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CCG18-115 BL (**) CCG18-115 BLPD (**)  CCG18-125 BL (**) CCG18-125 BLPD (**)

7120.. 7120 ... 7120.. 7120 ...

U V= 18 18 18 18
/min, min'1,

n rpm, r/min 2500 - 8500 2500 - 8500 2500 - 8500 2500 - 8500
On @p mm 115 115 125 125
DiNg, @1 mm 22,23 22,23 22,23 22,23

mm 1-6 1-6 1-6 1-6
mm 115 115 125 125
M14 M14 M14 M14
mm 20 20 20 20
kg 1,9 1,9 1,9 1,9
dB 86 86 86 86
dB 3 3 3 3
dB 97 97 97 97
dB 3 3 3 3
dB 101 101 101 101
dB 3 3 3 3
m/s2 5,0 5,0 5,0 5,0
m/s2 1,8 1,8 18 1,8
m/s? 1,5 1,5 1,5 1,5

B18A

HighPower Lithium lon

V— 18

kg 0,70

7 g
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Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen Erklarung

® Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

@ Rotierende Teile des Elektrowerkzeugs nicht beriihren.

0 Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

@ Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshinweise
unbedingt lesen.

@ Vor diesem Arbeitsschritt den Akku aus dem Elektrowerkzeug entfernen. Sonst besteht Ver-
letzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.

@ @ Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

@ @ Beim Arbeiten Gehdrschutz benutzen.

Beim Arbeiten Handschutz benutzen.

Laden Sie keine beschidigten Akkus.

Setzen Sie den Akku nicht dem Feuer aus. Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor
dauernder Sonneneinstrahlung.

Eine beriihrbare Oberfliche ist sehr heiB und dadurch gefihrlich.

Griffbereich

Einschalten

Ausschalten

Zusatzinformation.

=2 @ ®e

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europdischen
Gemeinschaft.

Dieses Symbol bestitigt die Zertifizierung dieses Produkts in USA und Kanada.

N
m

o
(M)
54

c
w

Dieser Hinweis zeigt eine méglicherweise gefihrliche Situation an, die zu ernsten Verlet-
zungen oder zum Tod fiihren kann.

Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische Erzeugnisse
getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.

Akkutyp

@@M I

Erzeugnis mit doppelter oder verstdrkter Isolierung

E\ Kleine Drehzahl
&
GroBe Drehzahl

kann Ziffern oder Buchstaben enthalten

A

4~ ~5
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Zeichen Einheit international | Einheit national Erkldrung
n /min, min'1, rpm, /min Bemessungsdrehzahl
r/min
Py w w Leistungsaufnahme
Py w w Leistungsabgabe
U \4 \ Bemessungsspannung
f Hz Hz Frequenz
M.. mm mm MaB, metrisches Gewinde
9] mm mm Durchmesser eines runden Teils
O mm mm @p=max. Durchmesser Schleif-/Trennscheibe
s @ =Durchmesser der Aufnahmebohrung
. v Do T=Dicke der Schleif-/Trennscheibe
mm mm @p=max. Durchmesser Schleifteller
A M mm mm M=Gewinde fiir Spannflansch
= I=Ldnge der Gewindespindel
i kg kg Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01
kg kg Gewicht des Elektrowerkzeugs ohne Akku und

Einsatzwerkzeug

i B 5

Gewicht des Akkus

L,a dB dB Schalldruckpegel

Lya dB dB Schallleistungspegel

Lycpeak dB dB Spitzenschalldruckpegel

K. Unsicherheit

a m/s? m/s? Schwingungsemissionswert nach EN 60745
(Vektorsumme dreier Richtungen)

Qa6 m/s? m/s? mittlerer Schwingungswert fiir Winkelschleifen

a , ps m/s? m/s? mittlerer Schwingungswert fiir Schleifen mit

Schleifblatt

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Inter-
nationalen Einheitensystem SI.

Zu lhrer Sicherheit.

_ Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Versiumnisse bei

der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht,

bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die beilie-

genden ,,Allgemeinen Sicherheitshinweise* (Schrif-
tennummer 3 41 30 054 06 1) griindlich gelesen und
vollstindig verstanden haben. Bewahren Sie die genann-
ten Unterlagen zum spiteren Gebrauch auf und iiberrei-
chen Sie diese bei einer Weitergabe oder VerauBerung
des Elektrowerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschligigen nationalen
Arbeitsschutzbestimmungen.

%

%

Bestimmung des Elektrowerkzeugs:

Handgefiihrter, akkubetriebener Winkelschleifer zum
Trockenschleifen, Drahtbiirsten und Trennen von Metall
und Stein mit den von FEIN zugelassenen Einsatzwerk-
zeugen und Zubehér in wettergeschiitzter Umgebung.

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen,
Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Drahthiirsten
und Trennschleifen

Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer,
Sandpapierschleifer, Drahtbiirste und Trennschleifma-
schine. Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Gert
erhalten. Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht
beachten, kann es zu elektrischem Schlag, Feuer
und/oder schweren Verletzungen kommen.

Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum Polieren.
Verwendungen fiir die das Elektrowerkzeug nicht vorge-
sehen ist, konnen Gefihrdungen und Verletzungen ver-
ursachen.

ﬁ
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Verwenden Sie kein Zubehdr, das vom Hersteller nicht
speziell fiir dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und emp-
fohlen wurde. Nur weil Sie das Zubehér an |hrem Elek-
trowerkzeug befestigen kénnen, garantiert das keine
sichere Verwendung.

Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss min-
destens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug
angegebene Hochstdrehzahl. Zubehér, das sich schneller
als zuldssig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs
miissen den MaBangaben lhres Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kénnen
nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz miissen genau auf
das Gewinde der Schleifspindel passen. Bei Einsatzwerk-
zeugen, die mittels Flansch montiert werden, muss der
Lochdurchmesser des Einsatzwerkzeugs zum Aufnahme-
durchmesser des Flansches passen. Einsatzwerkzeuge,
die nicht genau am Elektrowerkzeug befestigt werden,
drehen sich ungleichmiBig, vibrieren sehr stark und kon-
nen zum Verlust der Kontrolle fiihren.

Verwenden Sie keine beschédigten Einsatzwerkzeuge.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge
wie Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse,
Schieifteller auf Risse, VerschleiBl oder starke Abnutzung,
Drahthiirsten auf lose oder gebrochene Dréhte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfilit,
iiberpriifen Sie, ob es beschédigt ist, oder verwenden Sie
ein unbeschédigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Ein-
satzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt haben, halten
Sie und in der Néhe hefindliche Personen sich auBBerhalb
der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und las-
sen Sie das Elektrowerkzeug eine Minute lang mit
Hochstdrehzahl laufen. Beschidigte Einsatzwerkzeuge
brechen meist in dieser Testzeit.

Tragen Sie persinliche Schutzausriistung. Verwenden Sie
je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staub-
maske, Gehdrschutz, Schutzhandschuhe oder Spezial-
schiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel von
Ihnen fernhilt. Die Augen sollen vor herumfliegenden
Fremdkorpern geschiitzt werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske
miissen den bei der Anwendung entstehenden Staub fil-
tern. Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind, kon-
nen Sie einen Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu
Ihrem Arbeitshereich. Jeder, der den Arbeitshereich
betritt, muss personliche Schutzausriistung tragen.
Bruchstiicke des Werkstiicks oder gebrochener Einsatz-
werkzeuge kénnen wegfliegen und Verletzungen auch
auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verhorgene Stromleitungen treffen
kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Lei-
tung kann auch metallene Geriteteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Ein-
satzwerkzeug villig zum Stillstand gekommen ist. Das
sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der

%

%

Ablagefliche geraten, wodurch Sie die Kontrolle tiber das
Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wéhrend
Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch zufilligen Kon-
takt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst
werden, und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren K&rper
bohren.

Reinigen Sie regelmiiBig die Liiftungsschlitze Ihres Elek-
trowerkzeugs. Das Motorgeblise zieht Staub in das
Gehiuse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub
kann elektrische Gefahren verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nihe
brennbarer Materialien. Funken kénnen diese Materi-
alien entziinden.

Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige
Kiihimittel erfordern. Die Verwendung von Wasser oder
anderen fliissigen Kiihimitteln kann zu einem elek-
trischen Schlag fiihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshin-
weise

Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerk-
zeugs, wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbiirste usw.
Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten
Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird
ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Dreh-
richtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle
beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in
das Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch die
Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag verur-
sachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Bedi-
enperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kénnen Schleif-
scheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehler-
haften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie
Ihren Korper und Ihre Arme in eine Position, in der Sie die
Riickschlagkrifte abfangen kdnnen. Verwenden Sie
immer den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die gritmig-
liche Kontrolle iiber Riickschlagkréfte oder Reaktionsmo-
mente beim Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann
durch geeignete VorsichtsmaBnahmen die Riickschlag-
und Reaktionskrifte beherrschen.

Bringen Sie lhre Hand nie in die N&he sich drehender Ein-
satzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich beim
Riickschlag iiber Ihre Hand bewegen.

Meiden Sie mit Ihrem Karper den Bereich, in den das Elek-
trowerkzeug bei einem Riickschlag bewegt wird. Der
Riickschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung
entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe an der
Blockierstelle.

Arbeiten Sie hesonders vorsichtig im Bereich von Ecken,
scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerk-
zeuge vom Werkstiick zuriickprallen und verklemmen.
Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken,

ﬁ
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scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich zu ver-
klemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder
Riickschlag.

Verwenden Sie kein Ketten- oder gezihntes Ségeblatt.
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen hiufig einen Riick-
schlag oder den Verlust der Kontrolle tiber das Elek-
trowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und
Trennschleifen

Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Ihr Elektrowerkzeug
zugelassenen Schleifkirper und die fiir diese Schileifkor-
per vorgesehene Schutzhaube. Schleifkdrper, die nicht
fur das Elektrowerkzeug vorgesehen sind, kénnen nicht
ausreichend abgeschirmt werden und sind unsicher.

Gekropfte Schleifscheiben miissen so montiert werden,
dass ihre Schleifflache nicht iiber der Ebene des Schutz-
haubenrandes hervorsteht. Eine unsachgemiB montierte
Schleifscheibe, die tiber die Ebene des Schutzhauben-
randes hinausragt, kann nicht ausreichend abgeschirmt
werden.

Die Schutzhauhe muss sicher am Elektrowerkzeug ange-
bracht und fiir ein HichstmaB an Sicherheit so eingestellt
sein, dass der kleinstmdgliche Teil des Schieifkirpers
offen zum Bediener zeigt. Die Schutzhaube hilft, die
Bedienperson vor Bruchstiicken, zufilligem Kontakt mit
dem Schleifkdrper sowie Funken, die Kleidung entziin-
den kdnnten, zu schiitzen.

Schieifkdrper diirfen nur fiir die empfohlenen Einsatz-
maglichkeiten verwendet werden. Z. B.: Schleifen Sie nie
mit der Seitenfliche einer Trennscheibe. Trennscheiben
sind zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkor-
per kann sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbeschédigte Spannflansche in
der richtigen GridBe und Form fiir die von Ihnen gewiihlte
Schleifscheibe. Geeignete Flansche stiitzen die Schleif-
scheibe und verringern so die Gefahr eines Schleifschei-
benbruchs. Flansche fiir Trennscheiben kdnnen sich von
den Flanschen fiir andere Schleifscheiben unterscheiden.

Verwenden Sie keine ahgenutzten Schileifscheiben von
groBeren Elektrowerkzeugen. Schieifscheiben fiir gréBere
Elektrowerkzeuge sind nicht fiir die hdheren Drehzahlen
von kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt und kénnen
brechen.

Weitere hesondere Sicherheitshinweise zum
Trennschleifen

Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu
hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine iibermiBig tiefen
Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trennscheibe erhdht
deren Beanspruchung und die Anfilligkeit zum Verkan-
ten oder Blockieren und damit die Mdglichkeit eines
Riickschlags oder Schleifkérperbruchs.

Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden
Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werkstiick
von sich wegbewegen, kann im Falle eines Riickschlags
das Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe
direkt auf Sie zugeschleudert werden.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie das Gerit aus und halten Sie

%

%

es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekommen ist.
Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe aus
dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag erfol-
gen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das Ver-
klemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,
solange es sich im Werkstiick befindet. Lassen Sie die
Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie
den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die
Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen oder
einen Riickschlag verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um das
Risiko eines Riickschlags durch eine eingeklemmte
Trennscheibe zu vermindern. GroBe Werkstiicke konnen
sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das
Werkstiick muss auf beiden Seiten der Scheibe abge-
stiitzt werden, und zwar sowohl in der Nzhe des Trenn-
schnitts als auch an der Kante.

Seien Sie hesonders vorsichtig bei ,,Taschenschnitten” in
bestehende Wiinde oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann beim
Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, elektrische Lei-
tungen oder andere Objekte einen Riickschlag verursa-
chen.

Besondere Sicherheitshinweise zum Sandpapier-
schleifen

Benutzen Sie keine iiberdimensionierten Schleifblatter,
sondern hefolgen Sie die Herstellerangaben zur Schieif-
blattgriiBe. Schleifblitter, die iber den Schleifteller hin-
ausragen, kénnen Verletzungen verursachen sowie zum
Blockieren, ZerreiBen der Schleifblitter oder zum Riick-
schlag fiihren.

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit
Drahthiirsten

Beachten Sie, dass die Drahthiirste auch wihrend des
iiblichen Gebrauchs Drahtstiicke verliert. Uberlasten Sie
die Drihte nicht durch zu hohen Anpressdruck. Wegflie-
gende Drahtstiicke kénnen sehr leicht durch diinne Klei-
dung und/oder die Haut dringen.

Wird eine Schutzhaube empfohlen, verhindern Sie, dass
sich Schutzhaube und Drahthiirste beriihren kiinnen. Tel-
ler- und Topfbiirsten kénnen durch Anpressdruck und
Zentrifugalkrifte ihren Durchmesser vergréBern.

Weitere Sicherheitshinweise

Verwenden Sie elastische Zwischenlagen, wenn diese
zusammen mit dem Schleifkorper geliefert werden.

Vergewissern Sie sich, dass die Einsatzwerkzeuge nach
den Anweisungen des Herstellers montiert sind. Die mon-
tierten Einsatzwerkzeuge miissen sich frei drehen kin-
nen. Falsch montierte Einsatzwerkzeuge kénnen sich bei
der Arbeit I6sen und herausgeschleudert werden.

Handhaben Sie Schleifkdrper sorgsam und bewahren Sie
diese nach den Anweisungen des Herstellers auf. Beschi-
digte Schleifkérper kénnen Risse bekommen und bei der
Arbeit zerbersten.

Achten Sie bei der Verwendung von Einsatzwerkzeugen

mit Gewindeeinsatz darauf, dass das Gewinde im Einsatz-
werkzeug lang genug ist, um die Spindelldnge des Elek-

ﬁ
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trowerkzeugs aufzunehmen. Das Gewinde im
Einsatzwerkzeug muss zum Gewinde auf der Spindel pas-
sen. Falsch montierte Einsatzwerkzeuge kdnnen sich
wihrend des Betriebs 16sen und Verletzungen verursa-
chen.

Richten Sie das Elektrowerkzeug nicht gegen sich selbst,
andere Personen oder Tiere. Es besteht Verletzungsge-
fahr durch scharfe oder heiBe Einsatzwerkzeuge.

Achten Sie auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,
Gas- und Wasserrohre. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn den Arbeitsbereich z. B. mit einem Metallortungsge-
rat.

Verwenden Sie eine stationdre Absauganlage und bhlasen
Sie hiufig die Liiftungsschlitze aus. Bei extremen Ein-
satzbedingungen kann sich bei der Bearbeitung von
Metallen leitfdhiger Staub im Innern des Elektrowerk-
zeuges absetzen. Die Schutzisolierung des Elektrowerk-
zeuges kann beeintréchtigt werden.

Es ist verhoten Schilder und Zeichen auf das Elektrowerk-
zeug zu schrauben oder zu nieten. Eine beschidigte Iso-
lierung bietet keinen Schutz gegen elektrischen Schlag.
Verwenden Sie Klebeschilder.

Arheiten Sie immer mit dem Zusatzhandgriff. Der Zusatz-
handgriff gewihrleistet eine zuverlissige Fiihrung des
Elektrowerkzeugs.

Schauen Sie niemals aus kleinen Entfernungen in das
Licht der Lampe des Elektrowerkzeugs. Richten Sie das
Lampenlicht niemals auf die Augen von anderen Per-
sonen, die sich in der Néhe befinden. Die Strahlung, wel-
che vom Leuchtmittel erzeugt wird, kann fiir das Auge
schidlich sein.

Nach Bearbeitung gipshaltiger Materialien: Reinigen Sie
die Liiftungsdffnungen des Elektrowerkzeugs und des
Schaltschiebers mit trockener und dlfreier Druckluft.
Andernfalls kann sich gipshaltiger Staub im Gehiuse des
Elektrowerkzeugs und am Schaltelement absetzen und in
Verbindung mit Luftfeuchtigkeit aushdrten. Das kann zu
Beeintrachtigungen am Schaltmechanismus fiihren.

Verwendung und Behandlung des Akkus
(Akkublocks).

Um Geféhrdungen wie Verbrennungen, Brand, Explosion,
Hautverletzungen und andere Verletzungen heim Umgang
mit den Akkus zu vermeiden, heachten Sie folgende Hin-
weise:

Akkus diirfen nicht zerlegt, gedffnet oder zerkleinert wer-
den. Setzen Sie die Akkus keinen mechanischen Stéen
aus. Bei Beschidigung und unsachgemiBem Gebrauch
des Akkus konnen schédliche Dampfe und Fliissigkeiten
austreten. Die Dimpfe kénnen die Atemwege reizen.
Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen-
oder Verbrennungen fiihren.

Falls aus dem beschiidigten Akku ausgetretene Fliissig-
keit angrenzende Gegensténde benetzt hat, iiberpriifen
Sie die betroffenen Teile, reinigen Sie diese oder tau-
schen Sie sie gegebenenfalls aus.

Setzen Sie den Akku nicht der Hitze oder dem Feuer aus.
Lagern Sie den Akku nicht im direkten Sonnenlicht.

Entnehmen Sie den Akku erst dann aus seiner Original-
verpackung, wenn er verwendet werden soll.
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Nehmen Sie den Akku vor Arheiten am Elektrowerkzeug
aus dem Elektrowerkzeug. Liuft das Elektrowerkzeug
unbeabsichtigt an, besteht Verletzungsgefahr.

Nehmen Sie den Akku nur bei ausgeschaltetem Elek-
trowerkzeug ab.

Halten Sie Akkus von Kindern fern.

Halten Sie den Akku sauber und geschiitzt vor Feuchtig-
keit und Wasser. Reinigen Sie die verschmutzten
Anschliisse des Akkus und des Elektrowerkzeugs mit
einem trockenen, sauberen Tuch.

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeriten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerit, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklam-
mern, Miinzen, Schliisseln, Néigeln, Schrauben oder ande-
ren kleinen Metallgegenstéinden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen kidnnten. Ein Kurzschluss zwi-
schen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

Entnehmen Sie bhei Transport und Aufhewahrung des Elek-
trowerkzeugs den Akku.

Verwenden Sie nur intakte original FEIN-Akkus, die fiir lhr
Elektrowerkzeug bestimmt sind. Beim Arbeiten mit und
Laden von falschen, beschidigten, reparierten oder auf-
gearbeiteten Akkus, Nachahmungen und Fremdfabri-
katen besteht Brandgefahr und/oder Explosionsgefahr.

Befolgen Sie die Sicherheitshinweise in der Betriebsanlei-
tung des Akku-Ladegeriits.

Hand-Arm-Vibrationen

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspe-
gel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten
Messverfahren gemessen worden und kann fiir den Ver-
gleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet
werden. Er eignet sich auch fiir eine vorldufige Einschit-
zung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprisentiert die
hauptsichlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung liber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhhen.

Fiir eine genaue Abschitzung der Schwingungsbelastung
sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen
das Gerit abgeschaltet ist oder zwar lduft, aber nicht
tatsichlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungs-
belastung liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich
reduzieren.

Legen Sie zusitzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest
wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeugen, Warmbhalten der Hinde, Organisa-
tion der Arbeitsablaufe.

Umgang mit gefahrdenden Stduben

Bei Werkstoff abtragenden Arbeitsvorgingen mit diesem
Werkzeug entstehen Stiube, die gefihrlich sein kénnen.
Beriihren oder Einatmen von einigen Stiuben z. B. von

ﬁ
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Asbest und asbesthaltigen Materialien, bleihaltigem
Anstrich, Metall, einigen Holzarten, Mineralien, Silikat-
partikeln von gesteinshaltigen Werkstoffen, Farblésemit-
teln, Holzschutzmitteln, Antifouling fiir Wasserfahrzeuge
kann bei Personen allergische Reaktionen und/oder
Atemwegserkrankungen, Krebs, Fortpflanzungsschaden
ausl&sen. Das Risiko durch das Einatmen von Stiuben
hangt von der Exposition ab. Verwenden Sie eine auf den
entstehenden Staub abgestimmte Absaugung sowie per-
sonliche Schutzausriistungen und sorgen Sie fiir eine gute
Belliftung des Arbeitsplatzes. Uberlassen Sie das Bearbei-
ten von asbesthaltigen Material nur den Fachleuten.
Holzstaub und Leichtmetallstaub, heiBe Mischungen aus
Schleifstaub und chemischen Stoffen kénnen sich unter
ungiinstigen Bedingungen selbst entziinden oder eine
Explosion verursachen. Vermeiden Sie Funkenflug in
Richtung Staubbehilter sowie Uberhitzung des Elek-
trowerkzeugs und des Schleifguts, leeren Sie rechtzeitig
den Staubbehilter, beachten Sie die Bearbeitungshin-
weise des Werkstoffherstellers sowie die in lhrem Land
giiltigen Vorschriften fiir die zu bearbeitenden Materi-
alien.

Bedienungshinweise.

Die Wiederanlaufsperre verhindert, dass der Akku-Win-
kelschleifer nach einer Stromunterbrechung, z. B. Akku-
Wechsel selbsttitig wieder anlduft. Schalten Sie in diesem
Fall das Elektrowerkzeug aus, entfernen Sie es vom Werk-
stiick und iiberpriifen Sie das Einsatzwerkzeug. Schalten
Sie anschlieBend das Elektrowerkzeug wieder ein.
Driicken Sie den Arretierungsknopf nur bei still-
stehendem Motor (siehe Seite 7).

Um die optimale Leistung zu erreichen, betreiben Sie das
Elektrowerkzeug nur mit dem B18A.179 Akku. Bei der
Verwendung von anderen Akkus kann der Funktionsum-
fang eingeschrankt sein.

Umgang mit dem Akku.

Betreiben und laden Sie den Akku nur im Akku-Betriebs-
temperaturbereich von 0°C-45°C (32 °F-113 °F). Die
Akku-Temperatur muss am Anfang des Ladevorgangs im
Akku-Betriebstemperaturbereich sein.

LED-Anzeige | Bedeutung Aktion

1-4griine |prozentualer |Betrieb

LED Ladezustand

rotes Akku ist fast | Akku aufladen

Dauerlicht | leer

rotes Akku ist nicht | Akku in Akku-Betriebs-

Blinklicht betriebsbereit | temperaturbereich brin-
gen, danach aufladen

Der echte prozentuale Ladezustand des Akkus wird nur
bei gestopptem Motor des Elektrowerkzeugs angezeigt.
Bei einer bevorstehenden Akku-Tiefentladung stoppt die
Elektronik automatisch den Motor.

Instandhaltung und Kundendienst.

@ Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich
bei der Bearbeitung von Metallen leitfihiger
Staub im Innern des Elektrowerkzeugs abset-

zen. Blasen Sie haufig den Innenraum des Elektrowerk-

zeugs durch die Liiftungsschlitze mit trockener und
olfreier Druckluft aus.

i
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Bei Bearbeitung gipshaltiger Materialien kann sich Staub
im Innern des Elektrowerkzeugs und am Schaltelement
absetzen und in Verbindung mit Luftfeuchtigkeit aushar-
ten. Das kann zu Beeintréchtigungen am Schaltmechanis-
mus fiihren. Blasen Sie hiufig den Innenraum des
Elektrowerkzeugs durch die Luftungséffnungen und das
Schaltelement mit trockener und &lfreier Druckluft aus.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges fin-
den Sie im Internet unter www.fein.com.

Folgende Teile kidnnen Sie bei Bedarf selbst austauschen:
Einsatzwerkzeuge, Zusatzhandgriff, Spannflansche,
Schutzhaube

Gewdhrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeugnis gilt gemdB den
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Dariiber hinaus leistet FEIN Garantie entsprechend
der FEIN-Hersteller-Garantieerklarung.

Im Lieferumfang lhres Elektrowerkzeugs kann auch nur
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen
oder abgebildeten Zubehérs enthalten sein.

Konformitatserklarung.

Die Firma FEIN erkldrt in alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser Betriebs-
anleitung angegebenen einschligigen Bestimmungen ent-
spricht.

Technische Unterlagen bei: C. & E. Fein GmbH,
C-D1_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Elektrowerkzeuge und
Zubehér einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren.

Akkus nur im entladenen Zustand einer geordneten Ent-
sorgung zufiihren.

Bei nicht vollstindig entladenen Akkus zur Vorsorge
gegen Kurzschliisse den Steckverbinder mit Klebestrei-
fen isolieren.

Zubehdrauswahl (siehe Seite 14).
Verwenden Sie nur original FEIN-Zubeh&r. Das Zubehor
muss fiir den Elektrowerkzeug-Typ bestimmt sein.

R Schruppscheibe, Lamellenschleifteller
(nur mit montierter Schutzhaube verwenden)

B Trennscheibe
(nur mit montierter Trennschleifschutzhaube verwen-
den)

C Stiitzteller fiir Fiberschleifscheiben, Fiberschleifschei-
ben
(nur mit dem mitgelieferten Stiitzteller-Spannmittel
anbringen, nur mit montiertem Handschutz oder
Schutzhaube verwenden)

D Stahldraht-Kegelbiirste
(nur mit montiertem Handschutz verwenden)

E Schleifteller mit Klett, Haft-Schleifblitter, Haftschleif-
vlies, Schwimme
(nur mit montiertem Handschutz verwenden)

F Stahldraht-Topfbiirste, Lamellenschleifrider
(nur mit montiertem Handschutz verwenden)s

ﬁ
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Original Instructions.

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character

Explanation

General prohibition sign. This action is prohibited.

Do not touch the rotating parts of the power tool.

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General
Safety Instructions.

Before commencing this working step, remove the battery from the power tool. Otherwise
there may be danger of injury caused by unintentional starting of the power tool.

Use eye protection during operation.

Use ear protection during operation.

Use protective gloves during operation.

Do not charge damaged batteries.

Keep the battery away from fire. Protect the battery against heat, e. g. against continuous
intense sunlight.

A surface that can be touched may be very hot and thus hazardous.

Gripping surface

Switching on

Switching off

FPE)|2> @ ® @

Additional information.

N
m

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European Community.

o
<‘A>
&4

[
w

This symbol confirms the certification of this product for the USA and Canada.

This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.

Worn out power tools and other electrotechnical and electrical products should be sorted
separately for environmental-friendly recycling.

Battery type

Product with double or reinforced insulation

Low speed

High speed

@%ﬁr@@ml

may contain numbers and letters

A
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Character Unit of measurement, | Unit of measure- | Explanation
international ment, national
n /min, min'1, rpm, rpm Rated speed
r/min
Py W \i4 Power input
P, w W Output
% \4 \ Rated voltage
f Hz Hz Frequency
M. mm mm Size of metric thread
%) mm mm Diameter of a round part
On mm mm @p=Max. diameter of grinding/cutting disc
e @=Diameter of mounting hole
T" T=Thickness of grinding/cutting disc
< mm mm @p=Max. sanding pad diameter
AM mm mm M=Thread for clamping flange
%LI I=Length of mounting thread
i kg kg Weight according to EPTA-Procedure 01

Ve kg kg

Weight of the power tool without battery and
application tool

[ Y2 kg kg

Weight of the battery

Ls dB dB Sound pressure level
Loa dB dB Sound power level
Lpcpeak dB dB Peak sound pressure level
K. Uncertainty
a m/s? m/s? Vibrational emission value according to
EN 60745 (vector sum of three directions)
A pac m/s? m/s? Mean vibrational value for angle grinding
Qa,ps m/s? m/s? Mean vibrational value for sanding with sanding

sheet

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basic and derived units of measurement from the
international system of units SI.

For your safety.

_ Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the

warnings and instructions may result in electric shock,

fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
Do not use this power tool before you have thor-
oughly read and completely understood this
Instruction Manual and the enclosed “General

Safety Instructions” (document number

3 41 30 054 06 1). The documents mentioned should be

kept for later use and enclosed with the power tool,

should it be passed on or sold.

Please also observe the relevant national industrial safety

regulations.

%

%

Intended use of the power tool:

Hand-guided, battery-operated angle grinder for dry
grinding, wire brushing and cutting of metal and stone in
weather-protected environments with the application
tools and accessories recommended by FEIN.

Safety Warnings common for Grinding, Sanding,
Wire Brushing or Abrasive Cutting Off Operations

This power tool is intended to function as a grinder,
sander, wire brush or cut-off tool. Read all safety warn-
ings, instructions, illustrations and specifications pro-
vided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Operations such as polishing are not recommended to he
performed with this power tool. Operations for which the
power tool was not designed may create a hazard and
cause personal injury.

ﬁ
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Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended hy the tool manufacturer.
Just because the accessory can be attached to your power
tool, it does not assure safe operation.

The rated speed of the accessory must be at least equal
to the maximum speed marked on the power tool. Acces-
sories running faster than their rated speed can break and
fly apart.

The outside diameter and the thickness of your accessory
must be within the capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be adequately
guarded or controlled.

Threaded mounting of accessories must match the
grinder spindle thread. For accessories mounted by
flanges, the arbour hole of the accessory must fit the
locating diameter of the flange. Accessories that do not
match the mounting hardware of the power tool will run
out of balance, vibrate excessively and may cause loss of
control.

Do not use a damaged accessory. Before each use inspect
the accessory such as abrasive wheels for chips and
cracks, backing pad for cracks, tear or excess wear, wire
brush for loose or cracked wires. If power tool or acces-
sory is dropped, inspect for damage or install an undam-
aged accessory. After inspecting and installing an
accessory, position yourself and bystanders away from
the plane of the rotating accessory and run the power
tool at maximum no-load speed for one minute. Damaged
accessories will normally break apart during this testtime.

Wear personal protective equipment. Depending on appli-
cation, use face shield, safety goggles or safety glasses.
Where appropriate, wear dust mask, hearing protectors,
gloves and workshop apron capable of stopping small
abrasive or workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris generated by
various operations. The dust mask or respirator must be
capable of filtrating particles generated by your opera-
tion. Prolonged exposure to high intensity noise may
cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal pro-
tective equipment. Fragments of workpiece or of a bro-
ken accessory may fly away and cause injury beyond
immediate area of operation.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting acces-
sory may contact hidden wiring. Cutting accessory con-
tacting a “live” wire may make exposed metal parts of the
power tool “live” and could give the operator an electric
shock.

Never lay the power tool down until the accessory has
come to a complete stop. The spinning accessory may
grab the surface and pull the power tool out of your con-
trol.

Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could snag
your clothing, pulling the accessory into your body.

ﬁ%
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Regularly clean the power tool's air vents. The motor’s
fan will draw the dust inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may cause electrical
hazards.

Do not operate the power tool near flammable materials.
Sparks could ignite these materials.

Do not use accessories that require liquid coolants. Using
water or other liquid coolants may result in electrocution
or shock.

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel, backing pad, brush or any other acces-
sory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the
rotating accessory which in turn causes the uncontrolled-
power tool to be forced in the direction opposite of the
accessory’s rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering
into the pinch point can dig into the surface of the mate-
rial causing the wheel to climb out or kick out. The wheel
may either jump toward or away from the operator,
depending on direction of the wheel’s movement at the
point of pinching. Abrasive wheels may also break under
these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incor-
rect operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below.

Maintain a firm grip on the power tool and position your
body and arm to allow you to resist kickback forces.
Always use auxiliary handle, if provided, for maximum
control over kickback or torque reaction during start-up.
The operator can control torque reactions or kickback
forces, if proper precautions are taken.

Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

Do not position your body in the area where power tool
will move if kickback occurs. Kickback will propel the
tool in direction opposite to the wheel’s movement at
the point of snagging.

Use special care when working corners, sharp edges, etc.
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners,
sharp edges or bouncing have a tendency to snag the
rotating accessory and cause loss of control or kickback.

Do not attach a saw chain woodcarving blade or toothed
saw blade. Such blades create frequent kickback and loss
of control over the power tool.

Safety warnings specific for grinding and abrasive
cutting-off operations

Use only wheel types that are recommended for your
power tool and the specific guard designed for the
selected wheel. Wheels for which the power tool was
not designed cannot be adequately guarded and are
unsafe.

The grinding surface of the centre depressed wheels

must be mounted below the plane of the guard lip. An
improperly mounted wheel that projects through the
plane of the guard lip cannot be adequately protected.

ﬁ
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The guard must be securely attached to the power tool
and positioned for maximum safety, so the least amount
of wheel is exposed towards the operator. The guard
helps to protect operator from broken wheel fragments,
accidental contact with wheel and sparks that could ignite
clothing.

Wheels must be used only for recommended applications.
For example: do not grind with the side of the cut-off
wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for periph-
eral grinding; side forces applied to these wheels may
cause them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are of correct
size and shape for your selected wheel. Proper wheel
flanges support the wheel thus reducing the possibility of
wheel breakage. Flanges for cut-off wheels may be differ-
ent from grinding wheel flanges.

Do not use worn down wheels from larger power tools.
Wheels intended for larger power tools are not suitable
for the higher speed of a smaller tool and may burst.

Additional safety warnings specific for abrasive
cutting off operations

Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pres-
sure. Do not attempt to make an excessive depth of cut.
Overstressing the wheel increases the loading and sus-
ceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut
and the possibility of kickback or wheel breakage.

Do not position your body in line with and behind the
rotating wheel. When the wheel, at the point of opera-
tion, is moving away from your body, the possible kick-
back may propel the spinning wheel and the power tool
directly at you.

When wheel is binding or when interrupting a cut for any
reason, switch off the power tool and hold the power tool
motionless until the wheel comes to a complete stop.
Never attempt to remove the cut-off wheel from the cut
while the wheel is in motion otherwise kickback may
occur. Investigate and take corrective action to eliminate
the cause of wheel binding.

Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let
the wheel reach full speed and carefully re-enter the cut.
The wheel may bind, walk up or kickback if the power
tool is restarted in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to minimize
the risk of wheel pinching and kickback. Large work-
pieces tend to sag under their own weight. Supports
must be placed under the workpiece near the line of cut
and near the edge of the workpiece on both sides of the
wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut” into exist-
ing walls or other blind areas. The protruding wheel may
cut gas or water pipes, electrical wiring or objects that can
cause kickback.

Safety warnings specific for sanding operations

Do not use excessively oversized sanding disc paper. Fol-
low manufacturers recommendations, when selecting
sanding paper. Larger sanding paper extending beyond
the sanding pad presents a laceration hazard and may
cause snagging, tearing of the disc, or kickback.

%

%

Safety warnings specific for wire brushing opera-
tions

Be aware that wire bristles are thrown by the brush even
during ordinary operation. Do not overstress the wires hy
applying excessive load to the brush. The wire bristles
can easily penetrate light clothing and/or skin.

If the use of a guard is recommended for wire brushing,
do not allow any interference of the wire wheel or brush
with the guard. Wire wheel or brush may expand in
diameter due to work load and centrifugal forces.

Further safety warnings

Use elastic spacers/liners when these are provided with
the grinding accessory.

Make sure that the application tools are mounted in
accordance with the manufacturers instructions. The
mounted application tools must be able to rotate freely.
Incorrectly mounted application tools can become loose
during operation and be thrown from the machine.

Handle grinding accessories carefully and store them
according to the manufacturer’s instructions. Damaged
grinding accessories can develop cracks and burst during
operation.

When using application tools with a threaded insert, take
care that the thread in the application tool is long enough
to hold the spindle length of the power tool. The thread in
the application tool must match the thread on the spindle.
Incorrectly mounted application tools can loosen during
operation and cause injuries.

Do not direct the power tool against yourself, other per-
sons or animals. Danger of injury from sharp or hot
application tools.

Beware of any concealed electric cables, gas or water
conduits. Check the working area before commencing
work, e. g. with a metal detector.

Use a stationary extraction system and frequently blow
out the ventilation slots. When working metal under
extreme operating conditions, it is possible for conduc-
tive dust to settle in the interior of the power tool. The
total insulation of the power tool can be impaired.

Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the
power tool. If the insulation is damaged, protection
against an electric shock will be ineffective. Adhesive
labels are recommended.

Always work with the auxiliary handle. The auxiliary han-
dle ensures reliable guiding of the power tool.

Never look or stare into the light of the power tool’s lamp
from a short distance. Never point the light of the lamp
into the eyes of other persons in close vicinity. The radi-
ation produced by the lamp can be harmful for the eye.

After working gypsum-containing materials: Blow out the
ventilation openings of the power tool and the switch ele-
ment with dry and oil-free compressed air. Otherwise,
gypsum-containing dust can settle in the power tool
housing and switch element, which can harden in connec-
tion with humidity. This can impair the switching mecha-
nism.

ﬁ
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Use and handling of the battery (battery pack).

To avoid hazardous situations such as burns, fire, explo-
sion, skin injuries, and other injuries when handling the
battery, observe the following instructions:

Batteries must not be disassembled, opened or reduced
in size. Do not subject batteries to mechanical impact or
shock. Hazardous vapours and fluid can escape in case of
damage and improper use of the battery. The vapours can
irritate the respiratory system. Liquid ejected from the
battery may cause skin irritations or burns.

When battery fluid from a damaged bhattery has come into
contact with objects close by, check the respective com-
ponents, clean them or replace them as required.

Keep the hattery away from heat and fire. Do not store the
battery in direct sunlight.

Do not remove the hattery from its original packaging
until it is going to be used.

Before any work on the machine itself, remove the bat-
tery from the power tool. If the power tool accidentally
starts, there is danger of injury.

Remove the battery only when the power tool is switched
off.

Keep the battery away from children.

Keep the battery clean and protect it against moisture
and water. Clean contaminated battery terminals and
power tool connections with a dry, clean cloth.

Charge the batteries only with battery chargers recom-
mended by the manufacturer. A charger that is suitable
one type of battery pack may create a risk of fire when
used with another battery pack.

Keep the battery not being used away from paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or afire.

Remove the power tool's battery during transport and
storage.

Use only intact original FEIN batteries that are intended
for your power tool. When working with and charging
incorrect, damaged, repaired or reconditioned batteries,
imitations or other brands, there is danger of fire and/or
explosion.

Follow the safety warnings in the operating instructions
of the battery charger.

Hand/arm vibrations

The vibration emission level given in this information
sheet has been measured in accordance with a standard-
ised test given in EN 60745 and may be used to compare
one tool with another. It may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the
main applications of the tool. However, if the tool is used
for different applications, with different accessories or
poorly maintained, the vibration emission may differ.
This may significantly increase the exposure level over
the total working period.

ﬁ%
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An estimation of the level of exposure to vibration
should also take into account the times when the tool is
switched off or when it is running but not actually doing
the job. This may significantly reduce the exposure level
over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the opera-
tor from the effects of vibration such as: maintain the tool
and the accessories, keep the hands warm, organisation
of work patterns.

Handling hazardous dusts

For work procedures with this power tool where mate-
rial is removed, dusts develop that can be hazardous to
one’s health.

Contact with or inhaling some dust types, e. g. asbestos
and asbestos-containing materials, lead-containing coat-
ings, metal, some wood types, minerals, silicate particles
from materials containing stone, paint solvents, wood
preservatives, antifouling paints for vessels, can trigger
allergic reactions to the operator or bystanders and/or
lead to respiratory infections, cancer, birth defects or
other reproductive harm. The risk from inhaling dusts
depends on the exposition. Use dust extraction matched
appropriately for the developing dust, as well as personal
protective equipment and provide for good ventilation of
the workplace. Leave the processing of asbestos-contain-
ing materials to specialists.

Wood and light-metal dust, hot mixtures of grinding dust
and chemical materials can self-ignite under unfavourable
conditions or cause an explosion. Avoid sparking in the
direction of the dust collector as well as overheating of
the power tool and the materials being sanded, empty the
dust collector/container in time, observe the material
manufacturer’s working instructions, as well as the rele-
vant regulations in your country for the materials being
worked.

Operating Instructions.

The self-start lock prevents the cordless angle grinder
from automatically restarting again after a power inter-
ruption, e.g., after changing the battery. In this case,
switch the power tool off, remove it from the workpiece
and check the application tool. Afterwards, switch the
power tool on again.

Press the locking button only when the motor is
stopped (see page 7).

For best performance, operate the power tool only with
the B18A.179 battery. When using other batteries, the
functionality can be limited.
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Handling the battery.

Operate and charge the battery only within the battery
operating-temperature range of 0°C - 45°C (32°F -
113°F). At the beginning of the charging procedure, the
battery temperature must be within the battery operat-
ing-temperature range.

LED indicator | Meaning Activity

1-4green | Percentage of Operation

LED charge condition

Continuous | Battery is almost | Charge battery

red light empty

Red flashing | Battery is not Bring the battery

light ready for opera- | into the battery

tion operating-tempera-

ture range, then
charge

The real percentage of the battery charge condition is
only indicated when the power tool motor is stopped.
The electronics automatically switch off the motor prior
to the battery being deep discharged.

Repair and customer service.
When working metal under extreme operat-
ing conditions, it is possible for conductive
dust to settle in the interior of the power tool. Blow out
the interior of the power tool via the ventilation slots fre-
quently with dry and oil-free compressed air.
When working gypsum-containing materials, dust can
settle within the power tool and switch element, which
can harden in connection with humidity. This can impair
the switching mechanism. Blow out the interior of the
power tool via the ventilation slots and the switch ele-
ment frequently with dry and oil-free compressed air.
TThe current spares parts list for this power tool can be
found on our website at www.fein.com.
If required, you can change the following parts yourself:
application tools, auxiliary handle, clamping flanges,
wheel guard

Warranty and liability.

The warranty for the product is valid in accordance with
the legal regulations in the country where it is marketed.
In addition, FEIN also provides a guarantee in accordance
with the FEIN manufacturer’s warranty declaration.

The delivery scope of your power tool may include only
a part of the accessories described or shown in this
Instruction Manual.

%

Declaration of conformity.

FEIN declares itself solely responsible for this product
conforming with the relevant provisions given on the last
page of this Instruction Manual.

Technical documents at: C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Environmental protection, disposal.
Packaging, worn out power tools and accessories should
be sorted for environmental-friendly recycling.

Dispose of batteries only when discharged.

For batteries that are not completely discharged, insulate
the terminals with tape as a protective measure against
short-circuiting.

Selection of accessories (see page 14).

Use only original FEIN accessories. The accessories must
be intended for the power tool type.

A Grinding disc, flap disc
(use only with mounted wheel guard)
B Cutting disc
(use only with mounted cut-off wheel guard)
€ Backing pad for fibre sanding sheets, fibre sanding
sheets
(mount only with the provided backing-pad clamping
unit; use only with mounted hand guard or wheel
guard)
D Steel tapered twist brush
(use only with mounted hand guard)
Backing pad with Velcro, Velcro sanding sheets,
sanding fleece with Velcro attachment, sponges
(use only with mounted hand guard)
Steel cup brush, round twist brushes
(use only with mounted hand guard)

-
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Instruction d’origine.

Symboles, abréviations et termes utilisés.

Symbhole, signe

Explication

Signal général d’interdiction. Cette action est interdite !

Ne pas toucher les éléments en rotation de Poutil électrique.

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les instruc-
tions générales de sécurité.

Avant d’effectuer ce travalil, retirer la batterie de Poutil électrique. Sinon, il y a des risques
de blessures dues a un démarrage non intentionné de I’outil.

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Lors des travaux, utiliser un protége-main.

Ne pas charger des batteries endommagées.

Ne pas exposer ou jeter la batterie au feu. Protéger la batterie des sources de chaleur,
comme par ex. ’'exposition directe au soleil.

Une surface qui peut étre touchée est trés chaude et donc dangereuse.

Poignée

Mise en marche

Arrét

Information supplémentaire.

Confirme la conformité de P'outil électrique aux directives de "lUnion Européenne.

Ce symbole confirme la certification de ce produit aux Etats-Unis et au Canada.

Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entrainer de
graves blessures ou la mort.

Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit électrotechnique et électrique et
les déposer a un centre de recyclage respectant les directives relatives a la protection de
I’environnement.

Type de batterie

Produit avec double isolation ou isolation renforcée

Faible vitesse de rotation

Vitesse de rotation élevée

peut contenir des chiffres ou des lettres
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Signe Unité internationale | Unité nationale Explication
n /min, min’, rpm, tr/min Vitesse de référence
r/min
W w Puissance absorbée
\i% \i4 Puissance utile
\ \ Tension de référence
Hz Hz Fréquence
mm mm Dimension, filetage métrique
mm mm Diamétre d’un élément
mm mm @p=diamétre max. disque a meuler/a trongonner
@=diamétre de I'alésage
T=¢épaisseur du disque a meuler/a trongonner
mm mm @p=diamétre max. du plateau souple de pongage
mm mm M=filetage de la flasque de serrage
I=longueur de I'arbre fileté
kg kg Poids suivant EPTA-Procedure 01
kg kg Poid de Poutil électrique sans batterie et outil de
travail
kg kg Poids de la batterie
dB dB Niveau de pression acoustique
dB dB Niveau d’intensité acoustique
Ly cpeak dB dB Niveau max. de pression acoustique
K. Incertitude
a m/s? m/s2 Valeur d’émission vibratoire suivant EN 60745
(somme vectorielle des trois axes directionnels)
A pac m/s? m/s? Valeur de vibration moyenne pour le meulage
d’angle
a hDS m/s? m/s? Valeur de vibration moyenne pour le pongage
avec feuille abrasive
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A,mm,V, | Unités de base et unités dérivées du systeme
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz N, °C, dB, |international SI.
min, m/s min, m/s

Pour votre sécurité.
Lire tous les avertissements de
sécurité et toutes les instruc-
tions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut provoquer un choc électrique, un incendie et / ou
une grave blessure.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
N’utilisez pas cet outil électrique avant d’avoir soi-
gneusement lu et compris a fond cette notice d’uti-
lisation ainsi que les « Instructions générales de
sécurité » (réf. documents 3 41 30 054 06 1). Conservez
ces documents pour une utilisation ultérieure et joignez-
les a 'outil électrique en cas de transmission ou de vente
a une tierce personne.
De méme, respecter les dispositions concernant la pré-
vention des accidents du travail en vigueur dans le pays en
question.

Conception de I'outil électrique :

Meuleuse d’angle électroportative, congue pour le meu-
lage a sec, le brossage métallique et le trongonnage de
métal et de pierre a I’abri des intempéries avec les outils
de travail et les accessoires autorisés par Fein.

Avertissements de sécurité communs pour les opé-
rations de meulage, de poncage, de brossage
métallique, ou de trongonnage par meule abrasive

Cet outil électrique est destiné a fonctionner comme
meuleuse, ponceuse, brosse métallique ou outil a tron-
conner. Lire toutes les mises en garde de sécurité, les
instructions, les illustrations et les spécifications four-
nies avec cet outil électrique. Le fait de ne pas suivre tou-
tes les instructions données ci-dessous peut provoquer
un choc électrique, un incendie et/ou une blessure grave.

Les opérations de lustrage ne sont pas recommandées
avec cet outil électrique. Les opérations pour lesquelles
Poutil électrique n’a pas été congu peuvent provoquer un
danger et causer un accident corporel.
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Ne pas utiliser d’accessoires non congus spécifiquement
et recommandés par le fabricant d’outils. Le simple fait
que I'accessoire puisse étre fixé a votre outil électrique ne
garantit pas un fonctionnement en toute sécurité.

La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins
égale a la vitesse maximale indiquée sur I'outil électri-
que. Les accessoires fonctionnant plus vite que leur
vitesse assignée peuvent se rompre et voler en éclat.

Le diametre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire
doivent se situer dans le cadre des caractéristiques de
capaciteé de votre outil électrique. Les accessoires dimen-
sionnés de fagon incorrecte ne peuvent pas &tre protégés
ou commandés de maniére appropriée.

Les accessoires avec insert de filetage doivent étre mon-
tés avec précision sur le filetage de la broche d’entraine-
ment. Le diamétre du trou de accessoire montés a I'aide
d’une bride doit correspondre au diamétre de la bride.
Les accessoires montés de maniére imprécise sur 'outil
électrique ne tournant pas uniformément, générent de
fortes vibrations et peuvent entrainer une perte de
contrdle.

Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant chaque
utilisation examiner les accessoires comme les meules
abrasives pour détecter la présence éventuelle de
copeaux et fissures, les patins d’appui pour détecter des
traces éventuelles de fissures, de déchirure ou d’usure
excessive, ainsi que les brosses métalliques pour détec-
ter des fils desserrés ou fissurés. Si I'outil électrique ou
I'accessoire a subi une chute, examiner les dommages
éventuels ou installer un accessoire non endommageé.
Apres examen et installation d’un accessoire, placez-
vous ainsi que les personnes présentes a distance du
plan de I'accessoire rotatif et faites marcher I'outil élec-
trique a vitesse maximale a vide pendant 1 min. Les
accessoires endommagés seront normalement détruits
pendant cette période d’essai.

Porter un équipement de protection individuelle. En fonc-
tion de I’application, utiliser un écran facial, des lunettes
de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas échéant, uti-
liser un masque antipoussiéres, des protections auditi-
ves, des gants et un tablier capables de vous mettre a
Iabri des petits fragments abrasifs ou des piéces a usi-
ner. La protection oculaire doit étre capable de vous met-
tre a I'abri des débris volants produits par les diverses
opérations. Le masque antipoussiéres ou le masque res-
piratoire doit étre capable de filtrer les particules produi-
tes par vos travaux. L’exposition prolongée aux bruits de
forte intensité peut provoquer une perte de l'audition.

Maintenir les personnes présentes a une distance de
securité par rapport a la zone de travail. Toute personne
entrant dans la zone de travail doit porter un équipement
de protection individuelle. Des fragments de piéce a usi-
ner ou d’un accessoire cassé peuvent &tre projetés et
provoquer des blessures en dehors de la zone immédiate
d’opération.

Tenir I'outil uniquement par les surfaces de préhension
isolantes, pendant les opérations au cours desquelles
I'accessoire coupant peut étre en contact avec des
conducteurs cachés. Le contact de I’accessoire coupant
avec un fil « sous tension » peut mettre « sous tension »
les parties métalliques exposées de I'outil électrique et
provoquer un choc électrique sur 'opérateur.

Ne jamais reposer I'outil électrique avant que I'acces-
soire n’ait atteint un arrét complet. L’accessoire de rota-
tion peut agripper la surface et arracher Poutil électrique
hors de votre contréle.

Ne faites pas fonctionner I'outil électrique quand vous le
portez sur le cété. Un contact accidentel avec I'accessoire
de rotation pourrait accrocher vos vétements et attirer
I’accessoire sur vous.

Nettoyer régulierement les orifices d’aération de I'outil

électrique. Le ventilateur du moteur attirera la poussiére
a I'intérieur du boitier et une accumulation excessive de
poudre de métal peut provoquer des dangers électriques.

Ne pas faire fonctionner I'outil électrique a proximiteé de
matériaux inflammables. Des étincelles pourraient
enflammer ces matériaux.

Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des réfrigeé-
rants fluides. L’utilisation d’eau ou d’autres réfrigérants
fluides peut aboutir & une électrocution ou un choc élec-
trique.

Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou a
I'accrochage d’une meule rotative, d’un patin d’appui,
d’une brosse ou de tout autre accessoire. Le pincement
ou I'accrochage provoque un blocage rapide de I'acces-
soire en rotation qui, a son tour, contraint I'outil électri-
que hors de contréle dans le sens opposé de rotation de
I'accessoire au point du grippage.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pin-
cée par la piéce a usiner, le bord de la meule qui entre
dans le point de pincement peut creuser la surface du
matériau, provoquant des sauts ou I’expulsion de la
meule. La meule peut sauter en direction de 'opérateur
ou encore en s’en éloignant, selon le sens du mouvement
de la meule au point d’accrochage. Les meules abrasives
peuvent également se rompre dans ces conditions.

Le rebond résulte d’'un mauvais usage de I'outil et/ou de
procédures ou de conditions de fonctionnement incor-
rectes et peut &tre évité en prenant les précautions
appropriées spécifiées ci-dessous.

Maintenir solidement I'outil et positionner le corps et le
bras de maniére a pouvoir résister aux forces de rebond.
Toujours utiliser la poignée auxiliaire, le cas échéant,
pour contréler au maximum les rebonds ou les réactions
de couple au moment du démarrage. L’opérateur est en
mesure de contrdler les réactions de couple ou les forces
de rebond, si des précautions appropriées ont été prises.

Ne jamais placer votre main a proximité de I’accessoire
en rotation. L’accessoire peut effectuer un rebond sur
votre main.

Ne pas vous placer dans la zone ou I'outil électrique se
déplacera en cas de rebond. Le rebond pousse l'outil
dans le sens opposé au mouvement de la meule au point
d’accrochage.

Etre particulierement prudent lors d’opérations sur des
coins, des arétes vives etc. Eviter que I'accessoire ne
rebondisse et ne s’accroche. Les coins, les arétes vives ou
les rebondissements ont tendance 3 accrocher I’acces-
soire en rotation et a provoquer une perte de contréle
ou un rebond.

Ne pas fixer de chaine coupante ni de lame de scie den-
tée. De telles lames provoquent des rebonds fréquents et
des pertes de contrdle.
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Mises en garde de sécurité spécifiques aux opéra-
tions de meulage et de trongonnage abrasif

Utiliser uniquement des types de meules recommandés
pour votre outil électrique et le protecteur spécifique
congu pour la meule choisie. Les meules pour lesquelles
P'outil électrique n’a pas été congu ne peuvent pas &tre
protégées de facon satisfaisante et sont dangereuses.

La surface de meulage des meules a moyeu déporté doit
étre montée sous le plan de la lévre du protecteur. Une
meule montée de maniére incorrecte qui dépasse du plan
de la lévre du protecteur ne peut pas étre protégée de
maniére appropriée.

Le capot de protection doit étre solidement fixé a I'outil
électrique et placé en vue d’une sécurité maximale, de
sorte que I'opérateur soit exposé le moins possible a la
meule. Le protecteur permet de protéger 'opérateur des
fragments de meule cassée, d’un contact accidentel avec
la meule et d’étincelles susceptibles d’enflammer les véte-
ments.

Les meules doivent étre utilisées uniquement pour les
applications recommandées. Par exemple : ne pas meuler
avec le cdté de la meule a trongonner. Les meules  tron-
gonner abrasives sont destinées au meulage périphérique,
I'application de forces latérales a ces meules peut les bri-
ser en éclats.

Toujours utiliser des flasques de meule non endommagés
qui sont de taille et de forme correctes pour la meule que
vous avez choisie. Des flasques de meule appropriés sup-
portent la meule réduisant ainsi la possibilité de rupture
de la meule. Les flasques pour les meules a trongonner
peuvent &tre différents des autres flasques de meule.

Ne pas utiliser de meules usées d’outils électriques plus
grands. La meule destinée a un outil électrique plus grand
n’est pas appropriée pour la vitesse plus élevée d’un outil
plus petit et elle peut éclater.

Mises en garde de sécurité additionnelles
spécifiques aux opérations de trongonnage abrasif

Ne pas « coincer » la meule a trongonner ou ne pas appli-
quer une pression excessive. N'essayez pas d’exécuter
une profondeur de coupe excessive. Une contrainte
excessive de la meule augmente la charge et la probabilité
de torsion ou de blocage de la meule dans la coupe et la
possibilité de rebond ou de rupture de la meule.

Ne pas vous placer dans I'alignement de la meule en rota-
tion ni derriére celle-ci. Lorsque la meule, au point de
fonctionnement, s’éloigne de votre corps, le rebond
éventuel peut propulser la meule en rotation et I'outil
électrique directement sur vous.

Lorsque la meule se bloque ou lorsque la coupe est inter-
rompue pour une raison quelconque, mettre I'outil élec-
trique hors tension et tenir I'outil électrique immobile
jusqu’a ce que la meule soit a I'arrét complet. Ne jamais
tenter d’enlever la meule a tronconner de la coupe tant
que la meule est en mouvement sinon le rebond risque de
se produire. Rechercher et prendre des mesures correc-
tives afin d’empécher que la meule ne se grippe.

Ne pas redémarrer le découpage dans I'ouvrage. Laisser

la meule atteindre sa pleine vitesse et la replacer avec
précaution dans la coupe. La meule peut se coincer, se

rapprocher ou provoquer un rebond si I'outil est redé-
marré lorsqu’elle se trouve dans 'ouvrage.

Prévoir un support de panneaux ou de toute piece a usi-
ner surdimensionnée pour réduire le risque de pincement
et de rebond de la meule. Les grandes piéces a usiner ont
tendance a fléchir sous leur propre poids. Les supports
doivent étre placés sous la piéce a usiner pres de la ligne
de coupe et prés du bord de la piéce des deux cotés de
la meule.

Soyez particuliéerement prudent lorsque vous faites une
« coupe en retrait » dans des parois existantes ou dans
d’autres zones sans visibilité. La meule saillante peut
couper des tuyaux de gaz ou d’eau, des ciblages électri-
ques ou des objets, ce qui peut entrainer des rebonds.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opéra-
tions de pongage

Ne pas utiliser de papier abrasif trop surdimensionné
pour les disques de poncage. Suivre les recommanda-
tions des fabricants, lors du choix du papier abrasif. Un
papier abrasif plus grand s’étendant au-dela du patin de
pongage présente un danger de lacération et peut provo-
quer un accrochage, une déchirure du disque ou un
rebond.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opéra-
tions de brossage métallique

Garder a I'esprit que des brins métalliques sont rejetés
par la brosse méme au cours d’une opération ordinaire.
Ne pas soumettre a une trop grande contrainte les fils
métalliques en appliquant une charge excessive a la
brosse. Les brins métalliques peuvent aisément pénétrer
dans les vétements légers et/ou la peau.

Si l'utilisation d’un capot de protection est recommandée
pour le brossage métallique, ne permettre aucune géne
de la brosse hoisseau ou de la brosse métallique au capot
de protection. La brosse boisseau ou la brosse métallique
peuvent se dilater en diamétre en raison de la charge de
travail et des forces centrifuges.

Avertissements de sécurité supplémentaires

Utilisez les entretoises si celles-ci sont four-nies avec la
meule.

Assurez-vous que les accessoires sont montés confor-
mément aux indications du fabricant. Une fois les acces-
siores montés, ils doivent pouvoir tourner librement. Les
accessoires mal montés peuvent se détacher pen-dant le
travail et &tre éjectés hors de I'appareil.

Maniez avec précaution les meules et rangez-les confor-
mément aux instructions du fabricant. Les meules
endommagées peuvent avoir des fissures et se fendre lors
du travail.

Lors de I'utilisation d’accessoires avec insert de file-tage,
veillez a ce que le filetage dans I'accessoire soit suffi-
samment long pour pouvoir intégrer la longueur de la
broche de I'outil électrique. Le filetage dans I'outil élec-
trique doit correspondre a celui de la broche. Les acces-
soires mal montés peuvent se détacher lors du travail et
causer des blessures.

Ne dirigez pas I'outil électrique vers vous-méme ou vers
d’autres personnes ou des animaux. Il y a un danger de
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blessure causé par des outils de travail tranchants ou
chauds.

Faites attention aux cables électriques, conduites de gaz
et d’eau éventuellement cachés. Avant de commencer le
travail, contrélez la zone de travail 4 'aide d’un détecteur
de métaux par exemple.

Utilisez un dispositif d’aspiration stationnaire et soufflez
souvent les ouies de ventilation. En cas de conditions
d’utilisation extrémes, il est possible, lorsqu’on travaille
des matériaux métalliques, que des poussiéres conductri-
ces se déposent a I'intérieur de Poutil électrique. Cela
peut nuire 3 la double isolation de I'outil électrique.

Il est interdit de visser ou de riveter des plaques ou des
reperes sur I'outil électrique. Une isolation endommagée
ne présente aucune protection contre une électrocution.
Utiliser des autocollants.

Toujours travailler avec la poignée supplémentaire. La
poignée supplémentaire garantit un guidage str de I'outil
électrique.

Ne regardez jamais de trés prés directement dans la
lumiére de la lampe de I'outil électrique. Ne dirigez pas la
lumiére de la lampe vers les yeux d’autres personnes se
trouvant a proximité. Les rayons générés par la lampe
peuvent étre dangereux pour les yeux.

Apres avoir travaillé des matériaux a base de platre : Net-
toyer les orifices de ventilation de I'outil électrique et de
I'élément de commande a 'aide d’air comprimé sec
exempt d’huile. Autrement, les poussiéres platreuses
pourraient se déposer dans le carter de P'outil électrique
et sur I'élément de commande et pourraient durcir au
contact de ’humidité présente dans Iair. Ceci peut entra-
ver le mécanisme d’enclenchement.

Utilisation et entretien de la bhatterie.

Afin d’éviter des dangers tels que brilures, incendie,
explosion, blessures de la peau et d’autres blessures lors
du maniement de la batterie, respectez les indications
suivantes :

Ne pas ouvrir, ni démonter les hatteries. Ne pas exposer
les batteries a des chocs mécaniques. En cas d’endom-
magement et d’utilisation non conforme de la batterie,
des vapeurs peuvent s’échapper. Les vapeurs peuvent
irriter les voies respiratoires. Le liquide qui sort de la bat-
terie peut provoquer des irritations de la peau ou causer
des brilures.

Au cas ol le liquide contenu dans les hatteries aurait
contaminé des objets se trouvant a proximité, contrdlez
les parties touchées, nettoyez-les ou, le cas échéant,
remplacez-les.

N’exposez pas la batterie a la chaleur ni au feu. Ne stoc-
kez pas la batterie dans un endroit directement exposé
au soleil.

Ne retirez la batterie de son emballage d’origine que
lorsqu’elle doit étre utilisée.

Avant tous travaux sur I'outil électrique, retirez la batte-
rie de I'outil. Risque de blessures en cas de démarrage
non intentionnel de l'outil électrique.

Ne retirez la batterie que lorsque I'outil électrique est a
I'arrét.

Maintenez les hatteries hors de la portée des enfants.

Tenez toujours la batterie propre et protégez-la de
I'humidité et de I'eau. Nettoyez les raccords encrassés de
la batterie et de I'outil électrique a I’aide d’un chiffon sec
et propre.

Ne charger les batteries qu'avec des chargeurs recom-
mandés par le fabricant. Un chargeur approprié a un type
spécifique de batterie peut engendrer un risque d’incen-
die lorsqu’il est utilisé avec d’autres batteries.

Tenir la batterie non-utilisée a I'écart de toutes sortes
t’objets métalliques tels qu’agrafes, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres, car un pontage pourrait provo-
quer un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts
de la batterie peut provoquer des brilures ou un incen-
die.

Retirer la batterie avant de transporter ou de stocker
Ioutil électrique.

N'utilisez que des batteries intactes d’origine FEIN congus
pour votre outil électrique. En cas d'utilisation de batteries
d’un type ne convenant pas a I’outil, de batteries endom-
magées, réparées ou modifiées, de batteries contrefaites
ou d’autres fabricants, il y a danger d’incendie et/ou
d’explosion.

Respectez les indications de sécurité de la notice d’utili-
sation du chargeur de batteries.

Vibrations mains-bras

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d’uti-
lisation a été mesuré conformément a la norme

EN 60745 et peut étre utilisé pour une comparaison
d’outils électriques. Elle est également appropriée pour
une estimation préliminaire de la sollicitation vibratoire.
L’amplitude d’oscillation indiquée correspond aux utilisa-
tions principales de I'outil électrique. Si, toutefois, 'outil
électrique était utilisé pour d’autres applications, avec
d’autres outils de travail ou en cas d’un entretien insuffi-
sant, "amplitude d’oscillation pourrait étre différente.
Ceci peut augmenter considérablement la sollicitation
vibratoire pendant toute la durée du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation vibratoire,
il est recommandé de prendre aussi en considération les
espaces de temps pendant lesquels I"appareil est éteint ou
allumé, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire consi-
dérablement la sollicitation vibratoire pendant toute la
durée du travail.

Déterminez des mesures de protection supplémentaires
pour protéger 'utilisateur des effets des vibrations, tels
que par exemple : entretien de I'outil électrique et des
outils de travail, maintenir les mains chaudes, organisation
des opérations de travail.

Emanation de poussiéres nocives

Lors du travail avec enlévement de matiére, des poussié-
res pouvant étre dangereuses sont générées.

Toucher ou aspirer certaines poussiéres, par ex.
d’amiante et de matériaux contenant de I’amiante, de
peintures contenant du plomb, du métal, de certains bois,
de minéraux, des particules de silicate contenues dans les
matériaux contenant de la roche, de solvants de peinture,
de lasures, de produits antifouling pour bateaux peut cau-
ser des réactions allergiques et/ou des maladies des voies
respiratoires, un cancer ou des problémes de fécondité.
Le risque causé par I'inhalation de poussiéres dans les
poumons dépend de I’'exposition aux poussiéres. Utilisez
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une aspiration adaptée a la poussiére générée ainsi que
des équipements de protection personnels et veiller a
bien aérer la zone de travail. Ne confiez le travail sur des
matériaux contenant de I'amiante qu’a des spécialistes.
Les poussiéres de bois et les poussiéres de métaux légers,
les mélanges chauds de poussiéres de pongage et de pro-
duits chimiques peuvent s’enflammer dans certaines
conditions ou causer une explosion. Evitez une projec-
tion d’étincelles vers le bac de récupération des poussie-
res ainsi qu’une surchauffe de I'outil électrique et des
matériaux travaillés, videz & temps le bac de récupération
des poussiéres et respectez les indications de travail du
fabricant du matériau ainsi que les réglements en vigueur
dans votre pays spécifiques aux matériaux a traiter.

Instructions d’utilisation.

Le verrouillage de mise en marche évite que la meuleuse
d’angle sans fil ne se remette en marche automatique-
ment apres 'interruption de I'alimentation en courant,
par ex. apres le remplacement de la batterie. Dans un tel
cas, arrétez 'outil électrique, retirez-le de la piéce et
contrdlez 'outil de travail. Ensuite, remettez I'outil élec-
trique en marche.

N’appuyez sur le bouton de blocage que lorsque le
moteur est 4 "arrét (voir page 7).

Afin d’obtenir la puissance optimale, n’utiliser 'outil élec-
trique qu’avec la batterie B18A.179. En cas d’utilisation
d’autres batteries, la fonctionnalité peut étre limitée.

Maniement de la batterie.

N’utilisez et ne chargez la batterie que dans la plage de
température de service admissible de la batterie de 0°C
-45°C (32°F-113°F). Au début du processus de
charge, la température de la batterie doit se situer dans la
plage de température de service de la batterie.

Affichage | Explication Action
LED
1-4LED |Etatde charge |Machine préte 2

vertes en pourcentage | ’emploi

Voyant La batterie est | Charger la batterie
rouge per- | presque vide

manent

Voyant La batterie n’est | Mettre la batterie dans
rouge cli- | pas préte a la plage de températu-
gnotant fonctionner re de service de la bat-

terie, la charger
ensuite

L’état de charge actuel en pourcentage de la batterie n’est
indiqué que lorsque le moteur de I'outil électroportatif
est a larrét.

L’électronique stoppe automatiquement le moteur pour
éviter toute décharge avancée de la batterie.

Travaux d’entretien et service aprés-

vente.

@ En cas de conditions d’utilisation extrémes,
lors du travail de matériaux métalliques, des
poussiéres conductrices pourraient se déposer

a Pintérieur de l'outil électrique. Soufflez souvent de I'air

comprimé sec et sans huile dans P'intérieur de Poutil élec-
trique a travers les fentes de ventilation.

i

Lors du travail des matériaux a base de plitre, de la pous-
siére pourrait se déposer a I'intérieur de I'outil électrique
et sur ’élément de commande et pourrait durcir au
contact de ’humidité présente dans air. Ceci peut entra-
ver le mécanisme d’enclenchement. Souffler fréquem-
ment de Iair comprimé sec et exempt d’huile dans
P'intérieur de Poutil électrique a travers les orifices de
ventilation.

Vous trouverez la liste actuelle des piéces de rechange
pour cet outil électrique sur notre site www.fein.com.
Si nécessaire, vous pouvez vous-méme remplacer les élé-
ments suivants :

Outils de travail, poignée supplémentaire, flasques de ser-
rage, capot de protection

Garantie.

La garantie du produit est valide conformément a la régle-
mentation légale en vigueur dans le pays ot le produit est
mis sur le marché. Outre les obligations de garantie léga-
le, les appareils FEIN sont garantis conformément a notre
déclaration de garantie de fabricant.

Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie
avec loutil électrique.

Déclaration de conformiteé

L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées a la derniére page de la présen-
te notice d’utilisation.

Dossier technique aupres de : C. & E. Fein GmbH,
C-D1_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Protection de I’environnement, recyclage.
Rapporter les emballages, les outils électriques hors
d’usage et les accessoires dans un centre de recyclage res-
pectant les directives concernant la protection de I’envi-
ronnement.

N’éliminez les batteries que lorsqu’elles sont déchargées.
Si les batteries ne sont pas complétement déchargées,
isolez par précaution le connecteur électrique a I'aide
d’un ruban adhésif pour les protéger contre les courts-
circuits.

Selection des accessoires (voir page 14).
N’utilisez que des accessoires d’origine FEIN. L’acces-
soire doit étre approprié au type d’outil électrique.
R Disque a ébarber, disque a lamelles
(a n’utiliser qu’avec capot de protection monté)
B Disque a trongonner
(a n’utiliser qu'avec capot de protection spécialement
congu pour le trongonnage)
C Plateau souple pour feuille abrasive
(ne monter qu’avec le dispositif de serrage fourni avec
le plateau, a n’utiliser qu’avec protége-main ou capot
de protection)
D Brosse boisseau en fil d’acier
(n’utiliser qu’avec protége-main monté)
E Plateau de pongage avec support auto-agrippant,
feuilles abrasives, disques fibres, éponges
(a n’utiliser qu’avec protége-main)
Brosse boisseau en fil d’acier, disque a lamelles
(a n’utiliser qu’avec protége-main monté)

-
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Istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simbolo

Descrizione

Simbolo generale di divieto. Questa operazione ¢ vietata.

Non toccare mai parti in rotazione dell’elettroutensile.

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

La documentazione allegata, come le istruzioni per I'uso e le indicazioni generali di sicurezza
devono essere lette assolutamente.

Prima di questa operazione rimuovere la batteria ricaricabile dall’elettroutensile. Altrimenti
esiste pericolo di lesioni dovute all’accensione accidentale dell’elettroutensile.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.

Non ricaricare batterie ricaricabili danneggiate.

Non esporre la batteria ricaricabile al fuoco. Proteggere la batteria ricaricabile dal calore,
p. es. anche dall’irradiamento solare continuo.

Una superficie con cui si puo venire a contatto € bollente e conseguentemente pericolosa.

Settore di presa

Accensione

Spegnimento

Informazione supplementare.

Conferma la conformita dell’elettroutensile con le direttive della Comunita europea.

Questo simbolo conferma la certificazione del presente prodotto in USA e Canada.

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa che
puo comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.

Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro prodotto elettrotecnico sara diven-
tato inservibile, portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio eseguito secondo
criteri ecologici.

Tipo di batteria ricaricabile

Prodotto con isolamento doppio oppure rinforzato

Numero di giri minimo

Numero di giri massimo

puo contenere cifre o lettere
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Simbolo Unita internazionale | Unita nazionale Descrizione

n /min, min™, rpm, g/min Numero di giri misurati

r/min

Py w w Potenza assorbita nominale

P, W W Potenza resa

U \4 \ Tensione di taratura

f Hz Hz Frequenza

M.. mm mm Misura, filettatura metrica

9] mm mm Diametro di un componente rotondo

O mm mm @p=max. diametro disco abrasivo di sgrossatura
N e da taglio
s 15%) O @y=Diametro del foro di alloggiamento
" T=Spessore del disco abrasivo di sgrossatura e
da taglio
mm mm @p=max. diametro platorello
M mm mm M=Filettatura per flangia di serraggio

= |=Lunghezza dell'alberino filettat

= =Lunghezza dellalberino filettato

i kg kg Peso conforme alla EPTA-Procedure 01

Ve kg kg

Peso dell'elettroutensile senza batteria ricarica-
bile ed accessorio

o g B

Peso della batteria ricaricabile

Loa dB dB Livello di pressione acustica

Loa dB dB Livello di potenza acustica

Lycpeak dB dB Livello di pressione acustica picco

K. Non determinato

a m/s? m/s? Valore di emissione delle vibrazioni secondo
EN 60745 (somma vettori delle tre direzioni)

e m/s? m/s? Valore di oscillazioni medio per smerigliatura
angolare

Qa,ps m/s? m/s? Valore di oscillazioni medio per smerigliatura con

foglio abrasivo

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V, | Unita di base ed unita derivanti dal sistema unita
W, Hz, N, °C, dB, |internazionale SI.

Per la Vostra sicurezza.
_ Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni operative.
In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e
delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Non utilizzare il presente elettroutensile prima di
aver letto e compreso accuratamente e completa-
mente queste istruzioni per I'uso e le «Indicazioni
generali di sicurezza» allegate (numero di documenta-
zione 3 41 30 054 06 1). Conservare la documentazione
indicata per un eventuale uso futuro ed allegarla in caso
di inoltro oppure di vendita dell’elettroutensile.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.

Utilizzo previsto per I'elettroutensile:

Smerigliatrice angolare per |'utilizzo manuale, azionata da
batteria ricaricabile, per levigatura a secco, lavori con
spazzole metalliche e troncatura di metallo e pietra con
inserti ed accessori consigliati dalla FEIN in ambiente pro-
tetto dagli agenti atmosferici.

Istruzioni di sicurezza generali per lavori di leviga-
tura, levigatura con carta vetrata, lavori con spaz-
zole metalliche e troncatura

Questo elettroutensile é previsto per essere utilizzato
come levigatrice, levigatrice con I'impiego di carta
vetrata, spazzola metallica e troncatrice. Attenersi a tutte
le avvertenze di pericolo, istruzioni, illustrazioni e dati
che vengono forniti insieme all’apparecchio. In caso di
mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi & pericolo
di provocare una scossa elettrica, di sviluppare incendi
e/o lesioni gravi.
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Questo elettroutensile non e adatto per operazioni di luci-
datura. Utilizzando Pelettroutensile per applicazioni non
esplicitamente previste per lo stesso, possono verificarsi
situazioni pericolose e lesioni.

Non utilizzare nessun accessorio che la casa costruttrice
non abbia esplicitamente previsto e raccomandato per
questo elettroutensile. || semplice fatto che un accessorio
possa essere fissato al Vostro elettroutensile non & una
garanzia per un impiego sicuro.

Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato deve
essere almeno tanto alto quanto il numero massimo di
giri riportato sull’elettroutensile. Un accessorio che gira
piu rapidamente di quanto consentito pud rompersi in
vari pezzi e venir lanciato intorno.

Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio montato
devono corrispondere ai dati delle dimensioni dell’elet-
troutensile in dotazione. In caso di utilizzo di portautensili
e di accessori di dimensioni sbagliate non sara possibile
schermarli oppure controllarli a sufficienza.

Accessori con filetto riportato devono essere adatti in
modo preciso alla filettatura dell’alberino. Negli acces-
sori che vengono montati tramite flangia, il diametro del
foro dell’accessorio deve corrispondere al diametro di
alloggiamento della flangia. Accessori che non vengono
fissati in modo preciso all’elettroutensile non ruotano in
modo uniforme, vibrano molto forte e possono provo-
care la perdita del controllo.

Non utilizzare mai portautensili od accessori danneggiati.
Prima di ogni utilizzo controllare i portautensili e gli
accessori ed accertarsi che sui dischi abrasivi non vi
siano scheggiature o crepature, che il platorello non sia
soggetto ad incrinature, crepature o forte usura e che le
spazzole metalliche non abbiano fili metallici allentati
oppure rotti. Se I'elettroutensile oppure I'accessorio
impiegato dovesse sfuggire dalla mano e cadere, accer-
tarsi che questo non abbia subito nessun danno oppure
utilizzare un accessorio intatto. Una volta controllato e
montato il portautensili o accessorio, far funzionare
I'elettroutensile per la durata di un minuto con il numero
massimo di giri avendo cura di tenersi lontani e di impe-
dire anche ad altre persone presenti di avvicinarsi al por-
tautensili o accessorio in rotazione. Nella maggior parte
dei casi i portautensili o accessori danneggiati si rompono
nel corso di questo periodo di prova.

Indossare abbigliamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera completa,
maschera di protezione per gli occhi oppure occhiali di
sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere per
polveri, protezione acustica, guanti di protezione oppure
un grembiule speciale in grado di proteggervi da piccole-
particelle di levigatura o di materiale. Gli occhi dovreb-
bero essere protetti da corpi estranei espulsi in aria nel
corso di diverse applicazioni. La maschera antipolvere e la
maschera respiratoria devono essere in grado di filtrare la
polvere provocata durante I'applicazione. Esponendosi
per lungo tempo ad un rumore troppo forte vi ¢ il peri-
colo di perdere I'udito.

Avere cura di evitare che altre persone possano avvici-
narsi alla zona in cui si sta lavorando. Ogni persona che
entra nella zona di operazione deve indossare un ahbi-
gliamento protettivo personale. Frammenti del pezzo in
lavorazione oppure utensili rotti possono volar via
oppure provocare incidenti anche al di fuori della zona
diretta di lavoro.

Qualora venissero effettuati lavori durante i quali I'acces-
sorio potrebbe venire a contatto con cavi elettrici nasco-
sti, utilizzare I'elettroutensile solamente per le superfici
isolate dell'impugnatura. Il contatto con un cavo sotto
tensione pud mettere sotto tensione anche parti metalli-
che dell'apparecchio, causando una scossa elettrica.

Mai poggiare I'elettroutensile prima che il portautensili o
I'accessorio impiegato non si sia fermato completa-
mente. L’utensile in rotazione puo entrare in contatto
con la superficie di appoggio facendoVi perdere il con-
trollo sulla macchina pneumatica.

Mai trasportare I'elettroutensile mentre questo dovesse
essere ancora in funzione. Attraverso un contatto casuale
I'utensile in rotazione potrebbe fare presa sugli indu-
menti oppure sui capelli dell’operatore e potrebbe arri-
vare a ferire seriamente il corpo dell’operatore.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elet-

troutensile in dotazione. Il ventilatore del motore attira
polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polvere di
metallo puo provocare pericoli di origine elettrica.

Non utilizzare mai I'elettroutensile nelle vicinanzedi
materiali infiammabili. Le scintille possono far prendere
fuoco questi materiali.

Non utilizzare mai accessori che richiedanorefrigeranti
liquidi. L’utilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti puo
provocare una scossa di corrente elettrica.

Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo

Un contraccolpo & I'improvvisa reazione in seguito ad
agganciamento oppure blocco di accessorio in rotazione
come puo essere un disco abrasivo, platorello, spazzola
metallica ecc.. Agganciandosi oppure bloccandosi il por-
tautensili o accessorio provoca un arresto improvviso
della rotazione dello stesso. In questo caso I'operatore
non & pitl in grado di controllare I'elettroutensile ed al
punto di blocco si provoca un rimbalzo dello stesso che
avviene nella direzione opposta a quella della rotazione
del portautensili o dell’accessorio.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato nel
pezzo in lavorazione, il bordo del disco abrasivo che si
abbassa nel pezzo in lavorazione pud rimanere impigliato
provocando in questo modo una rottura oppure un con-
traccolpo del disco abrasivo. Il disco abrasivo si avvicina o
si allontana dall’operatore a seconda della direzione di
rotazione che ha nel momento in cui si blocca. In tali
situazioni & possibile che le mole abrasive possano anche
rompersi.

Un contraccolpo ¢ la conseguenza di un utilizzo non
appropriato oppure non corretto dell’elettroutensile.
Esso puo essere evitato soltanto prendendo misure
adatte di sicurezza come dalla descrizione che segue
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Tenere sempre ben saldo I'elettroutensile e portare il pro-
prio corpo e le proprie braccia in una posizione che Vi
permetta di compensare le forze di contraccolpo. Se
disponibile, utilizzare sempre I'impugnatura supplemen-
tare in modo da poter avere sempre il maggior controllo
possibile su forze di contraccolpi oppure momenti di rea-
zione che si sviluppano durante la fase in cui la macchi-
naraggiunge il regime di pieno carico. Prendendo
appropriate misure di precauzione I'operatore pud
essere in grado di tenere sotto controllo le forze di con-
traccolpo e quelle di reazione a scatti.

Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili in
rotazione. Nel corso dell’azione di contraccolpo il por-
tautensili o accessorio potrebbe passare sulla Vostra
mano.

Evitare di avvicinarsi con il proprio corpo alla zona in cui
I'elettroutensile viene mosso in caso di un contraccolpo.
Un contraccolpo provoca uno spostamento improvviso
dell’elettroutensile che si sviluppa nella direzione oppo-
sta a quella della rotazione della mola abrasiva al punto di
blocco.

Operare con particolare attenzione in prossimita di spi-
goli, spigoli taglienti ecc.. Avere cura di impedire che por-
tautensili o accessori possano rimbalzare dal pezzo in
lavorazione oppure possano rimanervi bloccati. L’utensile
in rotazione ha la tendenza a rimanere bloccato in angoli,
spigoli taglienti oppure in caso di rimbalzo. Cio provoca
una perdita del controllo oppure un contraccolpo.

Non utilizzare seghe a catena e neppure lame dentellate.
Questo tipo di accessori provocano spesso un contrac-
colpo oppure la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Particolari avvertenze di pericolo per operazioni di
levigatura e di troncatura

Utilizzare esclusivamente utensili abrasivi che siano
esplicitamente ammessi per I'elettroutensile in dotazione
e sempre in combinazione con la cuffia di protezione pre-
vista per ogni utensile abrasivo. Utensili abrasivi che non
sono previsti per I’elettroutensile non possono essere
sufficientemente schermati e sono insicuri.

Dischi abrasivi piegati a gomito devono essere montati in
modo tale che la loro superficie abrasiva non sporga
sopra il piano del bordo della cuffia di protezione. Un
disco abrasivo montato in modo non corretto che sporge
sopra il piano del bordo della cuffia di protezione non
puo essere schermato sufficientemente.

La cuffia di protezione deve essere applicata in modo
sicuro all’elettroutensile e deve essere regolata in modo
tale da poter garantire il massimo possibile di sicurezza,
questo significa che la parte dell’'utensile abrasivo rivolta
verso I'operatore, deve essere ridotta al minimo possi-
bile. La cuffia di protezione protegge I'operatore da fram-
menti, da contatto accidentale con I'utensile abrasivo
nonché da scintille che potrebbero far prendere fuoco ai
vestiti.

Utensili abrasivi possono essere utilizzati esclusivamente
per le possihilita applicative esplicitamente raccoman-
date. P. es.: Mai eseguire lavori di levigatura con la
superficie laterale di un disco abrasivo da taglio diritto.
Mole abrasive da taglio diritto sono previste per I'aspor-
tazione di materiale con il bordo del disco. Esercitando
dei carichi laterali su questi utensili abrasivi vi & il pericolo
di romperli.

Per la mola abrasiva selezionata, utilizzare sempre flange
di serraggio che siano in perfetto stato e che siano della
corretta dimensione e forma. Flange adatte hanno una
funzione di corretto supporto della mola abrasiva ridu-
cendo il piti possibile il pericolo di una rottura della mola
abrasiva. E possibile che vi sia una differenza tra flange per
mole abrasive da taglio diritto e flange per mole abrasive
di altro tipo.

Non utilizzare mai mole abrasive usurate previste per

elettroutensili pit grandi. Mole abrasive previste per elet-
troutensili piti grandi non sono concepite per le maggiori
velocita di elettroutensili pit piccoli e possono rompersi.

Ulteriori avvertenze di pericolo specifiche per
lavori di troncatura

Evitare di far bloccare il disco abrasivo da taglio diritto
oppure di esercitare una pressione troppo alta. Non ese-
guire tagli eccessivamente profondi. Sottoponendo la
mola da taglio diritto a carico eccessivo se ne aumenta la
sollecitazione e la si rende maggiormente soggetta ad
angolature improprie o a blocchi venendo cosi a creare il
pericolo di contraccolpo oppure di rottura dell’utensile
abrasivo.

Evitare di avvicinarsi alla zona anteriore o posteriore al
disco abrasivo da taglio in rotazione. Quando 'operatore
manovra la mola da taglio diritto nel pezzo in lavorazione
in direzione opposta a quella della propria persona, puo
capitare che in caso di un contraccolpo il disco in rota-
zione faccia rimbalzare con violenza elettroutensile
verso 'operatore.

Qualora il disco abrasivo da taglio diritto dovesse incep-
parsi oppure si dovesse interrompere il lavoro, spegnere
I'elettroutensile e tenerlo fermo fino a quando il disco si
sara fermato completamente. Non tentare mai di estrarre
il disco abrasivo dal taglio in esecuzione perché si
potrebbe provocare un contraccolpo. Rilevare ed elimi-
nare la causa per il blocco.

Mai rimettere I'elettroutensile in funzione fintanto che
esso si trovi ancora nel pezzo in lavorazione. Prima di
continuare ad eseguire il taglio procedendo con la dovuta
attenzione, attendere che il disco abrasivo da taglio
diritto abbia raggiunto la massima velocita. In caso con-
trario & possibile che il disco resti agganciato, sbalzi dal
pezzo in lavorazione oppure provochi un contraccolpo.

Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi in
lavorazione di dimensioni maggiori in modo da ridurre il
rischio di un contraccolpo dovuto ad un disco abrasive da
taglio diritto che rimane bloccato. Pezzi in lavorazione di
dimensioni maggiori possono piegarsi sotto I’effetto del
proprio peso. Provvedere a munire il pezzo in lavora-
zione di supporti adatti al caso specifico sia nelle vicinanze
del taglio di troncatura che in quelle del bordo.
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Operare con particolare attenzione in caso di «tagli dal
centro» da eseguire in pareti gia esistenti oppure in altre
parti non visibili. Il disco abrasivo da taglio diritto che ini-
zia il taglio sul materiale pud provocare un contraccolpo
se dovesse arrivare a troncare condutture del gas o
dell’acqua, linee elettriche oppure oggetti di altro tipo.

Avvertenze di pericolo specifiche per lavori di levi-
gatura con carta vetro

Non utilizzare mai fogli abrasivi troppo grandi ma atte-
nersi alle indicazioni del rispettivo produttore relative
alle dimensioni dei fogli abrasivi. Fogli abrasivi che
dovessero sporgere oltre il platorello possono provocare
incidenti oppure blocchi, strappi dei fogli abrasivi oppure
contraccolpi.

Avwvertenze di pericolo specifiche per lavori con
spazzole metalliche

Tenere presente che la spazzola metallica perde pezzi di
fil di ferro anche durante il comune impiego. Non sotto-
porre i fili metallici a carico troppo elevato esercitando
una pressione troppo alta. Pezzi di fil di ferro espulsi in
aria possono penetrare molto facilmente attraverso indu-
menti sottili e/o la pelle.

Impiegando una cuffia di protezione si impedisce che la

cuffia di protezione e la spazzola metallica possano toc-
carsi. | diametri delle spazzole a disco e delle spazzola a

tazza possono essere aumentati attraverso forze di pres-
sione e tramite I’azione di forze centrifugali.

Ulteriori indicazioni di sicurezza

Utilizzare spessori elastici se gli stessi vengono forniti
insieme all’'utensile abrasivo.

Assicurarsi che gli accessori siano montati secondo le
istruzioni del produttore. Gli accessori montati devono
potersi ruotare liberamente. Accessori montati non cor-
rettamente possono staccarsi durante il lavoro ed essere
scagliati fuori.

Trattare con cura gli utensili abrasivi e conservarli
secondo le istruzioni del produttore. Utensili abrasivi dan-
neggiati possono incrinarsi e frantumarsi durante il
lavoro.

Utilizzando gli accessori con filetto riportato prestare
attenzione affinché la filettatura nell’accessorio sia
lunga sufficientemente per supportare la lunghezza
dell’alberino dell’elettroutensile. La filettatura
nell’accessorio deve essere adatta alla filettatura
sull’alberino. Accessori non montati correttamente pos-
sono staccarsi durante il funzionamento e causare lesioni.

Non dirigere mai I'elettroutensile verso sé stessi, altre
persone o animali. Esiste il pericolo di lesioni dovute a
accessori taglienti o bollenti.

Fare sempre attenzione a cavi elettrici, tubazioni
dell’acqua e del gas posati in maniera non visibile. Prima
di iniziare a lavorare, controllare la zona di operazione
utilizzando p. es. un rilevatore di metalli.

Utilizzare un impianto di aspirazione stazionario e sof-
fiare spesso sulle fessure di ventilazione. In caso di con-
dizioni di impiego estreme durante la lavorazione di
metallo & possibile che polvere conduttrice si depositi
all'interno dell'elettroutensile. L'isolamento di prote-
zione dell'elettroutensile pud esserne pregiudicato.

E vietato applicare targhette e marchi sull’elettroutensile
avvitandoli oppure fissandoli tramite rivetti. In caso di
danno dell’isolamento viene a mancare ogni protezione
contro scosse elettriche. Utilizzare targhette autoadesive.

Lavorare sempre con I'impugnatura supplementare.
L’'impugnatura supplementare assicura una guida affida-
bile dell’elettroutensile.

Non guardare mai da distanze ridotte nella luce della
lampada dell’elettroutensile. Non dirigere mai la luce
della lampada negli occhi di altre persone che si trovano
nelle vicinanze. La radiazione che viene generata da appa-
recchi luminosi pud essere dannosa per gli occhi.

Dopo la lavorazione di materiali contenenti gesso: Pulire
con aria compressa asciutta e priva di olio le aperture di
ventilazione dell’elettroutensile e dell’interruttore. In
caso contrario puo depositarsi polvere contenente gesso
nella carcassa dell’elettroutensile e sull’elemento di
comando e, in combinazione con I"'umidita dell’aria, la
stessa puo indurirsi. Questo puo causare danni al mecca-
nismo di comando.

Impiego e trattamento della batteria ricaricabile
(blocco della hatteria ricaricabile).

Per evitare pericoli come ustioni, incendio, esplosione,
lesioni della pelle ed altre lesioni durante I'impiego della
batteria ricaricabile osservare le seguenti istruzioni:

Le batterie ricaricabili non devono essere smontate,
aperte oppure sminuzzate. Non sottoporre le batterie
ricaricabili ad alcun urto meccanico. In caso di danneg-
giamento ed un uso non corretto della batteria ricarica-
bile possono fuoriuscire vapori e liquidi dannosi. | vapori
possono irritare le vie respiratorie. |l liquido della batteria
ricaricabile che fuoriesce pud causare irritazioni della
pelle o ustioni.

Se il liquido fuoriuscito dalla batteria ricaricabile dan-
neggiata ha bagnato oggetti attigui, controllare le parti
interessate, pulirle oppure, se necessario, sostituirle.

Non esporre la batteria ricaricabile al calore o al fuoco.
Non immagazzinare la hatteria ricaricabile sottoponen-
dola alla luce solare diretta.

Togliere la batteria ricaricabile dal suo imballo originale
solamente se la stessa deve essere utilizzata.

Togliere la batteria ricaricabile dall’elettroutensile prima
di ogni lavoro all’elettroutensile stesso. Se I’elettrouten-
sile si mette in funzione accidentalmente esiste il pericolo
di lesioni.

Rimuovere la batteria ricaricabile esclusivamente ad
elettroutensile spento.

Tenere le batterie ricaricabili lontane dai bambini.
Tenere pulita la batteria ricaricabhile e proteggerla da
umidita ed acqua. Pulire i contatti sporchi della batteria

ricaricabile e dell’elettroutensile con un panno asciutto e
pulito.
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Ricaricare la batterie esclusivamente con stazioni di rica-
rica che sono state consigliate dal produttore. Utiliz-
zando una stazione di ricarica adatta per un determinato
tipo di batterie ricaricabili esiste pericolo di incendio se la
stessa viene impiegata con batterie differenti.

Tenere lontano la batteria ricaricabile non utilizzata da
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti oppure altri piccoli
oggetti metallici che potrebbero causare un'esclusione
dei contatti. Un corto circuito tra i contatti della batteria
ricaricabile puo causare incendi oppure fuoco.

Durante il trasporto e la conservazione dell'elettrouten-
sile rimuovere la hatteria ricaricabile.

Utilizzare esclusivamente hatterie ricaricabili originali
FEIN intatte adatte per I'elettroutensile. In caso di lavori
con e di ricarica di batterie ricaricabili non corrette, dan-
neggiate riparate oppure rigenerate, di imitazioni e pro-
dotti di terzi, esiste il pericolo di incendio e/o di
esplosione.

Seguire le indicazioni di sicurezza indicate nelle istruzioni
per l'uso del caricabatteria.

Vibrazione mano-braccio

Il livello di oscillazioni indicato nelle presenti istruzioni &
stato misurato conformemente ad una procedura di
misurazione normalizzata contenuta nel EN 60745 e puo
essere impiegato per la comparazione con altri elettrou-
tensili. Lo stesso & adatto anche per una valutazione tem-
poranea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di oscillazioni indicato rappresenta le applicazioni
principali dell’elettroutensile. Se tuttavia I’elettroutensile
viene utilizzato per altri impieghi, con accessori differenti
oppure non viene effettuata una sufficiente manuten-
zione & possibile che il livello di oscillazioni sia differente.
Questo pud aumentare sensibilmente la sollecitazione da
vibrazioni per l'intero periodo di lavoro.

Per la precisa valutazione della sollecitazione da vibra-
zioni dovrebbero essere considerati anche i tempi in cui
I’apparecchio & spento oppure & acceso ma non effettiva-
mente in funzione. Questo pud ridurre considerevol-
mente la sollecitazione da vibrazioni per l'intero periodo
di lavoro.

Stabilire ulteriori misure di sicurezza per la protezione
dell’'operatore dall’azione delle vibrazioni, come ad
esempio: manutenzione dell’elettroutensile e degli acces-
sori, mantenimento mani calde, organizzazione delle pro-
cedure operative.

Modo di procedere con polveri pericolose

Nelle procedure operative di asporto materiale con il
presente utensile si formano polveri che possono essere
pericolose.

Il contatto oppure I'inalazione di alcune polveri p. es. di
amianto e materiali contenenti amianto, vernici conte-
nenti piombo, metallo, alcuni tipi di legno, minerali, par-
ticelle di silicato di materiali contenenti minerali, solventi
per vernici, sostanze protettive per legno, vernice antive-
getativa per imbarcazioni possono causare reazioni aller-
giche e/o malattie delle vie respiratorie, cancro, danni
riproduttivi alle persone. Il rischio dovuto all’inalazione di
polveri dipende dall’esposizione. Utilizzare un’aspira-
zione adatta alla polvere che si forma nonché equipaggia-
menti protettivi personali e provvedere per una buona
aerazione del posto di lavoro. Lasciare effettuare la lavo-

razione di materiale contenente amianto esclusivamente
a personale specializzato.

Polvere di legname e polvere di metallo leggero, miscele
bollenti da polvere di levigatura e sostanze chimiche pos-
sono, in caso di condizioni sfavorevoli, prendere fuoco o
causare un’esplosione. Evitare la fuga di scintille in dire-
zione del contenitore per la polvere nonché il sovrariscal-
damento dell’elettroutensile e del materiale abrasivo,
svuotare per tempo il contenitore per la polvere, osser-
vare le istruzioni di lavorazione del produttore del mate-
riale e le norme valide nel Vostro paese relativamente ai
materiali da lavorare.

Istruzioni per I'uso.

Il blocco del riavviamento impedisce che la smerigliatrice
angolare a batteria si avvii di nuovo automaticamente
dopo un'interruzione di corrente, ad es. sostituzione
della batteria ricaricabile. In questo caso spegnere l'elet-
troutensile, rimuoverlo dal pezzo in lavorazione e con-
trollare I'accessorio. Successivamente riaccendere
I'elettroutensile.

Premere il pulsante di bloccaggio solo con motore fermo
(vedi pagina 7).

Per ottenere la potenza ottimale far funzionare I’elet-
troutensile esclusivamente con la B18A.179 batteria rica-
ricabile. In caso di impiego di altre batterie ricaricabili la
funzionalita puo essere limitata.

Uso della batteria ricaricabile.

Far funzionare e ricaricare la batteria ricaricabile esclusi-
vamente in un campo di temperatura d’esercizio della
batteria di 0°C - 45 °C (32 °F - 113 °F). Allinizio
dell’operazione di ricarica la temperatura della batteria
ricaricabile deve essere nel campo di temperatura d’eser-
cizio della batteria stessa.

Indicatore | Significato Azione

LED

1-4LED stato di carica | Funzionamento

verde percentuale

luce conti- | La batteria & Ricaricare la batteria

nua rossa quasi scarica

luce lam- Labatterianon | Portare la batteria nel

peggiante & pronta per il | campo di temperatura

rossa funziona- d’esercizio e successiva-
mento mente ricaricare

L’effettivo stato di carica percentuale della batteria ricari-
cabile viene indicato esclusivamente con motore fermo
dell’elettroutensile.

In caso di imminente scarico totale della batteria ricarica-
bile, ’elettronica dell’elettroutensile arresta automatica-
mente il motore.
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Manutenzione ed Assistenza Clienti.

@ In caso di condizioni di impiego estreme
durante la lavorazione di metallo & possibile
che polvere conduttrice si depositi all’interno
dell’elettroutensile. Soffiare spesso la parte interna
dell’elettroutensile, attraverso le fessure di ventilazione,
con aria compressa asciutta e priva di olio.
In caso di lavorazione di materiali contenenti gesso pud
depositarsi polvere all’interno dell’elettroutensile e
sull’elemento di comando e, in combinazione con I'umi-
dita dell’aria, la stessa puo indurirsi. Questo puo causare
danni al meccanismo di comando. Soffiare spesso
Pinterno dell’elettroutensile, attraverso le aperture di
ventilazione, e I'’elemento di comando con aria com-
pressa asciutta e priva di olio.
L’attuale lista dei pezzi di ricambio del presente elettrou-
tensile & presente in Internet sul sito www.fein.com.
In caso di necessita & possibile sostituire da soli le
seguenti parti:
Accessori, impugnatura supplementare, flangia di serrag-
gio, cuffia di protezione

Responsabilita per vizi e garanzia.

La prestazione di garanzia sul prodotto & valida secondo
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene
Pimmissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia
produttore FEIN.

Nel modello di fornitura del Vostro elettroutensile puo
essere contenuta anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per I'uso.

Dichiarazione di conformita.

La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilita che
il presente prodotto corrisponde alle norme applicabili
riportate sull’ultima pagina delle presenti istruzioni per
I'uso.

Documentazione tecnica presso: C. & E. Fein GmbH,
C-D1_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Misure ecologiche, smaltimento.

Portare ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio
eseguito secondo criteri ecologici gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori scartati.

Smaltire correttamente batterie ricaricabili esclusiva-
mente scariche.

In caso di batterie ricaricabili non completamente scari-
che, isolare con nastro adesivo il connettore a spina per
precauzione contro corto circuiti.

Selezione degli accessori
(vedi pagina 14).
Utilizzare esclusivamente accessori originali FEIN.

L’accessorio deve essere adatto al tipo dell’elettrouten-
sile.

A Disco da sbavo, platorello abrasivo lamellare
(utilizzare esclusivamente con cuffia di protezione
montata)

B Disco da taglio
(utilizzare esclusivamente con cuffia di protezione per
troncatura montata)

€ Disco di sostegno per dischi abrasivi in fibra, dischi
abrasivi in fibra
(montare esclusivamente con flangia di serraggio disco
di sostegno e utilizzare solamente con protezione per
le mani o cuffia di protezione montate)

D Spazzola conica in acciaio

(utilizzare esclusivamente con protezione mano)

Platorello con velcro, fogli abrasivi con fissaggio

rapido, feltro di satinatura con fissaggio rapido a

strappo, spugne per lucidatura

(utilizzare esclusivamente con protezione per le mani

montata)

Spazzola a tazza in acciaio, ruote abrasive lamellari

(utilizzare esclusivamente con protezione per le mani

montata)

-
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Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symholen, afkortingen en begrippen.

Symbool, teken

Verklaring

Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verboden.

Raak ronddraaiende delen van het elektrische gereedschap niet aan.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de algemene
veiligheidsvoorschriften.

Verwijder voor deze handeling de accu uit het elektrische gereedschap. Anders bestaat
er verwondingsgevaar door onbedoeld starten van het elektrische gereedschap.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.

Laad geen beschadigde accu’s op.

Stel de accu niet bloot aan vuur. Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook tegen
aanhoudend zonlicht.

Een aanraakbaar oppervlak is zeer heet en daardoor gevaarlijk.

Greepoppervlak

Inschakelen

Uitschakelen

Extra informatie.

N
m

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de Euro-
pese Gemeenschap.

Met dit symbool wordt de certificering van dit product in de Verenigde Staten en Canada
bevestigd.

Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of de
dood kan leiden.

Versleten elektrische gereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische pro-
ducten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden hergebruikt.

Accutype

Product met een dubbele of versterkte isolatie

Laag toerental

Hoog toerental

Kan cijfers of letters bevatten

%
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Teken Eenheid internationaal | Eenheid nationaal | Verklaring
n /min, min'1, rpm, r/min min”" Ontwerptoerental
Py A4 W Opgenomen vermogen
Py W w Afgegeven vermogen
\ \4 Meetspanning
Hz Hz Frequentie
mm mm Maat, metrische schroefdraad
mm mm Diameter van een rond deel
mm mm @p=max. diameter slijpschijf/doorslijpschijf
@y=diameter van opnameboorgat
T=dikte slijpschijf/doorslijpschijf
mm mm @Dp=max. diameter steunschijf
L mm mm M=schroefdraad voor spanflens

I=lengte van schroefspil

] ke ke

Gewicht volgens EPTA-Procedure 01

P @ @

Gewicht van het elektrische gereedschap zonder
accu en inzetgereedschap

o ¢ g

Gewicht van de accu

L4 dB dB Geluidsdrukniveau
L4 dB dB Geluidsvermogenniveau
pCoeak dB dB Piekgeluidsdrukniveau

K. Onzekerheid

a m/s? m/s? Trillingsemissiewaarde volgens EN 60745
(vectorsom van drie richtingen)

A pac m/s? m/s? Gemiddelde trillingswaarde werkzaamheden met
haakse slijpmachine

Qapps m/s? m/s? Gemiddelde trillingswaarde schuurwerkzaamhe-

den met schuurpapier

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het
internationale eenhedenstelsel Sl.

Voor uw veiligheid.
_ Lees alle veiligheidswaarschu-
wingen en alle voorschriften.
Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Gebruik dit elektrische gereedschap niet voordat u
deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde
»Algemene veiligheidsvoorschriften” (document-
nummer 3 41 30 054 06 1) grondig heeft gelezen en vol-
ledig heeft begrepen. Bewaar deze documentatie voor
later gebruik en geef ze mee wanneer u het elektrische
gereedschap doorgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsregels
in acht.

Bestemming van het elektrische gereedschap:
Handgevoerde, op een accu werkende haakse slijpma-
chine voor het droog slijpen, met een draadborstel

%

%

bewerken en doorslijpen van metaal en steen met de
door FEIN toegelaten inzetgereedschappen en toebeho-
ren in een tegen weersinvloeden beschermde omgeving.

Algemene waarschuwingen voor slijpen, schuren,
horstelen en doorslijpen

Dit elektrische gereedschap is bestemd voor gebruik als
slijp-, schuur-, horstel- en doorslijpmachine. Neem alle
veiligheidsvoorschriften, aanwijzingen, afheeldingen en
gegevens die u hij het gereedschap ontvangt in acht. Als
u de volgende aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen
een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel het
gevolg zijn.

Dit elektrische gereedschap is niet geschikt voor polijst-
werkzaamheden. Toepassingen waarvoor het elektrische
gereedschap niet is voorzien, kunnen gevaren en ver-
wondingen veroorzaken.

Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de fabrikant spe-
ciaal voor dit elektrische gereedschap is voorzien en
geadviseerd. Het feit dat u het toebehoren aan het elek-

ﬁ
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trische gereedschap kunt bevestigen, waarborgt nog geen
veilig gebruik.

Het toegestane toerental van het inzetgereedschap moet
minstens even hoog zijn als het maximale toerental dat
op het elektrische gereedschap vermeld staat. Toebeho-
ren dat sneller draait dan toegestaan, kan breken en weg-
vliegen.

De huitendiameter en de dikte van het inzetgereedschap
moeten overeenkomen met de maatgegevens van het
elektrische gereedschap. Inzetgereedschappen met
onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende afgescherm-
dof gecontroleerd worden.

Inzetgereedschappen met schroefdraadinzetstuk moeten
nauwkeurig op de schroefdraad van de uitgaande as pas-
sen. De gatdiameter van een met een flens gemonteerd
inzetgereedschap moet passen hij de opnamediameter
van de flens. Inzetgereedschappen die niet nauwkeurig
op het elektrische gereedschap bevestigd worden,
draaien ongelijkmatig, trillen sterk en kunnen tot verlies
van de controle leiden.

Gebruik geen beschadigde inzetgereedschappen. Contro-
leer voor het gebruik altijd inzetgereedschappen zoals
slijpschijven op afsplinteringen en scheuren, steunschij-
ven op scheuren of sterke slijtage en draadborstels op
losse of gebroken draden. Als het elektrische gereed-
schap of het inzetgereedschap valt, dient u te controleren
of het beschadigd is, of gebruik een onheschadigd inzet-
gereedschap. Als u het inzetgereedschap hebt gecontro-
leerd en ingezet, laat u het elektrische gereedschap een
minuut lang met het maximale toerental lopen. Daarbij
dient u en dienen andere personen uit de buurt van het
ronddraaiende inzetgereedschap te blijven. Beschadigde
inzetgereedschappen breken meestal gedurende deze
testtijd.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtshe-
scherming, ooghescherming of veiligheidsbril. Draag voor
zover van toepassing een stofmasker, een gehoorhe-
scherming, werkhandschoenen of een speciaal schort
dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegenhoudt. Uw
ogen moeten worden beschermd tegen wegvliegende
deeltjes die bij verschillende toepassingen ontstaan. Een
stof- of adembeschermingsmasker moet het bij de toe-
passing ontstaande stof filteren. Als u lang wordt blootge-
steld aan luid lawaai, kan uw gehoor worden beschadigd.

Let erop dat andere personen zich op een veilige afstand
bevinden van de plaats waar u werkt. ledereen die de
werkomgeving betreedt, moet persoonlijke bescher-
mende uitrusting dragen. Brokstukken van het werkstuk
of gebroken inzetgereedschappen kunnen wegvliegen en
verwondingen veroorzaken, ook buiten de directe wer-
komgeving.

Houd het elektrische gereedschap alleen aan de geiso-
leerde greepvlakken vast als u werkzaamheden uitvoert
waarbij het inzetgereedschap verborgen stroomleidingen
kan raken. Contact met een onder spanning staande lei-
ding kan ook metalen delen van het gereedschap onder
spanning zetten en tot een elektrische schok leiden.

Leg het elektrische gereedschap nooit neer voordat het
inzetgereedschap volledig tot stilstand is gekomen. Het
draaiende inzetgereedschap kan in contact komen met
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het oppervlak, waardoor u de controle over het elektri-
sche gereedschap kunt verliezen.

Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u het
draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met het
draaiende inzetgereedschap worden meegenomen en het
inzetgereedschap kan zich in uw lichaam boren.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elektri-
sche gereedschap. De motorventilator treke stof in het
huis en een sterke ophoping van metaalstof kan elektri-
sche gevaren veroorzaken.

Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van
brandbare materialen. Vonken kunnen deze materialen
ontsteken.

Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vioeibare
koelmiddelen vereist zijn. Het gebruik van water of
andere vloeibare koelmiddelen kan tot een elektrische
schok leiden.

Terugslag en bijbehorende waarschuwingen
Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vast-
hakend of geblokkeerd draaiend inzetgereedschap, zoals
een slijpschijf, steunschijf, draadborstel, enz. Vasthaken of
blokkeren leidt tot abrupte stilstand van het rond-
draaiende inzetgereedschap. Daardoor wordt een onge-
controleerd elektrisch gereedschap tegen de draairichting
van het inzetgereedschap versneld op de plaats van de
blokkering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt
of blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in het
werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan de slijp-
schijf uitbreken of een terugslag veroorzaken. De slijp-
schijf beweegt zich vervolgens naar de bediener toe of
van de bediener weg, afhankelijk van de draairichting van
de schijf op de plaats van de blokkering. Hierbij kunnen
slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of
onjuiste gebruiksomstandigheden van het elektrische
gereedschap. Terugslag kan worden voorkomen door
geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder
beschreven.

Houd het elektrische gereedschap goed vast en breng uw
lichaam en uw armen in een positie waarin u de terug-
slagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de extra
handgreep, indien aanwezig, om de grootst mogelijke
controle te hebben over terugslagkrachten of reactiemo-
menten bij het op toeren komen. De bediener kan door
geschikte voorzorgsmaatregelen de terugslag- en reactie-
krachten beheersen.

Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende inzetge-
reedschappen. Het inzetgereedschap kan bij de terugslag
over uw hand bewegen.

Mijd met uw lichaam het gebied waarheen het elektri-
sche gereedschap hij een terugslag wordt bewogen. De
terugslag drijft het elektrische gereedschap in de richting
die tegengesteld is aan de beweging van de slijpschijf op
de plaats van de blokkering.

Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken,
scherpe randen, enz. Voorkom dat inzetgereedschappen
van het werkstuk terugspringen en vastklemmen. Het
ronddraaiende inzetgereedschap neigt er bij hoeken,
scherpe randen of wanneer het terugspringt toe om zich
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vast te klemmen. Dit veroorzaakt een controleverlies of
terugslag.

Gebruik geen kettingblad of getand zaagblad. Zulke
inzetgereedschappen veroorzaken vaak een terugslag of
het verlies van de controle over het elektrische gereed-
schap.

Bijzondere waarschuwingen voor slijp- en door-
slijpwerkzaamheden

Gebruik uitsluitend het voor het elektrische gereedschap
toegestane slijptoebehoren en de voor dit slijptoebehoren
voorziene heschermkap. Slijptoebehoren dat niet voor
het elektrische gereedschap is voorzien, kan niet vol-
doende worden afgeschermd en is niet veilig.

Gehogen slijpschijven moeten zodanig gemonteerd wor-
den dat hun slijpopperviak niet boven de rand van de
beschermkap uit steekt. Een onjuist gemonteerde slijp-
schijf die over de rand van de slijpschijf uitsteekt, kan
onvoldoende afgeschermd worden.

De heschermkap moet stevig op het elektrische gereed-
schap zijn aangebracht en voor een maximum aan veilig-
heid zodanig zijn ingesteld dat het kleinst mogelijke deel
van het slijptoebehoren open naar de hediener wijst. De
beschermkap helpt de bediener te beschermen tegen
brokstukken en toevallig contact met het slijptoebehoren
alsmede tegen vonken die de kleding kunnen doen ont-
branden.

Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor de
geadviseerde toepassingsmogelijkheden. Bijvoorbeeld:
slijp nooit met het zijvlak van een doorslijpschijf. Door-
slijpschijven zijn bestemd voor materiaalafname met de
rand van de schijf. Een zijwaartse krachtinwerking op dit
slijptoebehoren kan het toebehoren breken.

Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste
maat en vorm voor de door u gekozen slijpschijf.
Geschikte flenzen steunen de slijpschijf en verminderen
zo het gevaar van een slijpschijfbreuk. Flenzen voor
doorslijpschijven kunnen verschillen van de flenzen voor
andere slijpschijven.

Gebruik geen versleten slijpschijven van grotere elektri-
sche gereedschappen. Slijpschijven voor grotere elektri-
sche gereedschappen zijn niet geconstrueerd voor de
hogere toerentallen van kleinere elektrische gereed-
schappen en kunnen breken.

Overige bijzondere waarschuwingen voor door-
slijpwerkzaamheden

Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te hoge aan-
drukkracht. Slijp niet overmatig diep. Een overbelasting
van de doorslijpschijf vergroot de slijtage en de gevoelig-
heid voor kantelen of blokkeren en daardoor de moge-
lijkheid van een terugslag of breuk van het
slijptoebehoren.

Mijd de omgeving voor en achter de ronddraaiende door-
slijpschijf. Als u de doorslijpschijf in het werkstuk van u
weg beweegt, kan in het geval van een terugslag het elek-
trische gereedschap met de draaiende schijf rechtstreeks
naar u toe worden geslingerd.

Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de werkzaamhe-
den onderbreekt, schakelt u het elektrische gereedschap
uit en houdt u het rustig tot de schijf tot stilstand is geko-
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men. Probeer nooit om de nog draaiende doorslijpschijf
uit de groef te trekken. Anders kan een terugslag het
gevolg zijn. Stel de oorzaak van het vastklemmen vast en
maak deze ongedaan.

Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in
zolang het zich in het werkstuk bevindt. Laat de doorslijp-
schijf eerst het volledige toerental bereiken voordat u het
doorslijpen voorzichtig voortzet. Anders kan de schijf
vasthaken, uit het werkstuk springen of een terugslag
veroorzaken.

Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico
van een terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf te
verminderen. Grote werkstukken kunnen onder hun
eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide
zijden worden ondersteund, vlakbij de slijpgroef en aan
de rand.

Wees bijzonder voorzichtig bij invallend frezen in
bestaande muren of andere plaatsen zonder voldoende
zicht. De invallende doorslijpschijf kan bij het doorslijpen
van gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of
andere objecten een terugslag veroorzaken.

Bijzondere waarschuwingen voor schuurwerk-
zaamheden

Gebruik geen schuurbladen met te grote afmetingen,
maar houd u aan de voorschriften van de fabrikant voor
de maten van schuurbladen. Schuurbladen die over de
rand van de steunschijf uitsteken, kunnen verwondingen
veroorzaken en kunnen tot blokkeren, scheuren van de
schuurbladen of terugslag leiden.

Bijzondere waarschuwingen voor werkzaamheden
met draadborstels

Houd er rekening mee dat de draadborstel ook tijdens het
normale gebruik draadstukken verliest. Overbelast de
draden niet door een te hoge aandrukkracht. Wegvlie-
gende draadstukken kunnen gemakkelijk door dunne
kleding en/of de huid dringen.

Als het gebruik van een heschermkap wordt geadviseerd,
dient u te voorkomen dat beschermkap en draadborstel
elkaar kunnen raken. Vlakstaal- en komstaalborstels kun-
nen door aandrukkracht en centrifugaalkrachten hun dia-
meter vergroten.

Overige veiligheidsvoorschriften

Gebruik elastische tussenstukken indien deze samen met
het slijptoebehoren worden geleverd.

Controleer of de inzetgereedschappen volgens de voor-
schriften van de fabrikant gemonteerd zijn. De gemon-
teerde inzetgereedschappen moeten vrij kunnen draaien.
Verkeerd gemonteerde inzetgereedschappen kunnen tij-
dens de werkzaamheden losraken en weggeslingerd
worden.

Ga zorgvuldig met het slijp- en schuurtoebehoren om en
bewaar het volgens de aanwijzingen van de fabrikant.
Beschadigd slijp- en schuurtoebehoren kan scheuren en
tijdens de werkzaamheden barsten.

Let er bij het gebruik van inzetgereedschappen met
schroefdraad op dat de schroefdraad in het inzetgereed-
schap lang genoeg is om de lengte van de uitgaande as
van het elektrische gereedschap op te nemen. De
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schroefdraad van het inzetgereedschap moet hij de
schroefdraad van de uitgaande as passen. Verkeerd
gemonteerde inzetgereedschappen kunnen tijdens het
gebruik losraken en letsel veroorzaken.

Richt het elektrische gereedschap nooit op uzelf, andere
personen of dieren. Er bestaat verwondingsgevaar door
scherpe of hete inzetgereedschappen.

Let op verborgen liggende elektrische leidingen en buizen
voor gas en water. Controleer de werkomgeving voor
het begin van de werkzaamheden, bijvoorbeeld met een
metaaldetector.

Gebruik een stationaire afzuiginstallatie en blaas de ven-
tilatiesleuven vaak uit. Onder extreme gebruiksomstan-
digheden kan tijdens het bewerken van metaal geleidend
stof in het elektrische gereedschap terechtkomen. Daar-
door kan de veiligheidsisolatie van het elektrische
gereedschap worden geschaad.

Er mogen geen plaatjes of symholen op het elektrische

gereedschap worden geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescherming tegen een elektri-
sche schok. Gebruik stickers.

Werk altijd met de extra handgreep. De extra handgreep
waarborgt een betrouwbare geleiding van het elektrische
gereedschap.

Kijk nooit van een korte afstand in het licht van de lamp
van het elektrische gereedschap. Richt het licht van de
lamp nooit op de ogen van andere personen die zich in de
buurt bevinden. De straling van de lamp kan schadelijk
zijn voor het oog.

Na bewerking van gipshoudende materialen: Reinig de
ventilatieopeningen van het elektrische gereedschap en
het schakelelement met droge en olievrije perslucht.
Anders kan gipshoudend stof in de behuizing van het
elektrische gereedschap en op het schakelelement ach-
terblijven en in combinatie met vochtige lucht uitharden.
Dit kan tot een verminderde werking van het schakelme-
chanisme leiden.

Gebruik en behandeling van de accu (accublok).

Ter voorkoming van gevaren, zoals brandwonden, brand,
explosie, huidletsel en ander letsel hij de omgang met de
accu, dient u de volgende aanwijzingen in acht te nemen:

Accu’s mogen niet gedemonteerd, geopend of gefrag-
menteerd worden. Stel de accu’s niet bloot aan mechani-
sche schokken. Bij beschadiging en onjuist gebruik van de
accu kunnen er schadelijke dampen en vloeistoffen vrij-
komen. De dampen kunnen de luchtwegen irriteren.
Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en brandwon-
den leiden.

Als de uit de accu gelekte vioeistof naburige voorwerpen
heeft bevochtigd, dient u de deshetreffende delen te con-
troleren, te reinigen en indien nodig te vervangen.

Stel de accu niet bloot aan hitte of vuur. Bewaar de accu
niet in fel zonlicht.

Verwijder de accu pas uit de originele verpakking als
deze moet worden gebruikt.

Neem de accu vaor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap uit het gereedschap. Als het elektrische
gereedschap onbedoeld begint te lopen, bestaat er ver-
wondingsgevaar.
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Verwijder de accu alleen als het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is.

Houd kinderen uit de buurt van accu’s.

Houd de accu schoon en bescherm deze tegen vocht en
water. Reinig de vuil geworden aansluitingen van de accu
en van het elektrische gereedschap met een droge,
schone doek.

Laad de accu alleen op met oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Gebruik van een oplaad-
apparaat met andere accu's dan het type accu waarvoor
het geschikt is, leidt tot brandgevaar.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van
de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de
accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

Verwijder de accu voordat u het elektrische gereedschap
vervoert of opbergt.

Gebruik alleen intacte, originele FEIN-accu’s, die voor uw
elektrische gereedschap bestemd zijn. Bij het werken
met en het opladen van verkeerde, beschadigde, gerepa-
reerde of opgeknapte accu’s, nabootsingen en accu’s van
andere merken bestaat brandgevaar en/of explosiege-
vaar.

Volg de veiligheidsvoorschriften in de gebruiksaanwijzing
van de acculader op.

Hand- en armtrillingen

Hetin deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is
gemeten met een volgens EN 60745 genormeerde meet-
methode en kan worden gebruikt om elektrische gereed-
schappen met elkaar te vergelijken. Deze is ook geschikt
voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.
Het aangegeven trillingsniveau representeert de hoofdza-
kelijke toepassingen van het elektrische gereedschap. Als
echter het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor
andere toepassingen, met afwijkende inzetgereedschap-
pen of onvoldoende onderhoud, kan het trillingsniveau
afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin
het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereed-
schap wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit
kan de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidspe-
riode duidelijk verminderen.

Leg extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de
bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van
het arbeidsproces.

Omgang met gevaarlijke stoffen

Bij werkzaamheden voor materiaalafname met dit
gereedschap ontstaat stof dat gevaarlijk kan zijn.
Aanraken of inademen van sommige soorten stof, bij-
voorbeeld van asbest en asbesthoudende materialen,
loodhoudende verf, metaal, sommige houtsoorten,
mineralen, silicaatdeeltjes van steenhoudende materialen,
verfoplosmiddelen, houtbeschermingsmiddelen en aan-
groeiwering voor watervoertuigen kan bij personen
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allergische reacties, ademwegziekten, kanker en/of
voortplantingsdefecten tot gevolg hebben. Het risico
door de inademing van stof is afhankelijk van de bloot-
stelling. Gebruik een op de vrijkomende stofsoort afge-
stemde afzuiging en persoonlijke veiligheidsuitrusting en
zorg voor een goede ventilatie van de werkplek. Laat de
bewerking van asbesthoudend materiaal over aan een
vakman.

Houtstof en lichtmetaalstof, hete mengsels van schuur-
stof en chemische stoffen kunnen onder ongunstige
omstandigheden zelf tot ontsteking komen of een explo-
sie veroorzaken. Voorkom wegvliegende vonken in de
richting van het stofreservoir en oververhitting van het
elektrische gereedschap en het schuurmateriaal. Maak het
stofreservoir op tijd leeg. Neem de bewerkingsvoor-
schriften van de fabrikant van het materiaal en de in uw
land geldige voorschriften voor de te bewerken materia-
len in acht.

Bedieningsvoorschriften.

De aanloopstroombeveiliging voorkomt dat de op een
accu werkende haakse slijpmachine na een stroomonder-
breking, bijv. het vervangen van de accu, vanzelf weer
begint te lopen. Schakel in dit geval het elektrische
gereedschap uit, neem het van het werkstuk en contro-
leer het inzetgereedschap. Schakel vervolgens het elektri-
sche gereedschap weer in.

Druk alleen op de blokkeerknop als de motor stilstaat
(zie pagina 7).

Als u het optimale vermogen wilt bereiken, dient u het
elektrische gereedschap alleen te gebruiken met de
B18A.179 accu. Bij het gebruik van andere accu’s kan de
functieomvang beperkt zijn.

Omgang met de accu.

De accu mag alleen worden gebruikt en opgeladen in
het bedrijfstemperatuurbereik van 0°C-45°C (32 °F-
113 °F). De accutemperatuur moet bij het begin van het
opladen binnen het bedrijfstemperatuurbereik liggen.

Led-indicatie | Betekenis | Actie

1-4groene |Oplaadtoe- | Gebruik

leds stand in
procenten

Rood perma- | Accuis bijna | Accu opladen

nent licht leeg

Rood knip- Accu is niet | Accu in bedrijfstempe-

perlicht gereed voor | ratuurbereik brengen en
gebruik vervolgens opladen

Het werkelijke oplaadpercentage van de accu wordt
alleen weergegeven als de motor van het elektrische
gereedschap stilstaat.

Voordat de accu helemaal leeg is, stopt de elektronica
automatisch de motor.

Onderhoud en klantenservice.
@ Onder extreme gebruiksomstandigheden kan

bij het bewerken van metalen geleidend stof in

het elektrische gereedschap terechtkomen.
Blaas het inwendige van het elektrische gereedschap via
de ventilatieopeningen met droge en olievrije perslucht
uit.
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Bij de bewerking van gipshoudende materialen kan stof in
het inwendige van het elektrische gereedschap en op het
schakelelement achterblijven en in combinatie met voch-
tige lucht uitharden. Dit kan tot een verminderde wer-
king van het schakelmechanisme leiden. Blaas het
inwendige van het elektrische gereedschap via de ventila-
tieopeningen en het schakelelement met droge en olie-
vrije perslucht uit.

De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereed-
schap vindt u op www fein.com.

De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:
Inzetgereedschappen, extra handgreep, spanflenzen,
beschermkap.

Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeenkom-
stig de wettelijke regelingen in het land waar het product
wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garantie overeen-
komstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.

Het is mogelijk dat bij het elektrische gereedschap slechts
een deel van het in deze gebruiksaanwijzing beschreven
en afgebeelde toebehoren wordt meegeleverd.

Conformiteitsverklaring.

De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke dat
dit product overeenstemt met de geldende bepalingen
die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwijzing ver-
meld staan.

Technische documentatie bij: C. & E. Fein GmbH,
C-D1_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Milieubescherming en afvoer van afval.
Voer verpakkingen, versleten elektrische gereedschap-
pen en toebehoren op een voor het milieu verant-
woorde wijze af.

Accu’s alleen in lege toestand naar een daarvoor aange-
wezen verwerkingsplaats brengen.

Accu’s die niet helemaal leeg zijn, moeten ter voorko-
ming van kortsluiting van de insteekverbindingen met
plakband worden geisoleerd.

Toehehorenkeuze (zie pagina 14).
Gebruik uitsluitend origineel FEIN-toebehoren. Het toe-
behoren moet voor het type elektrisch gereedschap
bestemd zijn.
A Afbraamschijf, lamellenschijf
(alleen met gemonteerde beschermkap gebruiken)
B Doorslijpschijf
(alleen met gemonteerde doorslijpbeschermkap
gebruiken)
€ Steunschijf voor fiberslijpschijven
(alleen aanbrengen met het meegeleverde spanmiddel
voor steunschijven, alleen met gemonteerde handbe-
scherming of beschermkap gebruiken)
D Conische staaldraadborstel
(alleen met gemonteerde handbescherming gebrui-
ken)
Steunschijf met klithechting, hechtende schuurbladen,
hechtend schuurvlies, sponzen
(alleen met gemonteerde handbescherming gebrui-
ken)
Staaldraadkomborstel, lamellenschuurschijven
(alleen met gemonteerde handbescherming gebrui-
ken)

-

ﬁ
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Manual original.

Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

Simbolo Definicién
Simbolo de prohibicién general. Esta accién esta prohibida.

No tocar las piezas en rotacién de la herramienta eléctrica.

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de servicio
y las instrucciones generales de seguridad.
Antes de efectuar el trabajo descrito retire primero el acumulador de la herramienta eléc-

trica. De lo contrario, podria accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la herra-
mienta eléctrica.

Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acustico.

Al trabajar utilizar una proteccién para las manos.

No cargue baterias defectuosas.

No exponga el acumulador al fuego. Proteja el acumulador del calor, p. €], de una exposi-
cién prolongada al sol.

Existe el riesgo de quemarse con una superficie muy caliente.

Area de agarre

Conexion

Desconexién

Informacién complementaria.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad
Europea.

Este simbolo confirma que este producto ha sido certificado en USA y Canada.

Este simbolo advierte sobre una situacion peligrosa que puede comportar lesiones graves o
mortales.

Acumular por separado las herramientas eléctricas y demés productos electrotécnicos y
eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecolégico.

Tipo de acumulador

Producto dotado con un aislamiento doble o reforzado

Bajas revoluciones

Altas revoluciones

puede contener cifras o letras
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Simbolo Unidad internacional | Unidad nacional | Definicién
n /min, min'1, rpm, rpm Revoluciones en vacio
r/min
Py W W Potencia absorbida
P, W W Potencia util
% \4 \ Tensién nominal
f Hz Hz Frecuencia
M.. mm mm Medida, rosca métrica
%] mm mm Didametro de una pieza redonda
On mm mm @p=Didmetro max. del disco de desbastar/tronzar
N @=Didmetro del alojamiento
S5 ) Oo T=Grosor del disco de desbastar/tronzar
mm mm @p=Didmetro max. del plato lijador
A M mm mm M=Rosca de la brida de apriete

I=Longitud de rosca del eje

Peso segin EPTA-Procedure 01

] kg kg
s g ke

Peso de la herramienta eléctrica sin acumulador y
sin util

o B B

Peso del acumulador

L4 dB dB Nivel de presién sonora
Lya dB dB Nivel de potencia acustica
pCoeak dB dB Valor max. de nivel sonoro
Inseguridad
a m/s? m/s? Valor de vibraciones emitidas segiin EN 60745
(suma vectorial de tres direcciones)
A pac m/s? m/s? Vibraciones promedio generadas al amolar
Q,ps m/s? m/s? Vibraciones promedio emitidas al lijar con hoja de
lija
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, | Unidades bisicas y unidades derivadas del sistema
W, Hz, N, °C, dB, V, W, Hz, N, °C, |internacional de unidades SI.
min, m/s dB, min, m/s

Para su seguridad.
& ADVERTENCIA Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de seguridad
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.
No utilice esta herramienta eléctrica sin haber leido
con detenimiento y haber entendido integramente
estas instrucciones de servicio, asi como las “Ins-
trucciones generales de seguridad” (n° de documento
3 41 30 054 06 1) adjuntas. Guarde la documentacién
citada para posteriores consultas y entrégueselas al usua-
rio en caso de prestar o vender la herramienta eléctrica.
Observe también las respectivas prescripciones contra
accidentes de trabajo vigentes en su pais.

Utilizacion reglamentaria de la herramienta
eléctrica:

Amoladora angular portitil a bateria para amolar y traba-
jar con cepillos de alambre, asi como para tronzar metal

y piedra en lugares cubiertos con los utiles y accesorios
homologados por FEIN.

Advertencias de peligro generales al realizar tra-
bajos de amolado, lijado, con cepillos de alambre y
tronzado

Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para amo-
lar, lijar, trabajar con cepillos de alambre y para tronzar.
Observe todas las indicaciones de seguridad, instruccio-
nes, ilustraciones y datos que se suministran con el apa-
rato. Si no se tienen en cuenta las recomendaciones de
seguridad descritas, puede electrocutarse, producirse un
incendio y/o sufrir graves lesiones.

Esta herramienta eléctrica no es apta para pulir. La utili-
zacién de la herramienta eléctrica en trabajos para los que
no ha sido prevista puede provocar un accidente.

No emplee accesorios diferentes de aquellos que el fabri-
cante haya previsto o recomendado especialmente para
esta herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea
acoplable un accesorio a su herramienta eléctrica no
implica que su utilizacién resulte segura.
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Las revoluciones admisibles del itil deberan ser como
minimo iguales a las revoluciones maximas indicadas en
la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que giren a
unas revoluciones mayores a las admisibles pueden llegar
a romperse y salir despedidos.

El diametro exterior y el grosor del dtil deberan corres-
ponder con las medidas indicadas para su herramienta
eléctrica. Los dtiles de dimensiones incorrectas no pue-
den protegerse ni controlarse con suficiente seguridad.

Los utiles de fijacion a rosca deberan ajustar exacta-
mente en la rosca del husillo. Si el itil es de montaje por
brida su diametro de alojamiento debera corresponder al
diametro de centrado de la brida. Los utiles que no ajus-
ten exactamente en el husillo giran descentrados y gene-
ran unas vibraciones muy fuertes que pueden hacerle
perder el control sobre la herramienta eléctrica.

No use utiles daiados. Antes de cada uso inspeccione el
estado de los utiles con el fin de detectar, p. ej., si estan
desportillados o fisurados los utiles de amolar, si esta
agrietado o muy desgastado el plato lijador, o si las puas
de los cepillos de alambre estan flojas o rotas. Si se le
cae la herramienta eléctrica o el atil, inspeccione si han
sufrido algun daiio o monte otro util en correctas condi-
ciones. Una vez controlado y montado el atil sitiese Vd. y
las personas circundantes fuera del plano de rotacién del
util y deje funcionar la herramienta eléctrica en vacio, a
las revoluciones maximas, durante un minuto. Por lo
regular, aquellos utiles que estén dafiados suelen rom-
perse al realizar esta comprobacién.

Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo
del trabajo a realizar use una careta, una proteccion para
los ojos, o unas gafas de proteccion. Si procede, emplee
una mascarilla antipolvo, protectores auditivos, guantes
de proteccion o un mandil especial adecuado para prote-
gerle de los pequeiios fragmentos que pudieran salir pro-
yectados al desprenderse del itil o pieza. Las gafas de
proteccion deberan ser indicadas para protegerle de los
fragmentos que pudieran salir despedidos al trabajar. La
mascarilla antipolvo o respiratoria deberd ser apta para fil-
trar las particulas producidas al trabajar. La exposicion
prolongada al ruido puede provocar sordera.

Cuide que las personas en las inmediaciones se manten-
gan a suficiente distancia de la zona de trabajo. Toda
persona que acceda a la zona de trabajo debera utilizar
un equipo de proteccion personal. Podrian ser lesionadas,
incluso fuera del drea de trabajo inmediato, al salir pro-
yectados fragmentos de la pieza de trabajo o del util.

Solamente sujete la herramienta eléctrica por las super-
ficies de agarre aisladas al realizar trabajos en los que el
atil pueda llegar a tocar conductores eléctricos ocultos.
El contacto con conductores bajo tension puede hacer
que las partes metilicas del aparato le provoquen una
descarga eléctrica.

Jamas deposite la herramienta eléctrica antes de que el
util se haya detenido por completo. El util en funciona-
miento puede llegar a tocar la base de apoyo y hacerle
perder el control sobre la herramienta eléctrica.

No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la
transporta. El dtil en funcionamiento podria lesionarle al
engancharse accidentalmente con su vestimenta.

Limpie periddicamente las rejillas de refrigeracion de su
herramienta eléctrica. El ventilador del motor aspira
polvo hacia el interior de la carcasa, por lo que, en caso
de una acumulacién fuerte de polvo metilico, ello puede
provocarle una descarga eléctrica.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
combustibles. Las chispas producidas al trabajar pueden
llegar a incendiar estos materiales.

No emplee itiles que requieran ser refrigerados con liqui-
dos. La aplicacion de agua u otros refrigerantes liquidos
puede comportar una descarga eléctrica.

Causas del retroceso y advertencias al respecto

El retroceso es una reaccién brusca que se produce al
atascarse o engancharse el util, como un disco de amolar,
plato lijador, cepillo, etc. Al atascarse o engancharse el util
en funcionamiento, éste es frenado bruscamente. Ello
puede hacerle perder el control sobre la herramienta
eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en direccién
opuesta al sentido de giro que tenia el Gtil.

En el caso, p. ej., de que un disco amolador se atasque o
bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder que el
canto del util que penetra en el material se enganche, pro-
vocando la rotura del Gtil o el retroceso del aparato.
Segun el sentido de giro y la posicién del util en el
momento de bloquearse puede que éste resulte despe-
dido hacia, o en sentido opuesto al usuario. En estos
casos puede suceder que el util incluso llegue a romperse.
El retroceso es ocasionado por la aplicaciéon o manejo
incorrecto de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo
ateniéndose a las medidas preventivas que a continuacién
se detallan.

Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y mantenga
su cuerpo y brazos en una posicion propicia para resistir
las fuerzas de reaccion. Si forma parte del aparato, uti-
lice siempre la empuiadura adicional para poder sopor-
tar mejor las fuerzas de retroceso, ademas de los pares
de reaccion que se presentan en la puesta en marcha. El
usuario puede controlar las fuerzas de retroceso y de

reaccion si toma unas medidas preventivas oportunas.

Jamas aproxime su mano al itil en funcionamiento. En
caso de un retroceso, el util podria lesionarle la mano.

No se sitiie dentro del area hacia el que se moveria la
herramienta eléctrica al retroceder bruscamente. Al
retroceder bruscamente, la herramienta eléctrica saldra
despedida desde el punto de bloqueo en direccién
opuesta al sentido de giro del util.

Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos
afilados, etc. Evite que el atil de amolar rebote contra la
pieza de trabajo o que se atasque. En las esquinas, cantos
afilados, o al rebotar, el util en funcionamiento tiende a
atascarse. Ello puede hacerle perder el control o causar
un retroceso del util.

No utilice hojas de sierra para madera ni otros dtiles den-

tados. Estos utiles son propensos al retroceso y pueden
hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad especificas para ope-
raciones de amolado y tronzado
Use exclusivamente dtiles homologados para su herra-

mienta eléctrica, en combinacion con la carcasa de pro-
teccion prevista para estos dtiles. Los utiles que no




OBJ_BUCH-0000000278-001.book Page 49 Monday, February 19, 2018 9:15 AM

s B

fueron disefiados para su uso en esta herramienta eléctri-
ca pueden quedar insuficientemente protegidos y supo-
nen un riesgo.

Los discos de deshaste con centro deprimido deberan
montarse de forma que su superficie de trabajo no sobre-
salga frontalmente del horde de la carcasa de proteccion.
Un disco desbaste impropiamente montado que sobre-
salga por el frente de la carcasa de proteccién no puede
protegerse suficientemente.

La carcasa de proteccion debera fijarse firmemente a la
herramienta eléctrica y orientarse de modo que ofrezca
una seguridad maxima cubriendo para ello lo maximo
posible la parte del atil a la que queda expuesta el usua-
rio. La carcasa de proteccién sirve para proteger al usua-
rio de los fragmentos que puedan desprenderse del util,
del contacto accidental con éste, y de las chispas que
pudieran incendiar su ropa.

Solamente emplee el atil para aquellos trabajos para los
que fue concebido. Por ejemplo, no emplee las caras de

los discos tronzadores para amolar. En los dtiles de tron-
zar, el arranque de material se lleva a cabo con los bordes
del disco. Si estos utiles son sometidos a un esfuerzo late-
ral, ello puede provocar su rotura.

Siempre use para el atil seleccionado una brida en per-
fecto estado con las dimensiones y forma correctas. Una
brida adecuada soporta convenientemente el util redu-
ciendo asi el peligro de rotura. Las bridas para discos
tronzadores pueden ser diferentes de aquellas para otros
discos de amolar.

No intente aprovechar los discos amoladores de otras
herramientas eléctricas mas grandes, aunque su diame-
tro exterior se haya reducido suficientemente por el des-
gaste. Los discos amoladores destinados para
herramientas eléctricas grandes no son aptos para sopor-
tar las velocidades periféricas mas altas a las que trabajan
las herramientas eléctricas mds pequefias, y pueden llegar
a romperse.

Instrucciones de seguridad adicionales especificas
para el tronzado

Evite que se bloquee el disco tronzador y una presion de
aplicacion excesiva. No intente realizar cortes demasiado
profundos. Al solicitar en exceso el disco tronzador éste
es mas propenso a ladearse, bloquearse, a retroceder
bruscamente, o a romperse.

No se coloque delante o detras del disco tronzador en
funcionamiento, alineado con la trayectoria del corte.
Mientras que al cortar, el disco tronzador es guiado en
sentido opuesto a su cuerpo, en caso de un retroceso el
disco tronzador y la herramienta eléctrica son impulsados
directamente contra Ud.

Si el disco tronzador se bloquea, o si tuviese que inte-
rrumpir su trabajo, desconecte la herramienta eléctricay
manténgala en esa posicion, sin moverla, hasta que el
disco tronzador se haya detenido por completo. Jamas
intente sacar el disco tronzador en marcha de la ranura
de corte, ya que ello puede provocar que éste retroceda
bruscamente. Investigue y subsane la causa del bloqueo.

No intente proseguir el corte, estando insertado el disco

tronzador en la ranura de corte. Una vez fuera de la
ranura de corte, espere a que el disco tronzador haya

alcanzado las revoluciones maximas, y prosiga entonces
el corte con cautela. En caso contrario el disco tronzador
podria bloquearse, salirse de la ranura de corte, o retro-
ceder bruscamente.

Soporte las planchas u otras piezas de trabajo grandes
para reducir el riesgo de bloqueo o retroceso del disco
tronzador. Las piezas de trabajo grandes tienden a cur-
varse por su propio peso. La pieza de trabajo debera apo-
yarse desde abajo a ambos lados tanto cerca de la linea de
corte como en los bordes.

Proceda con especial cautela al realizar recortes “por
inmersién” en paredes o superficies similares. El disco
tronzador puede retroceder bruscamente al tocar tube-
rias de gas o agua, conductores eléctricos, u otros obje-
tos.

Instrucciones de seguridad especificas para traba-
jos con hojas lijadoras

No use hojas lijadoras mas grandes que el soporte, ate-
niéndose para ello a las dimensiones que el fabricante
recomienda. Las hojas lijadoras de un didametro mayor
que el plato lijador pueden provocar un accidente, fisu-
rarse, o causar un retroceso brusco del aparato.

Instrucciones de seguridad especificas para el
trabajo con cepillos de alambre

Considere que las pias de los cepillos de alambre pueden
desprenderse también durante un uso normal. No fuerce
las paas ejerciendo una fuerza de aplicacion excesiva.
Las puas desprendidas pueden traspasar muy facilmente
tela delgada y/o la piel.

En caso de recomendarse el uso de una carcasa de pro-
teccion, evite que el cepillo de alambre alcance a rozar
contra la carcasa de proteccion. Los cepillos de plato y
de vaso pueden aumentar su didmetro por efecto de la

presion de aplicacion y de la fuerza centrifuga.

Instrucciones de seguridad adicionales

Utilice los platos elasticos intermedios si éstos se sumi-
nistran junto con el atil de amolar.

Asegurese de que los utiles vayan montados segun ins-
trucciones del fabricante. Los utiles montados deberan
girar sin rozar en ningin lado. Los dtiles incorrectamente
montados pueden aflojarse durante el trabajo y salir des-
pedidos.

Trate cuidadosamente los utiles y guardelos segiin ins-
trucciones del fabricante. Los utiles dafiados pueden fisu-
rarse y desintegrarse durante el trabajo.

En los utiles dotados con una rosca de fijacion, ohserve
que la longitud de la misma sea suficiente para que
pueda penetrar hasta el fondo el husillo de la herra-
mienta eléctrica. El atil debera tener el mismo tipo de
rosca de fijacion que el husillo. Los utiles incorrecta-
mente montados pueden aflojarse durante el funciona-
miento y causar accidentes.

No oriente la herramienta eléctrica contra Ud. mismo,
contra otras personas, ni contra animales. Podria acci-
dentarse con los dtiles afilados o muy calientes.

Preste atencion a los conductores eléctricos y a las tube-
rias de agua y gas ocultas. Antes de comenzar a trabajar
explore la zona de trabajo, p. €j., con un detector de
metales.




OBJ_BUCH-0000000278-001.book Page 50 Monday, February 19, 2018 9:15 AM

O - |

Use un equipo de aspiracion estacionario y limpie con fre-
cuencia las rejillas de refrigeracion. En caso de trabajar
metales bajo unas condiciones extremas puede llegar a
depositarse polvo conductor de corriente en el interior
de la herramienta eléctrica. Ello puede mermar la eficacia
del aislamiento de proteccién de la herramienta eléctrica.

Esta prohibido fijar rétules o seiales a la herramienta
eléctrica con tornillos 0 remaches. Un aislamiento dafia-
do no le protege de una electrocucién. Emplee etiquetas
autoadhesivas.

Siempre use la empuiadura adicional al trabajar. La
empufiadura adicional permite guiar con seguridad la
herramienta eléctrica.

Jamas mire a poca distancia hacia la luz de la lampara de
la herramienta eléctrica. Nunca dirija la luz de la lampara
contra los ojos de otras personas que se encuentren
cerca. La radiaciéon que emite la lampara puede ser dafiina
para la vista.

Después de trabajar materiales que contengan yeso: Lim-
pie las rejillas de refrigeracion de la herramienta eléctri-
cay del elemento de conexion con aire comprimido seco
y exento de aceite. De lo contrario, se puede llegar a
depositar el polvo de yeso en la carcasa de la herramienta
eléctrica y en el elemento de conexién y endurecerse por
efecto de la humedad del aire. Esto puede afectar al fun-
cionamiento del mecanismo conmutador.

Utilizacion y trato de acumuladores
(conjunto acumulador).

Para no exponerse a un riesgo de quemadura, incendio,
explosion, lesiones de la piel o de otro tipo, al manipular
acumuladores, aténgase a las siguientes indicaciones:

Los acumuladores no deben desarmarse, abrirse, ni frac-
cionarse. Evite golpear los acumuladores. Si el acumula-
dor se dafia o usa de forma inapropiada puede que se
emanen vapores nocivos o se fugue liquido. Los vapores
pueden irritar las vias respiratorias. El liquido del acumu-
lador puede irritar la piel o producir quemaduras.

Si el liquido que se ha fugado del acumulador ha conta-
minado las piezas adyacentes, controle dichas piezas y
limpielas o sustitilyalas, si procede.

No exponga el acumulador ni al calor ni al fuego. No
exponga el acumulador directamente al sol.

Unicamente saque el acumulador del embalaje original
en el momento que desee utilizarlo.

Desmonte el acumulador antes de manipular en la herra-
mienta eléctrica. La puesta en marcha fortuita de la herra-
mienta eléctrica puede causar un accidente.

Solamente desmonte el acumulador estando desconec-
tada la herramienta eléctrica.

Mantenga los acumuladores fuera del alcance de los
niiios.

Mantenga limpio el acumulador y protéjalo de la hume-
dad y del agua. Si los contactos del acumulador y de la
herramienta eléctrica estan sucios limpielos con un pafio
seco y limpio.

Solamente cargue los acumuladores con los cargadores
recomendados por el fabricante. Si intenta cargar acumu-
ladores de un tipo diferente al previsto para el cargador,
puede producirse un incendio.

Si no utiliza el acumulador, guardelo separado de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o0 demas objetos meta-
licos que pudieran puentear sus contactos. El cortocir-
cuito de los contactos del acumulador puede causar
quemaduras o un incendio.

Retire el acumulador antes de transportar y guardar la
herramienta eléctrica.

Solamente use los acumuladores originales FEIN previs-
tos para su herramienta eléctrica. Si se utilizan o recar-
gan acumuladores incorrectos, dafiados, reparados,
recuperados, imitaciones o de otra marca, existe el riesgo
de incendio y/o de explosion.

Aténgase a las instrucciones de seguridad mencionadas
en las instrucciones de uso del cargador del acumulador.

Vibraciones en la mano/brazo

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha
sido determinado segun el procedimiento de medicién
fijado en la norma EN 60745 y puede servir como base
de comparacién con otras herramientas eléctricas. Tam-
bién es adecuado para estimar provisionalmente la emi-
sion de vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para
las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica.
Por ello, el nivel de vibraciones puede ser diferente si la
herramienta eléctrica se utiliza en otras aplicaciones, con
utiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fuese
deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
emision de vibraciones durante el tiempo total de trabajo.
Para determinar con exactitud la emisién de las vibracio-
nes, es necesario considerar también aquellos tiempos en
los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en fun-
cionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucién drastica de la emisién de vibra-
ciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger
al usuario de los efectos por vibraciones, como por ejem-
plo: Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los
utiles, conservar calientes las manos, organizacién de las
secuencias de trabajo.

Manipulacién con materiales peligrosos

Al trabajar con esta herramienta en desbaste de material
se genera polvo que puede ser peligroso.

El contacto o inspiracion de ciertos materiales en polvo
como, p. €j., el amianto o los materiales que lo conten-
gan, pinturas con plomo, metales, ciertos tipos de
madera, minerales, particulas de silice de materiales a base
de mineral, disolventes de pintura, conservadores de la
madera y antifouling para embarcaciones puede provocar
en las personas reacciones alérgicas y/o enfermedades
respiratorias, cincer, dafios congénitos o trastornos
reproductivos. El riesgo derivado de la inspiracién de
material en polvo depende de la frecuencia de exposicion
al mismo. Utilice un sistema de aspiracién apropiado para
el polvo producido en combinacién con un equipo de
proteccién personal y cuide que esté bien ventilado el
puesto de trabajo. Se recomienda que los materiales que
contengan amianto sean procesados por especialistas.

El polvo de madera y el de aleaciones ligeras, asi como la
mezcla de sustancias quimicas con material en polvo
caliente pueden llegar a autoinflamarse o provocar una
explosion. Evite el salto de chispas en direccién al depé-
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sito de polvo asi como el sobrecalentamiento de la herra-
mienta eléctrica y de la pieza a lijar, vacie con suficiente
antelacion el depésito de polvo, respete las instrucciones
de trabajo del fabricante del material y las prescripciones
vigentes en su pais sobre los materiales a trabajar.

Indicaciones para el manejo.

La proteccion contra rearranque evita que la amoladora
angular a baterfa se vuelva a poner en marcha automati-
camente tras un corte de la corriente, p. €j., al cambiar la
bateria. En ese caso desconecte la herramienta eléctrica,
sdquela de la pieza de trabajo e inspeccione el dtil. A con-
tinuacién, vuelva a conectar la herramienta eléctrica.
Unicamente accione el boton de enclavamiento estando
detenido el motor (ver pagina 7).

Para obtener la potencia éptima solamente utilice el acu-
mulador B18A.179 en la herramienta eléctrica. Al usar
acumuladores de otro tipo puede que se vea restringida
la amplitud de funciones.

Trato del acumulador.

Unicamente utilice y cargue el acumulador si su tempera-
tura se encuentra dentro del margen de operacién de
0°C-45°C (32°F-113 °F). Al comenzar a cargar el acu-
mulador su temperatura debera estar dentro del margen
especificado para su operacién.

Indicador | Significado Accion

LED

1-4LED | Nivel porcen- | Operacién

verdes tual de carga

Luz roja Acumulador | Cargar acumulador

permanente | casi vacio

Luz roja El acumulador | Procure que la tempera-
intermi- no estd listo | tura del acumulador se
tente para funcionar | encuentre dentro del
margen de operacién, y

carguelo a continuacién

El porcentaje del estado de carga real del acumulador
solamente se indica estando detenido el motor de la
herramienta eléctrica.

Antes de que el acumulador llegue a descargarse excesi-
vamente, el sistema electrénico desconecta el motor de
forma automatica.

Reparacion y servicio técnico.
<5 En caso de trabajar metales bajo unas condicio-
@Y nes extremas puede llegar a depositarse polvo
conductor de corriente en el interior de la
herramienta eléctrica. Sople con frecuencia desde afuera
aire comprimido seco y exento de aceite por las rejillas
de refrigeracion para limpiar el interior de la herramienta
eléctrica.
Al trabajar materiales que contengan yeso se puede llegar
a depositar su polvo en la carcasa de la herramienta eléc-
trica y en el elemento de conexién y endurecerse por
efecto de la humedad del aire. Esto puede afectar al fun-
cionamiento del mecanismo conmutador. Sople con fre-
cuencia con aire comprimido seco y exento de aceite el
elemento de conmutacién, asi como el interior de la
herramienta eléctrica por las rejillas de refrigeracion.
La lista de piezas de refaccion actual para esta herramienta
eléctrica la encuentra en internet bajo www.fein.com.

Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas
siguientes:

Utiles, empufadura adicional, bridas de apriete, carcasa
de proteccién

Garantia.

La garantia del producto se realiza de acuerdo a las regu-
laciones legales vigentes en el pais de adquisicion. Adicio-
nalmente, FEIN ofrece una garantia ampliada de acuerdo
con la declaracién de garantia del fabricante FEIN.

El material de serie suministrado con su herramienta eléc-
trica puede que no corresponda en su totalidad al mate-
rial descrito o mostrado en estas instrucciones de
servicio.

Declaracion de conformidad.

La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad
que este producto cumple con las disposiciones pertinen-
tes detalladas en la dltima pagina de estas instrucciones de
servicio.

Expediente técnico en: C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Proteccion del medio ambiente,
eliminacion.

Los embalajes, y las herramientas eléctricas y accesorios
inservibles deberan entregarse a los puntos de recogida
correspondientes para que puedan ser sometidos a un
reciclaje ecoldgico.

Unicamente entregue acumuladores que estén descarga-
dos a un punto de recogida regularizado.

Si los acumuladores no estuviesen totalmente descarga-
dos aisle sus contactos con cinta adhesiva para prevenir
un posible cortocircuito.

Accesorios disponibles (ver pagina 14).
Unicamente utilice accesorios originales FEIN. Los acce-
sorios deberdn ser los apropiados para el tipo de herra-
mienta eléctrica utilizado.

A Disco de desbastar, rueda abrasiva de ldminas
(emplear solamente teniendo montada la carcasa de
proteccién)

B Disco de tronzar
(emplear Gnicamente teniendo montada la carcasa de
proteccién para discos tronzadores)

C Plato soporte para hojas lijadoras de fibra, hojas lijado-
ras de fibra
(usar unicamente con los elementos de sujecion del
plato de apoyo suministrados, utilizar solamente
teniendo montada la proteccién para las manos o la
carcasa de proteccién)

D Cepillo de vaso de alambre de acero

(emplear unicamente teniendo montada la proteccion

para las manos)

Plato lijador con cierre Velcro, hojas de lijar y vellén

de lijar con cierre de cardillo, esponjas

(emplear tnicamente con la proteccién para las manos

montada)

Cepillo de vaso con alambre de acero, rueda abrasiva

de laminas

(emplear tunicamente teniendo montada la proteccién

para las manos)

-
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Manual de instrugdes original.

Simbolos utilizados, abreviacoes e termos.

Simbolo, sinal Explicacao

® Simbolo geral de proibigdo. Esta agdo ¢é proibida.

@ N3o entrar em contacto com as pegas em rotagio da ferramenta elétrica.

0 Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos graficos ao lado!

@ E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto a instrugio de servigo e as indicagdes
gerais de seguranga.

@ Remover o acumulador da ferramenta elétrica antes desta etapa de trabalho. Caso contririo,
hé risco de lesGes, devido a um arranque involuntario da ferramenta elétrica.

@ @ Usar protegio para os olhos durante o trabalho.

@ @ Usar protegio auricular durante o trabalho.

Usar luvas durante o trabalho.

Nio carregar acumuladores danificados.

Nio expor o acumulador ao fogo. Proteger o acumulador contra calor, p. ex. também contra
uma permanente radiagdo solar.

Uma superficie, que pode ser tocada, é muito quente e por isto perigosa.

Superficie de preensio

Ligar

Desligar

=)= AP @ ®e

Informagio adicional.

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relagio as diretivas da Comunidade Euro-
péia.

N
m

Este simbolo confirma a certificagdo deste produto nos EUA e no Canada.

o
(M)
VD4

c
w

Esta nota indica uma situagdo possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesGes ou até a
morte.

Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletrotécnicos e elétricos velhos devem ser
separados e reciclados de forma ecoldgica.

Tipo de acumulador

@@M I

Produto com isolamento duplo ou reforgado
;\ Pequeno n° de rotagdes
&

Grande n° de rotagdes

—_
*
*

~

pode conter cifras ou letras

*
®



OBJ_BUCH-0000000278-001.book Page 53 Monday, February 19, 2018 9:15 AM

Sinal Unidade internacional | Unidade nacional | Explicacao
n /min, min'1, rpm, rpm Nuimero de rotagdes de dimensionamento
r/min
Py W W Consumo de poténcia
Py W W Débito de poténcia
% \ \ Tensdo admissivel
f Hz Hz Frequéncia
M.. mm mm Medida, rosca métrica
%) mm mm Didmetro para uma pega redonda
mm mm @p=max. didmetro do disco de lixar/disco de corte
@n=diametro do orificio de fixagdo
T=espessura do rebolo/disco de corte
mm mm @p=max. didmetro do disco de lixar
mm mm M=rosca para o flange de aperto
I=comprimento do veio roscado
kg kg Peso conforme EPTA-Procedure 01
kg kg Peso da ferramenta elétrica sem acumulaor e ferra-
menta e trabalho
kg kg Peso do acumulador
dB dB Nivel de pressdo acustica
LA dB dB Nivel da poténcia acUstica
Lycpeak dB dB Maximo nivel de pressio acustica
K.. Aceleragio
a m/s2 m/s2 Valor de emissdo de oscilagdes conforme EN 60745
(soma dos vetores das trés diregdes)
A pac m/s? m/s? Valor médio de oscilagdes para rebarbar
a , ps m/s? m/s? Valor de oscilagdes médio para lixar com folha de lixa
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unidades basicas e deduzidas do sistema de unidades
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, |internacional SI.
min, m/s min, m/s

Para a sua seguranca.
_ Devem ser lidas todas as indicacoes
de adverténcia e todas as instrucdes.
O desrespeito as adverténcias e instrugSes apresentadas
abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
lesGes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para
futura referéncia.
N3o utilizar esta ferramenta elétrica antes de ter
lido atentamente e compreendido a Instrugio de
servigo e as “Indicagdes gerais de seguranga”
(ndimero de documento 3 41 30 054 06 1) fornecidas
com o aparelho. A documentagio mencionada deve ser
guardada para futura referéncia e deve ser entregue com
a ferramenta elétrica caso esta for passada a diante ou
vendida.
Observar também as respectivas diretivas de protegio de
trabalho.

Finalidade da ferramenta:
Rebarbadora manual sem fio para a retificagdo a seco, o
uso com escovas de arame e para o corte de metais e

pedras com os acessérios homologados pela FEIN, em
um ambiente protegido contra as intempéries.

Adverténcias gerais de seguranca para lixar, lixar
com lixa de papel, trabalhar com escovas de arame
e separar por retificacao

Esta ferramenta elétrica deve ser utilizada como lixa-
deira, como lixadeira com lixa de papel, escova de arame
e para separar por retificacao. Observar todas as indica-
coes de seguranca, as instrugdes, as apresentacgoes e os
dados fornecidos com o aparelho. O desrespeito das
seguintes instrugdes pode levar a um choque elétrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Esta ferramenta elétrica nao é apropriada para polir.
Aplicagbes, para as quais a ferramenta elétrica ndo é pre-
vista, podem causar riscos e lesdes.

Nao utilizar acessérios, que nao foram especialmente
previstos e recomendados pelo fabricante para serem
utilizados com esta ferramenta elétrica. O facto de
poder fixar o acessério a esta ferramenta elétrica, ndo
garante uma aplicagio segura.
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0 namero de rotacao admissivel da ferramenta de traba-
lho deve ser no minimo tao alte quante 0 maximo niimero
de rotacao indicado na ferramenta elétrica. Acessoérios
que girem mais rapido do que permitido, podem quebrar
e serem atirados para longe.

0 diametro exterior e a espessura da ferramenta de tra-
balho devem corresponder as indicacdes de medida da
sua ferramenta elétrica. Ferramentas de trabalho incor-
retamente medidas podem n3o ser suficientemente blin-
dadas nem controladas.

Ferramentas de trabalho com encaixe roscado devem
caber exatamente na rosca do veio de retificagao. Para
ferramentas de trabalho montadas com flange é neces-
sario que o diametro do furo da ferramenta de trabalho
tenha as dimensdes apropriadas para o flange. Ferra-
mentas de trabalho, que nio sdo fixas exatamente na fer-
ramenta elétrica, giram de forma irregular, vibram
fortemente e podem levar a perda de controlo.

Nao utilizar ferramentas de trabalho danificadas. Antes
de cada utilizagao devera controlar as ferramentas de
trabalho, e verificar se por exemplo os discos abrasivos
apresentam fissuras e estilhacos, se pratos abrasivos
apresentam fissuras, se ha desgaste ou forte atricao, se
as escovas de arame apresentam arames soltos ou que-
brados. Se a ferramenta elétrica ou a ferramenta de tra-
balho cairem, devera verificar se sofreram danos, ou
trocar por uma ferramenta de trabalho intacta. Apés ter
controlado e introduzido a ferramenta de trabalho, deve-
ra manter-se, e as pessoas que se encontrem nas proxi-
midades, fora do nivel de rotagao da ferramenta de
trabalho e permitir que a ferramenta elétrica funcione
durante um minuto com o maximo nimero de rotagaes. A
maioria das ferramentas de trabalho danificadas quebram
durante este periodo de teste.

Utilizar um equipamento de protegao pessoal. De acordo
com a aplicacao, devera utilizar uma protecao para todo
o rosto, protecao para os olhos ou dculos protetores. Se
for necessario, devera utilizar uma mascara contra po,
protecao auricular, luvas de prote¢ao ou um avental
especial, para proteger-se de pequenas particulas de
amoladura e de material. Os olhos devem ser protegidos
contra particulas a voar, produzidas durante as diversas
aplicagdes. A mascara contra pé ou a mascara de respira-
¢ao devem ser capazes de filtrar o p6 produzido durante
arespectiva aplicagio. Se for sujeito durante longo tempo
a fortes ruidos, podera sofrer a perda da capacidade audi-
tiva.

Observe que as outras pessoas mantenham uma distancia
segura em relagao ao seu local de trabalho. Cada pessoa
que entrar na area de trabalho, devera usar um equipa-
mento de protecao pessoal. Estilhagos da peca a ser traba-
Ihada ou ferramentas de trabalho quebradas podem voar
e causar leses fora da area imediata de trabalho.

A ferramenta elétrica sé deve ser segurada pelas super-
ficies isoladas do punho quando se estiver executando

trabalhos em que a ferramenta de trabalho possa atingir
cabos de alimentagao ocultos. O contacto com um cabo
elétrico energizado também pode colocar as pegas meta-
licas do aparelho sob tensdo e causar um choque elétrico.

Jamais depositar a ferramenta elétrica, antes que a fer-
ramenta de trabalho esteja completamente parada. A

%

ferramenta de trabalho em rotagio pode entrar em con-
tacto com a superficie de apoio, provocando uma perda
de controlo da ferramenta elétrica.

Nao permitir que a ferramenta elétrica funcione
enquanto estiver a transporta-la. A sua roupa pode ser
agarrada devido a um contacto acidental com a ferra-
menta de trabalho em rotagdo, de modo que a ferramenta
de trabalho possa ferir o seu corpo.

Limpar regularmente as aberturas de ventilagao da sua
ferramenta elétrica. A ventoinha do motor puxa pé para
dentro da carcaga, e uma grande quantidade de po de
metal pode causar perigos elétricos.

Nao utilizar a ferramenta elétrica perto de materiais
inflamaveis. Faiscas podem incendiar estes materiais.

Nao utilizar ferramentas de trabalho que necessitem
agentes de refrigeragao liquidos. A utilizagdo de dgua ou
de outros agentes de refrigeragdo liquidos pode provocar
um choque elétrico.

Contra-golpe e respectivas adverténcias
Contra-golpe é uma repentina reagio devido a uma fer-
ramenta de trabalho travada ou bloqueada, como por
exemplo um disco abrasivo, um prato abrasivo, uma
escova de arame etc. Um travamento ou um bloqueio
levam a uma parada abrupta da ferramenta de trabalho
em rotagdo. Desta maneira, uma ferramenta elétrica des-
controlada pode ser acelerada no local de bloqueio,
sendo forgada no sentido contrario da rotagio da ferra-
menta de trabalho.

Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear
numa pega a ser trabalhada, o canto do disco abrasivo
pode mergulhar na pega a ser trabalhada e encravar-se,
quebrando o disco abrasivo ou causando um contra-
golpe. O disco abrasivo se movimenta entdo no sentido
do operador ou para longe deste, dependendo do sen-
tido de rotagdo do disco no local do bloqueio. Sob estas
condigdes os discos abrasivos também podem partir-se.
Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizagio
incorreta ou indevida da ferramenta elétrica. Ele pode ser
evitado por apropriadas medidas de precaugio como
descrito a seguir.

Segurar firmemente a ferramenta elétrica e posicionar o
seu corpo e os hracos de modo que possa resistir as for-
cas de um contra-golpe. Sempre utilizar o punho adicio-
nal, se existente, para assegurar o maximo controlo
possivel sobre as forgas de um contra-golpe ou sobre
momentos de reacio durante o arranque. O operador
pode controlar as forgas de contra-golpe e as forgas de
reagdo através de medidas de precaugio apropriadas.

Jamais permita que as suas maos se encontrem perto de
ferramentas de trabalho em rotagao. No caso de um con-
tra-golpe a ferramenta de trabalho podera passar pela sua
mao.

Evite que o seu corpo se encontre na area, na qual a fer-
ramenta elétrica possa ser movimentada no caso de um
contra-golpe. O contra-golpe forga a ferramenta elétrica
no sentido contrario ao movimento do disco abrasivo no
local do bloqueio.

Trabalhar com especial cuidado na area ao redor de
esquinas, cantos afiados etc. Evite que ferramentas de
trabalho sejam ricocheteadas e travadas pela peca a ser
trabalhada. A ferramenta de trabalho em rotagio tende a

ﬁ
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travar em esquinas, em cantos afiados ou se for ricoche-
teada. Isto causa uma perda de controlo ou um contra-
golpe.

Nao utilizar Iaminas de serra de correias nem dentadas.
Estas ferramentas de trabalho causam frequentemente
um contra-golpe ou a perda de controlo sobre a ferra-
menta elétrica.

Instrucdes especiais de seguranga especificas
para lixar e separar por retificacao

Utilizar exclusivamente os corpos abrasivos homologados
para a sua ferramenta elétrica e a capa de protecao pre-
vista para estes corpos abrasivos. Corpos abrasivos ndo
previstos para a ferramenta elétrica, ndo podem ser sufi-
cientemente protegidos e portanto nao sio seguros.

Reholos acotovelados devem ser montados de modo que
a sua superficie retificadora nao sobressaia do nivel da
borda da cobertura de protegao. Um rebolo montado de
forma incorreta, que sobressai do nivel da borda da
cobertura de protegio, ndo pode ser suficientemente
protegido.

A capa de protegao deve ser firmemente aplicada na fer-
ramenta elétrica e fixa, de modo que seja alcangado um
maximo de seguranca, ou seja, que apenas uma minima
parte do rebolo aponte abertamente na direcao do opera-
dor. A capa de protegio ajuda a proteger a pessoa, a ope-
rar a maquina, contra estilhagos, contacto acidental com

o rebolo, assim como contra faiscas que poderiam incen-
diar as roupas.

0s corpos abrasivos so devem ser utilizados para as apli-
cacdes recomendadas. P. ex.: Jamais lixar com a superfi-
cie lateral de um disco de corte. Disco de corte sdo
destinados para o desbaste de material com o canto do
disco. Uma forga lateral sobre estes corpos abrasivos
pode quebra-los.

Sempre utilizar flanges de aperto intactos de tamanho e
forma corretos para o disco abrasivo selecionado. Flan-
ges apropriados apoiam o disco abrasivo e reduzem assim
o perigo de uma ruptura do disco abrasivo. Flanges para
discos de corte podem diferenciar-se de flanges para
outros discos abrasivos.

Nao utilizar discos abrasives gastos de outras ferramen-
tas elétricas maiores. Discos abrasivos para ferramentas
elétricas maiores ndo sio apropriados para os nimeros
de rotagdo mais altos de ferramentas elétricas menores e
podem quebrar.

Outras adverténcias especiais de seguranca para
separar por retificagao

Evitar um hloqueio do disco de corte ou uma forca de
pressao demasiado alta. Nao efetuar cortes extrema-
mente profundos. Uma sobrecarga do disco de corte
aumenta o desgaste e a predisposi¢io para emperrar e
bloquear e portanto a possibilidade de um contra-golpe
ou uma ruptura do corpo abrasivo.

Evitar a area que se encontra na frente ou atras do disco
de corte em rotagao. Se o disco de corte for conduzido
na pega a ser trabalhada, para frente, afastando-se do
corpo, é possivel que no caso de um contra-golpe a fer-
ramenta elétrica, junto com o disco em rotagio, seja ati-
rada diretamente na diregdo da pessoa a operar o
aparelho.

Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for inter-
rompido, devera desligar a ferramenta elétrica e man-
té-la parada, até o disco parar completamente. Jamais
tentar puxar o disco de corte para fora do corte enquanto
ainda estiver em rotacao, caso contrario podera ser pro-
vocado um contra-golpe. Verificar e eliminar a causa do
emperramento.

Nao ligar novamente a ferramenta elétrica, enquanto
ainda estiver na peca a ser trabalhada. Permita que o
disco de corte alcance o seu completo nimero de rota-
¢ao, antes de continuar cuidadosamente a cortar. Caso
contrério é possivel que o disco emperre, pule para fora
da pega a ser trabalhada ou cause um contra-golpe.

Apoiar placas ou pecas grandes, para reduzir um risco de
contra-golpe devido a um disco de corte emperrado.
Pecas grandes podem curvar-se devido ao préprio peso.
A pega a ser trabalhada deve ser apoiada de ambos os
lados, tanto nas proximidades do corte como também
nos cantos.

Tenha o cuidado ao efetuar “Cortes de bolso” em paredes
existentes ou em outras superficies, onde nao é possivel
reconhecer o que ha por detras. O disco de corte pode

causar um contra-golpe se cortar acidentalmente tubula-
¢Oes de gis ou de agua, cabos elétricos ou outros objetos.

Adverténcias especiais de seguranca especificas
para lixar com lixa de papel

Nao utilizar lixas de papel demasiado grandes, mas sem-
pre seguir as indicacdes do fabricante sobre o tamanho
correto das lixas de papel. Lixas de papel, que sobres-
saem dos cantos do prato abrasivo, podem causar lesGes,
assim como bloquear e rasgar as lixas de papel ou levar a
um contra-golpe.

Adverténcias especiais de seguranca especificas
para trabalhar com escovas de arame

Esteja ciente de que a escova de arame também perde
pedacos de arame durante a utilizagcao normal. Nao
sobrecarregue os arames exercendo uma forca de pres-
sao demasiada. Pedagos de arame a voar, podem pene-
trar facilmente em roupas finas e/ou na pele.

Se for recomendavel uma capa de protecao, devera evitar
que a escova de arame entre em contacto com a capa de
protecao. O didmetro das escovas em forma de prato ou
de tacho pode aumentar devido a forga de presséo e as
forgas centrifugas.

Outras indicacoes de seguranca

Usar camadas intermediarias elasticas, se forem forneci-
das junto com o reholo.

Assegure-se de que as ferramentas de trabalho sejam
montadas de acordo com as instrucdes do fabricante. E
necessario que as ferramentas de trabalho montadas
possam girar livremente. Ferramentas de trabalho incor-
retamente montadas podem soltar-se durante o trabalho
e ser atiradas para longe.

Tratar os rebolos com cuidado e guarda-los de acordo
com as indicagdes do fabricante. Rebolos danificados
podem rachar e estoirar durante o trabalho.

Ao utilizar ferramentas de trabalho com adaptador de
rosca, ohserve que a rosca da ferramenta de trabalho
seja suficientemente comprida para aceitar o compri-
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mento do veio da ferramenta elétrica. A rosca da ferra-
menta de trabalho deve corresponder a rosca do fuso.
Ferramentas de trabalho incorretamente montadas
podem se soltar durante o funcionamento e causar
lesGes.

Nao apontar a ferramenta elétrica na sua dire¢ao, nem
na dire¢ao de outras pessoas ou animais. Ha perigo de
lesGes devido a ferramentas de trabalho afiadas ou quen-
tes.

Tenha atengao com cahos elétricos, tubos de gas e de
agua escondidos. Controlar a drea de trabalho com p. ex.
um detetor de metal, antes de iniciar o trabalho.

Deve ser usado um sistema de sucgao estacionario e se
deve soprar, frequentemente, as ranhuras de ventilagao.
Em condigdes extremas é possivel que se possa instalar
po condutivel dentro da ferramenta elétrica durante o
processamento de metais. O isolamento protetor da fer-
ramenta elétrica pode ser prejudicado.

E proibido aparafusar ou rebitar placas e simbolos na fer-
ramenta elétrica. Um isolamento danificado ndo oferece
qualquer protegdo contra choques elétricos. Utilizar pla-
cas adesivas.

Sempre trabalhar com o punho adicional. O punho adi-
cional garante uma condugio fidvel da ferramenta elétrica.
Jamais olhar diretamente na luz da lampada da ferra-
menta elétrica a partir de curtas distancias. Jamais apon-
tar a luz da lampada na direcao dos olhos de outras
pessoas, que se encontrem nas proximidades. A radiagio
produzida pela limpada prejudica os olhos.

Apos o processamento de materiais que contém gesso:
Limpar as aberturas de ventilagao da ferramenta elétrica
e do elemento de comutacao com ar comprimido seco e
isento de éleo. Caso contrario, o p6 contendo gesso
pode se depositar na carcaga da ferramenta elétrica e no
elemento de comutagio e endurecer devido ao contacto
com a humidade do ar. Isto pode levar a efeitos adversos
no mecanismo de comutagio.

Utilizacao e tratamento do acumulador

(bloco de acumulador).

Para evitar perigos como queimaduras, incéndio, explo-
sdo, lesdes na pele e outras lesoes durante o manuseio
do acumulador, devem ser ohservados as seguintes indi-
cacoes:

0s acumuladores nao devem ser desmontados, abertos
nem decompostos. Os acumuladores nao devem ser
expostos a golpes mecénicos. Em caso de danos e de uti-
lizagdo incorreta do acumulador, podem escapar vapores
e liquidos nocivos. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratdrias. Liquido do acumulador a escapar pode
levar a irritagSes da pele ou queimaduras.

Se o liquido que escapa do acumulador danificado entrar
em contacto com objetos que se encontrem por perto,
devera controlar os devidos objetos e, se necessario, lim-
pa-los ou substitui-los.

Nao expor o acumulador a calor nem a fogo. Nao armaze-
nar o acumulador sob direta incidéncia de raios solares.
So retirar o acumulador da embalagem original quando
ele for utilizado.

Antes de trabalhos na ferramenta elétrica, devera retirar
o0 acumulador da ferramenta elétrica. Ha risco de lesSes,
se a ferramenta elétrica arrancar involuntariamente.

Sa retirar o acumulador com a ferramenta elétrica desli-
gada.

Mantenha os acumuladores fora do alcance de criancas.
Manter o acumulador limpo e protegido contra humidade
e agua. Limpar as conexdes sujas do acumulador e da fer-
ramenta elétrica com um pano seco e limpo.

0s acumuladores so devem ser carregados com carrega-
dores recomendados pelo fabricante. O carregador que ¢
adequado para um determinado tipo de acumulador,
apresenta um risco de incéndio se for utilizado com um
outro acumulador.

0 acumulador que nao esta sendo utilizado deve ser man-
tido afastado de clipes de papel, moedas, chaves, pregos,
parafusos ou outros pequenos objetos metalicos que pos-
sam curto-circuitar os contactes. Um curto-circuito nos
contactos do acumulador pode causar queimaduras ou
incéndio.

Remover o acumulador da ferramenta elétrica durante o
transporte e 0 armazenamento.

So utilizar acumuladores FEIN originais intactos, destina-
dos para a sua ferramenta elétrica. Ao trabalhar ou ao
carregar com acumuladores falsos, danificados, reparados
ou restaurados, imitagSes e produtos de outras marcas ha
perigo de incéndio e/ou de explosio.

Seguir as indicacdes de seguranca que se encontram na
instrucao de servico do carregador do acumulador.

Vibragao da mao e do brago

O nivel de oscilagSes indicado nestas instrugdes de servi-
o foi medido de acordo com um processo de medigao
normalizado pela norma EN 60745 e pode ser utilizado
para a comparagio de aparelhos. Ele também é apro-
priado para uma avaliagdo preliminar da carga de vibra-
¢oes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes
principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta elétrica
for utilizada para outras aplicagSes, com outras ferramen-
tas de trabalho ou com manutengio insuficiente, é possi-
vel que o nivel de vibragGes seja diferente. Isto pode
aumentar nitidamente o impacto de vibragdes durante o
completo periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exata do impacto de vibragdes, tam-
bém deveriam ser considerados os periodos nos quais o
aparelho esta desligado ou funciona sem estar realmente
a ser empregado. Isto pode reduzir nitidamente o
impacto de vibragées durante o completo periodo de tra-
balho.

Como medidas de seguranga adicionais para a protegio
do operador contra o efeito das vibragdes, deveria deter-
minar por exemplo: Manutengdo de ferramentas elétricas
e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizagdo dos processos de trabalho.

Manuseio de pés nocivos

Durante processos de desbaste de material sao produzi-
dos pés que podem ser nocivos a satde.

O contacto ou a inalagdo de alguns pés, como p. ex. de
asbesto ou materiais que contém asbesto, de pinturas que
contém chumbo, de metal, de alguns tipos de madeira, de
minerais, de particulas de silicato de substincias minerais,
de solventes de tintas, de preservantes de madeira e de
antifouling para veiculos aquaticos, podem provocar rea-
¢Oes alérgicas em pessoas e/ou doengas das vias respira-
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térias, cancro e danos de reprodugdo. O risco devido a
inalagio de pos depende da exposigio. Utilize uma aspi-
ragio apropriada para os p6 produzido, assim como um
equipamento de protegio pessoal e assegure uma boa
ventilagdo do local de trabalho. O processamento de
materiais que contém asbesto s6 deve ser realizado por
pessoal especializado.

Em condigGes desfavoraveis é possivel que pé de madeira
e p6 de metal leve, misturas quentes de pé de lixa e subs-
tancias quimicas possam se inflamar ou causar uma explo-
sdo. Evite voo de faiscas na diregdo do contentor de pd,
assim como o sobreaquecimento da ferramenta elétrica e
do material a ser lixado, esvaziar o contentor de pé a
tempo e observe as indicagdes de trabalho do fabricante
do material, assim como as diretivas para os materiais a
serem trabalhados, vigentes no seu pais.

Instrucoes de servigo.

O bloqueio contra rearranque evita que a rebarbadora
sem fio possa voltar a funcionar automaticamente apds
uma interrupgio da alimentagio elétrica, por ex. uma
troca do acumulador. Neste caso, a ferramenta elétrica
deve ser desligada e se deve remové-la da peca de traba-
Iho e verificar a ferramenta de trabalho. Em seguida, a fer-
ramenta elétrica deve ser ligada novamente.

S6 premir o botio de travamento com o motor parado
(veja pagina 7).

Para um desempenho ideal, s6 se deve usar a ferramenta
elétrica com o acumulador B18A.179. Ao usar outros
acumuladores é possivel que o volume das fungdes seja
limitado.

Manuseio com o acumulador.

O acumulador sé deve ser utilizado e carregado numa
faixa de temperatura operacional de 0°C-45°C (32 °F -
113 °F). Antes do processo de carga é necessério que a
temperatura do acumulador esteja na faixa de tempera-
tura operacional do acumulador.

Indicacdo LED | Significado
1-4LEDs Estado de carga
verdes porcentual

O acumulador | Carregar o acumula-
estd quase vazio | dor

O acumulador
ndo esta pronto
para funcionar

Acao
Funcionamento

Luz continua
vermelha

O acumulador deve
estar na sua faixa de
temperatura opera-
cional antes de ser
carregado

Luz vermelha
intermitente

O verdadeiro porcentual do estado de carga do acumula-
dor s6 é indicado quando o motor da ferramenta elétrica
estd parado.

Se houver uma descarga total do acumulador, a eletrénica
para automaticamente o motor.

Manutencao e servigo pas-venda.

@ No caso de aplicagdes extremas, é possivel que
durante o processamento de metais se depo-
site p6 condutivo no interior da ferramenta

elétrica. Soprar frequentemente o interior da ferramenta

elétrica, pelas aberturas de ventilagdo, com ar compri-
mido seco e livre de dleo.

Durante a usinagem, pode se depositar pé no interior da
ferramenta elétrica e no elemento de comutacio e endu-
recer devido ao contacto com a humidade do ar. Isto
pode levar a efeitos adversos no mecanismo de comuta-
¢do. Sopre o interior da ferramenta elétrica, com fre-
quéncia, através das aberturas de ventilagio e do
elemento de comutagdo com ar comprimido seco e
isento de dleo.

A atual lista de pegas sobressalentes desta ferramenta elé-
trica se encontra na internet em www.fein.com.

As seguintes pecas podem ser substituidas pelo utente:
Ferramentas de trabalho, punho adicional, flanges de
aperto, cobertura de protegio

Garantia legal e garantia.

A garantia legal para este produto é valida conforme as
regras legais no pais onde é colocado em funcionamento.
Além disso, a FEIN oferece uma garantia conforme a
declaragdo de garantia do fabricante FEIN.

E possivel que o volume de fornecimento da sua ferra-
menta elétrica sé contenha uma parte dos acessorios des-
critos ou ilustrados nesta instrucdo de servico.

Declaracao de conformidade.

A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva, que
este produto corresponde as respectivas especificagdes
indicadas na ultima pagina desta instrugdo de servigo.

Documentagio técnica em: C. & E. Fein GmbH,
C-D1_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Protecao do meio ambiente, eliminacao.
Embalagens, ferramentas elétricas a serem deitadas fora e
acessorios velhos devem ser encaminhados a uma recicla-
gem ecoldgica.

Os acumuladores sé devem ser eliminados corretamente
se estiverem completamente descarregados.

No caso de acumuladores que n3o estiverem completa-
mente descarregados, os contactos deverdo ser isolados
preventivamente com fitas adesivas de modo que néo
ocorram curto-circuitos.

Selecao de acessorios (veja pagina 14).
S6 utilizar acessérios originais da FEIN. O acessério deve
ser destinado para o tipo da ferramenta elétrica.

A Disco de desbaste, prato abrasivo de lamelas
(s6 utilizar com a cobertura de protegio montada)
B Disco de corte
(s6 utilizar com a capa de protegio de corte montada)
C Prato de apoio para discos abrasivos de fibra, discos
abrasivos de fibra
(s6 aplicar com o dispositivo de aperto fornecido para
o prato de apoio, sé utilizar com a protegao para as
maos ou com a capa de protegdo montada)
D Escova de arame de ago cdnica
(s6 deve ser usada com a protegio para a mao mon-
tada)
Disco de lixar com velcro, folhas de lixar adesivas,
nio-tecido adesivo, esponjas
(s6 com a protegdo para as maos montada)
F Escova de tacho de arame de ago, rodas abrasivas e
lamelas
(s6 utilizar com a protegio para as mios montada)
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NpwréTuneg odnyicg xpaong.

ZupfoAa MOU XPNGIPONOIOUVTAI, CUVTONOYpa@IEC Kai Gpol.

ZupBolo, Eppnveia

XupuxTipug

® levikd amayopeuTikd olpPolo. H evépyela auTh) amayopeveTar.

@ Mnv ayyileTe Ta eploTPEPOUEVA PEPT) TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

0 AkoloubnoTe Tig 0dnyieg oTo SimAavo Kkeipevo N ota ypagika!

@ Na diafacere ommwodnmoTe Ta cuvnupéva £yypaega, Tig odnyieg xpnong Kat Tig
umrodeielg acpaleiag.
AgaipéoTe TNV pmratapia amd To nAekTpikd epyaleio TpLv ekTeAéoeTe auTd To BHpa

@ epyaciag. AlagopeTikd dnpioupyeital kivduvog TpaupaTiopou amd pia evdexopevn karta

AaBog exkivnomn Tou nAekTpikol epyaleiou.
) Popare mpooTarteuTika yuahid kard T didpkela Tng epyaciag oag.
©®O

@ @ Popare wracmideg kara Tn didpkela TG epyaciag cag.

@ Orav epyaleoTe va QopdTe TTPOOTATEUTIKA YAVTIA.

Mnv gopTiceTe xahaopéveg pmartapieg.

Mnv exBécete Tnv prratapia oe wTid. Na mpooTarteleTe Ty prratapia amd uPnAég
Beppokpaoiag, . x. akdun kat amdé ouvexn nhakrn aktivoBfolia.

Karroia akdAutrtn emgavela pmopei va givat TohU KauTh) Kat ETOHEVWG ETIKIVOUVT.

Emeaveia cuykparnong

©¢on ot Aertoupyia

O¢omn ekTdG AeiToupyiag

ZupmAnpwpartiki mAnpogopia.

=)= |2> @@

BeBawvel T ouppdppwor Tou nAexTpikol epyaleiou pe Tig odnyieg Tng Eupwmdaikig
KowotnTtag.

N
m

To olpporo autd BePawwver Ty MNicTomoinomn autol Tou mpoidvTog oTig HIMA kat Tov
Kavada.

o
<‘A>
VD4

[
w

H umédeign auth) emonpaiver pia mbavi emkivduvn KataoTact Tou Propei va odnynoet
og oofapoug Tpaupariopoulg f) oTo Bavaro.

AxpnoTa nhekTpika epyaleia kat AAAa NAEKTPOTEXVIKA KAl NAEKTPIKA TTPOIOVTA TTPETTEL VA
ouléyovTal EeXwWPLOTA Kal va avakukAwvovTal Pe TPOTTo PIAKS TTpog To TrepIBAAlov.
Tomog pmarapiag

E\@MI

Mpoidv pe SUTAN 1) evioxupévn povwon

Mikpog apibpuodg oTpopwv

&

Meydahog apiBudg oTpopuov

prropei va repiéxel Yneia | ypappara

4~ ~5

*
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Xapaxripug LicBvig povada EOvikn povada Eppnveia
n /min, min”, rpm, min™! OvopaoTikdg aplbpdg oTpoPpuv
r/min
Py W W OvopaoTiki 1.oXUg
P, W W Amodidopevn oxlg
% \4 \4 OvopaoTikf Taon
f Hz Hz 2uxvoTnTa
M. mm mm MéTpo, peTpicd omeipwpa
%) mm mm Aiatopn evog oTpoyyulou e€apTiarog
On mm mm Dp=péylotn diapetpog diokou
N Aeiavong/kotg
T \‘f‘” 0H=,Al(’1}.l€TpOg ™me Tpl'.ll',lClg urroéoxf]g
T=[Nayog Tou dickou Aeiavong/kotig
mm mm Dp=péylom diapetpog Aslavtikou dickou
mm mm M=Xmeipwpa yia pAavrla cucei&ng
I=MfKog TG KoxAwTAHG arpakTou
kg kg Bapog oUpgpwva pe EPTA-Procedure 01

P E @

Bapog Tou nAekTpikou epyaleiou xwpig
umarapia kai epyaleio

ho B B

Bapog Tng pmatapiag

L4 dB dB X TaOPn aKouoTIKNG TTiEoT|G

LA dB dB 274N aKkoucTIKAG LoXUog

Ly peak dB dB "Y{otn oTabun akouaoTIKG TTiECTG

K. Avaceaieia

a m/s? m/s2 Ty ektrouTmg kpadacuwyv clupwva pe
EN 60745 (a6polopa avuopaTwy Tpiwv
KaTeubuvoswv)

(e m/s? m/s2 péon Tiun kpadaopwy yia Asiavon pe ywviakd
Tpoxo

Q,ps m/s? m/s2 pé'cr] Tipf kpadaopwv yia Asiavor pe UANO
Agiavong

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Ogpehiwdelg kal Tapdywyeg povadeg amoé To
Awebvég Xiotnpa Movadwv SI

Mo Tnv ac@aleia oac.
_ DMinBacte 0Aeg TIC UNODEIEEIQ
aculeiag Kai TIg 0dnyieg. Apéheieg
KaTa TNV THPNOT TWV TTPOEISOTIOINTIKWY UTTOdEEEwWY
Kat odnywv propei va mpokahécouv nAekTpomAngia,
Tupkaytda f/kat copapoug Tpaupaticpoug.
MulalTe 6AeC TIC MPOSIOONOINTIKEC UNODEIEEIC Kal 0dNYieg
yia kaBe peAAovTikn xpnon.
Na pnv xpnotporoioere To TapoV NAEKTPIKO
epyaheio Tpiv SiafaceTe empeAwg Kal
KaTavonoeTe auTég TIG od1yieg XpHong kabwg
Kat Tig ouvnppéveg «levikég umrodeielg acpaleiag»
(Ap1Bpog eyypagou 3 41 30 054 06 1). Na
Siapula&eTe Ta Tapamavw £yypaga yia Kabe
evOeyOpevn HEANOVTIKT) XPTOT KAl va Ta eMOUVAYEeTE
oTo NAekTpPIKS gpyaleio 6Tav To TapadwoeTe ) To
TTOUA|OETE O€ TPITO ATONO.

%

%

Na Tnpeite emiong kai Tig oXeTikéG €BvVIkEG SraTa&elg
yla Tnv TpocTacia Tng epyaciag.

Mpoopicpdc TOU NAEKTPIKOU EpyuAciou:

Me To xépt o8nyolpevog, TpopodoToupevog amod
pmraTtapia ywvioleiavtipag yia Enpr Asiavon,
kaBapiopd pe perahiikn BoupTtoa kat Siaxwplopd
perahou kai TETpag pe Ta eykekpipéva améd tnv FEIN
epyaheia kai e€apTrpara o mepifaiiov un
ekTeDEEVO OTIG KAIPIKEG CUVONKEG.

Koivéc npocidonontikEg anodeieig, yia Aciavon Kai
Aciavon pe opup1doxapTo, yia epyaciec pe
cuppaToBouUpTeEC Kal Yia EPYUcicC KOMNG

AuT6 T0 nAEKTPIKG Epyaleio mpoopileTal yia xpicn 6C
Aciavtipacg, Asiavripag pe @iAAo Aciavong Kai pe
cupparéfoupron kubwe Km w¢ Aciavrnpag komig. Na
divere mpoooxn o€ 0Acg TIg unodeigeig, TIc 0dnyicg, TIC
aneIKOVIGEIC Kal Ta 6TOIXEin MOV oug napadivovrm padi pe

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000278-001.book Page 60 Monday, February 19,2018 9:15 AM

P - |

e

Tn ouckeun. OTav Sev TnpnoeTe Tig 0dNYieg TTOU
axkohouBoUlv prropei va mpokAnBouv nAektpomAniia,
QwTIa KaL ) oofapoi TpaupaTiopoi.

Auto 10 nAekTpIKO £pyuleio dev cival kataAAnAo yia
oTiABwon. H xprion Tou nAekTpikol epyaleiou yia
epyaocieg mou dev TTpoPAEmeTaL puTTOpPEL va TTpokaléoel
KivdUvoug Kal TPaupaTiopoug.

Mn xpnoiponoineeTe noTé eEapTapaTa mou dev
npoBAEnovTaI Kai dev MPOTAONKAV ANG TOV KATUGKEUUGTA
€101Ka yI' auTd TO NAEKTPIKG epyaAeio. Movo n
dlarmicTwor OTL UTTOPEITE Va CTEPEWOETE £va
efaptnua oo nAekTpikd epyaleio oag dev eyyudra
TNV ac@alf) xpnorn Tou.

0 péyieTog emTpenToC apiBPdc oTPoPwV TOU EpyaAciou
TIOU XPNOIPONOIEITE MPENEN Va Eival TOUAAXIGTOV TO0O
uYnAdg 660 0 PEYICTOC apiBUOC CTPOPAV NMOU AVaPEPETUI
£Navw oTo nAeKTPIKG epyaAcio. EEapThpara mou
TepIoTPEPoVTAL HE TaxUTNTa peyallTepn amd Tnv
ETITPETTN UITOPEL VA KATACTPAPOUV.

H e€wTepikn dIGPETPOC Kl TO MAXOC TOU EPyaA&iou mou
XPNOIPONOIEITE MPENEI VA GVTUMOKPIVOVTAI MANPWCE GTIC
avTioTOIXEC SINGTAGEIC TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou oug.
Epyaheia pe eoparpéveg SiacTtdoelg dev prmopolv va
kahugpBouv 1 va eAeyxBouv acparweg.

EpyaAcia pe oncipopa npEnel va Taipialouv akpifwg oTo
oncipwpa Tou aZova. Otav Ta epyaleia cuvappoAoyouvra
pe Tn BonBeia @AdvTdag, TOTE N SIGPETPOC TNC TPUNUC TOU
epyalciou npEnel va Taipiadel 6Tn SIGPETPO TN TPUNUC
Tn¢ @Aavr{uc. Epyaleia mou Sev oTepeyvovTal kakd
oTo NAeKTPIKS gpyaleio TTeploTpéPovTal
avopolopopya, kpadalovral loXupd kal Propei va
odnynoouv ot amwela Tou gAEyyou.

Mn xpnoiponoicite xaAacpéva epyaleio. Na eA€yxete
MAVTOTE Ta EpyaAgian MOU MPOKEITAI VA XPNGIHONOINGETE,
. X. TOUG DiCKOUC KOMAC yia onacipaTa Ka pyPES, ToU
diokoug Aciaveng yia pwypec, @Bopéc n Ee@Tioparta kai Tig
cuppatéfouptocg yia xaAapa n onacpéva cuppara. Xe
NEPINTWON MOU TO NAEKTPIKG Epyaleio n kamoio eEapTnpa
nEGEI KATW, TOTE EAEYETE TO EPyuAEio pANWG £XEI UNOOTEI
kanoia BAaBn n xpnoipononote Eva aAAo, ayoyo pyaleio.
Meta Tov €Aeyxo Kai Tnv TonoB<Tnon Tou epyalciou mou
TIPOKEITAI VO XPNGIPONOINGETE MPENE] VU ANOPAKPUVETE
TUXOV MAPEUPICKOPEVT MPOCWITA UNO TO EMNEDO
nEPICTPOPIG TOU Epyalciou, Ki akoAouBwe v’ apinceTe T0
NAEKTPIKG Epyaleio va epyuacTei Eva AenTo und 10 PEYIGTO
apiBpo eTPoPAV XWPIC PopTio. Tuxov xalaopéva
epyaleia omdve wg emi To TAgioTov KkaTa Tn Sidpkela
auToU Tou Xpovou SOoKIPAG.

Nu @opdrte navroTe Tn SIKA Gug, UTOHIKN MPOCTATEUTIKA
evdupacia. Na xpneiponoicite emiong, aviAoya pe Tnv
EKAGTOTE EPYUGIU MOU EKTEAEITE, MPOCTUTEUTIKEG PACKEC,
TIPOCTUTEUTIKEG SITAEEIC PATIWV N MPOSTATEUTIKA yualid.
Av xpelaoTei, QOPESTE KMl PACKA MPOCTUGIAG MO OKOVN,
WTACMIOEC, MPOCTUTEUTIKA YAVTIO A pia E10IKN
MPOCGTATEUTIKA NMOdIA, mou Bu oug mpooTaTevEl aNd TUXOV
eKo@evdovi{opeva AsiavTikda cwpatidia n Bpadcpata
UAIKOU. Ta partia mpémel va mpooTatelovTal amd TuXoV
awpoupeva cwparidla mou prropsi va
dnpoupynBouv kard Tnv ekTéAeon Twv diagopwv
epyaciwv. OL avarveuoTIKEG Kal Ol TTPOCTATEUTIKEG
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HAoKEG TIPETTEL va QIATPAPOUV Tov aépa Kat va
ouykpatoUlv Tn okdvn Tou dnuioupyeital kard Tnv
epyaoia. Xe mepimTwor mou Ba ekTebeite yia TOAU
Xpovo o€ 1oxupo B6pufo ptopei va amwAéceTe TNV
akon oag.

MpovTi{eTe, TUXOV MUpeUpIcKOpEVa aropa va Bpickovral
NMAvVTOTE 6€ UG@PuAN aNdcTaGN NG TOV TOPEN MOU
epyaleoBe. KaBe aropo mou pnaivel 6TOV TOPED MOU
epyadecBe npEnel va opa NPOCTATEUTIKA EVOUpaGia.
Opalopara Tou UTTO KaTepyaocia Tepayiou
OTIACPEVWY EPYAAEIWV PTTOPEL Va EKOPEVOOVIOTOUV
Kal va TTPoKaAéCouV TPAUNATIONOUG aKon Ki KTOG
TOU GuecOU TopEa epyaociag.

Kpatare 10 nAekTpIKG epyuleio povo amé TIC HOVRpEVES
EMPAVEIEC GUYKPATNONG, OTaV EXTEAEITE EpYacieg KaTd
TIC OMOiEC UMAPXE! KivOUVOC TO XPNGIHONIOIOUPEVO
epyaleio va £pBel oe emun pe pn oparoic
NAEKTPOPOPOUC aywyouc. H emagpr) pe aywyd mou
BpiokeTar utré Tdom umopsi va B€oel kat Ta peTarika
UEPM TNG CUCKEUNG UTTO TACT) KAl Va TTPOKAAETEL £TOL
nAextpomAngia.

Mnv anoB€ceTe NOTE TO NASKTPIKG EpyaAcio mpiv TO
TomoBeTnpévo epyaleio mayel evieAag va Kiveital. To
TEPLOTPEPOHEVO EpYaleio ummopei va £pbel ot emmapn
HE TNV £MMPAVELQ OTTV OTTOIA AKOUNTTOATE TO
NAekTPLKS gpyaleio KL £TOL va XACETE ToV EAEYXO TOU.

Mnv apiceTe 0 nAeKTpIKG epyulcio va epyaeTal 6Tav 1o
pera@épere. Ta pouya cag pmopei va TuALXTouv
TUXAIWG OTO TIEPLOTPEPOUEVO pyaleio KL auTd va
TPUTTOEL TO CWHA Oag,.

Na kaBapieTe TAKTIKG TIC GXIGPEC UEPICPOU TOU
nAeKkTpIKOU EpyaAgiov oug. H mTepw T Tou kivnThpa
TpaPael okévn péca oTo TepifAnua Kat n
OUCCWPEUOT) HETAANIKTG OKOVNG WTTOPEL va
Snpoupynoel NAekTpLKoUG KIvEUVouUG.

Mn xpnoiponoieite T0 NAEKTPIKG Epyuleio KovTd o
euAekTa uhika. O omvOnplopdg pmopei va Ta
ava@Aegel.

Mn xpnoiponioicite epyalcia MOU anaiTovv Yodn pe
WUKTIKG vypd. H xprion vepoU 1| AMwV PukTIKOV
uypwv prropei va odnyfoel oe nhekTpomAnéia.

KAdTonpa Kai 6XETIKEG MPOEIOONOINTIKEG UNODEITEIC
To kAéTonpa givar pia amrpoodoknTn avridpaon éTav
TO TTEPIOTPEPONEVO epyaleio, 1. X. 0 Siokog KoTIMG, O
Siokog Aeiavong, 1 cuppatéfoupToa KTA.,
Tpookpouloel kamou (okovrayet) 1| prmAokapet. To
opfivwpa f) To prmAokdplopa odnyei oTnv améTopn
SlakoT) TNg mePLOTPoPNg Tou epyaleiou. Etol, éva
TUXOV pn) UTTO EAEYXO EUPIOKOUEVO NAEKTPIKO
epyaleio avidpa oTo onueio
HITAOKapioHATOG/TTPOCKPOUCT|G HE CPOSPOTNTA Kal
TTEPIOTPEPETAL Pe ouVeEXWG au&avopevn TaxUTnTa pe
(popa avTiBetn amod ekeivn Tou epyaleiou.

Orav . . évag diokog KoTIfg oPnvwoel 1 uTAokapet
péoa oTo uTd Katepyacia uAS, TOTE 1) akpr Tou
Siokou mmou BubileTal péca oTo UAIKS prTopEi va
oTpePAwoel kat akoAoubwg o Siokog KoTg va
meTayTel pe oppr) Kat aveEEleykTa 5w amd To uAiko
va mpokalécel kAoTonpa. Otav cupBei autd o diokog
KOTING KIVeiTal pe kaTeuBuvon Tpog To XeploThH/Tn
XelpioTpla N} kat avtibeTa, avaloya pe T gopa

ﬁ
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TIEPLIOTPOYPNG OTO ONUEIO UTTAOKAPICHATOG. 2€ TETOLEG
TIEPITITWOELG SeV arrokAeleTal akoun Kal To oTTAcLuo
Twv Siokwv KoTMG.

To kAoToMpa gival To amoTéAeopa evog ecpalpévou 1
eANITTT) XEIPLOPOU Tou NAekTpIKoU epyaleiou kat
prTopei va amopeuxBei pe APn katarAnAwv
TIPOANTITIKWV PETPWV, AV AUTA TTOU TTEpLYpagpovTal
TapaKaTw.

Nu kpardre 10 nAekTpiKG epyaAcio mavroTe Kuld kai va
NaipveTe Pe T0 cWpa oag povo BEceig, oTic onoieg Ba
PMOPEGETE VA UVTINETWMIGETE EMTUXWE £va EVOEXOPEVO
KkA6Tonpa. Na xpnoiponoicite navrore Tnv npdcdeTn Aapn,
av auTh (PUGIKAG unidpxel, yia va eEac@aliceTe €101 TO
PEYIOTO duvaTd EAEYX0 TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou oe
NEPINTWON EPPAVIONS TVACTPOPWV Kal avTipponwv
duvapewv (m. X. kKAGTonpa) Kara Tnv ekkivnon. Etol o
XELPLOTNG/M XEIPIOTPIA UTTOPEL VA QVTIUETWTTICEL PE
emiTUXiA Ta KAOTOHATA KAl TIG AVACTPOYEG POTIEG.
Mn Badete noTé Tu XEPIu 6a¢ KOVTA GTU MEPICTPEPOPEVT
epyalein. X TepimTwWoT KAOTOTHATOG TO epyaleio
uTTopEi va Trepacel Tavw armod To XEPL oag.

Mnv naipvete pe 10 owpa oug BEocic mpog Tic onoieg Ba
KivnOgi T0 nAeKTPIKO Epyalcio o€ NepinTwon KAOTOAPATOG.
Kard To kAéTonpa To nAekTpicd gpyaleio Kiveital
avegéheykTa pe katedBuvon avribern Mpog TN popa
TEPLOTPOPNG Tou Siokou Asiavong oTo onueio
pmmAokapioparog.

Na epyadecle pe 1B1aiTEPN MPOCOXN OE YWVIEG, KOPTEPES
akpég KTA. @povrileTe, T0 AciavTiko epyaleio va pnv
eKTIvaxTei £Ew and 10 unod Karepyacia UAIKOG Kai va pn
o@NVROE! 6’ autd. To TTEPLOTPEPSOHEVO AElavTikd
epyaheio ocpnvwvel elkola katda Ty epyacia ot
YWVIEG KAl OE KOPTEPEG aKpEG 1) OTav ekTvalera.
AuTd Trpokalei kKAOToNpa ) amwAela Tou eAéyxou.

Mn xpnoiponoicite TounpalwpEveg N 030VTWTEG
npiovoAapeg. Ta epyaleia auta mpokaholUv cuxva
KA6Tonua 1 odnyoulv ot amwAela Tou eAEyyou Tou
nAekTpicou epyaheiou.

IdiniTepec npocidonoINTIKEG UMOdEIEIC yin Aciavon
Kai Komi

Na xpnoiponoicite unmokA€IGTIKG ASIOVTIKA CWpPATA TOU
eivan karaAAnAa yia T0 nAEKTPIKO £pyaleio ouc K povo
NPo@UAaKTAPEC MOU NpoBAEmovTal yI’ auTtd Tu ASIOvTIKG
ocwpata. AsiavTikd owpara mou dev rpoPAémovTal yia
To NAekTPIKS gpyaleio dev prmopolv va kaAu@pTouv
EMAPKWG Kal yI' auTo €ival avac@alf.

KupToi diokol Acinvong npEnel va 6TEPERVOVTUI £TCI, WOTE
n ASIaVTIKA EM@AVEIA TOUC VO PNV NPOSEEXEI MAVK and T0
xeilog Tou mpopuAakTipa. Evag avrikavovika
oTepewpévog Siokog Aglavong TTou TTPoegExX el TTavw
amd To xeilog Tou MpoulakThpa Sev prropei va
TIPOCTATEUTEL ETTAPKLIG,.
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0 npoulakTinpag npénel va cuvappoloynBei ucpuiwg
6710 nAekTpIKG epyaleio ki va TomoBeTnOei £101 WoTE va
TPOCEEPE! TN PEYIGTN EQIKTA ucPAAEia, Kal TAUTOXpOVA
povo £va 600 TO duvaTo MO PIKPO THANU TOU ASIAVTIKOU
TPOXOU va gival akdAunTo npog Tnv mAgupd 10 xeipioti. O
TpopuAakTpag cupPaiiel oTny MpooTacia Tou
XElploTh) amd Opaldopara, akolola emagn pe To
AelavTikd Tpoxd kabwg Kkat arrdé omvenpioud mou fa
pmmopouce va avapAegel Ta polya Tou.

Ta AciavTikG cRpaTa NPENEI Va XPNGIHONOIOUVTAI POV yia
TI¢ epyacicg mou autd npopAcnovral. I1. x.: Mnv Aeinivete
moTE pe TNV MASUPIKN Em@aveia evog diokou komng. O
Siokol koTfg TpoopifovTal yia apaipeon ulikou povo
Me TNV akpr Toug. AuTd Ta AelavTikd cwpara pmopei
va oTracouv 6Tav uttooToUV Tieon améd Ta mAdyia.

Na xpnoiponoigite navroTe ayoyeg PAAvT{ec oUoPIENG pe
T0 06WOTO PEYEBOC Kal T 6LIOTA POPEN, avaloya pe TO
dioko Aciaveng mou emA&€are. O1 katahAnAeg pAavTleg
oTtnpiCouv To Sioko Asiavong Kal PELOVOUV £TOL TOV
kivduvo Tou omracipaTtég Tou. OL pAdvTleg yia
diokoug KkoTiG prropei va diapépouv amo Tig eAavTLeg
yia aAoug diokoug Asiavong.

Na pn xpnoiponoieite peraxeipiopévoug dickoug Aciavong
and peyaAutepa nAckTpika epyaleia. Aickol Asiavong
yia peyahiTepa Aetavtikd epyaleia dev eival
karahAnAot yia Toug uPmAoTepoug apiBuolg oTpoPwv
TWV HKPOTEPWY NAEKTPIKWV gpyaieiwv kal y’ autd
pTTOpEL va oTrdcouv.

ZupnAnpwHATIKEG MPOEIBONOINTIKEG UNODEIEEIC YIa
diokouc KomAg

Nu ano@eiyeTe T0 PAOKAPIGHA TWV diCKWV KOMAG Kai/f
Tnv doknon moAU upnAng migong. Na pn die€dyeTe TopEg
unepBohikou adouc. H urrepBoAwkn) emPapuvon Tou
Siokou KoTIMG au&avel Tn UNXavikn TapapdpPwon
TOU Kal Tov Kivduvo oTpEBAwong KL €ToL Kal TG
mOavoTnTeG KAOTOT|LATOG 1) OTIAGINATOG TOU
AelavTikol owparog.

Na ano@eiyeTe TRV MEPIOXN PNPOGTA KAl MiGW anmd TOoV
nepioTpe@opevo dioko konmng. Otav oTpwyveTE TO
SioKo KOTIf|G Héca OTO UTTO KATEPYATIA TERAXIO TOTE,
o€ TEPITTWOT) KAOTONHATOG, TO NAEKTPIKO epyaleio
HE TOV TIEPLOTPEPOHEVO BioKO PTTOpPEL va
eko@evdovioTel kaTeubeiav emavw oag.

‘Orav o diokog KOMAG PMAOKAPE! N GTAV JINKONTETE TV
epyucia oag npEnel va BETETE TO NAEKTPIKG epyadeio
€KTOC AciToupyiag Kai akoAoiBwC va TO KpuTaTe Npepa
PEXPI 0 DiCKOC KOMNG VA GTAPATAGEI EVTEAWC Va KIVEITAI.
Mnv npoonaBiceTe noT< va BydAeTe T0 dioko komig and To
UAIKO OTav AUTOC KIVEITAI AKOPN, INWPOPETIKA UNAPXE!
Kivduvog kAetenpatog. EEakpifeoTe ki eEoudeTepioTe
TNV aitia Tou purrAokapioparog.

Mn B¢oeTe T0 nAeKTPIKO Epyaleio naMi o AciToupyia 660
0 diokog Komng BpiokeTal axopn pEca 6TO UNG KATEPYUGia
TEPAXI0. APNOTE TO BiGKO KOMNG VA GMOKTAGE! TO PEYICTO
apiBpé 6TPOEAV NPIV CUVEXIGETE MPOGEKTIKG TV KOMA.
AlagopeTikd o Siokog pTropei va c@nvwaotel, va
TeTayTel pe oppi £€w amd To uttd Karepyaoia uAiko f
va mpokahécel KAOTonpua.

ﬁ
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MAdkeg, n GAAa peyaAa uné Karepyacia TERAXIa, MPENEI va
unooTnpi{ovral yia va eAaTTwlei 0 Kivduvog kKAoTonpuTog
and £vav Tuxov pmAokapiop€vo dioko komig. Meydla utd
Karepyaocia Tepdyla pmopei va Auyicouv katw amo To
id1o Toug To Bapog. To uTd Katepyaoia TepayLo
TIPETTEL VA UTTOCTTPLXTEL Kal oTIG Suo TTAEUpEG Tou, Kal
KOVTA OTNV TOWM KOTIf|G Kal 6TO AKPo Tou.

Na ciote 1B10iTEPU MPOCEKTIKOC/MPOGEKTIKN OTAV
dicayeTe «konég BubBiopatog» oe Toixoug i GAAoug pn
enonTevoipoug Topeic. O Bubifopevog diokog KoTfg
ptropei va kéiel cwhfveg pwTaepiou (ykaliol) 1)
vepoU, NAEKTPIKEG YPAUMEG 1) AVTIKEILEVA TTOU PTTOPEL
va mpokalécouv KAGTonua.

IdniTepeg mpocidonoINTIKEG unodeiEeig yia
epyacieg Aciavong pe opupidoxapTo

Mn xpnoigonoigite uneppey<dn opupidd@uAia alAa
TNPEITE TIC GUGTAGEIC TOU KUTAGKEUAGTN Yiu TO pEyedog
TOV opUPdOPUAAWY. Xpuptddpulia TTou TTpoegéxouv
amé 1o dioko Agiavong prropei va mpokarécouv
TPAUPATIOROUG, va odnyfoouv ot PITAOKApIoua, va
oxloTolv 1] va pokahécouv KAGTonua.

IoiniTepec npocidonoINTIKES UMOBEISEIC yIa
epyucieg pe cupparéfouprocg

Na AapBdveTe navroTe undwn oucg 0TI 01 cUPpPUTOROUPTOES
XAvVOUV GUPHATA KATA TN JIAPKEIN TNC KAVOVIKAG TOUG
xpnong. Na pnv ackeite unepBoAiki micon yia va pnv
empapuvovra unepfolika Ta cupparta. Tuyov
ekopevdovIfOEVa TERAYIA CUPRATWY UTTOPEL va
Siatputoouv oxL Hovo AeTTTd pouxa alAa kav/f To
déppa oag.

‘Otav npoTeiveTal n Xxpnon npo@uAaxTipa npENEI va
(PPOVTiGETE, T0 cUPpPaTA TNG BOUPTOUC VO pnv £Yyifouv TOV
npo@uAakTipa. H SidapeTpog Twv S1oKoeldwv Kal Twv
TTOTNPOEIOWY POUPTOWV UTTOPEL Va Peyarwoel
e€aitiag Tng ackoUpevNG TTieong Kal TnG avamTu&ng
KEVTPOQPUYWV SUVANEWV.

AAAec unodeiieic nouAciag

Na xpnoiponoicite ToUg £VoIAPECOUC EAUGTIKOUC dioKoug,
otav auToi napadidovra pali pe 1o e€apTnpa Aciavong.

Na BeBuiiveste 611 Ta epyalcia civan cuvappoAoynpéva
olp@wva pe TIC 0dnyicg Tou KatackeuvaoTti. Ta
cuvappoAoynpEva epyualcia mPENEl va POPOUV va
nepioTpEovral eAedbepu. AdBog cuvappoloynpuéva
epyaleia prropei, 6Tav epyaleoTe, va xahapwoouy Kat
va ekoPevdovIoTOUV £§w arrd To pnxavnua.

Na xeipi(eote emperag Ta e€upTaparta Aciaveng Kai va Ta
(puAdcoeTe/amoBnKeUETE CUPPWVA PE TIC 0dnyicg TOU
KaraokevaoTi. Xalaopéva eEapthpara Asiavong

prTopei, 6Tav epydleoTs, va payioouv Kai va GTracouv.

‘Otav xpnoiponoicite epyaleia pe KOXAIOTO
oTéAexoc/koxAiwTh unodoxn va BefaiwvesTe 0TI TO
oneipwpa Tou epyalciou enapkei yia va fidwlei acpalag
TO OMEIPWNA TNC UTPAKTOU TOU NAEKTPIKOU EpyaAciou. To
oncipwpa Tou epyalciou npénel va Taipiadel 610 oncipwpa
Tng arpakrou. Adbog cuvappoloynuéva epyaleia
utropei, 6Tav epyalecTe, va xakapwoouv Kai va
TIpoKaAécouv TPauuaTicpoug.
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Mnv kateuBoveTe TO NASKTPIKG EPYUAEio OUTE ENAVW GTOV
€auT0 oug 0UTE eNAVW o€ GAAa aropa i {wa. Mpokaleital
Kivduvog TpaupaTtiopol amd KopTepa f KauTa
eEapThpara.

Na npoo€xeTe pANWC UNAPXOUV PN OPATOI NASKTPIKOI
aywyoi km cwAnveg @utacpiou (ykaiou) i vepou. MNpiv
apyioeTe TV gpyacia oag eAéyETe TNV TEPIOXT) TTOU
TIPOKELTAL VA EPYACTEITE T1. X. JE HIA CUOKEUN
EVTOTTIOPHOU HETAAAWV.

Xpnoiponoicite povipn eykardeTacn avappé@nong Kai
KaBupi{eTe TUKTIKA TIC OXICPEC UEPICHOU PIE MEMECPEVO
agpu. Y16 akpaieg ouvlnKeg Xpnong, Lmopei kata Tnv
eme€epyaocia peTaAAwyv va emkabicel aywyiun okoévn
OTO ECWTEPIKS Tou NAekTpikoU epyaheiou. H
TIPOCTATEUTIKT HOVWOT] TOU NAEKTPIKOU £pyaleiou
UTTOpEL va eMMpeacTei apvnTIKd.

AnayopeueTal TO NPITGIVRpa N/kal TO Bidwpa mMvakidwv ki
ocupfoAwv enave oTo nAeKTPIKG epyaAeio. Mia
Xahaopévn povwor Sev TpooPépel TTAEOV Kajua
TmpooTacia kard Tng nAektpomAngiag.
Xpnoiportroleite auTokOAANTEG TTIVaKideg.

Na epyaleote navrore pe Tnv npécBeTn Aapn. H
mpdcbetn AaPr| eyyuaral Tnv acgaln odnynon Tou
nAexTpicol gpyaleiou.

Mnv koiraéete moté€ karcuBeiav and pikpn andetacn oTo
(UC TN Aapmag Tou NAEKTPIKOU epyaAciou. Mnv
KarcuBiveTe MOTE TO PWC TNG AdpNag ENAVw oTa paria
aAlav, napeupiokopevmV pocwnwv. H aktivofolia mou
TTapayel To HECO PWTIOPOU prTopei va BAdyel Ta paria.
MeTa Tnv xpion uAIKQvV nou nepiExouv yowo: KaBapilere
Tu avoiypata eEuePIGHOU TOU NAEKTPIKOU £PyaAciou Kal
TG diaTadng peTaywyng pe oTeyvo kan anaAAaypEvo and
£Auin memeopEvo aspa. Ala@opeTikd 1 okovn TTou
mepIEXeL YUPo umopei va emkabioel péoa oto
mepifAnpa Tou nAexTpucol epyaleiou kat oTn diaragdn
HETaywYNG Kal o€ ouvduaopd He TNV uypacia Tou
agpa va okAnpUvel. AuT UTTOpPEL va £XEL APVNTIKEG
EMTTWOEIG OTO UNYXAVIOUO LETAYWYNG.

Xpnon ka1 peTaxeipion Tng pnarapiag
(Tou pmAoK pnaTapiv).

Kard Tn petaxeipion Tng pnarapiag va Tnpeite Tig
enopeveg UMOdEIEEIC yia va Pn PIYPOKIVOUVEWETE, M. X.
EyKaupara, nupkayid, €kpnén, ekdopsc km GAAoug
TPUUPATIONOUC:

Aev emTpEneTal 0 diapeAIop0G, TO AVOIYPa N 0 TEPAXICHOC
TV pnatapiov. Na pnv ekB8€oeTe TIC pnaTapiec o
pnxavikég kpouoeig. OTtav 1) pmatapia urrooTei BAaPn
kabwg Kkat 6Tav xpnooroindei avrikavovika Prropei
va Siagpuyouv BAafepég avabupiaceig. Ou
avaBupidcelg prropei va epeBicouv TIG avaTVEUCTIKEG
o0doug. Tuxdv diappéovTa uypa pmartapiag pumopei va
mpokalécouv gpebiopoug Tou déppaTog ) eykadpara.
L& nepinTwon mou Ta diappEovra vypa Tng xaAaopEvng
pnatapiag uypavouv YEITOVIKA avTikeipeva, T0Te EAEYETE
TU AvTioTOIXA EEUPTAPATA KA, AV XPEINCTEI,
avTIKATAOTAGTE Ta.

Na pnv exkB€ocTe Tnv pnatapia o unA<g Beppokpacieg n
o¢ wTId. Na pnv anoBnkeidoeTe Tnv pnatapia uné dueon
nAiakin akTivopoAia.

ﬁ
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Nu a@aipéoeTe TNV pmaTapia ané Tn cUGKEUUGIU TOU
KUTAGKEUAOTN POVO 6Tav mpoKEITal va TAY
XPNGIHONOINGETE Gpeca.

Nu agaipgite TRV pnaTapia and 10 nASKTPIKO Epyaleio npiv
and onoiadnmoTe epyucia o’ autd. Anpioupyeital
KivOUVOG TPAUNATIORWY O€ TIEPITITWOT) TTOU TO
nAekTpicd epyaleio prrel katd Adbog oe AeiToupyia.

Nu agaipgite TRV pnatapia and 10 nAEKTPIKG epyulcio
povo étav auto cival angvepyonompévo (off).

Na kpardre Ta nmdia pakpid anod Tic pnaTapieg.

Na diatnpeite Tnv pnatapia kKaBapn ki va TV
npocTaTeuETE anod uypucia km vepd. Na kabapilere Tig
AEPWEVEG ETTAPEG TNG UTTATAPIAG KAL TOU NAEKTPLKOU
epyaleiou pe éva oTeyvo, kabapd mavi.

Mnv @opTi{eTe TIC pnaTapiec P QOPTIOTEC MOU dev
npoTeivovTal and Tov KatackeuuoTn. Mpokaleital
KivBuvog TTupKkaylag 6Tav £évag YopTICTNG TToU gival
katahAnAog yla éva oplopévo gidog prmarapiwv
XPTMOIHOTTOLEITAL YA TN POPTIOT ANAWYV pITarapiuov.
Na kpatare TIC pnaTapieg MOU dev XPNGIPONOIEITE paKpia
and cuvdETNPEC ypu@eiou, vopioparta, KASIdIA, Kap@id,
Bidec K1 amé aAAa peTaAMIKG AVTIKEIPEV MOU PNOPEi va va
BpuxukukAweouv TiC ena@sg. Tuyov Bpaxukikiwpa
petadl Twv MA@V TNG Prrarapiag Umopei va £XEL wg
ouvérela eykalpara, 1 ewTid.

Na apaipgite Tnv pnatapio and 10 NAEKTPIKOG Epyaleio
oTav npoKeITal va T0 anoBnKEUOETE N va TO PETAPEPETE.

Na xpneiponoicite povo aBIKTEC yvioiEg pnaTapicg Tng
FEIN mou npoopidovTai yia T0 nAEKTPIKG oag epyaleio.
Ortav XpNOIUOTTOINCETE 1) POPTWOETE AVTIKAVOVIKEG,
XANACHEVEG, ETTIOKEUACHEVEG, LETATTOLNMEVEG
pmaTtapieg 1 prratapieg EEVWV KATACKEUACTWY Kal
amoppnoelg dnpoupyeital kivduvog upkaytag f/kat
€xpnEng.

Na Tnpeite Ti¢ 0dnyiec uc@uleiag 6Tic 0dnyieg xpnong Tou
(POPTIOTA TNC PNaTapiag.

Kpuduopoi xepiou-pnparcou

H oT1dBun kpadacpwv mou avagépeTal ¢ auTéG TIG
odnyieg £xel peTpnBei cUppwva pe pia dadikacia
METPTONG TUTTOTTOINUEVT) OTO TTAGICLO TOU TTPOTUTIOU
EN 60745 ka1 pmropei va xpnoipomoinBei otn
oUYKpPLoT TwV S1A@opwVv NAEKTPIKWY epyaleiwv. Eivat
€miong KaTaAAnAn yia Tov Tpoowpivod uTToAoYIopO
NG emPapuvong amoé Toug kpadacuoulg.

OrTav, 6pwg, To NAekTPIKS gpyaleio xpnoipotoinOei
Me epyaleia kat TapeAkodpeva Tou Sev TpofAEmovTal
YU auTé 1) Xwpig va €xel cuvTnpnBel emapkwg, 1
oTabun kpadaopwy prropei va amokAivel. Autd prropei
va au&noel onuavTikd Tnv empdpuvon améd Toug
kpadaopoug Kkara T diapkela Tou cuvolou Tou
Xpovikou dlacThparog TG epyaciag.

Ma v akpiPf extipnon tng empPapuvong amd Toug
kpadacpoug, kata Tn diapKela EVOG OPLOHEVOU
XpPovikou dlacThparog epyaciag, Oa Tpémel va
AngBouv emriong umrdyn kat oL xpdvol kara Tn didpkela
TWV OTTolWV To unxavnua PBpiokeral ekTog
Aertoupyiag N Aeiroupyei Xwpig SpwG oTnv
TIPAYMATIKOTNTA va XpnolpoTroleital. AuTéd pmopei va
HEWDOEL ONUavTIKA TNV empPapuvon amd Toug

ﬁ%
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kpadaopoug kata Tn diapKela Tou GUVOAoU Tou
Xpovikou dlacThparog TG epyaciag.

Na KaGopiCsTs OUMTTANPWHATIKA péTpa actpa)\eiag yia
TNV TTpocTacia Tou XePIoTH/TNG XElpioTplag amd Tnv
Emﬁpacf] Twv Kpadacpwy, yia mapaderypa:
CUVTNPNOT TWV NAEKTPIKWY epYaleiwy Kat
TTApEAKOPEVWY, TECTANA TWV XEPLWY, OPYAVWOT) TWV
Siadikaciwy gpyaciag.

AvTIgETAOMON EMKIVOUVWY OKOVWV

Ortav agaipeite UAIKS |’ autd To e€apTnua
dnuioupyeital okdvn 1 otroia PTTopel va givat
emikivduvn.

To ayyrypa kai n elomvon okévng amé didgopa ulika,
. X. 4o apiavTto kai apiavrouxa ulika, amd
poAuPSopTroyiég, amd péTalla KL amd pepika €idn
EUAWV, atrd opuKTa UAIKA KaBLWG Kal To AyylyHa Kat n
€10TTVOT) CWHATISiWV ammd TUPLTIKA ahaTa UAIKWY TTou
TIEPIEXOUV TIETPWHATA, SIAAUTWV XPWHATWY,
EulotrpooTaTeuTikwy, Antifouling yia 8aldcoia
oxnpara, prropei va mpokahéoouv ahepyiiég
avnépdcsu; Kal/f acBEVELEG TWV AVaTTVEUCTIKWY
odwv, kapkivo fi/kal BAaPn g yevwnrikétnTag. O
kivduvog amé Ty SlGTlVOT] oKovng egaptdrai amd Ty
ekdoToTe £kBeom o’ autiv. Na xpnoipomoleite
avappopnomn katdAnAn yia Tnv ekacToTe
SnuIoUPYOUNEVT] OKOVT), Va POpPATE £TTIOTG £vav
KaTahAnAo TPoowWTIKS TTpooTaTEUTIKS EEOTTALONO Kal
va PPoVTIleTe yla Tov Kahd agplopd Tou XwWpou
epyaociag. Na avabérerte Tnv katepyacia apavrolywv
UMKV TTavToTe ot eldIKkWG exmaildeupéva atopa.

H okovn amé EAa kal ehappad pétalia, kautd piypara
amd AelavTiKf OKOVI KAl XNHIKEG OUCIEG HTTOPOUV, UTTO
Suopeveig cuvlnkeg, va autoavagpAexBouv kal va
ekpayoUv. Na amogpedyete TN dnuioupyia
omvOnpLopoU e popd TTPog To Soxeio okovNg kabwg
Kat Tnv utrepBéppavor Tou nAekTpikol gpyaleiou kat
TwWV UTTO AelavoT avTiKEPEVWY, va adelaleTe TaKTIKA
To Soxeio okOVNG, va TnpEiTe Tig uTTodEigelg
Karepyaciag Tou mapaywyou Tou uAikol kabwg kat
Tig diata&eig ou 1o Uouv OTN XWwpea oag yia Ta utrd
katepyacia uAika.

Ynodeieic xeipiopou.

(e} nnuul\clouo(; EMAVEKKIVNONG euodilel Tnv au-ropa-rn
€mavekKivnon Tou ywvioheilaviipa pratapiag petd
amé diakotm Tng Tpogodoasiag pelaTog, m.X. HETA
TNV avTikataoTacn Tng prarapiag. 2€ pua Térola
TIEPITITWOT) ATTEVEPYOTTOINGTE TO NAEKTPIKO £pyaleio,
aTTopaKpUVETE To ard To UTTO KATEPYATia TEMAXLO Kal
eAéyETe To. ©OfoTe akololBwg To NAekTPIKO epyaleio
ot Aertoupyia.

To MANKTPO acpAliong TPETEL va TTaTIETAL HOVO 6Tav
To epyaleio givar akivnTo (BAéme oelida 7).

Ma tnv emiteuvn BéATIoTNG amdédoomng Tou nAekTpIKOU
epyaleiou, AeIToupyeiTe TO HOVO He TNV prratapia
B18A.179. Av xpnoipotrolfoeTe S1aQOPETIKEG
prraTtapieg, ot AeiToupyikég duvaTtodTnTEG TOU
epyaheiou pmopei va meptoploBouv.

ﬁ
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Meraxeipion Tng pnarapiag.

Na xpnopotroleite kat va gopTileTe TV pmartapia
HOVo eVTOG TNG EYKEKPLUEVG TIEPLOX TG BgppoKkpaciag
Aertoupyiag Tng prrarapiag amé 0°C-45°C (32°F -
113 °F). OTtav apyileL 1 dpTion n Beppokpacia TG
pmaTtapiag mpémel va Bpiokeral evrog Tng
£YKEKPLPEVN G TIEPLOX NG Beppokpaciag AetToupyiag
™G praTapiag.

‘Evdcién Inpacia Evépyeia
PWTOdI0d0U

TTPAciveg TooooTiaia Aeitoupyia
pwTodiodol | kardaocTaon

1-4 @OpTIONG

Slapkég H prrarapia ivar | PopTioTte TNV
KOKKIVO Qwg | oxedov adeia prratapia
KOKKIVO H prrarapia dev | ApfoTe T
avaBooPnua | eival éToun yia | Beppokpacia Tng

AeiToupyia umarapiag va

TepLENBeL oTNV
EYKEKPLUEVT)
TIEPIOXA
Beppokpaciag
AeiToupyiag Tng
umaTapiag kat
akoAoubwg
popTioTE

H mpaypatikf) mocooTiaia oTaBuN @épTIoNG TNG
pmaTtapiag deixverat p,ovo 6Tav o Kwnmpag Tou
n)\zKTpLKou epyaleiou gival oTaparnpévog.

Orav emikerral ) mANpng chpopTlcn NG Wmarapiag 1
nAekTpoviki| BlakéTTeL autdpata T Aeitoupyia Tou
KivnThpea.

Zuvtnpnon Km Service.

Yo e€aipeTica Sucpeveig cuvbnkeg
epyaociag pmopei, 6Tav karepyaleoTe
péTalAa, va oXnUATIoTEL AywWYyLun okovn

OTO E0WTEPIKS Tou NAekTplkoU epyaleiou. Na

kaBapileTe ouXVA TO ECWTEPIKO TOU NAEKTPIKOU

epyaheiou pe pUonpua Enpou TEMESHEVOU agpa Xwpig

Aadia pécw TWV OXICHWY agplopou.

Kara v emegepyacia uAikwv TTou mrepléxouv yoygo,

ptTopei va emkabicel okOVN OTO ECWTEPIKO TOU

nAekTpikol epyaleiou kat o SiaTagn peTaywyng kat
o€ ouvduacuo Ue TNV uypacia Tou aépa va okAnpUVveL.

AuTé prropel va £xeL apvNTIKEG EMITTTWOELG OTO

MNXAVIoHS peTaywynG. PucdTe cuyxvd TO ECWTEPIKO

Tou nAekTpikoU epyaleiou péoca amd Ta avoiypara
e€aeplopou, kabwg kai T didra&n peETaywyng pe

oTeyvo kai amalaypévo amod £haia TTETTECHEVO agpa.

Tov TpéxovTa kaTaloyo avrahAakTIKwy yI’ autd To
nNAekTpikd gpyaleio Ba PpeiTe oTnV nAekTpoOVIKD
oelida www.fein.com.

Av xpelaoTei, pNOPEITE VA AVTIKATUGTAGETE 01 idI0I T
napakdrw e€aprapara:

Epyaheia, mpocBetn AaPn, pAdvrla cuo@igng,
TpopuAakTnpa

%

%

Eyyunon.

H eyylﬁncn yia To 1'rp016v loxUeL cl)pcpqu ME TIG
vopikég 8laTageig TG Xwpag oy omoia KUKAOPOPEL.
EK'rog auTou 1 FEIN cag rrapsxsl Kat pia i Théov
€yyunorm, avaloya pe Ty ekaoToTe dNAwon
karackeuaoTh) Tng FEIN.

211 cuckeuacia Tou NAekTpikoU oag epyaleiou
HITOpPEL va TrepLéXeTal HOVO €va PEPOG TwWV
eEapTnATWV TTou TTepLypdgovTal 1) ameikovilovral o’
auTég TIG 0dMYieg XpNong.

AnAwon cuppdp@pwong.

H eTaipia FEIN &nAwvel pe amokAeioTikn eubivn Tng
OTLauTod To TIPOIOV AVTATTOKPIVETAL TIA|PWG GTOUG
OXETIKOUG KAvoviopoUg TTou avagépovrat oTnv
TeleuTaia celida auTwv Twv odnyLwv Xprong.
Texvika éyypaga amé: C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

MpooTacia Tou nepifaiAovrog, andcupon.
O\ ouokeuaoieg, Ta dxpnoTa nAekTpika epyaleia kat
Ta eEapTrara MPETEL va avakukAwvovTal ue TpOTo
@I\ TTpOog To TrEpIaihov.

Na amocUpeTe kavovika Tig pmaTtapieg, péovo 6Tav
QUTEG €ival EKPOPTICUEVEG.

Orav o1 pmrarapieg dev eival TeAeiwg adeleg va Tig
mpooTarteleTe amd PpaxukukAwpara HovwvovTag To
Buopa pe koA TIKT Tawia. AlapacTe Oheg Tig
mpoeldotroInTikéG utrodei&els.

EmAoyn eZapTnparwv (BAEne ochida 14).
Xpnoiporroleite poévo yviowa e§aptipara amoé
FEIN. To kabe eEaptnpa mpémel va mpoopileTal yia Tov
avTioTolyo TUTTO NAeKTPIKOU epyaleiou.

R Aiokog Egxovdpioparog, diokog Aeiavong pe
eAdopara
(xpfion poévo oe ouvduaoud pe cuvappoloynpéEvo
TTpopuAakThpa)

B Aiokog kotmig
(novo yia xpnon pe ouvappoloynuévo
TpogulakThpa yla 8icko KOTiG)

C Aiokog othpi&ng yia vwdelg diokoug Aeiavong
(TTpémeL va oTepewveTal HOVO HE TO HECO CUCQIENG
Tou Siokou CTNPIENG TTOU TIEPIEXETAL OTT
ouokeuaoia, XpHon pévo ot ouvduaopd pe To
TPOQUAAKTIKS XePIOU ) TOV TTPOQUAaKTAPa)

D ATco)\oBoupToa KWVIKT
(xphomn poévo oe ouvduacud e cuvappoAoynpéEVo
TO TIPOQPUAAKTIKS XEPLOU)

E Aiokog Agiavong pe CLUTorrpécrcpucn, @UAAa
Aeiavong pe autompboguon, Séppa Aeiavong pe
auToTTPOCPUOT], OTIGYYOL
(xpfion poévo oe ouvduacud pe cuvappoloynpéEvo
TpoguAakThpa)

F Motnpoeidng arcahdBoupToa, Tpoxoi Aciavong pe
ehdopara
(xphomn poévo oe ouvduaoud pe cuvappoloynpévo
TO TTPOPUAAKTIKS XEPLOU)

ﬁ
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Original betjeningsvejledning.

Anvendte symholer, forkortelser og hegreber.

Symbol, tegn Forklaring
® Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.
@ Bergr ikke roterende dele pa el-vaerktgjet.
0 Falg instruktionerne i efterfglgende tekst eller grafik!
@ Les vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsrad.
Fjern batteriet fra el-vaerktgijet, for dette arbejdsskridt udferes. Ellers er der fare for kvaestelser
@ som falge af utilsigtet start af el-vaerktgjet.

@ @ Brug gjenbeskyttelse under arbejdet.
@ @ Brug horevaern under arbejdet.

Brug handbeskyttelse under arbejdet.

Oplad ikke beskadigede batterier.

Udsat ikke batteriet for ild. Beskyt batteriet mod varme f.eks. ogsd mod vedvarende solstraler.

En overflade er meget varm og derfor farlig.

Grebsomrade

Tande

Slukke

Ekstra information.

=l |2 @ ®e

Bekrafter at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med gldende direktiver inden for det euro-
p=ziske faellesskab.

N
m

Dette symbol bekrafter certificeringen af dette produkt i USA og Canada.

o
<M>
54

c
w

Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan fgre til alvorlige kvastelser evt. med
dgden til flge.

Gammelt el-vaerktgj og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og afleveres
separat til miljgvenlig genbrug.

Batteritype

Produkt med dobbelt eller forstzrket isolering

Lille omdrejningstal

Stort omdrejningstal

w@wl

kan indeholde tal eller bogstaver

A

4~ ~5
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Tegn Enhed international | Enhed national Forklaring
n /min, min”", rpm, /min Dimen.omdrejn.tal
r/min
Py W w Optagende effekt
Py w w Afgivende effekt
U \4 \ Dimensioneringsspanding
f Hz Hz Frekvens
M. mm mm Mal, metrisk gevind
9] mm mm Diameter pé en rund del
O mm mm @p=maks. diameter slibe-/skaereskive
s @p=diameter for holdeboring
T X Qo T=tykkelse af slibe-/skareskive
mm mm @p=maks. diameter slibebagskive
A M mm mm M=gevind for spezndeflange

I=lengde for gevindspindel

] ke ke

Vgt iht. EPTA-Procedure 01

Pa kg kg

Vagt pd maskine uden batteri

o B G

Vgt batteri

Ls dB dB Lydtrykniveau

Loa dB dB Lydeffektniveau

Lpcpeak dB dB Top lydtrykniveau

K. Usikkerhed

a m/s? m/s? Svingningsemissionsvaerdi iht. EN 60745
(vektorsum for tre retninger)

QA pac m/s? m/s? middel svingningsvaerdi til vinkelslibning

QA ps m/s? m/s? middel svingningsvaerdi for slibning med slibepa-

pir

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basisenheder og afledte enheder fra det interna-
tionale enhedssystem Sl.

For din egen sikkerheds skyid.
_ Las alle sikkerhedsrad og instruk-
ser. | tilfelde af manglende overhol-
delse af sikkerhedsrad og instrukser er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvastelser.
Opbevar alle sikkerhedsrad og instrukser til senere brug.
Anvend ikke dette el-vaerktgj, for du har lest naer-
varende brugsanvisning samt vedlagte ,,Alminde-
lige sikkerhedsrad* (skriftnummer
3 41 30 054 06 1) ngje igennem og forstiet det hele.
Opbevar nzvnte materiale til senere brug og giv det
videre til en evt. ny ejer.
Lws og overhold ligeledes de galdende nationale arbejds-
beskyttende bestemmelser.

El-vaerktejets formal:

Handfart, akku-drevet vinkelsliber til torslibning, trad-
barstning og gennemskaering af metal og sten med det af
FEIN godkendte tilbeher i vejrbeskyttede omgivelser.

%

%

Feelles advarselshenvisninger til slibning, sand-
papirslibning, arbejde med tradherster og skare-
arbejde

Dette el-varktej skal anvendes som slibemaskine, sand-
papirslibemaskine, tradberste og skaremaskine. Las og
overhold alle sikkerhedsrad, instruktioner, illustrationer
og data, der felger med maskinen. Overholdes de folgen-
de instruktioner ikke, kan dette fgre til elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige kvastelser.

Dette el-varktej er ikke egnet til polering. Anvendelse af
el-vaerktgjet til formal, det ikke er beregnet til, kan fore
til farer og kvastelser.

Anvend kun tilbeher, hvis det er beregnet til dette el-vaerk-
toj og anbefalet af fabrikanten. En mulig fastgerelse af til-
behgret til el-vaerktgjet sikrer ikke en sikker anvendelse.

Den tilladte hastighed for tilbehoret skal vaere mindst lige
sa hej som den max. hastighed, der er angivet pa el-vaerk-
tejet. Tilbehgor, der drejer hurtigere end tilladt, kan blive
odelagt eller flyve omkring.

ﬁ
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Tilbeherets udvendige diameter og tykkelse skal svare til
malene pa dit el-vaerktsj. Forkert malt tilbehar kan ikke
afskaermes eller kontrolleres tilstrakkeligt.

Tilbeher med gevindindsats skal passe nejagtigt pa slibe-
spindiens gevind. Ved tilbehor, der monteres med en
flange, skal huldiameteren i tilbeheret passe til flangens
holdediameter. Tilbehor, der ikke fastgores ngjagtigt pa
el-vaerktgjet, drejer ujeevnt, vibrerer meget staerkt og kan
medfgre, at man taber kontrollen.

Brug ikke el-varktsjet, hvis det er beskadiget. Kontroller
altid fer brug tilbeher som f.eks. slibeskiver for afsplint-
ninger og revner, slihebagskiver for revner, slid eller
steaerkt slid, tradherster for lase eller braekkede trade.
Tabes el-vaerktsjet eller tilbehsret pa jorden, skal du kon-
trollere, om det er beskadiget; anvend evt. et uheskadi-
get tilbeher. Nar tilbeheret er kontrolleret og indsat, skal
du holde dig selv og personer, der befinder sig i narhe-
den, uden for det niveau, hvor indsastvarktajet roterer,
og lade el-vaerktsjet kere i et minut ved hejeste hastig-
hed. Beskadiget tilbehgr brakker for det meste i denne
testtid.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til
ansigtet, sjenvaern eller beskyttelsesbriller, afhngigt af
det udferte arbejde. Brug afhzengigt af arbejdets art stov-
maske, herevarn, beskyttelseshandsker eller specialfor-
kizde, der beskytter dig mod sma slibe- og
materialepartikler. @jnene skal beskyttes mod frem-
mede genstande, der flyver rundt i luften og som opstar i
forbindelse med forskelligt arbejde. Stgv- eller nde-
draetsmaske skal filtrere det stav, der opstar under arbej-
det. Udszttes du for hgj stgj i leengere tid, kan du lide
heretab.

Serg for tilstraekkelig afstand til andre personer under
arbejdet. Enhver, der betraeder arbejdsomradet, skal
bruge personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra
emnet eller braekket tilbehgr kan flyve vaek og fare til
kvastelser ogsa uden for det direkte arbejdsomrade.

Hold kun elvaerktojet i de isolerede gribeflader, nar
arbejde udferes, hvor tilbehsret kan ramme skjulte
stremledninger. Kontakten med en spandingsferende
ledning kan ogsa sette metalholdige varktgjsdele under
spanding, hvilket kan fore til elektrisk stad.

Lag aldrig el-vaerktejet til side, for tilbeharet star helt
stille. Det roterende tilbehar kan komme i kontakt med
fralaegningsfladen, hvorved du kan tabe kontrollen over
el-verktgjet.

Lad ikke el-varktejet kare, mens det hares. Dit tgj kan
blive fanget ved en tilfeldig kontakt med det roterende
tilbehgr, hvorved tilbehgret kan bore sig ind i din krop.
Renger ventilationsabningerne pa dit el-vaerktej med
regelmassige mellemrum. Motorhuset traekker stav ind
i huset, og store maengder metalstgv kan vare farligt rent
elektrisk.

Brug ikke el-veaerktejet i nzerheden af breendbare materi-
aler. Gnister kan satte ild i materialer.

Brug ikke tilbeher, der transporterer flydende kelemid-
del. Brug af vand eller andre flydende kglemidler kan fare
til elektrisk stad.

%

%
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Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et
roterende tilbehgr (slibemaskine, slibebagskive, tradbgr-
ste osv.) har sat sig fast eller blokerer. Fastsattelseeller
blokering forer til et pludseligt stop af det roterende til-
behgr. Derved accelereres et ukontrolleret el-vaerktgj
mod tilbehar omdrejningsretning pa blokeringsstedet.
Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne,
kan kanten pa slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive
siddende, hvorved slibeskiven braekker af eller farer til et
tilbageslag. Slibeskiven bevager sig s& hen imod eller vaek
fra betjeningspersonen, afhangigt af skivens drejeretning
pé blokeringsstedet. Derved kan slibeskiver ogsa brakke.
Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehzftet brug af
el-vaerktgjet. Det kan forhindres ved at treffe egnede sik-
kerhedsforanstaltninger, der beskrives i det fglgende.

Hold godt fast i el-vaerktejet og serg for at bade krop og
arme hefinder sig i en position, der kan klare tilbage-
slagskrafterne. Anvend altid ekstrahandtaget, hvis et
sddant findes, for at have si meget kontrol som muligt
over tilbageslagskreafterne eller reaktionsmomenterne,
nar maskinen kerer op i hastighed. Betjeningspersonen
kan beherske tilbageslags- og reaktionskraefterne med
egnede sikkerhedsforanstaltninger.

Sarg for at din hand aldrig kommer i narheden af det
roterende tilbehsr. Tilbehoret kan bevage sig hen over
din hand i forbindelse med et tilbageslag.

Undga at din krop befinder sig i det omrade, hvor el-vaerk-
tojet bevaeger sig i forbindelse med et tilbehsret. Tilbage-
slaget driver el-vaerktgjet i modsat retning af slibeskivens
bevagelse pd blokeringsstedet.

Arbejd serlig forsigtig i omrader som f.eks. hjerner,
skarpe kanter osv. Det skal forhindres, at tilbeheret slar
tilbage fra emnet og stter sig fast. Det roterende tilbe-
hgr har tendens til at satte sig fast, nar det anvendes i
hjerner, skarpe kanter, eller hvis det springer tilbage.
Dette medfgrer, at man taber kontrollen eller tilbageslag.

Brug ikke kadesavklinger eller tandede savklinger.
Séadant tilbehgr farer hyppigt til tilbageslag, eller at man
mister kontrollen over el-verktgjet.

Seaerlige advarselshenvisninger til slibe- og
skarearbejde

Brug udelukkende slibeskiver/slibestifter, der er god-
kendt til dit el-varktej, og den beskyttelsesskarm, der er
beregnet til disse slibeskiver/slibestifter. Slibeskiver/sli-
bestifter, der ikke er beregnet til el-vaerktgjet, kan ikke
beskyttes tilstraekkeligt og er usikre.

Forkreppede slibeskiver skal monteres pa en sadan
méde, at deres slibeflade ikke rager ud over niveauet pa
beskyttelsesska@rmens kant. En forkert monteret slibe-
skive, der rager ud over niveauet pa beskyttelsesskar-
mens kant, kan ikke afskarme tilstreekkeligt.

Beskyttelsesskarmen skal vare anbragt sikkert pa el-
varktajet og vaere indstillet pa en sadan made, at der
opnas maks. sikkerhed, dvs. at den mindste del af slibe-
skiven peger abent hen imod betjeningspersonen.
Beskyttelsesskeermen er med til at beskytte betjenings-
personen mod brudstykker, tilfldig kontakt med slibe-
skiven/slibestiften samt gnister, der kan satte ild i tojet.

ﬁ
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Slibeskiver/slibestifter ma kun anvendes til de anbefa-
lede formal. F.eks.: Slib aldrig med sidefladen pa en skz-
reskive. Skaereskiver er bestemt til materialeafslibning
med kanten pé skiven. Udsattes disse slibeskiver/slibe-
stifter for sidevendt kraftpavirkning, kan de gdelegges.

Anvend altid ubeskadigede spandeflanger i den rigtige
starrelse og form, der passer til den valgte slibeskive.
Egnede flancer statter slibeskiven og forringer siledes
faren for brud pé slibeskiven. Flancer til skaereskiver kan
vare forskellige fra flancer til andre slibeskiver.

Brug ikke slidte slibeskiver, der passer til storre el-vaerk-
taj. Slibeskiver til storre el-vaerktgj kan brakke, da de
ikke er egnet til de hgjere omdrejningstal, som smét
el-vaerktgj arbejder med.

Yderligere serlige advarselshenvisninger til skee-
rearhejde

Undga at skareskiven blokerer eller far for hejt modtryk.
Foretag ikke meget dybe snit. Overbelastes skaereskiven,
oges skivens belastning og der er sterre tendens til, at ski-
ven kan stte sig i klemme eller blokere, hvilket igen kan
fore til tilbageslag eller brud pa slibeskiven/slibestiften.

Undga omradet for og bag ved den roterende skareskive.
Bevager du skareskiven i emnet vak fra Dig selv, kan
el-vaerktgjets roterende skive slynges direkte ind mod
Dig i tilfelde af et tilbageslag.

Sidder skareskiven i klemme eller afbryder du arbejdet,
slukkes el-vaerktejet og maskinen holdes roligt, til skiven
er stoppet. Forseg aldrig at traekke skareskiven ud af
snittet, mens den roterer, da dette kan fere til et tilbage-
slag. Lokalisér og afhjelp fejlen.

Teaend ikke for el-vaerktsjet, sa lzenge det befinder sig i
emnet. Serg for at skareskiven nar op pa sit fulde
omdrejningstal, fer du forsigtigt fortsatter snittet. Ellers
kan skiven sztte sig i klemme, springe ud af emnet eller
forarsage et tilbageslag.

Understet plader eller store emner for at reducere risi-
koen for et tilbageslag som felge af en fastklemt skare-
skive. Store plader kan bgje sig under deres egen vaegt.
Emnet skal stottes pa begge sider, bade i nzerheden af
skaresnittet og ved kanten.

Ver serlig forsigtig ved ,lommesnit“ i bestidende vagge
eller andre omrader, man ikke kan ses ind i. Den neddyk-
kende skaereskive kan forarsage et tilbageslag, nar der
skares i gas- eller vandledninger, elektriske ledninger
eller andre genstande.

Sarlige sikkerhedsrad vedr. sandpapirslibning

Anvend ikke overdimensioneret slibepapir, men lzs og
overhold fabrikantens forskrifter mht. slibepapirets stor-
relse. Slibepapirer, der rager ud over slibebagskiven, kan
fore til kvaestelser eller blokering eller iturivning af slibe-
papirerne eller til tilbageslag.

Serlige sikkerhedsrad vedr. arbejde med
tradberster

Vaer opmarksom pa, at tradbersten ogsa taber tradstyk-
ker under almindelig brug. Overhelast ikke tradene med

et for stort tryk. Vakflyvende tradstykker kan meget hur-
tigt treenge ind under tyndt tej og/eller huden.

%

%

Anbefales det at bruge en beskyttelsesskarm, skal du
forhindre, at beskyttelsesskarm og tradberste kan bere-
re hinanden. Tallerken- og kopbgarster kan gge deres dia-
meter med tryk og centrifugalkraft.

Yderligere sikkerhedsrad

Brug elastiske mellemlag, hvis disse leveres sammen
med slibeskiverne/slibestifterne.

Kontrollér, at tilbeheret er monteret iht. fabrikantens for-
skrifter. Det monterede tilbeher skal kunne dreje frit.
Forkert monteret tilbehar kan lzsne sig under arbejdet
og slynges ud.

Handter slibeskiver omhyggeligt og opbevar disse iht.
fabrikantens instruktioner. Beskadigede slibeskiver kan fa
revner og eksplodere under arbejdet.

Bruges tilbeher med gevindindsats, skal du vaere
opmarksom pa, at gevindet i tilbeheret er langt nok til at
optage el-vaerktgjets spindellzngde Gevindet i tilheharet
skal passe til gevindet pa spindlen. Forkert monteret til-
behgr kan lgsne sig under brug og fere til kvastelser.

Ret ikke el-vaerktejet mod dig selv, andre personer eller
dyr. Skarpt eller varmt tilbehar kan fore til kvaestelser.

Hold sje med skjult liggende elektriske ledninger, gas- og
vandrer. Kontrollér arbejdsomradet (f.eks. med en metal-
pejler), for arbejdet pibegyndes.

Brug et stationzrt udsugningsanizg og hizs ventilati-
onssprakkerne rene med regelmassige mellemrum.
Under ekstreme brugsbetingelser kan bearbejdning af
metal fore til aflejring af ledende stov inde i el-vaerktgjet.
El-vaerktgjets beskyttelsesisolering kan forringes.

Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn pa el-
varktejet. En beskadiget isolering beskytter ikke mod
elektrisk sted. Anvend klabeetiketter.

Arbejd altid med stottehdndtag. Stottehandtaget sikrer en
sikker foring af el-vaerktgojet.

Ret aldrig blikket ind i el-veerktejets lampelys fra kort
afstand. Ret aldrig lampelyset ind i gjnene pa andre per-
soner, der befinder sig i nzrheden. Lysstrilen kan vare
skadeligt for gjet.

Efter bearbejdning af gipsholdige materialer: Renger ven-
tilationsabningerne pa elvaerktejet og kontaktelementet
med ter og oliefri trykluft. Ellers kan gipsholdigt stov
aflejre sig i elvaerktgjets hus og pa kontaktelementet og
harde i forbindelse med luftfugtighed. Det kan fgre til en
forringelse af kontaktmekanismen.

Brug og bhehandling af hatteriet.

Overhold felgende henvisninger for at undga farer som
forbraending, brand, eksplosion, hudkvastelser og andre
kvastelser som felge af handtering med batterierne:

Batterier ma ikke skilles ad, ahnes eller hakkes itu.
Udszt ikke batterierne for mekaniske sted. Beskadiges
batteriet eller anvendes den forkert, kan skadelige dampe
og vasker strgmme ud. Dampene kan irritere luftvejene.
Udstremmende batterivaske kan fere til hudirritation
eller forbrandinger.

Hvis vaeske stremmer ud af det beskadigede hatteri og

fugter narliggende genstande, kontroller da de pagzl-
dende dele, renger dem eller udskift dem efter behov.

ﬁ
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Udszet ikke batterier for varme eller ild. Opbevar ikke bat-
teriet i direkte solstraler.

Tag forst batteriet ud af den originale emballage, for den
skal bruges.

Tag batteriet ud af el-vaerktejet, fer arbejde udferes pa
el-vaerktejet. Gar el-vaerktgjet utilsigtet i gang, kan man
blive kvastet.

Fjern kun batterier, nar el-varktejet er slukket.
Hold batterier uden for barns rekkevidde.

Hold batterier rene og beskyt dem mod fugtighed og
vand. Rengor batteriet og el-varktgjets snavsede tilslut-
ninger med en tgr, ren klud.

Batterier ma kun oplades med ladeaggregater, som anhe-
fales af producenten. Et ladeaggregat, som er beregnet til
en bestemt type akkumulatorbatterier, ma ikke benyttes
til andre typer batterier, da det vil indebaere en risiko for
brand.

Det ubrugte akkumulatorbatteri skal holdes pa afstand af
clips, menter, nagler, sem, skruer eller andre sméa metal-
genstande, som evt. kan udgere en fare for, at kontak-
terne kortsluttes. Kortslutning mellem kontakterne pa
batteriet kan forarsage forbrandinger eller ild.

Tag akkumulatorbatteriet ud, for elvaerktejet transporte-
res og lgges til opbevaring.

Brug kun intakte originale FEIN batterier, der er beregnet
til dit el-vaerktej. Arbejde med og opladning af forkerte,
beskadigede eller reparerede batterier, efterligninger og
fremmede fabrikater er forbundet med fare for brand
og/eller fare for eksplosion.

Falg sikkerhedsradene i brugsanvisningen til batteri-
laderen.

Hand-arm-vibrationer

Vibrationsniveauet angivet i disse instruktioner er malt
jeevnfer en méleprocedure, normeret i EN 60745, og kan
benyttes til indbyrdes sammenligning af el-vaerktgj. Den
egner sig desuden til en forelgbig vurdering af vibrations-
belastningen.

Det angivne vibrationsniveau reprasenterer el-varktg-
jets vigtigste anvendelsesformer. Hvis el-vaerktajet benyt-
tes pd anden made med ikke formalsbestemt tilbehgr
eller ved utilstrakkelig vedligeholdelse, kan vibrationsni-
veauet afvige. Derved kan vibrationsbelastningen i hele
arbejdsperioden forages betydeligt.

Ved en ngjagtig vurdering af vibrationsbelastningen bar
der ogsi tages hgjde for den tid, hvor vaerktgjet enten er
slukket eller fortsat er tzndt, men ikke er i egentlig brug.
Det kan reducere vibrationsbelastningen i hele arbejds-
perioden betydeligt.

Fastleg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyt-
telse af brugeren mod vibrationernes effekt som f.eks.:
Vedligeholdelse af el-vaerktgj og tilbehar, hold haenderne
varme, organisation af arbejdsprocedurer.

ﬁ%
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Handtering med farligt stev
Bruges dette varktgj til materialeafslibende arbejdspro-
cesser, opstér der stgv, der kan vare farligt.
Bergring eller indanding af nogle former for stgv som
f.eks. fra asbest og asbestholdige materialer, blyholdig
maling, metal, nogle traesorter, mineraler, silikatpartikler
med stenholdige materialer, farveoplasende midler, trae-
beskyttelsesmidler, kan udlgzse allergiske reaktioner
og/eller luftvejssygdomme, kraft og forplantningsskader
hos personer med allergiske reaktioner. Risikoen for at
inddnde stgv afhaenger af ekspositionen. Brug en opsug-
ningsméde, der er afstemt efter det stov, der opstér, samt
personligt beskyttelsesudstyr og serg for god udluft-
ning/ventilation p4 arbejdspladsen. Overlad altid behand-
ling af asbestholdigt materiale til fagfolk.
Traestev og letmetalstgv, varme blandinger af slibestav og
kemiske stoffer kan under ugunstige betingelser anten-
des af sig selv og fare til eksplosion. Undga gnistregn hen
imod stevbeholder samt overophedning af el-vaerktgjet
og slibegodset, tam rettidigt stavbeholderen, folg bear-
bejdningshenvisningerne fra materialeproducenten samt
de forskrifter, der gelder i brugslandet for de materialer,
der skal bearbejdes.

Betjeningsforskrifter.

Selvstartspaerren forhindrer, at akku-vinkelsliberen gar i
gang af sig selv efter en stremafbrydelse f.eks. i forbin-
delse med udskiftning af akku. Sluk i dette tilfzlde for el-
vaerktgijet, fiern det fra emnet og kontroller tilbeharet.
Tand herefter for el-vaerktajet igen.

Tryk kun pé ldseknappen, nar motoren star stille

(se side 7).

For at nd op pé den optimale ydelse mé el-vaerktgjet kun
bruges med B18A.179 Akku. Bruges andre akkuer, kan
funktionen vare indskranket.

Hantering med batteri.

Brug og lad kun batterier i et temperaturomrade mellem
0°C-45°C (32 °F- 113 °F). Batteri-temperaturen skal
befinde sig i driftstemperaturomradet, nar opladningen

gar i gang.

LED-lampe | Betydning Handling

1-4gren | Procentuel Drift

LED-lampe | ladetilstand

rgdt kon- | Batteriet er Batteri oplades

stant lys naesten tom

redt blin- | Batteriet er Batteri skal vaere afkglet

kende lys | ikke klar til for det sattes i lader,
brug herefter oplades det

Batteriets aktuelle procentuelle ladetilstand vises kun, nar
el-vaerktgjets motor er stoppet.

Ved en forestidende dyb afladning af batteriet stopper
elektronikken automatisk motoren.

ﬁ
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Vedligeholdelse og kundeservice.

@ Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-
bejdning af metal fgre til aflejring af ledende
stgv inde i el-vaerktajet. Blaes hyppigt den ind-
vendige del af el-vaerktajet med ter og oliefri trykluft gen-
nem ventilationsabningerne.
Nar der bearbejdes gipsholdige materialer, kan stgv
aflejre sig inde i elvaerktgjet og pa kontaktelementet og
hzrde i forbindelse med luftfugtighed. Det kan fore til en
forringelse af kontaktmekanismen. Renger hyppigt den
indvendige del af elvaerktgjet ved at blase ter og oliefri
trykluft gennem ventilationsabningerne og kontaktele-
mentet.
Den aktuelle reservedelsliste til dette el-varktgj findes pa
internettet under www.fein.com.
Felgende dele kan du selv udskifte efter behov:
Tilbehar, stottegreb, spendeflance, beskyttelseskappe

Mangelsansvar/reklamationsret og
garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lovbe-
stemmelser, der gaelder i det land, hvor maskinen mar-
kedsfares. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN
fabrikantens garantierklaering.

Det kan vare, at el-varktgjet kun leveres med en del af
det tilbehgr, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ning.

Overensstemmelseserklaring.

Firmaet FEIN erklaerer pa eget ansvar, at dette produkt er
i overensstemmelse med de geldende bestemmelser, der
findes pa den sidste side i denne brugsanvisning.
Teknisk materiale hos: C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljebeskyttelse, hortskaffelse.

Emballage, udtjent el-vaerktgj og tilbehgr bedes afleveret
til miljgvenlig genbrug.

Batterier skal vare afladet, for de bortskaffes.

Ved ikke fuldstzndigt afladede batterier isoleres stikfor-
bindelsen med tape for at beskytte mod kortslutning.

Tilbehersudvalg (se side 14).

Brug kun originalt tilbeher fra FEIN. Tilbehgret skal vaere
bestemt til el-vaerktgjets type.

A Skrubskive, lamelslibebagskive
(ma kun anvendes med monteret beskyttelsesskarm)
B Skareskive
(m& kun anvendes med monteret skarebeskyttelses-
kappe)
€ Studsbagskive til fiberslibeskiver, fiberslibeskiver
(ma kun anbringes med det medleverede studsbag-
skive-spandemiddel, ma kun anvendes med monteret
hindbeskyttelse eller beskyttelsesskarm)
D Staltrad-konisk bgrste
(ma kun bruges med monteret hindbeskyttelse)
E Slibebagskive med velcrolukning, hfteslibeblade,
haefteslibefilt, svampe
(m& kun anvendes med monteret handbeskyttelse)
Stéltrad-kopbgrste, lamelslibehjul
(m& kun anvendes med monteret handbeskyttelse)

-
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Original driftsinstruks.

Anvendte symho

ler, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn

Forklaring

Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

Ikke bergr de roterende delene til elektroverktgyet.

Falg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Vedlagte dokumenter som driftsinstruks og generelle sikkerhetsinformasjoner ma absolutt
leses.

For dette gjores ma batteriet tas ut av elektroverktayet. Ellers er det fare for skader ved util-
siktet starting av elektroverktayet.

Bruk gyebeskyttelse ved arbeid.

Bruk hgrselvern ved arbeid.

Bruk handbeskyttelse ved arbeid.

Ikke lad opp skadede batterier.

Ikke utsett batteriene for ild. Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot permanent lagring i
direkte sollys.

En overflate som kan bergres er svaert varm og derfor farlig.

Gripeflate

Innkopling

Utkopling

=2 @ ®e

Ekstra informasjon.

N
m

Bekrefter at elektroverktayet er i samsvar med direktivene til det Europeiske Forbund.

o
<M>
&4

[
w

Dette symbolet bekrefter sertifiseringen av dette produktet i USA og Canada.

Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medfgre alvorlige skader
eller ded.

Vrakede elektroverktgy og andre elektrotekniske og elektriske produkter mé samles inn hver
for seg og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Batteritype

@@MI

Produkt med dobbelt eller forsterket isolasjon

el

Lavt turtall

Hoyt turtall

—_
*
*

~

Kan inneholde sifre eller bokstaver

A

%
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Tegn Enhet internasjonalt | Enhet nasjonalt Forklaring
n /min, min'1, rpm, min”! Turtall
r/min
Py W w Obpptatt effekt
Py w w Avgitt effekt
U \4 \ Spenning
f Hz Hz Frekvens
M.. mm mm Mal, metrisk
(%] mm mm Diameter til en rund del
O mm mm @p=maks. diameter slipe-/kappeskive
s @y=diameter for verktoyfestet
T v Qo T=tykkelse pa slipe-/kappeskiven
mm mm @p=maks. diameter slipetallerken
A M mm mm M=gjenge for spennflens

I=lengde pé gjengespindelen

] ke ke

Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01

Ve kg kg

Vekt av elektroverktoyet uten batteri og innsats-
verktay

o g B

Vekt av batteriet

Loa dB dB Lydtrykkniva

L, dB dB Lydeffektniva

Lycpeak dB dB Maksimalt lydtrykkniva

K. Usikkerhet

a m/s? m/s? Svingningsemisjonsverdi iht. EN 60745
(vektorsum fra tre retninger)

Qa6 m/s? m/s? Middels svingningsverdi for vinkelsliping

a , ps m/s? m/s? Middels svingningsverdi for sliping med fiberron-

deller

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basis- og avledede enheter fra det internasjonale
enhetssystemet SI.

For din egen sikkerhet.
_ Les gjennom alle advarsiene og
anvisningene. Unnlatelse av 4 over-
holde advarslene og nedenstidende anvisninger kan med-
fore elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Ikke bruk dette elektroverktayet for du har lest og
forstitt denne driftsinstruksen og de vedlagte
“Generelle sikkerhetsinformasjonene” (doku-
mentnummer 3 41 30 054 06 1). Oppbevar de angitte
papirene til senere bruk og overrekk disse sammen med
elektroverktayet hvis det lines bort eller selges videre.
Falg ogsa de vanlige nasjonale arbeidsmiljgbestemmelse-
ne.

Elektroverkteyets formal:

Handfert, batteridrevet vinkelsliper til terrsliping, bar-
sting av stdl og kapping av metall og stein med innsats-
verktay og tilbehgr godkjent av FEIN i vaerbeskyttede
omgivelser.

%

%

Felles advarsler om sliping, sandpapirsliping,
arbeid med stalberster og kapping

Dette elektroverktsyet skal brukes som sliper, sandpapir-
sliper, stalberste og kappemaskin. Var oppmerksom pa
sikkerhetsanvisningene, anvendelsesinformasjon og data
som medfglger maskinen. Dersom disse anvisninger ikke
folges, kan det resultere i elektrisk overslag, brann eller
store personskader.

Dette elektroverktoyet er ikke egnet til polering. Hvis
elektroverktayet brukes til formal det ikke er beregnet
til, kan dette forarsake farer og skader.

Ikke bruk tilbeher som ikke er spesielt beregnet og anbe-
falt av produsenten for dette elektroverktayet. Selv om
du kan feste tilbehgaret pa elektroverktoyet ditt, garante-
rer dette ingen sikker bruk.

Det godkjente turtallet til innsatsverkteyet ma vaere
minst like heyt som det maksimale turtallet som er angitt
pa elektroverktayet. Tilbehor som dreies hurtigere enn
godkjent, kan brekke og slynges rundt.

ﬁ
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Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverktayet ma
tilsvare malene som er angitt for bruk i dette elektroverk-
teyet. Gale innsatsverktay kan ikke sikres eller kontrolle-
res tilstrekkelig.

Innsatsverktey med gjenget innsats mé passe nayaktig til
gjenget i slipespindelen. Ved innsatsverktsy som monte-
res ved hjelp av flens, ma innsatsverkteyets hulldiameter
passe til flensens opptaksdiameter. Innsatsverktoy som
ikke festes helt ngyaktig pa elektroverktayet, roterer
ujevnt, vibrerer meget sterkt og kan fgre til tap av kon-
trollen.

Ikke bruk skadede innsatsverktey. Sjekk fer hver bruk om
innsatsverktey slik som slipeskiver er splintret eller rev-
net, om slipetallerkener er revnet eller svart slitt, om
stalbarster har lese eller har brukkede trader. Hvis elek-
troverkteyet eller innsatsverktsyet faller ned, ma du kon-
trollere om det er skadet eller bruk et ikke skadet
innsatsverktay. Nar du har kontrollert og satt inn innsats-
verktayet, ma du holde personer som oppholder seg i
narheten unna det roterende innsatsverktayet og la elek-
troverkteyet ga i ett minutt med maksimalt turtall. Som
regel brekker skadede innsatsverktgy i lapet av denne
testtiden.

Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen
bruk mé du bruke visir, syebeskyttelse eller vernehriller.
Om nedvendig ma du bruke stevmaske, herselvern, ver-
nehansker eller spesialforkle som holder sma slipe- og
materialpartikler unna kroppen din. Dynene bgr beskyt-
tes mot fremmedlegemer som kan slynges rundt ved
visse typer bruk. Stav- eller pustevernmasker mé filtrere
den typen stgv som oppstar ved den aktuelle bruken.
Hvis du er utsatt for sterk stay over lengre tid, kan det
medfore skader pa horselen.

Pass pa at andre personer holder tilstrekkelig avstand til
arbeidsomradet ditt. Alle som gar inn i arbeidsomradet
ma bruke personlig verneutstyr. Brukne deler til verktay-
et eller brukne innsatsverktay kan slynges ut og derfor
ogsa fordrsake skader utenfor det direkte arbeidsomra-
det.

Hold elektroverkteyet bare pa de isolerte gripeflatene,
hvis du utfarer arbeid der innsatsverkteyet kan treffe pa
skjulte stremledninger. Kontakt med en spenningsfgren-
de ledning kan ogsa sette verktayets metalldeler under
spenning og fare til elektrisk stat.

Legg aldri elektroverkteyet ned for innsatsverktayet er
stanset helt. Det roterende innsatsverktgyet kan komme
i kontakt med overflaten der maskinen legges ned, slik at
du kan miste kontrollen over elektroverktayet.

La aldri elektroverkteyet veere innkoblet mens du bzrer
det. Tayet ditt kan komme inn i det roterende innsats-
verktgyet hvis det tilfeldigvis kommer i kontakt med
verktgyet og innsatsverktayet kan da bore seg inn i krop-
pen din.

Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverktayet med
jevne mellomrom. Motorviften trekker stgv inn i huset,
og en stor oppsamling av metallstav kan medfgre elek-
trisk fare.

Ikke bruk elektroverkteyet i nzerheten av brennbare
materialer. Gnister kan antenne disse materialene.

%
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Bruk ikke innsatsverktay som krever flytende kjslemid-
ler. Bruk av vann eller andre flytende kjslemidler kan fare
til elektriske stot.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag er innsatsverktgyets plutselige reaksjon etter
at det har hengt seg opp eller blokkerer. Dette kan gjelde
slipeskiven, slipetallerkenen, stalbgrsten osv.. Opphen-
ging eller blokkering farer til at det roterende innsats-
verktoyet stanser helt plutselig. Slik akselereres et
ukontrollert elektroverktgy mot innsatsverktayets
dreieretning pa blokkeringstedet.

Hvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer i
arbeidsstykket, kan kanten pa slipeskiven som dykker inn
i arbeidsstykket, henge seg opp og slik brekker slipeski-
ven eller forarsaker et tilbakeslag. Slipeskiven beveger seg
da mot eller bort fra brukeren, avhengig av skivens
dreieretning pa blokkeringsstedet. Slik kan slipeskiver
ogsa brekke.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av
elektroverktayet. Det kan unngas ved 4 fglge egnede sik-
kerhetstiltak som beskrevet nedenstdende.

Hold elektroverkteyet godt fast og plasser kroppen og
armene dine i en stilling som kan ta imot tilbake-
slagskrefter. Bruk alltid ekstrahandtaket - hvis dette fin-
nes - for a ha sterst mulig kontroll over
tilbakeslagskrefter eller reaksjonsmomenter ved oppkjg-
ring. Brukeren kan beherske tilbakeslags- og reaksjons-
momenter med egnede tiltak.

Hold aldri handen i nzrheten av det roterende innsats-
verktayet. Innsatsverktayet kan bevege seg over handen
din ved tilbakeslag.

Unnga at kroppen din befinner seg i omradet der elektro-
verktayet vil bevege seg ved et tilbakeslag. Tilbakeslaget
driver elektroverktgyet i motsatt retning av slipeskivens
dreieretning pa blokkeringsstedet.

Ver spesielt forsiktig i hjarner, pa skarpe kanter osv. Du
ma forhindre at innsatsverktay avprelles fra arbeidsstyk-
ket eller klemmes fast. Det roterende innsatsverktgyet
har en tendens til & klemmes fast i hjgrner, pa skarpe kan-
ter eller hvis det avprelles. Dette forarsaker tap av kon-
troll eller tilbakeslag.

Bruk ikke kjedesagblad eller tannet sagblad. Slike inn-
satsverktay farer ofte til tilbakeslag eller til at man mister
kontrollen over elektroverktayet.

Spesielle advarsler om sliping og kapping

Bruk kun slipeskiver som er godkjent for dette elektro-
verkteyet og et vernedeksel som er konstruert for denne
typen slipeskive. Slipeskiver som ikke ble konstruert for
dette elektroverktayet, kan ikke beskyttes tilsvarende og
er ikke sikre.

Buede slipeskiver ma monteres slik at slipeflaten ikke
peker ut over vernedekselkanten. En usakkyndig montert
slipeskive som peker ut over kanten pa vernedekselet,
kan ikke beskyttes tilstrekkelig.

Vernedekselet ma monteres sikkert pa elektroverktayet
og innstilles slik at det oppnas sa stor sikkerhet som
mulig med at den minste delen pa slipeskiven peker
apent mot brukeren. Vernedekslelet beskytter betje-
ningspersonen mot bruddstykker, tilfeldig kontakt med
slipeskiven og gnister som kan antenne klar.

ﬁ
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Slipeskiver ma kun brukes til anbefalt type bruk. F. eks.:
Ikke slip med sideflaten til en kappeskive. Kappeskiver er
beregnet til materialfjerning med kanten pa skiven. Inn-
virkning av krefter fra siden kan fere til at slipeskivene
brekker.

Bruk alltid uskadede spennflenser i riktig sterrelse og
form for den slipeskiven du har valgt. Egnede flenser
statter slipeskiven og reduserer slik faren for at slipeski-
ven brekker. Flenser for kappeskiver kan vare annerle-
des enn flenser for andre slipeskiver.

Ikke bruk slitte slipeskiver fra sterre elektroverktay. Sli-
peskiver for starre elektroverktgy er ikke beregnet til de
hayere turtall pa mindre elektroverktgy og kan brekke.

Yiterligere spesielle advarsler for kappesliping

Unnga blokkering av kappeskiven eller for sterkt pres-
strykk. lkke utfer for dype snitt. En overbelastning av
kappeskiven gker slitasjen og tendensen til fastkiling eller
blokkering og dermed ogsa muligheten til tilbakeslag eller
brudd pa slipeskiven.

Unnga omradet foran og bak den roterende kappeskiven.
Hvis kappeskiven beveger seg bort fra deg i arbeidsstyk-
ket, kan elektroverktayet med den roterende skiven ved
tilbakeslag slynges direkte mot kroppen din.

Hvis kappeskiven blokkerer eller du avhryter arbeidet,
slar du av elektroverkteyet og holder det rolig til skiven
er stanset helt. Forsek aldri a trekke den roterende kapp-
eskiven ut av snittet, ellers kan det oppsta et tilbakeslag.
Finn og fiern arsaken til blokkeringen.

Ikke start elektroverkteyet igjen sa lenge det befinner
seg i arbeidsstykket. La kappeskiven oppna det maksi-
male turtallet for du fortsetter forsiktig med snittet. Ellers
kan skiven henge seg opp, springe ut av arbeidsstykket
eller forérsake tilbakeslag.

Stett plater eller store arbeidsstykker for a redusere risi-
koen for tilbakeslag fra en fastklemt kappeskive. Store
arbeidsstykker kan bgyes av sin egen vekt. Arbeidsstyk-
ket md stottes pa begge sider, bide naer kappesnittet og
pé kanten.

Ver spesielt forsiktig ved <inndykkingssnitt» i vegger
eller andre uoversiktelige omrader. Den inntrengende
kappeskiven kan treffe pa gass- eller vannledninger, elek-
triske ledninger eller gjenstander som kan forérsake tilba-
keslag.

Spesielle advarsler om sandpapirsliping

Ikke bruk overdimensjonerte slipeskiver, falg produsen-
tens informasjoner om slipepapirsterrelsen. Slipeskiver

som peker ut over slipetallerkenen kan forarsake skader
og fore til at slipeskivene blokkerer eller revner eller til

at det oppstér tilbakeslag.

Spesielle advarsler for arbeid med stalberster

Husk pa at stalbersten mister stalbiter i lapet av vanlig
bruk. Ikke overbelast staldelene med for sterkt pres-
strykk. Stildeler som slynges bort kan lett trenge inn
gjennom tynt tay og/eller hud.

Hvis det anbefales & bruke et vernedeksel, ma du forhin-
dre at vernedekselet og stalbersten kan herere hveran-
dre. Tallerken- og koppbgrster kan fa stgrre diameter
med presstrykk og sentrifugalkrefter.

%
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Ytterligere sikkerhetsinformasjoner

Bruk elastiske mellomlegg, hvis disse leveres sammen
med slipeskiven.

Var sikker pa at innsatsverktayet blir montert i henhold
til produsentens anvisninger. Verkteyet ma kunne dreies
fritt. Feil montert verktgy kan lasne under arbeid og for-
arsake skader.

Bruk slipeskiven forsiktig og oppbevar denne slik produ-
senten sier. En skadet slipeskive kan sprenges i lapet av
arbeidet.

Ved bruk av innsatsverktay med gjengeinnsats ma du
passe pa at gjengene i innsatsverkteyet er lange nok til
opptak av elektroverkteyets spindellengde. Gjengene i
innsatsverkteyet ma passe sammen med gjengene pa
spindelen. Galt monterte innsatsverktay kan lzsne i lapet
av brukstiden og foréarsake skader.

Rett ikke el-verkteyet mot deg selv, andre personer eller
dyr. Det er fare for skader pga. skarpe eller varme innsats-
verktgy.

Pass pa skjulte elektriske ledninger, gass- og vannrer.
Kontroller arbeidsomradet f. eks. med et metallsgkeap-
parat for arbeidet pdbegynnes.

Bruk en stasjonar avsugsenhet og blas ofte ut ventila-
sjonsapningene. Ved ekstreme bruksvilkar kan det ved
bearbeidelse av metall stov med elektrisk ledeevne sette
seg inne i elektroverktayet. Den doble isoleringen av
elektroverktayet kan svekkes.

Det er forbudt a skru eller nagle skilt eller tegn pa elek-
troverkteyet. En skadet isolasjon gir ingen beskyttelse
mot elektriske stat. Bruk klebeskilt.

Arbeid alltid med ekstrahandtaket. Ekstrahidndtaket sik-
rer en pilitelig foring av elektroverktaoyet.

Se aldri fra sma avstander inn i lampen til elektroverktay-
et. Rett lampelyset aldri mot gynene til andre personer
som befinner seg i nerheten. Stralingen som genereres
av lampen kan vaere skadelig for gyet.

Etter bearbeiding av materialer som inneholder gips:
Rengjor luftedpningene til elektroverkteyet og til koh-
lingselementet med torr og oljefri trykkluft. Ellers kan
gipsholdig stgv avleires i elektroverktayets hus og pa
koblingselementet og herde i forbindelse med luftfuktig-
het. Det kan medfare innskrenkninger pa koblingsmeka-
nismen.

Bruk og behandling av batteriet (batteriblokken).

Ta hensyn til felgende informasjoner for a unnga farer
som forbrenning, brann, eksplosjon, hudskader og andre
skader ved bruk av batteriet:

Batterier ma ikke tas fra hverandre, dpnes eller hakkes
opp. lkke utsett batteriene for mekaniske stat. Ved ska-
der og usakkyndig bruk av batteriet kan det slippe ut ska-
delig damp og vaske. Dampen kan irritere
andedrettsorganene. Batterivaske som renner ut kan
fare til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

Huis det er kommet batterivaske pa gjenstander, ma
disse rengjeres eller eventuelt skiftes ut.

Ikke utsett hatteriene for varme eller ild. Batteriene ma
ikke lagres i direkte sol.

ﬁ
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Ta batteriet forst ut av originalemballasjen nar det skal
brukes.

Ta hatteriet ut av elektroverkteyet far det utferes arbeid
pa elektroverktayet. Hvis elektroverktayet starter utilsik-
tet, er det fare for skader.

Ta hatteriet kun ut nar elektroverktoyet er slatt av.
Hold batteriet unna barn.

Hold batteriet rent og heskyttet mot fuktighet og vann.
Rengjer de tilsmussede kontaktene pa batteriet og el-
verktoyet med en torr, ren klut.

Lad batteriene kun opp med ladeapparater som er anbe-
falt av produsenten. Et ladeapparet som er egnet for en
bestemt type batteri, kan forérsake brannfare nar det blir
brukt med andre batterier.

Hold batterier som ikke benyttes horte fra binderser,
mynter, nekler, spiker, skruer eller andre mindre metall-
gjenstander som kan forarsake en brokopling av kontak-
tene. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fare
til forbrenninger eller til brann.

Ta ut hatteriet ved transport og opphevaring av elektro-
verkteyet.

Bruk kun intakte originale FEIN-batterier, som er bereg-
net for dette el-verkteyet. Ved arbeid eller opplading av
uoriginale, skadede, reparerte eller modifiserte batterier,
etterligninger og batterier fra andre produsenter er det

fare for brann og/eller eksplosjonsfare.

Felg sikkerhetsinformasjonene i driftsinstruksen for bat-
teri-laderen.

Hand-arm-vibrasjoner

Vibrasjonsnivéet som er angitt i disse anvisningene er
malt iht. en mélemetode som er standardiserti EN 60745
og kan brukes til sammenligning av elektroverktay med
hverandre. Den egner seg ogsa til en forelgpig vurdering
av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivet representerer de vanlige
anvendelsene til elektro-verktgyet. Men hvis elektro-
verktgyet brukes til andre anvendelser, med avvikende
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan sving-
ningsnivéet avvike. Dette kan gke vibrasjonsbelastningen
tydelig for hele arbeidstiden.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen bar
det ogsa tas hensyn til tidene nar maskinen var utkoblet
eller gar, men ikke virkelig brukes. Vedlikehold av elek-
troverktay og innsatsverktgy, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlgpene.

Handtering av farlig stev

| arbeidsprosesser der dette verktgyet fjerner deler av
materialer kan det oppsté stav som kan vaere farlig.
Bergring eller innanding av noen typer stgv som f. eks. av
asbest og asbestholdige materialer, blyholdig maling,
metall, noen tresorter, mineraler, silikatpartikler av stein-
holdige materialer, lgsemidler for maling, trebeskyttel-
sesmidler, bunnstoff for biter kan utlgse allergiske
reaksjoner og/eller andedrettssykdommer, kreft, for-
plantningsskader hos mennesker. Risikoen ved innanding
av stgv er avhengig av eksponeringen. Bruk en avsuging
som passer til stavet som oppstér, bruk personlig beskyt-
telsesutstyr og serg for en god ventilasjon av arbeidsplas-
sen. Overlat bearbeidelsen av asbestholdig material kun
til fagfolk.

ﬁ%
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Trestov og lettmetallstav, varme blandinger av slipestgv
og kjemiske stoffer kan ved ugunstige vilkar antenne seg
selv og forérsake en eksplosjon. Unnga gnistsprut i ret-
ning av stevbeholderen og en overoppheting av el-verk-
toyet og slipematerialet, tem stovbeholderen i tide, folg
bearbeidelsesinstruksene til materialprodusenten og de
gyldige nasjonale forskriftene for materialene som skal
bearbeides.

Bruksinformasjon.

Gjenstartsperren forhindrer at den batteridrevne vinkel-
sliperen etter et strembrudd, f. eks. batteriskifte, starter
igjen automatisk. SIa elektroverktayet av i dette tilfellet,
ta det av fra arbeidsstykket og kontroller innsatsverktay-
et. SIa deretter elektroverktoyet pa igjen.

Trykk kun pa laseknappen nar motoren star stille

(se side 7).

For 4 oppna optimal ytelse, bruk elektroverktayet bare
med B18A.179 batteripakken. Ved bruk av andre batteri-
pakker kan funksjonsomfanget vaere innskrenket.

Handtering av batteriet.

Bruk og lad batteriet kun opp i et batteri-driftstempera-
turomarde pa 0°C-45°C (32 °F - 113 °F). Batteri-tem-

peraturen ma vare i batteri-driftstemperaturomréadet nar
oppladingen pébegynnes.

LED-indikator | Betydning Aksjon

1-4 gregnne |Prosentual | Drift

LED ladetilstand

Redt kontinu- | Batteriet er | Lad opp batteriet

erlig lys nesten tomt

Redt blinklys | Batteriet er | Fa batteriet inn i batteri-
ikke drifts- | driftstemperaturomra-
klart det, lad deretter opp

Den ekte prosentuale ladetilstanden til batteriet anvises
kun ndr motoren pa elektroverktgyet er stanset.
Motoren stoppes automatisk av elektronikken nar batte-
riet er utladet.

Vedlikehold og kundeservice.

@ Ved ekstreme bruksvilkar kan det ved bearbei-
delse av metall sette seg metallstov inne i elek-
troverktayet. Dette kan forarsake kortslutning
eller overslag. Blas ofte giennom de innvendige delene av
elektroverktayet giennom ventilasjonsspaltene med torr
og oljefri trykkluft.
Ved bearbeiding av materialer som inneholder gips kan
stov avleires i elektroverktayets indre og pa koblingsele-
mentet og herde i forbindelse med luftfuktighet. Det kan
medfare innskrenkninger pa koblingsmekanismen. Blis
ofte elektroverktayets innerom ut gjennom luftedpninge-
ne og koblingselemenet med tarr og oljefri trykkluft.
Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverktgoyet
finner du pa internettet under www.fein.com.
Felgende deler kan du skifte ut selv etter hehov:
Innsatsverktay, ekstrahandtak, spennflens, vernedeksel

ﬁ
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Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut
over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produsen-
tens garantierklaering.

Denne driftsinstruksen kan inneholde beskrivelser
og/eller illustrasjoner av tilbehar som ikke inngér i din
leveranse.

Samsvarserklaring.

Firmaet FEIN erklerer som eneansvarlig at dette produk-
tet stemmer overens med de vanlige bestemmelsene som
er oppfert pa siste side i denne driftsinstruksen.
Tekniske underlag hos: C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljevern, deponering.

Emballasjer, gammelt elektroverktay og tilbehgr mé leve-
res inn til miljgvennlig resirkulering.

Batterier ma kun leveres inn til korrekt deponering i utla-
det tilstand.

Hvis batteriene ikke er helt utladet mé kontaktene isole-
res med tape, slik at det ikke oppstdr en kortslutning.

Tilbeherutvalg (Se side 14).

Bruk kun originalt FEIN-tilbehgr. Tilbehgret ma vaere
beregnet for denne elektroverktgy-typen.

A Grovslipeskive, lamellslipeskive
(m3& kun brukes med montert vernedeksel)
B Kappeskive
(brukes bare med montert vernedeksel)
C Stottedisk for fiberslipeskiver, fiberslipeskiver
(ma kun monteres med de medleverte stottedisk-
spennelementene, ma kun brukes med montert hand-
beskyttelse eller vernedeksel)
D Flettet kjegleborste
(M3 bare brukes med montert handbeskyttelse)
E Slipetallerken med borrelas, heft-slipeskiver, heftsli-
pesfilt, svamper
(m& kun brukes med montert handbeskyttelse)
Stalbgrste, lamellslipehjul
(m& kun brukes med montert handbeskyttelse)

-
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Bruksanvisning i original.

Anvinda symboler, forkortningar och begrepp.

Symbol, tecken Firklaring

® Allmin férbudssymbol. En sadan hantering 4r forbjuden.

@ Beror inte elverktygets roterande delar.

0 Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

@ Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allmanna sikerhetsanvisningarna ska
ovillkorligen ldsas.

@ Fore detta arbetsmoment ska batteriet tas ur elverktyget. | annat fall finns risk for att elverkty-
get vid oavsiktlig start orsakar kroppsskada.

@ @ Vid arbetet ska 6gonskydd anvandas.

@ @ Vid arbetet ska hérselskydd anvindas.

Vid arbetet ska handskydd anvindas.

Ladda inte batterier av frimmande fabrikat.

Utsitt inte batteriet for eld. Skydda batteriet mot hég virme som t. ex. lingtids solbestrélning.

Berdr inte ytan som kan bli mycket het och sdlunda farlig.

Greppomrade

Inkoppling

Frankoppling

Tillaggsinformation.

=2 @ ®e

Forsakrar om att elverktyget Gverensstimmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

N
m

Denna symbol bekriftar produktens certifiering i USA och Canada.

o
<M>
&4

[
w

Denna anvisning hdnvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga personska-
dor eller till dod.

Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhindertas och
hanteras pa miljévanligt sdtt.
Batterityp

@@MI

En produkt med dubbel eller forstirkt isolering

Lagt varvtal

el

Hogt varvtal

—_
*
*

~

innehdller inga siffror eller bokstiver

A

4~ ~5
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Tecken Internationell enhet | Nationell enhet Firklaring
n /min, min'1, rpm, r/min Mirkvarvtal
r/min
Py W w Upptagen effekt
Py w w Avgiven effekt
U \4 \ Mirkspdnning
f Hz Hz Frekvens
M... mm mm Matt, metrisk ganga
9] mm mm Diameter for en rund komponent
O mm mm @p=max. diameter for slip-/kapskiva
s @y=diameter pi infistningshalet
T v Qo T=tjocklek for slip-/kapskiva
mm mm @p=max. diameter fér sliprondell
M mm mm M=ginga pé spannflinsen
(I . LA
= I=langd pa gingspindeln

] ke ke

Vikt enligt EPTA-Procedure 01

Pa kg kg

Elverktygets vikt utan batteri och insatsverktyg

o B G

Batteriets vikt

Ls dB dB Ljudtrycksniva

LA dB dB Ljudeffektniva

Lpcpeak dB dB Toppljudtrycksniva

K. Onoggrannhet

a m/s? m/s? Vibrationsemissionsvirde enligt EN 60745

(vektorsumma i tre riktningar)

A, ac m/s? m/s? Medelvibrationsvarde vid vinkelslipning

Q ,ps m/s? m/s? Medelvibrationsvirde vid slipning med slippapper
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Bas- och hirledda enheter frin det Internationella
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | enhetssystemet SI.
min, m/s min, m/s

For din sdkerhet.

_ Lés noga igenom alla sikerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som upp-

star till foljd av att sikerhetsanvisningarna och

instruktionerna inte foljts kan orsaka elstot, brand

och/eller allvarliga personskador.

Firvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Anvidnd inte detta elverktyg innan du noggrant last
och fullstindigt forstatt denna instruktionsbok
samt bifogade ,,Allmdnna sikerhetsanvisningar*

(publikationsnummer 3 41 30 054 06 1). Dessa underlag

bor forvaras for senare anvandning och ska bifogas

elverktyget vid &verlitelse eller forsdljning.

Beakta dven tillimpliga nationella arbetarskyddsbestim-

melser.

Avsedd anvandning av elverktyget:

Handhillen sladd|s vinkelslip for torrslipning, stalborst-
ning och kapning av metall och sten med av FEIN godkin-
da insatsverktyg och tillbehér i viderskyddad omgivning.

%

%

Gemensamma sikerhetsanvisningar for slipning,
sandpappersslipning, arbeten med stélhorste,
polering och kapslipning

Detta elverktyg kan anvéndas som slipmaskin med slip-
skiva, slippapper, stilborste och kapslipskiva. Beakta
alla siikerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer
och data som filjer med elverktyget. Om nedanstiende
anvisningar ignoreras finns risk for elstét, brand och/eller
allvarlig personskada.

Detta elverktyg ar inte lampligt for polering. Om elverk-
tyget anvdnds for arbeten det inte dr avsett for, kan farliga
situationer och personskador uppsta.

Anvind inte tillbehdr som tillverkaren inte uttryckligen
godkint och rekommenderat fir detta elverktyg. Aven
om tillbehor kan fistas pa elverktyget finns det ingen
garanti for en siker anvdndning.

Insatsverktygets tillitna varvtal maste atminstone mot-

svara det pa elverktyget angivna higsta varvtalet. Feldi-
mensionerade insatsverktyg kan inte pa betryggande sitt
avskdrmas och kontrolleras.

ﬁ
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Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste mot-
svara elverktygets dimensioner. Feldimensionerade
insatsverktyg kan inte pa betryggande sitt avskarmas och
kontrolleras.

Insatsverktyg med gnginsats mste exakt passa till slip-
spindelns gnga. Vid insatsverktyg som monteras med fins
mste insatsverktygets hidiameter passa till finsens infst-
ningsdiameter. Insatsverktyg som inte exakt passar till
elverktyget roterar ojmnt, vibrerar kraftigt och kan leda
till att du frlorar kontrollen ver verktyget.

Anviind aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera fire
varje anvéndning insatsverktygen som t. ex. slipskivor
avseende splitterskador och sprickor, sliprondeller avse-
ende sprickor repor eller kraftig nedslitning, stalborstar
avseende losa eller brustna tradar. Om elverktyget eller
insatsverktyget skulle falla ned kontrollera om skada
uppstatt eller montera ett oskadat insatsverktyg. Du och
andra personer i narheten ska efter kontroll och monte-
ring av insatsverktyg stilla er utanfir insatsverktygets
rotationsradie och sedan lata elverktyget rotera en minut
med higsta varvtal. Skadade insatsverktyg gar i de flesta
fall sénder vid denna provkdrning.

Anviind personlig skyddsutrustning. Anviind alltefter
avsett arbete ansiktsskiirm, dgonskydd eller skyddsglas-
dgon. Om sa behivs, anviand dammfiltermask, hirsel-
skydd, skyddshandskar eller skyddsfirklade som
skyddar mot sma utslungade slip- och materialpartiklar.
Ogonen ska skyddas mot utslungade frimmande partiklar
som kan uppstd under arbetet. Damm- och andnings-
skydd méste kunna filtrera bort det damm som eventuellt
uppstar under arbetet. Risk finns for hérselskada under
en ldngre tids kraftigt buller.

Se till att obehiriga personer halls pa betryggande
avstand fran arbetsomradet. Alla som rir sig inom
arbetsomradet maste anvianda personlig skyddsutrust-
ning. Brottstycken frin arbetsstycket eller insatsverkty-
gen kan slungas ut och orsaka personskada dven utanfor
arbetsomradet.

Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna nar
arbeten utfors pa stillen dir insatsverktyget kan skada

dolda elledningar. Kontakt med en spanningsférande led-
ning kan sitta verktygets metalldelar under spanning och

leda till elstot.

Lagg aldrig bort elverktyget innan insatsverktyget stan-
nat fullstindigt. Det roterande insatsverktyget kan
komma i beréring med underlaget varvid risk finns for att
du forlorar kontrollen Sver verktyget.

Elverktyget far inte rotera nér det bars. Klider kan vid
tillfllig kontakt med det roterande insatsverktyget dras in
varvid insatsverktyget dras mot din kropp.

Rengir regelbundet elverktygets ventilationsdppningar.
Motorflikten drar in damm i huset och en kraftig anhop-
ning av metalldamm kan orsaka farliga elstrémmar.
Anviind inte elverktyget i néirheten av brinnbara mate-
rial. Risk finns for att gnistor antinder materialet.
Anviind inte insatsverktyg som kréver flytande kylmedel.
Vatten eller andra kylvitskor kan medféra elstot.

ﬁ%
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Varning for bakslag

Ett bakslag ar en pl6tslig reaktion hos insatsverktyget ndr
t. ex. slipskivan, sliprondellen, stalborsten hakar upp sig
eller blockerar. Detta leder till abrupt uppbromsning av
det roterande insatsverktyget. Harvid accelererar ett
okontrollerat elverktyg mot insatsverktygets rotations-
riktning vid inklamningsstillet.

Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i
arbetsstycket kan slipskivans kant i arbetsstycket klam-
mas fast varvid slipskivan bryts sénder eller orsakar bak-
slag. Slipskivan ror sig nu mot eller bort fran anvindaren
beroende pa skivans rotationsriktning vid inklamnings-
stillet. Harvid kan slipskivor dven brista.

Bakslag uppstér till foljd av missbruk eller felaktig hante-
ring av elverktyget. Detta kan undvikas genom skyddsat-
gdrder som beskrivs nedan.

Hall stadigt i elverktyget samt kroppen och armarna i ett
ldge som ar lampligt for att motsta bakslagskrafter.
Anviind alltid stidhandtaget fir béista mijliga kontroll av
bakslagskrafter och reaktionsmoment vid start. Anvin-
daren kan genom lampliga forsiktighetsatgarder bittre
behidrska bakslags- och reaktionskrafterna.

Hall alltid handen pé betryggande avstand fran det rote-
rande insatsverktyget. Insatsverktyget kan vid ett bakslag
g4 mot din hand.

Undvik att hélla kroppen inom det omrade elverktyget vid
ett bakslag ror sig. Bakslaget kommer att driva elverkty-
get i motsatt riktning till slipskivans rérelse vid inklam-
ningsstllet.

Var sirskilt farsiktig vid bearbetning av horn, skarpa
kanter osv. Hall emot sa att insatsverktyget inte studsar
ut fran arbetsstycket eller kommer i kldm. P3 hérn,
skarpa kanter eller vid studsning tenderar det roterande
insatsverktyget att komma i klim. Detta kan leda till att
kontrollen forloras eller att bakslag uppstar.

Anvind aldrig kedje- eller tandade sagklingor. Dessa
insatsverktyg orsakar ofta ett bakslag eller férlust av kon-
trollen Gver elverktyget.

Speciella varningar for slipning och kapslipning
Anviind endast slipkroppar som godkénts fir aktuellt
elverktyg och de spriingskydd som &r avsedda for dessa
slipkroppar. Slipkroppar som inte dr avsedda for aktuellt

elverktyg kan inte pé betryggande sitt skyddas och ér dar-
for farliga.

Skalade slipskivor maste monteras sa att skivans slipyta
inte skjuter ut dver spréngskyddskantens plan. En felak-
tigt monterad slipskiva som skjuter ut Sver sprangskyd-

dets plan kan inte smorjas i tillracklig grad.

Springskyddet maste monteras ordentligt pa elverktyget
och vara infast sa att higsta midjliga sdkerhet uppnas,
dvs den del av slipkroppen som &r viind mot anviindaren
maste vara skyddad. Springskyddet ska skydda anvinda-
ren mot brottstycken, tillfillig kontakt med slipkroppen
samt gnistor som kan antinda kldderna.

Slipkroppar far anviindas endast for rekommenderade
arbeten. T. ex.: Slipa aldrig med kapskivans sidoyta. Kap-
skivor dr avsedda for materialavverkning med skivans
kant. Om tryck fran sidan utévas mot slipkroppen kan
den spricka.

ﬁ
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For vald slipskiva ska alltid oskadade spannflansar i kor-
rekt storlek och form anvéndas. Limpliga flansar stéder
slipskivan och reducerar salunda risken for slipskivbrott.
Flansar for kapskivor och andra slipskivor kan ha olika
utseende och form.

Anviind inte nedslitna slipskivor fran storre elverktyg.
Slipskivor for storre elverktyg dr inte konstruerade fér de
mindre elverktygens hégre varvtal och kan darfor spricka.

Andra speciella sikerhetsanvisningar for kapslip-
ning

Se till att kapskivan inte kommer i klim och att den inte
utsitts for hogt mottryck. Forsok inte skéra fir djupt. Om
kapskivan &verbelastas Skar dess pafrestning och risk
finns for att den snedvrids eller blockerar som sedan kan
resultera i bakslag eller slipkroppsbrott.

Undvik omradet framfor och bakom den roterande kap-
skivan. Om du for kapskivan i arbetsstycket bort fran
kroppen kan i hindelse av ett bakslag elverktyget med
roterande skiva slungas mot din kropp.

Om kapskivan kommer i klam eller arbetet avbryts,
koppla fran elverktyget och hall det lugnt tills skivan
stannat fullsténdigt. Forsok aldrig dra ut en roterande
kapskiva ur skirsparet da detta kan leda till bakslag.
Lokalisera och atgirda orsaken for inklimning.

Koppla inte ater pa elverktyget om det sitter i arbets-
stycket. Lat kapskivan uppna fullt varvtal innan den fir-
siktigt firs in i skdrsparet for fortsatt kapning. | annat fall
kan skivan haka upp sig, hoppa ur arbetsstycket eller
orsaka bakslag.

Fir att reducera risken for ett bakslag till fljd av inklamd
kapskiva ska skivor och andra stora arbetsstycken sti-
das. Stora arbetsstycken kan bgjas ut till foljd av hog
egenvikt. Arbetsstycket maste darfor stodas pa bada
sidorna bide i narheten av skarsparet och vid kanten.

Var speciellt firsiktig vid "fickkapning” i dolda omraden
som t. ex. i en firdig vagg. Dir risk finns att kapskivan
kommer i kontakt med gas- eller vattenledningar, elled-
ningar eller andra féremal som kan orsaka bakslag.

Speciella sdkerhetsanvisningar for sandpappers-
slipning

Anviind inte fior stora slippapper, se tillverkarens uppgif-
ter om slippapperets storlek. Slippapper som stir ut Gver
sliprondellen kan leda till personskada, blockera, rivas
sonder eller ocksa orsaka bakslag.

Speciella sdkerhetsanvisningar for arheten med
tradborstar

Observera att tradborstar dven under normal anvéndning
forlorar tradbitar. Overbelasta inte stalhorsten med fir
higt anliggningstryck. Utslungade tradbitar kan litt
tringa in genom kliader och/eller i huden.

Nér springskydd anvéands bir man se till att springskyd-
det och tradhorsten inte berdr varandra. Tallriks- och
koppborstarnas diameter kan till f6ljd av anliggningstryck
och centrifugalkrafter 6ka.

%
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Ytterligare sdkerhetsanvisningar

Anvind elastiska mellanlégg nér sadana medfiljer slip-
kroppen.

Kontrollera att insatsverktygen har monterats enligt till-
verkarens anvisningar. Monterade insatsverktyg maste
kunna rotera fritt. Felaktigt monterade insatsverktyg kan
lossa under arbetet och slungas ut.

Hantera slipkropparna aktsamt och firvara dem enligt
tiliverkarens anvisning. Skadade slipkroppar kan spricka
under arbetet.

Nir insatsverktyg med géinginsats anviinds, bir man se
till att géingan i insatsverktyget ér tillréickligt 1ang for att
stoda elverktygets spindellangd. Gingan pa insatsverkty-
get maste passa till géngan pa spindeln. Felaktigt monte-
rade insatsverktyg kan under drift lossa och férorsaka
personskada.

Rikta inte elverktyget mot dig sjilv, andra personer eller
djur. Risk finns att vassa eller heta elverktyg orsakar per-
sonskada.

Se upp fiir dolt liggande elledningar, gas- och vattenrir.
Kontrollera arbetsomradet t. ex. med en metalldetektor
innan arbetet pabéorjas.

Anvind ett stationart utsugningssystem och renblas ofta
ventilationsdppningarna. Nir metall bearbetas kan under
extrema betingelser ledande damm samlas i elverktygets
inre. Elverktygets skyddsisolering kan da menligt paver-
kas.

Det ér forbjudet att med skruvar eller nitar fista brickor
och mirken pa elverktyget. En skadad isolering skyddar
inte lingre mot elstét. Anvind dekaler.

Arbeta alltid med monterat stodhandtag. Med stodhand-
taget kan elverktyget styras korrekt.

Rikta inte pa nira hall blicken mot ljuset fran elverkty-
gets lampa. Rikta inte lampans ljus mot gonen pa perso-
ner som befinner sig i narheten. Lampans strilning kan
skada ogat.

Efter hearbetning av gipshaltiga material: Rengir elverk-
tygets och kopplingselementets ventilationsdppningar
med torr oljefri tryckluft. Annars kan gipshaltigt damm
samlas i elverktygets hélje och pa kopplingselementet
och hardna i samband med luftfuktighet. Det kan menligt
péverka kopplingsmekanismen.

Anviindning och hantering av batterier
(batterimoduler).

For undvikande av faror som t. ex. brandskador, explo-
sion, hudskador och andra personskador vid hantering
med batterierna ska filjande anvisningar foljas:

Batterierna fér inte tas isér och inte heller krossas. Utsitt
inte batterierna for mekaniska stitar. Ett skadat eller
felanvant batteri kan orsaka hilsovadliga angor och vits-
kor. Angorna kan leda till irritation i andningsvagarna.
Batterivitskan kan medféra hudirritation eller brinnska-
da.

Om batterivitskan vitt intilliggande foremal, kontrollera
berdrda delar, rengir eller byt dem vid behov.

ﬁ
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Utsitt inte batteriet for hetta eller eld. Lat inte batteriet
ligga i solljus.

Plocka upp batteriet ur originalférpackningen forst nér
det ska anvéndas.

Fir alla atgérder pa elverktyget ta batteriet ur elverkty-
get. Om elverktyget startar oavsiktligt finns risk for
kroppsskada.

Frankoppla forst elverktyget innan batteriet tas ut.
Hall barn pa betryggande avstind fran batterier.

Hall batteriet rent och skydda det mot fukt och vatten.
Rengor batteriets och elverktygets nedsmutsade anslut-
ningar med en torr, ren trasa.

Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som 4r avsedd fér en viss
typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk
fér brand.

Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallforemal pa avstand fran reservbatteriet for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning mel-
lan batterikontakterna kan leda till brinnskador eller
brand.

Avldgsna batteriet vid transport och forvaring av elverk-
tyget.

Anviind endast felfria original FEIN-batterier som &r
avsedda fir elverktyget. Vid atgirder pa och laddning av
felaktiga, skadade, reparerade, renoverade, kopierade
batterier eller batterier av frimmande fabrikat finns risk
for brand och/eller explosion.

Fiilj sakerhetsanvisningarna i batteriladdarens bruksan-
visning.

Hand-arm-vibrationer

Mitningen av den vibrationsniva som anges i denna anvis-
ning har utforts enligt en matmetod som dr standardise-
rad i EN 60745 och kan anvindas vid jimforelse av olika
elverktyg. Den kan dven tillimpas for prelimindr bedom-
ning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar elverktygets
huvudsakliga anvindningsomraden. Om diremot elverk-
tyget anvinds fér andra dandamal och med andra insats-
verktyg eller inte underhallits ordentligt kan
vibrationsnivan avvika. Detta kan 6ka vibrationsbelast-
ningen vdsentligt under den totala tidsperioden.

For exakt virdering av vibrationsbelastningen under en
bestamd tidsperiod bor hansyn aven tas till den tid
elverktyget har varit avstingt eller gatt utan att vara i
verkligt ingrepp. Detta kan minska vibrationsbelastningen
visentligt under den totala tidsperioden.

Bestdm extra sikerhetsatgirder for att skydda operat6-
ren mot vibrationernas inverkan, t. ex.: underhéll av
elverktyget och insatsverktygen, att halla hinderna
varma, organisera arbetsférloppen.

Hantering av hilsovadligt damm

Om verktyget anvinds for sagning av vissa material kan
hilsovadligt damm uppsta.

Beréring eller inandning av vissa damm som t. ex. asbest
och asbesthaltigt material, blyhaltig mélning, metall, vissa
tradslag, mineraler, silikatpartiklar fran stenhaltigt mate-
rial, firglosningsmedel, traskyddsmedel, antifouling for
vattenfordon kan hos personer utlSsa allergiska reaktio-
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ner och/eller andningsbesvir, cancer, fortplantnings-
skada. Risken vid inandning av damm &r beroende av
expositionen. Anvind en utsugning som dr lamplig fér det
damm som bildas, personlig skyddsutrustning och se till
att arbetsplatsen &r vil ventilerad. Lat en fackman bear-
beta asbesthaltigt material.

Tradamm och littmetallsdamm, het blandning av slip-
damm och kemiska dmnen kan under ogynnsamma for-
héllanden antdndas eller explodera. Undvik gnistor i
riktning mot dammbehéllaren samt dverhettning av
elverktyget och slipmaterialet, tom i god tid dammbehal-
laren, beakta materialtillverkarens anvisningar for bear-
betning samt de foreskrifter for bearbetat material som
gdller i ditt land.

Anvandningsinstruktioner.

Aterstartspirren hindrar automatisk iterstart av den
sladdIsa vinkelslipen efter det strdmmen bryts t.ex. vid
utbyte av batteri. Koppla i sa fall fran elverktyget, ta bort
det ur arbetsstycket och kontrollera insatsverktyget. SI&
didrefter ater pa elverktyget.

Tryck lasknappen endast vid avstingd motor (se sidan 7).
For att uppné optimal effekt ska elverktyget anvindas
med batteriet B18A.179. Om andra batterier anvinds kan
funktionsomfanget vara inskrankt.

Hantering av batterier.

Anvind och ladda batteriet endast inom temperaturom-
radet 0°C-45°C (32 °F - 113 °F). Batteriets temperatur
maste vid start av laddning ligga inom driftstemperatur-
omrédet.

LED-indikering | Betydelse Aktion

1-4gréna procentuellt Drift

LED laddningstillstand

kontinuerligt | Batteriet dr nds- | Ladda batteriet

rott ljus tan urladdat

rott blinkljus | Batteriet @r inte | Lat batteriet anta
driftklart driftstemperatur

innan det laddas

Batteriets faktiska laddningstillstand indikeras endast nar
elverktygets motor stingts av.

Nar en djupurladdning av batteriet hotar, stannar elektro-
niken automatiskt motorn.

Underhall och kundservice.

@ Vid bearbetning av metall kan under extrema
betingelser ledande damm samlas i elverkty-
gets inre. Renblas ofta elverktygets inre genom

ventilationséppningarna med torr och oljefri tryckluft.

Vid bearbetning av gipshaltiga material kan damm samlas

inne i elverktyget och pa kopplingselementet och hardna

i samband med luftfuktighet. Det kan menligt paverka

kopplingsmekanismen. Renblés ofta elverktygets inre

genom ventilationséppningarna med torr och oljefri
tryckluft.

Den aktuella reservdelslistan for detta elverktyg hittar du

i Internet pa adress: www.fein.com.

Foljande delar kan du vid behov sjilv byta ut:

Insatsverktyg, stodhandtag, spannflinsar, sprangskydd
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Garanti och tillaggsgaranti.

Garanti limnas pa produkten enligt de lagbestimmelser
som giller i aktuellt anvdndningsland. Dessutom ldmnar
FEIN en tillaggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
forklaring.

Vid leverans av aktuellt elverktyg kan vissa delar saknas av
de tillbehdr som beskrivs eller visas i bruksanvisningen.

Forsakran om overensstimmelse.

FEIN forsikrar under exklusivt ansvar att denna produkt
Sverensstimmer med de normativa dokument som anges
pé instruktionsbokens sista sida.

Tekniska publikationer finns hos: C. & E. Fein GmbH,
C-D1_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljoskydd, avfallshantering.

Forpackning, skrotade elverktyg och tillbehor ska hante-
ras pa miljovanligt sitt.

Avfallshantera batterier endast i urladdat tillstand.

Om batteriet inte 4r fullstindigt urladdat, isolera stick-
kontakten med tejp for att undvika kortslutning.

Tillbehdrsurval (se sidan 14).

Anvind endast original FEIN-tillbehor. Tillbehdret maste
vara godkant for aktuell typ av elverktyg.

A Skrubbskiva, lamellslipskiva
(far endast anvindas med monterat sprangskydd)
B Kapskiva
(far endast anvindas med monterat kapspriangskydd)
€ Stodrondell for fiberslipskivor, fiberslipskivor
(montera endast med medféljande stodrondelifixtur,
anvind endast med monterat handskydd eller sprang-
skydd)
D Staltrads-koppborste
(anvind endast med monterat handskydd)
E Sliprondell med kardborrfiste, hiftslippapper, hiftslip-
fiber, svampar
(far endast anvindas med monterat handskydd)
Staltrads-koppborste, lamellsliphjul
(far endast anvindas med monterat handskydd)
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Alkuperiinen kayttoohje.
Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit

Selitys

Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.

Sihkotydkalun pyériviin osiin ei saa koskea.

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Oheisiin dokumentteihin sekd kdyttSohjeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti pereh-
dyttdvd.

Ennen titd tySvaihetta akku on otettava irti sahkotydkalusta. Muutoin sahkétydkalu voi kdyn-
nistyd itsestdan ja aiheuttaa tapaturman.

Ty&stdn aikana silmit on suojattava laseilla.

Tydston aikana on kidytettdvd kuulosuojainta.

Ty6ston aikana on kdytettivd suojakisineitd.

Vioittunutta akkua ei saa ladata.

Akkua ei saa viedid lihelle avotulta. Akku on suojattava kuumuudelta, esim. suoralta auringon-
paisteelta.

Koneen ulkopinta kuumenee voimakkaasti ja voi olla vaaraksi.

Kahvapinta

Piillekytkentd

FPE)|2> @ ® @

Lisitietoja.

N
m

Vahvistaa, ettd sahkotyokalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.

o
<M>
&4

[
w

Tami symboli vahvistaa tuotteen sertifioinnin USA:ssa ja Kanadassa.

Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan tyStapaturmaan
tai jopa hengenvaaraan.

Vanhat, kdytdsti poistetut sahkotyokalut ja muut sihkokdyttdiset laitteet on hdvitettdvd ympa-
ristoystivallisesti johtamalla ne kierritykseen.

Akkutyyppi

@@MI

Tuote, jossa on vahvistettu tai kaksoiseristys

el

Alhainen kierroslukualue

Korkea kierroslukualue

—_
*
*

~

voi sisdltdd kirjaimia tai numeroita

A

%
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Merkki Kansainvilinen yksikkd | Kansallinen yksikkd | Selitys
n /min, min'1, rpm, r/min min”! Nimelliskierrosluku
Py \i4 \i4 Ottoteho
P W \i4 Antoteho
U \ \ Nimellisjannite
I Hz Hz Taajuus
M. mm mm Mitta, metrinen kierre
%) mm mm Pyoreidn kappaleen lapimitta
On mm mm @p=hioma-/katkaisulaikan max. halkaisija
e @y =kiinnitysporauksen halkaisija
T &5 Qo T=hioma-/katkaisulaikan paksuus
mm mm @p=hiomalautasen max. halkaisija
1M mm mm M=kiinnityslaipan kierre
%LI I=kierrekaran pituus

B kg kg

Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja

i z z

Sahkotydkalun paino ilman akkua ja vaihtoty6-
kalua

[ Yz kg kg

Akun paino

La dB dB Ainen painetaso

LA dB dB Ainitaso

Lpcpeak dB dB Ainen painetason huippuarvo

K. Epavarmuustekijd

a m/s? m/s? Tarindarvo vastaa standardia EN 60745 (vekto-
risumma, kolmiulotteinen)

A, ac m/s? m/s? Keskimddridinen tirindarvo hiottaessa

Qa,ps m/s? m/s? Keskimaaridinen tirindarvo hiottaessa hiomalai-

kalla

m, s, kg, A, mm, V,

m, s, kg, A, mm, V,

Kansainviliseen Sl-jarjestelmdan siséltyvit

W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, perusyksikét ja sen johdannaisyksikét.
min, m/s min, m/s
Tyoturvallisuus. Yhteiset varo-ohjeet hiomista, hiekkapaperihio-

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-
lydnti saattaa johtaa sihk&iskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
Siilytd kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.
Sahkotydkalun saa ottaa kdyttddn vasta sitten, kun
ensin on perehdytty kiyttdohjeeseen seki oheisiin
yleisiin turvaohjeisiin (julkaisunumero
3 41 30 054 06 1) niin, etti niissi annetut ohjeet tulevat
ymmirretyiksi. Sdilytd kyseiset dokumentit vastaisuuden
varalta ja anna ne mukaan, mikaili laite luovutetaan toisen
kdyttoon tai myydddn eteenpdin.
Niiden ohella on noudatettava voimassa olevia lakisditei-

Sihkotydkalun kiyttikohteet:
Akkukdyttsinen kulmahiomakone kisivaraiseen metallin
ja kiven kuivahiontaan, terdshiontaan sekd katkaisuun

kaluja ja lisdtarvikkeita kdyttden.

%

%

mista, tydskentelyd terdsharjan kanssa ja katkai-
suhiontaa varten

Téti sahkotyokalua voidaan kayttaa hiontaan seki hiek-
kapaperilla tai terdsharjalla tapahtuvaan hiontaan ja
katkaisuun. Noudata kaikkia koneen mukana toimitettuja
turva- ja tyidstiohjeita seka kuvituksessa ja teknisissi
tiedoissa annettuja ohjeita. Mikili seuraavia ohjeita lai-

vakava tapaturma.

Tama sihkiotydkalu ei sovellu kiillotukseen. Jos sihks-
tySkalua kdytetddn muuhun kuin sille suunniteltuun tar-
koitukseen, se voi olla vaaraksi ja aiheuttaa tapaturman.

Lisdlaitteita, joita valmistaja ei ole suunnittellut tai suo-
sitellut nimenomaan tahin sahkotydkaluun, ei saa kayt-
tdd. Vaikka muuntyyppinen lisilaite sopisikin

sahkotyokaluun, se ei valttimittd ole turvallinen kayttas.

ﬁ
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Vaihtotyokalun sallitun kierrosluvun tulee olla vihintaan
yhtd suuri kuin sihkokoneelle ilmoitettu suurin kierros-
luku. Vaihtoty&kalu, joka pyérii sallittua suuremmalla
nopeudella, voi rikkoutua ja sinkoutua irti koneesta.

Vaihtotyokalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vas-

totyokaluja ei voida hallita eiki niille ole riittivda suojaa.

Kierreliitoksella varustettujen vaihtotydkalujen on oltava
tiasmailleen koneen karan kierteeseen sopivia. Laipan
vilitykselld asennettavien vaihtotydkalujen kiinnitysau-
kon halkaisijan on sovittava tarkalleen laipan halkaisi-
jaan. Mikaili vaihtotyckalun kiinnitys koneeseen ei ole
tarkka ja pitdvd, tyokalu pyGrii epétasaisesti ja tirisee voi-
makkaasti, jolloin koneen hallinnan voi menettii.
Vaurioituneita vaihtotydkaluja ei saa kayttaa. Tarkista
ennen jokaista kéyttokertaa, ettei vaihtotyokalu, esim.
hiomalaikka, ole lohjennut, haljennut tai pahasti kulunut,
terdsharjassa ei saa nakyia irrallisia tai katkenneita lan-
koja. Jos sihkikone tai vaihtotydkalu paiisee putoamaan,
on varmistuttava, etta se siita huolimatta on kunnossa,
muussa tapauksessa tilalle on vaihdettava ehja vaihto-
tyokalu. Kun vaihtotydkalun kunto on tarkastettu ja se on
kiinnitetty séhkdkoneeseen, katso etti seki itse ettd
muut ldhella olevat pysyvit riittdvan kaukana sahkiko-
neesta ja anna sitten koneen kadyda minuutti taydelld
kierrosluvulla. Tdssd ajassa vaurioituneet vaihtotyokalut
menevit yleensi rikki.

Muista henkilokohtaiset suojavarusteet. Kayti tydstiti-
lanteesta riippuen kasvosuojainta, silméisuojainta tai
suojalaseja. Jos mahdollista, kéyta pdlysuojainta, kuulo-
suojainta, suojakasineita tai erikoisvaatetusta, joka
antaa suojan ilmaan sinkoilevilta hioma- ja materiaali-
hiukkasilta. Varsinkin silmit on suojattava eri tyostota-
voilla ilmaan sinkoilevilta hiukkasilta. Poly- ja
hengityssuojainten tdytyy pystyd suodattamaan ty&stossd
syntyva poly. Pitkdaikainen altistuminen melulle saattaa
heikentid kuuloa.

Katso, ettd muut pysyvit turvallisella etdisyydella tyo-
kohteesta. Kaikkien tyokohteessa olevien on kaytettava
henkilkohtaisia suojavarusteita. Tyokappaleesta tai rik-
koutuneesta vaihtoty&kalusta irtoavia osia voi sinkoutua
kauemmaskin ja vahingoittaa muita varsinaisen tyokoh-
teen ulkopuolella olevia.

Tartu sidhkdlaitteeseen vain sen eristetyistd kahvapin-
noista, jos teet tiitid kohteissa, joissa tydkalu saattaa
osua rakenteissa piilossa oleviin sihkijohtoihin. Jos laite
osuu jannitteelliseen johtoon, sen metalliset osat saatta-
vat johtaa sihkdd, mistd on seurauksena sahk&isku.

Laske kone kadesti vasta sitten, kun vaihtotydkalu on
pysihtynyt kokonaan. Vieli pydrivi vaihtotydkalu saattaa
térmita tyStasoon, jolloin koneen hallinnan voi menet-
tdd.

Sahkidkone ei koskaan saa olla kéynnissa, kun sita siir-
rellddn ja kannetaan. Pydrivi tykalu voi huomaamatta
tulla liian lahelle kehoa ja tarttua esim. vaatteisiin.

Puhdista sihkokoneen ilmanvaihtoaukot sdzinnollisesti.

Sahkidkoneen tydkohteen ympirilld ei saa olla palavia
aineita. Ne voivat syttya tuleen kipin&innin seurauksena.

%

%

Vaihtotyokaluja, jotka vaativat nestemaisen jaahdytysai-
neen kayttod, ei saa kayttdi tassid koneessa. Vesi tai

Varotoimenpiteet takaiskun varalta

Takaisku on dkillinen reaktio, joka syntyy pyorivin vaih-
totySkalun, kuten hiomalaikan, hiomalautasen tai terds-
harjan tarttuessa tai juuttuessa kiinni. Sen seurauksena
vield py6rivd vaihtotydkalu voi pysahtyid dkillisesti.
Koneen hallinta menetetddn kun se sinkoutuu vastakkai-
seen suuntaan.

Jos esim. tyokappaleessa oleva hiomalaikka takertaa tai
loin se murtuu tai aiheuttaa takaiskun. Hiomaty&kalu voi
pydrimissuunnasta riippuen silloin ponnahtaa joko
konetta kdyttivin suuntaan tai hdnestd pois pdin ja samalla
se voi my&s murtua.

lystd ja se voidaan vilttdd sopivin varotoimenpitein, jotka
on selostettu seuraavassa.

Pida sdhkokonetta tukevassa otteessa, seiso tukevasti ja
pidé kisivarret asennossa, jossa pystyt hallitsemaan
takaiskuvoimat. Kiyti aina lisdkahvaa, jolloin takaiskun
ja kdynnistysmomentin aiheuttamat voimat ovat parem-
min hallittavissa. Konetta kdyttava pystyy sopivin varo-
toimenpitein hallitsemaan takaisku- ja reaktiovoimat.

Varo kisid, ne eivit saa joutua liian ldhelle pyorivaa hio-

kisin hiomatydkalun pySrimissuuntaa vasten.

Tydskentele erityisen varoen nurkkien, teravien kulmien
tms. kohdalla, ja katso ettei vaihtotydkalu paédse ponnah-
tamaan irti tydkappaleesta tai juuttumaan kiinni. Pyori-
villd vaihtotydkalulla on taipumus juuttua kiinni nurkkiin
tai terdviin reunoihin. Se johtaa hallinnan menettimiseen
tai takaiskuun.

Koneeseen ei saa asentaa ketju- tai pydrasahanterii.
Tamintyyppiset vaihtotySkalut eivit sovellu tihdn sihko-
tyokaluun.

Erityiset varo-ohjeet hiontaan ja katkaisuun

Sihkidtyokalussa saa kiyttda ainoastaan koneeseen
hyviksyttyja hiomatyidkaluja ja niihin sopivia laikan suo-
juksia. Hiomatyokalua, joka ei sovellu ko. koneeseen, ei
voi suojata kunnolla ja se ei ole turvallinen kayttaa.

Hiomalaikat upotetulla keskidlld on kiinnitettava niin,
ettd niiden hiomapinta ei ulotu laikansuojan reunan yli.

suojus ei peitd, ei ole suojattu asianmukaisella tavalla.

Laikan suojus on kiinnitettéva pitévasti sdhkikoneeseen
ja saadettavia mahdollisimman tehokkaan tydturvallisuu-
den saavuttamiseksi niin, etti vain pieni osa hiomalai-

ﬁ
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Eri hiomatyokaluja saa kayttdi ainoastaan niille suositel-
tuun kayttotarkeitukseen, esim. katkaisulaikkaa ei pida
kayttaa hiontaan. Koska materiaali leikataan katkaisuun
tarkoitetuilla laikoilla laikan ulkokehilld, muu pinta ei kes-
td hiottaessa syntyvid sivuttaisvoimia, vaan laikka murtuu.

Kiyti aina virheetonta, oikean kokoista ja muotoista
kiinnityslaippaa valitsemallesi hiomalaikalle. Sopivat lai-
pat tukevat hiomalaikkaa ja vahentdvit ndin hiomalaikan
murtumisriskia. Katkaisulaikkojen laipat saattavat poiketa
muitten hiomalaikkojen laipoista.

Suuremman kokoluokan sahkotydkaluun kuuluvia kulu-
neita hiomalaikkoja ei saa kayttda. Suuren kokoluokan
sihkokoneen hiomalaikat eivit sovellu pienikokoisem-

pien sihkdkoneiden kierrosluvuille, ja ne voivat murtua.

Muita katkaisuun liittyvia erityisvaro-ohjeita

Varo, ettei katkaisulaikka pézise juuttumaan. Ald myds-

k@an paina liikaa tai yrita leikata liian syvdan. Katkaisu-
laikan ylikuormitus saattaa johtaa laikan vdantymiseen tai
sen juuttumiseen, jolloin kone iskee takaisin ja laikka saat-
taa murtua.

Katso, ettet seiso suoraan leikkuulinjalla tai valittomasti
pyirivén katkaisulaikan takana. Jos johdat katkaisulaik-

kaa suoraan kehosta pois pdin, se saattaa ponnahtaa suo-
raan kehoon piin, jos laikka juuttuu kiinni ja kone iskee

takaisin.

Jos katkaisulaikka juuttuu kiinni tai kun keskeytit tyon,
pyséyta sidhkitydkalu ja pida sité liikuttamatta paikal-
laan, kunnes laikka on pyséhtynyt. Ali koskaan yrita nos-
taa vield pyirivaa katkaisulaikkaa irti, se saattaa
aiheuttaa takaiskun. Selvitd, miksi laikka juuttui kiinni ja
korjaa tilanne.

Sihkidtyokalua ei pida kdynnistdid uudelleen, kun laikka
on kiinni tydkappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin saa-
vuttaa tiysi kierroslukunsa, ennen kuin varovasti jatkat
leikkausta. Muussa tapauksessa laikka saattaa juuttua
kiinni, ponnahtaa irti tySkappaleesta tai aiheuttaa takais-
kun.

Tue levyt tai suurikokoiset tydkappaleet hyvin katkaisu-
laikan juuttumisen aiheuttaman takaiskuvaaran mini-
moimiseksi. Suuret tyckappaleet voivat taipua oman
painonsa seurauksena. Tyckappaletta tulee tukea molem-
milta puolilta, seki katkaisuleikkauksen vieresti ettd reu-
noilta.

Noudata erityistd varovaisuutta, kun leikkuukohde on
seiniissi kiinni oleva levy tai muu kohde, joka ei ole
kokonaan nikyvilld. Katkaisulaikka voi osua kaasu- tai
vesiputkiin, saéhkdjohtoihin tai muihin kohteisiin.
Erityiset varo-ohjeet hiomapaperilla hiontaan
Ylisuuria hiomapyiiri:]'a'_ ei pida kiyttiid, vaan valmistajan
malautasen ulkopuolelle ulottuvat hiomapaperit voivat
osua kdteen, reveti tai tarttua kiinni tydkappaleeseen,
irrota hiomalautasesta ja aiheuttaa takaiskun.

Erityiset varo-ohjeet karkeahiontaan terédsharjalla

Ota huomioon, ettd terdsharjasta irtoaa lankoja myis
normaalikaytdssi. Varo ylikuormittamasta lankoja paina-
malla terdsharjaa liian suurella voimalla tyokappaletta
vasten. Irti sinkoilevat langanpitkit voivat helposti tun-
keutua ohuen vaatteen tai ihon lapi.

%

%

Jos tyi vaatii hiomasuojuksen kayttimisti, on tarkeia,
ettd terdsharja ei kosketa hiomasuojusta. Lautas- ja kup-
piharjojen halkaisijat voivat laajeta puristuspaineen ja kes-
kipakovoiman johdosta.

Lisiturvaohjeita

Mikili hiomatarvikkeen mukana toimitetaan joustava
aluskappale, sitd on ehdottomasti kaytettiva.

On varmistettava, etta tyokalut on kiinnitetty valmistajan
ohjeita noudattaen. Paikallaan olevien tydkalujen on voi-
tava pyoria vapaasti. Viirin kiinnitetyt tyokalut voivat
irrota tyoston aikana ja singota pois paikaltaan.

Kisittele hiomatarvikkeita huolellisesti ja varastoi ne val-
mistajan antamia ohjeita noudattaen. Vioittuneessa hio-
matarvikkeessa voi olla halkemia, jolloin se halkeaa
kappaleiksi tyoston aikana.

Kierrekiinnitteisia tydkaluja kaytettdessa on katsottava,
etti tyokalun kierreosa on riittdvén pitka koneen karalle.
Tyikalun kierteen on sovittava tarkalleen koneen karan

ken tydston ja aiheuttaa tapaturman.

Sihkotyokalua ei saa suunnata suoraan itseen, muihin
henkildihin tai eldimiin pdin. Terivisti tai kuumentu-
neista tydkaluista aiheutuu tapaturman vaara.

Varo rakenteissa olevia sdhkdjohtoja ja kaasu- ja vesi-
putkia. Tarkasta ennen t&iden aloittamista tydkohde
esim. metallinilmaisimella.

Kéyta kiintesda imuria ja puhdista silld saannollisesti
ilmanvaihtoaukot puhtaaksi. Vaativissa kdyttdolosuhteis-
johtavaa metallipolya. Se voi olla haitaksi sahkotyokalun
suojaeristykselle.

Sahkotyokaluun ei saa kiinnittaa kilpid tms. poraamalla
tai niittaamalla. Jos koneen eristysti vioitetaan, seurauk-
sena voi olla sahkdiskun vaara. Suositamme tarrakiinnit-
teisid kilpid.

Kéyta koneessa aina lisdkahvaa. Lisikahvan ansiosta
koneesta saa varmemman otteen.

Suoraan sihkidtydkalun lampun valoon ei koskaan pida
katsoa pienelti etdisyydeltd. Lampun valoa ei mydskiin
pida suunnata suoraan toisten ldhelli olevien silmiin.
Lampusta tuleva séteily voi olla vahingollista silmille.

Kipsipitoisten materiaalien tydstimisen jilkeen: Puh-
dista sdhkotydkalun ja kytkentdelementin ilmanvaihto-
aukot kuivalla ja dljyvapaalla paineilmalla. Muutoin
kipsipitoinen p&ly voi kerrostua sihkdtydkalun ja kyt-
kentdelementin sisdpinnalle ja kovettua sinne ilmankos-
teuden seurauksena. Seurauksena voivat olla ongelmat
tyokalua kytkettdessa.

Akkujen kiytto ja kisittely.
Jotta akkuja kisiteltdessi viltetaan vaarat ja riskit -

muut tapaturmat -, on noudatettava seuraavia ohjeita:
Akkuja ei saa purkaa, avata eika pilkkoa. Akkuihin ei saa

sena vioittuneesta akusta voi purkautua haitallista hdyryd
ja akkunestettd. Akkunestehdyryt voivat drsyttdd hengi-
tysteitd. lholle padssyt akkuneste voi drstyttdd tai syovyt-

ﬁ
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Jos viallisesta akusta on virrannut ulos akkunestetti vie-
ressé olevien esineiden péille, tarkista kyseiset kohdat
ja pese ne, tarvittaessa osat on vaihdettava uusiin.

Akkua ei saa viedd ldhelle lampdlihteiti tai avotulta.
Rkkua ei saa varastoida paikassa, mihin osuu auringon-
valo.

Ota akku uloes alkuperdispakkauksesta vasta sitten, kun
se otetaan kayttdoon.

Irrota akku aina ensin sahkityokalusta, ennen kuin ryh-

vahingossa, se voi aiheuttaa tapaturman.

Sihkotyokalu on kytkettédva pois paalta, ennen kuin akku
irrotetaan.

Pida akut poissa lasten ulottuvilta.

Akku on pidettiva puhtaana ja suojattava kosteudelta ja
vedelté. Puhdista lika akun ja sihkétydkalun liitinndistd
kuivalla, puhtaalla liinalla.

Akut saa ladata vain sellaisella latauslaitteella, jota val-
mistaja on suositellut. Jos latauslaite on suunniteltu vain
tietyntyyppisille akuille, on olemassa tulipalon vaara, jos
silld ladataan muuntyyppisia akkuja.

Varastossa olevien akkujen lidhelld ei saa sdilyttad pienia
metalliesineitid (paperiliittimii, kolikkoja, avaimia,
nauloja, ruuveja tms.), silld ne voivat aiheuttaa oikosulun
napojen vililld. Akkunapojen viliin syntyvi oikosulku
voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Akku on irrotettava sahkikoneesta sen kuljetuksen ja
varastoinnin ajaksi.

kierritettyja akkuja, piraattituotteita tai vieraan valmista-
jan akkuja, ja tillaisia akkuja ladattaessa on olemassa tuli-
palon ja/tai rdjahdyksen vaara.

Noudata latauslaitteen kéyttoohjeessa annettuja turva-
ohjeita.

Kisiin ja kisivarsiin kohdistuva tirina

Téssd ohjeessa ilmoitettu tirindtaso on mitattu standardin
EN 60745 mukaista mittausmenetelmdi noudattaen ja
sitd voidaan soveltaa verrattaessa sahkotySkalujen arvoja
keskenddn. Arvoa voidaan soveltaa mySs arvioitaessa
alustavasti vdrindstd aiheutuvaa kuormitusta.

limoitettu tirindtaso vastaa sahkotydkalun padasiallisia
kayttosovelluksia. Mikili sahkotyokalua kdytetddan muihin
tarkoituksiin tai siind kdytetddn muita lisdtarvikkeita tai
mikili tyckalun huolto on puutteellinen, tirinitaso saat-
taa poiketa tdssa ilmoitetusta. Siind tapauksessa tirinitaso
voi nousta selvisti koko tySkohteessa.

Tarindtason tarkan arvioinnin kannalta on tirkedd ottaa
huomioon my®&s ne ajat, jolloin sahkdtykalu on kytketty
pois pdiltd seka ajat, jolloin tyckalu on kdynnissd, mutta
silld ei tyGstetd materiaalia. Siind tapauksessa tdrinitaso
voi nousta selvisti koko tyckohteessa.

toilta, on hyvi sopia ylimadriisistd turvajrjestelyistd,
esim. laatia ohjeet sihkkoneen ja sen tydkalujen huol-
losta, tySvaiheiden organisoinnista ja tySturvallisuudesta.

Terveydelle vaarallisten pilyjen kisittely
Tybvaiheissa, joissa tydkalulla lastutaan materiaalia, voi
syntyd vaarallista polya.

Tietyntyyppisen polyn koskettaminen tai hengittiminen
voi aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitysteiden sai-
rauksia, syopdd tai hedelmillisyyteen vaikuttavia vauri-
oita. Tallaista pSlya voi erittya esim. asbestista ja
asbestipitoisista materiaaleista, lyijypitoisista maaleista,
metallista, erdistd puulaaduista, mineraaleista, kivipitoi-
sista materiaaleista erittyvistd silikaateista, maalinpoistoai-
neista, puunsuoja-aineista sekd eliontorjunta-aineista.
Riskin suuruus polyja hengitettdessi riippuu niiden mad-
rastd. Suositamme kdyttimadan tarkoitukseen sopivaa
poistoimuria sekd henkildkohtaista suojavarustusta ja
huolehtimaan tySpaikan riittavastd tuuletuksesta. Asbesti-
pitoisen materiaalin tySstd on paras jittdd ammattihenki-
I6kunnan hoidettavaksi.

Puupdly ja kevytmetallipoly sekd hionnassa syntyva poly
yhdessd kemiallisten aineiden kanssa voivat epdsuotuisis-
sa olosuhteissa syttyd itsestddn palamaan tai aiheuttaa
tettdvd, samoin sihkotyokalun ja hiottavan esineen yli-
kuumenemista. PSlysiilié on hyvi tyhjentdd ajoissa.
Materiaalin valmistajan tySstéohjeita on noudatettava,
samoin kuin maakohtaisesti voimassa olevia, kyseisten

Tyostadohjeita.

Kaynnistyksenesto estid kulmahiomakoneen kiynnisty-
misen itsestadn sahkokatkoksen jilkeen, esim.akun vaih-
don jilkeen. Kytke silloin sahk&tyokalun padkytkin pois
pailtd, nosta kone irti tyokappaleesta ja tarkasta vaihto-
tySkalun kunto. Sen jilkeen sahkokoneen voi taas kytked
paille.

Lukitusnuppia saa painaa vain silloin, kun moottori on
sammutettu (ks. sivu 7).

Optimaalisen tehon saavuttamiseksi sihk&tyokalua on
kdytettivd aina vain B18A.179 -akulla. Muuntyypistd
akkua kdytettdessd konetoiminnot voivat olla rajoitettuja.
Akkujen asianmukainen kisittely.

0°C-45°C (32 °F-113 °F). Latausta aloitettaessa on
akun limpétilan oltava sallitulla kayttolampétila-alueella.

LED-valo Merkitys Toimenpide

1-4vihred |prosentuaali- | Kiyttdtila

LED nen varaustila

punainen Akku on lihes | Akku ladattava

jatkuva valo | tyhji

punainen Akku ei ole Anna akun limmeti

vilkkuvalo | kdyttGvalmiu- | kdyttslampatilaan ja
dessa lataa se sitten

Akun prosentuaalinen latausaste nakyy vain silloin, kun
sihkokoneen moottori on pysidytetty.

Jos akun varaustila laskee liikaa, elektroninen valvontapiiri
pysdyttdd moottorin automaattisesti.
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Kunnossapito, huolto.

Raskaissa kdyttoolosuhteissa voi metalleja
tyOstettiessd koneen sisddn kerddntyd sihkod
johtavaa metallipdlyd. Sahkskone on siksi hyva

puhdistaa sisdltd saannollisin vilein puhaltamalla kuivaa,

Sljytontd paineilmaa koneen ilmanvaihtoaukkoihin.

Kipsipitoisia materiaaleja tyostettiessd voi polyd kerros-

tua sahkotydkalun ja kytkentdelementin sisdpintaan ja

kovettua sinne ilmankosteuden seurauksena. Tima voi
aiheuttaa ongelmia sahkotyokalua kytkettdessd. Kaytd
kuivaa ja 6ljytontd paineilmaa ja puhalla sitd sahkotyoka-
myds kytkentdelementti.

Tahdn sahkotyokaluun kuuluvan varaosaluettelon voi

hakea internet-osoitteesta www.fein.com.

Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse:

Vaihtotyokalut, lisdkahva, kiinnityslaippa, suojakupu

Takuu.

Tuotteeseen pitee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-
maassa. Sen ohella pitee FEINin takuuehdoissa maaritta-
ma valmistajakohtainen takuu.

Kaikki tissd kdyttoohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt
lisdtarvikkeet eivit valttaimittd kuulu sihkotydkalun toi-
mitussisaltéon.

EU-vastaavuus.
Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitd, ettd timd tuote

ten ja standardien mukainen.
Teknisen dokumentaation laatinut: C. & E. Fein GmbH,
C-D1_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Ympiristonsuojelu, jétehuolto.
Pakkausmateriaalit, kdytosti poistetut sahkdtyokalut sekd
lisdvarusteet on johdettava kierritykseen.

Kaytettyjen akkujen on oltava purkautuneessa tilassa, kun
ne hdvitetdan.

Jos akku ei ole tdysin tyhjd, sen liitin on eristettavi tarra-
nauhalla oikosulkujen vilttamiseksi.

%

Lisétarvikevalikoima (ks. sivu 14).

Kaytd ainoastaan alkuperdisia FEIN-tarvikkeita. Tarvikkei-
den tulee soveltua kyseiseen konetyyppiin.

A Rouhintalaikka, lamellihiomalaikka
(kdytd vain laikansuojan ollessa paikallaan)
B Katkaisulaikka
(kdytd vain kun laikansuoja on paikallaan)
C Tukilaikka fiiberilaikoille, fiiberilaikat
osilla, kdyta vain kdsisuojan tai laikansuojan ollessa
paikallaan)
D Terislankakartioharja
(kdytd vain kisisuojuksen ollessa paikallaan)
Tukilautanen tarrakiinnitteisille hiomapapereille ja
-huoville, hiomasienille
(kdytd vain kdsisuojan ollessa paikallaan)
F Teraslankakuppiharja, lamellihiomapyorét
(kdytd vain kasisuojan ollessa paikallaan)
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Orijinal kullamim kilavuzu.

Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Sembol, isaret Aciklama
® Genel yasak isareti. Bu davranig yasaktir.
@ Elektrikli el aletinin dénen pargalarina dokunmayin.
0 Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!
@ Kullanma kilavuzu ve genel giivenlik talimati gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.
Bu is agamasina baglamadan dnce akiiyii elektrikli el aletinden gakarin. Aksi takdirde elektrikli
@ el aletinin istenmeden galismasi durumunda yaralanma tehlikesi vardir.

@ @ Galigirken koruyucu gozliik kullanin.

@ @ Galigirken koruyucu kulaklik kullanin.

Galigirken koruyucu eldiven kullanin.

Hasarl akiileri sarj etmeyin.

Akiiyii atese yaklastirmayin. Akiiyl asiri sicaga, Srnegin siirekli gelen giines isinina kars
koruyun.

Dokunulabilecek yiizey ¢ok sicaktir ve dolayisi ile tehlikelidir.

Tutma ylizeyi

Agma

Kapama

Ek bilgiler.

FoH 2> @ ®

Elektrikli el aletinin Avrupa Birligi y6netmeliklerine uyumlu oldugunu onaylar.

N
m

Bu sembol bu {riintin ABD ve Kanada’da sertifikalandirilmis oldugunu onaylar.

o
2
k3

[
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Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya 6liime neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu
gosterir.

Kullanim 6mriinii tamamlamig elektrikli el aletleri ve diger elektro teknik ve elektrikli tirtinler
ayri ayri toplanmak ve gevre dostu geri kazanim merkezlerine génderilmek zorundadir.

Ak tipi

Ikili veya giiglendirilmis izolasyonlu triinler

Diisiik devir sayisi

Yiiksek devir sayisi

@%&@@wl

rakam veya harf igerebilir

A

4~ ~5
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Sembol Uluslar arasi hirim Ulusal hirim Aciklama
n /min, min”", rpm, /dak Olgiilen devir sayisi
r/min
Py W w Girig giicl
P, W W Cikis glict
U \4 \ Nominal gerilim
f Hz Hz Frekans
M. mm mm Olcii, metrik dig
9] mm mm Yuvarlak bir parganin ¢api
O mm mm @p=Taslama-/kesme diski maks. capi
s Dy =Baglama deligi capi
TV Qo T=Taslama-/kesme diski kalinligi
mm mm @p=Zimpara tablasi maks. api
M mm mm M=Germe flang! disi
(I |=Disli mi -
= =Digsli mil uzunlugu
i kg kg Agirhg EPTA-Procedure 01’e uygun
i f kg kg Akii ve ug olmadan elektrikli el aletinin agirlig:
i @ kg kg Akinin agirhg
Ls dB dB Ses basinal seviyesi
Loa dB dB Giiriiltii emisyonu seviyesi
Lpcpeak dB dB En yliksek ses basinci seviyesi
K. Tolerans
a m/s? m/s? Titresim emisyon degeri EN 60745’e gore
(iig yoniin vektdr toplami)
A, ac m/s2 m/s2 Taglama isleminde orta titresim degeri
QA ps m/s? m/s? Zimpara kagidi ile zimparalama igleminde orta
titresim sayisi
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Temel ve tiiretilen degerler uluslar arasi birimler
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | sistemi SI’den alinmistir.
min, m/s dak, m/s2

Gilvenliginiz icin.
_ Biitiin giivenlik talimat ve uyanlarim
okuyun. Giivenlik talimat ve
uyarilarina uyulmadigi takdirde elektrik garpmasi, yangin
ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin giivenlik talimati ve uyarilanim ilerde kullanmak
iizere saklayin.
Bu kullanma kilavuzunu ve ekteki “Genel giivenlik
talimati” ’ni (iiriin kodu 3 41 30 054 06 1) esash
bigimde okuyup tam olarak anlamadan bu elektrikli
el aletini kullanmayin. Anilan belgeleri ileride kullanmak
tizere saklayin ve elektrikli el aletini bagkalarina
verdiginizde veya devrettiginizde bu belgeleri de verin.
iigili ulusal galisma hiikiimlerine de uyun.

Elektrikli el aletinin tanmimi:

Hava kosullarina karsi korunmali ortamlarda, FEIN
tarafindan izin verilen uclar ve aksesuarla metal ve tag
malzemenin kuru olarak taglanmasi, firgalanmasi ve
kesilmesi igin tasarlanmig elle yonlendirilen akiilii taglama
makinesi.

%

%

Taglama, zimparalama, zimpara kagd ile
zimparalama, tel firca ile caligma ve kesici taglama
icin uyarilar

Bu elektrikli el aleti taglama isleri, zmpara kagid ile
zimparalama isleri, tel firga ile calisma ve kesici taglama
isleri icin tasarlanmistir. Alet ekinde teslim edilen hiitiin
giivenlik talimat: hiikiimlerine, uyarilara, resimlere ve
verilere uyun. Asagidaki uyarilara uymadiginiz takdirde
elektrik garpmasina, yangina ve/veya agir yaralanmalara
neden olabilirsiniz.

Bu elektrikli el aleti polisaj islerine uygun degildir.
Elektrikli el aletinin kendisi igin 6ng&riilmeyen iglerde
kullanilmasi tehlikeli durumlarin ortaya gikmasina ve
yaralanmalara neden olabilir.

iiretici tarafindan ozel olarak bu alet igin ngdriilmeyen
ve tavsiye edilmeyen aksesuar kullanmayin. Bir aksesuari
elektrikli el aletinize takabiliyor olmaniz, o aksesuarin
guivenli olarak kullanilabilecegi anlamina gelmez.

ﬁ
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Kullanilan ucun miisaade edilen devir sayisi en azindan

elektrikli el aletinin tip etiketinde belirtilen devir sayisi

kadar olmalidir. Miisaade edilenden hizli dénen aksesuar
kirilabilir ve etrafa yaylabilir.

Kullanilan ucun dis capi ve kalinhg elektrikli el aletinizin
dlciilerine uymalidir. Olgiisii uygun olmayan uglar yeteri
derecede kapatilamaz veya kontrol edilemez.

Disli adaptirlii uglar taglama mili disine tam olarak
uymahdir. Flangla tespit edilen uclarda ucun delik cam
flangin baglama capina uygun olmahdir. Elektrikli el
aletine tam olarak uymayan uglar diizensiz dénerler, asiri
titresim yaparlar ve aletin kontroliintin kaybedilmesine
neden olabilirler.

Hasarh uclan kullanmayin. Her kullanimdan @énce
taslama disklerinde gatlak ve ¢izik olup olmadigim,
zimpara tablalarinda cizik ve asinma olup olmadigin, tel
firgalarda gevseme veya kirik teller olup olmadigimi
kontrol edin. Elektrikli el aleti veya uc yere diisecek
olursa hasar goriip gérmediklerini kontrol edin,
gerekiyorsa hasar gormemis baska bir ug kullamin.
Kullanacagimz ucu kontrol edip taktiktan sonra ucun
dinme alami yakininda bulunan kisileri uzaklagtirin ve
elektrikli el aletini bir dakika en yiiksek devir sayisinda
caligtirin. Hasarl uglar gogu zaman bu test siiresinde
kirtlir.

Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz ise gire
tam yiiz siperligi, goz koruma donamimi veya koruyucu
gizliik kullamin. Eger uygunsa kiigiik taslama ve malzeme
parcaciklarina karsi koruma saglayan toz maskesi,
koruyucu kulakhk, koruyucu is eldivenleri veya dzel is
onliigii kullanin. Gozler gesitli uygulamalarda etrafa
savrulan pargaciklardan korunmalidir. Toz veya soluma
maskesi galisma sirasinda ortaya gikan tozlari filtre eder.
Uzun siire yiiksek giriiltii altinda galigirsaniz isitme
kaybina ugrayabilirsiniz.

Baskalarimin ¢alistigimiz yerden giivenli uzaklikta
olmasina dikkat edin. Cahigma alanimiza girmek zorunda
olan herkes koruyucu donamm kullanmahdr. Is
pargasinin veya ucun kirilmasi sonucu ortaya gikan
parcaciklar etrafa savrularak galigma alanimizin digindaki
kisileri de yaralayabilir.

Ucun giriinmeyen akim kablolarina temas etme olasilig
bulunan igleri yaparken elektrikli el aletini izolasyonlu
tutamak yiizeylerinden tutun. Ucun akim ileten bir kablo
ile temasi elektrikli el aletinin metal parcalarini da elektrik
gerilimine maruz birakabilir ve elektrik carpmasina neden
olabilir.

Ucg tam olarak durmadan elektrikli el aletini elinizden
birakmayin. Dénmekte olan ug aleti birakacagiz ylizeye
temas edebilir ve elektrikli el aletinin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrikli el aletini calisir durumda tagimayin. Giysileriniz
rastlanti sonucu dénmekte olan ug tarafindan tutulabilir
ve u¢ bedeninize temas edebilir.

Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli
olarak temizleyin. Motor fani tozu aletin gévdesine geker
ve metal tozunun agir birikimi elektrik carpma tehlikesi
yaratir.

Elektrikli el aletini yanici malzemenin yakininda
kullanmayin. Kivilaimlar bu malzemeyi tutusturabilir.

ﬁ%
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Sivi sogutucu madde gerektiren uglar kullanmayin.
Suyun veya diger sivi sogutucu maddenin kullanimi
elektrik carpmasina neden olabilir.

Geri tepme ve buna ait uyanlar

Geri tepme, dénmekte olan taslama diski, zimpara tablasi,
tel fira ve benzeri uglarin takilmasi veya bloke olmasi
sonucu ortaya gikan ani tepkidir. Takilma ve blokaj
dénmekte olan ucun ani olarak durmasina neden olur. Bu
gibi durumlarda elektrikli el aleti blokaj yerinden ucun
dénme yo6niiniin tersine dogru savrulur.

Ornegin bir taglama diski is pargasi iginde takilir veya
bloke olursa, taglama diskinin malzeme igine giren kenari
tutulur ve disk kirilir veya geri tepme kuvvetinin ortaya
gtkmasina neden olur. Bu durumda taglama diski blokaj
yerinden, diskin dénme y&niine bagl olarak kullaniciya
dogru veya kullanicinin tersine hareket eder. Bu gibi
durumlarda taglama disklerinin kirilma olasihgi da vardir.
Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlis veya hatali
kullanimi sonucu ortaya gikar. Geri tepme kuvvetleri
asagida agiklanan koruyucu nlemlerle &nlenebilir.

Elektrikli el aletini sikica tutun ve bedeniniz ile ellerinizi
geri tepme kuvvetlerini rahatca karsilayabilecek duruma
getirin. Alet hizlamrrken ortaya cikabilecek geri tepme
kuvvetlerini veya reaksiyon momentlerini optimum
dlgiide kargilayabilmek icin eger varsa her zaman ek
tutamag kullanin. Kullanici uygun &nlemler alarak geri
tepme ve reaksiyon kuvvetlerine hakim olabilir.

Elinizi highir zaman diénen ucun yakinina getirmeyin. Ug
geri tepme sirasinda elinize dogru hareket edebilir.

Bedeninizi geri tepme sirasinda elektrikli el aletinin
hareket edebilecegi alandan uzak tutun. Geri tepme
kuvveti elektrikli el aletini blokaj yerinden taglama
diskinin dénme y&niiniin tersine dogru iter.

Ozellikle kiseleri, keskin kenarlari ve benzerlerini
iglerken dikkatli olun. Ucun is parcasindan disan
cikmasini ve takihip sikismasim dnleyin. Dénmekte olan
ug koselerde, keskin kenarlarda galigirken sikigmaya
egilimlidir. Bu ise kontrol kaybina veya geri tepmeye
neden olur.

Zincir veya disli testere bicagi kullanmayin. Bu gibi uglar
sik sik geri tepme kuvvetine veya elektrikli el aletinin
kontroliintin kaybedilmesine neden olur.

Taslama ve kesici taslama icin dzel uyarilar

Sadece elektrikli el aletiniz i¢in miisaade edilen taglama
uclarini ve bu uglar i¢in dngdriilen koruyucu kapag

kullanin. Bu elektrikli el aleti igin dngoriilmeyen tasglama
uglari yeterli &lgiide kapatilmazlar ve giivenli degildirler.

Kranh taglama diskleri taglama yiizeyleri koruyucu kapak
cark diizlemini agmayacak bigimde takilmahdir.
Koruyucu kapak garkinin tizerine uzanacak bigimde
usuliine aykiri olarak takilan bir taglama diski yeterli
Slglide kapatilamaz.

Koruyucu kapak elektrikli el aletine giivenli bir bigcimde
takilmig olmah ve en yiiksek giivenligi saglamak iizere
taslama ucunun miimkiin olan en kiigiik parcasi
kullaniciy: giasterecek bigimde ayarlanmahdir. Koruyucu
kapak kullanicryr is pargasindan kopan pargaciklara,
taglama ucuyla yanhshkla temasa, kivilaimlara ve giysilerin
tutusmasina karsi korur.

ﬁ
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Taslama uclari sadece tavsiye edilen uygulamalarda
kullanilabilir. Ornegin: Bir kesme diskinin kenar ile hichir
zaman taglama yapmayin. Kesici taglama diskleri uglari ile
malzeme kazima igin gelistirilmistir. Bu uglara yandan
baski uygulandiginda kirilabilirler.

Sectiginiz taslama diski icin daima hasar gormemis
dogru biiyiikliik ve bicimde germe flangi kullanin. Uygun
flanglar taslama disklerini destekler ve kirilma tehlikesini
Snlerler. Kesici taglama diskleri igin ngériilen flanglar
diger uglara ait flanglardan farkl olabilir.

Biyiik elektrikli el aletlerine ait yipranmis taglama
disklerini kullanmayin. Biiyiik elektrikli el aletlerinde
kullanilan taslama diskleri yiiksek devirli kiigiik el
aletlerinde kullanilmaya elverigli degildirler ve
kirilabilirler.

Kesici taglama igin diger dzel uyarlar

Kesici taglama diskinin bloke olmamasinm saglayin veya
bu diske yiiksek bastirma kuvveti uygulamayin. Asin
derinlikte kesme yapmayin. Kesici taglama ucuna asiri
yiiklenme agilandirma yapilmasina veya blokaja neden
olabilir ve bunun sonunda da geri tepme kuvveti
olusabilir veya taslama ucu kirilabilir.

Didnmekte olan kesici taslama diskinin on ve arka alamina
yaklagsmayin. Kesici taslama diskini is pargasindan disari
gikarirsaniz bir geri tepme kuvveti olustugunda dénen
disk size dogru savrulabilir.

Kesici taglama diski sikigacak olursa veya siz ige ara
verirseniz elektrikli el aletini kapatin ve disk tam olarak
duruncaya kadar aleti sakin bicimde tutun. Dinmekte
olan kesici taglama diskini hichir zaman kesme yerinden
cikarmayi denemeyin, aksi takdirde geri tepme kuvveti
olugabilir. Sikismanin nedenini tespit edin ve giderin.

Elektrikli el aleti is parcasi iginde bulundugu siirece onu
tekrar calistirmayin. Kesme igine dikkatli bicimde devam
etmeden dnce kesme diskinin en yiiksek devire
ulagmasini bekleyin. Aksi takdirde disk takilabilir, ig
pargasindan gikabilir veya bir geri tepme kuvveti
olusabilir.

Kesici taglama diskinin sikismasi sonucu olusabilecek
geri tepme kuvvetlerini Gnlemek icin biiyiik levha veya is
parcalarim destekleyin. Bliyiik is parcalari kendi agirliklari
ile biikiilebilir. Biyiik is pargalari iki yandan
desteklenmelidir, hem kesme hattinin yakinindan hem de
kenardan.

Duvarlar veya diger goriilmeyen alanlarin oldugu yerlerde
ozellikle “cep kesmelerinde” dikkatli olun. Malzeme igine
dalan kesici taglama diskleri kesme iglemi sirasinda gaz
veya su borularina, elektrik kablolarina veya diger
nesnelere rastlayarak geri tepme kuvveti olusturabilirler.

Zimpara kagitlan ile calismaya ait dzel uyanlar

Boyutlan yiiksek zimpara kagitlarimi kullanmayn,
zimpara kagitlan igin iireticinin verilerine uyun. Zimpara
tablasindan disari gikinti yapan zimpara kagitlari
yaralanmalara neden olabilirler, blokaja neden olabilirler,
yirtilabilirler veya geri tepme kuvvetlerinin olusmasina
neden olabilirler.

ﬁ%
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Tel firca ile calismaya ait ozel uyarilar

Tel firgamin normal kullanim kogullarinda da tellerini
kaybettigini dikkate alin. Fazla bastirma kuvveti
uygulayarak telleri zorlamaym. Kopan ve firlayan tel
pargalari rahatlikla giysi veya derinizden igeri girebilir.

Koruyucu kapak kullanirken koruyucu kapakla tel
fircanin birbirine temas etmesini dnleyin. Tabla veya
canak bicimli firgalar bastirma ve merkezkag kuvvetleri
nedeniyle gaplarini biiyitebilir.

Diger giivenlik uyanlarn

Taglama malzemesi ile birlikte teslim edilen esnek ara
besleme tabakalarim kullanin.

Uclarn, iireticilerinin talimatina uygun olarak takih
olduklarindan emin olun. Takil olan uclar hichir yere
temas etmeden rahatca donebilmelidir. Yanls takilan
uglar galisma esnasinda gevseyebilir ve etrafa savrulabilir.

Taslama malzemesini dikkatli kullanin ve iireticilerinin
talimatina uygun olarak saklayin. Hasarli taglama
malzemesi gatlak ve cizikler icerebilir ve galigma esnasinda
kirilabilir.

Disli parcalari olan uclan kullamirken, ug icindeki digli
kismin elektrikli el aletinin milini alacak uzunlukta
olmasina dikkat edin. Ug igindeki digler mildeki diglere
uygun olmahdir. Yanhs takilan uglar isletme esnasinda
gevseyebilir ve yaralanmalara neden olabilirler.

Elektrikli el aletini kendinize, baskalarina veya
hayvanlara dogrultmayin. Keskin veya isinmig uglar
nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir.

Goriinmeyen elektrik kablolarina, gaz ve su borularina
dikkat edin. Calismaya baglamadan nce delme
yapacaginiz alani 6rnegin bir metal tarama cihazi ile
kontrol edin.

Sahit bir emme donamimi kullanin ve havalandirma
arahiklarini sik sik iifleterek temizleyin. Bazi agiri kullanim
durumlarinda metaller islenirken elektrikli el aletinin
icinde iletken tozlar birikebilir. Bunun sonucunda
elektrikli el aletinin koruyucu izolasyonu olumsuz yénde
etkilenebilir.

Elektrikli el aletinin iistiine etiket ve isaretlerin
vidalanmasi veya percinlenmesi yasaktir. Hasar géren
izolasyon elektrik garpmasina karsi koruma saglamaz.
Yapisia etiketler kullanin.

Daima ek tutamakla ¢aligin. Ek tutamak elektrikli el
aletinin gtivenli bigimde y&nlendirilmesini saglar.

Hichir zaman yakin mesafelerden elektrikli el aletinin
lambasimin 1s1§ina bakmayn. Lambanin isigini hichir
zaman yakiminizdaki kisilerin gdzlerine dogrultmayin. Isik
kaynaginin yaydigi 1sin gozlere zarar verebilir.

Algi iceren malzemeleri isledikten sonra: Elektrikli el
aletinin ve anahtarlama elemanimin havalandirma
araliklarimi kuru ve yagsiz basingh hava ile temizleyin.
Aksi takdirde elektrikli el aletinin gévdesinde ve
anahtarlama elemaninda algi iceren tozlar birikebilir ve
hava nemi ile birlesince sertlesebilir. Bu, anahtarlama
mekanizmasinin iglevini olumsuz yonde etkileyebilir.

ﬁ
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Akiiniin (akii blogu) kullanimi ve bakimi.

Akii ile cahisirken yanma, yangin, patlama, cilt
yaralanmasi veya benzeri yaralanmalardan kagcinmak
icin asagidaki uyarilara uyun:

Akiiler agiimamali, dagitiimamal veya kinlmamahdr.
Akiileri mekanik carpma ve darbelere karsi koruyun.
Akdiler hasar gorduigii veya usuliine aykiri bigimde
kullanildig takdirde zararli buhar veya sivilar disari
gikarabilirler. Bu buharlar solunum yollarini tahrig
edebilir. Disari gikan akii sivisi cilt tahriglerine veya
yanmalara neden olabilir.

Akiiden digan sizan sii1 yakininizdaki nesnelere ulagacak
olursa, bunlari kontrol edin ve sivinin temas ettigi yiizeyi
temizleyin ve gerektiginde nesneyi degistirin.

Akiiyii sicaga veya atese maruz birakmayin. Akiiyii
dogrudan giines 1sim alan yerlerde saklamayin.

Akiiyii ancak kullanacagimiz zaman orijinal ambalajindan
cikarin.

Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan dnce
akiiyii aletten gikarin. Elektrikli el aleti yanhslkla alisacak
olursa yaralanma tehlikesi ortaya gikar.

Akilyii sadece elektrikli el aleti kapall durumda iken
cikarin.

RAkiiyii cocuklardan uzak tutun.

Akiiyii temiz tutun ve neme ve suya karsi koruyun.
Akiiniin ve elektrikli el aletinin kirlenen baglanti yerlerini
kuru ve temiz bir bezle temizleyin.

Akiileri sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj
cihazlan ile sarj edin. Belirli tiple akiilerin sarjina uygun
sarj cihazlar bagka akiilerde kullanildiginda yangin
tehlikesi ortaya gikar.

Kullamim disindaki akilyii kontaklar arasinda kopriileme
yapabilecek biiro ataclan, madeni paralar, anahtarlar,
civiler, vidalar veya diger metal nesnelerden uzak tutun.
Akii kontaklar arasindaki bir kisa devre yaniklara veya
yangin gtkmasina neden olabilir.

Tagima ve saklama esnasinda akiiyii elektrikli el
aletinden cikarin.

Sadece elektrikli el aletiniz icin tasarlanmis saglam ve
cahisir durumdaki FEIN akiilerini kullamin. Yanis, hasarl,
onarim gérmiis, modifike edilmis, taklit veya degisik
marka akdilerle calismak ve bunlari sarj etmek yangin
ve/veya patlamalara neden olabilir.

Akii sarj cihazinin kullamim kilavuzundaki giivenlik
talimat: hiikiimlerine uyun.

El kol titresimi

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e uygun
bir lgme yontemi ile belirlenmis olup, elektrikli el
aletlerinin mukayesesinde kullanilabilir. Bu deger ayrica
kullanicrya binen titresim yiikiiniin gegici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel
kullanimlarina aittir. Ancak elektrikli el aleti farkli uclar
veya yetersiz bakimla farkli islerde kullanilacak olursa,
titresim seviyesinde farkliliklar ortaya gikabilir. Bu da
toplam galigma siiresinde kullaniciya binen titresim
yiikiini 6nemli 6lgiide artirabilir.

Kullaniciya binen titresim ylikiinii tam olarak tahmin
edebilmek igin, aletin kapali veya agik oldugu halde
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gergekten kullanimda olmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam calisma siiresinde kullaniciya binen
titresim yikiinii 6nemli dlglide azaltabilir.

Kullaniciy: titresim etkilerine karsi korumak tizere ek
giivenlik dnlemleri tespit edin; 6rnegin: Elektrikli el
aletinin ve uglarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is
stireglerinin organize edilmesi.

Tehlikeli tozlarda calisma

Bu aletle malzemelerin kazindigi islerde tehlikeli
olabilecek tozlar ortaya gikar.

Ornegin asbest, asbest igeren malzemeler, kursun igeren
boyalar, metaller, bazi ahsap tiirleri, mineraller, tas igerikli
malzemelere ait silikat pargaciklari, boya incelticiler, ahsap
koruyucu maddeler, su araglarinda kullanilan zehirli
koruyucu maddelere dokunmak veya bunlari solumak
kullanicilarda alerjik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu
hastaliklarina, tireme rahatsizliklarina neden olabilir.
Tozlarin solunma tehlikesi yayihimla ilgilidir. Yaptiginiz
iste ortaya ¢ikan toza uygun bir emme tertibati ve kisisel
koruyucu donanim kullanin ve galistiginiz yerin iyice
havalandiriimasini saglayin. Asbest igeren malzemelerin
islenmesini uzmanlara birakin.

Ahsap tozu ve hafif metal tozu, kizgin malzeme tozu ile
kimyasal maddelerin karigimi elverissiz kosullarda
kendiliginden tutusabilir ve patlamaya neden olabilir.
Caligirken ortaya gikan kivilcimlarin toz haznelerine
ydnelmesini, elektrikli aletinin ve malzeme kazima iglemi
esnasinda ortaya gikan malzemenin asiri Slgtide Isinmasini
onleyin, toz haznelerini zamaninda bosaltin, malzeme
ureticisinin talimatlarina ve iilkenizdeki malzeme igleme
y6netmeliklerine uyun.

Gahsirken dikkat edilmesi gereken

hususlar.

Tekrar caligma emniyeti akiili taslama makinesinin
ornegin elektrik kesintilerinden sonra tekrar otomatik
olarak galismasini dnler. Bu gibi durumlarda elektrikli el
aletini kapatin, is parcasindan ayirin ve ucu kontrol edin.
Daha sonra elektrikli el aletini tekrar agin.

Kilitleme diigmesine sadece motor dururken basin
(Bakiniz: Sayfa 7).

Optimum performans saglayabilmek igin elektrikli el
aletini sadece akii B18A.179 ile galistirin. Baska akiiler
kullanildiginda aletin fonksiyon kapsami kisitlanabilir.

Akiiniin bakimi.

Akiiyii sadece 0°C-45°C (32 °F - 113 °F) arasindaki
akii igletme sicakligr arasinda galistirin ve sarj edin. Ak
sicakligi sarj islemi bagladiginda akii igletme sicakhigi
arasinda olmalidir.

LED Anlami islem

gisterge

1-4yesil | Yiizde olarak isletme

LED sarj durumu

Siirekli Aki hemen Akiiyii sarj edin

kirmizi igik | hemen bog

Yanip Ak isletmeye | Akiiyii akii isletme
sonen hazir degil sicakhigi aralagina getirin,
kirmizi igik sonra sarj edin

ﬁ
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Akiiniin yiizde olarak gergek sarj durumu sadece
elektrikli el aletinin motoru dorurken gosterilir.
Akii derin desarj durumunda ise elektronik sistem
motoru otomatik olarak durdurur.

Bakim ve miisteri servisi.
Asiri kullanim kosullarinda metaller islenirken

elektrikli el aletinin icinde iletken toz
birikebilir. Havalandirma araliklarindan kuru ve
yagsiz basingli hava ile elektrikli el aletinin ig kismini sik stk
temizleyin.
Algi iceren malzemeler islenirken elektrikli el aletinin
icinde ve anahtarlama elemaninda toz birikebilir ve hava
nemi ile birlesince sertlesebilir. Bu, anahtarlama
mekanizmasinin iglevini olumsuz yénde etkileyebilir.
Elektrikli el aletinin ig kismini havalandirma araliklarindan
ve anahtarlama elemanini kuru ve yagsiz basingl hava ile
stk sik temizleyin.
Bu elektrikli el aletinin giincel yedek parga listesini
Internette www.fein.com. sayfasinda bulabilirsiniz.
Asagidaki parcalan gerektiginde kendiniz de
degistirebilirsiniz:
Uglar, ek tutamak, germe flangi, koruyucu kapak

Teminat ve garanti.

Uriine iligkin teminat piyasaya sunuldugu ilkenin yasal
diizenlemeleri gergevesinde gegerlidir. Ayrica FEIN, FEIN
Uretici garanti beyanina uygun bir garanti saglar.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda bu kullanma
kilavuzunda tanimlanan veya sekli gésterilen aksesuarin
sadece bir pargasi da bulunabilir.

Uyumluluk beyani.

FEIN firmasi tek sorumlu olarak bu trtintin bu kullanim
kilavuzunun son sayfasinda belirtilen ilgili kosullara uygun
oldugunu beyan eder.

Teknik belgelerin bulundugu merkez: C. & E. Fein
GmbH, C-D1_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Gevre koruma, tasfiye.

Ambalaj malzemesi, kullanim émriinii tamamlamig
elektrikli el aletleri ve aksesuar gevre dostu geri kazanim
merkezine génderilmelidir.

Akiileri sadece desarj olmug durumda ve gevre koruma
hikimlerine uygun olarak tasfiye yapacak bir merkeze
gonderin.

Tam olarak desarj olmamis akdilerde kisa devre tehlikesini
Snlemek izere baglanti fisini yapiskan bantla izole edin.

%

Aksesuar secimi (Bakimz: Sayfa 14).

Sadece orijinal FEIN aksesuari kullanin. Kullandiginiz
aksesuar elektrikli el aleti tipi igin 6ngoriilmus olmalidir.

A Kazima diski, lamelli zimpara tablasi
(sadece koruyucu kapak takili durumda kullaniimalidir)
B Kesme diski
(sadece koruyucu kapak takili durumda kullanin)
C Fiber taglama diskleri igin dayanma tablasi, fiber taglama
diskleri
(sadece aletle birlikte teslim edilen dayanma tablasi
germe araci ile takilmalidir, sadece el koruma pargasi
veya koruyucu kapak takili durumda kullanilmalidir)
D Celik telli konik firca
(sadece koruyucu kapak takili durumda kullanin)
E Pitrak tutturmali zimpara tablasi, pitrak tutturmali
zimpara kagitlari, pitrak tutturmali zimpara yiind,
stingerler
(sadece el koruma pargasi takili durumda
kullanilmalidir)
Gelik tel ganak firga, lamelli zimpara tekerleri
(sadece el koruma pargasi takili durumda
kullaniimalidir)

-
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Eredeti hasznalati utasitas.

A hasznalt jeldlesek és fogalmak.

Szimholumok, jelek

Magyarazat

Q

Altalanos tilto jel. Ez az eljdrss tilos.

®

Ne érjen hozza az elektromos kéziszerszam forgd alkatrészeihez.

0

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abrén taldlhaté utasitasokat!

(i1 )

Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentaciét, mint példaul a kezelési Gtmutatdt
és a biztonsdgi tdjékoztatot.

®

Ezel6tt a Iépés el6tt tavolitsa el az akkumulatort az elektromos kéziszerszambdl.
Ellenkezé esetben az elektromos kéziszerszam akaratlan elinduldsa sériiléseket okozhat.

C®C

A munkék kézben hasznéljon védészemiiveget.

®@®

A munkdk kdzben hasznéljon zajtompitd fiilvédét.

A munkék kdzben haszniljon kézvédét.

Ne toltson fel megrongalodott akkumuldtorokat.

Ne tegye ki az akkumulitort tiiz hatasinak. Ovja meg az akkumultort a forrésagtol,
példaul a tartés napsugarzastol.

Egy megérinthetd fellilet igen forrd és ezért veszélyes.

Fogantyu-feliilet

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Kiegészits informacio.

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel az Eurépai Unid
irdnyelveinek.

Ez a jel igazolja ezen termék megfeleléségének meglétét az Egyesiilt Allamokban és
Kanadaban.

Ez a tdjékozato egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely stlyos vagy
haldlos sériiléshez vezethet.

A hasznélaton kiviil helyezett elektromos kéziszerszamokat és egyéb elektrotechnikai és
elektromos termékeket kiilon Sssze kell gydijteni és a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleld tjrafelhasznalasra kell leadni.

Akkumuldtor tipus

Kett8s, vagy megerdsitett szigeteléssel ellatott termék

Alacsony fordulatszam

Magas fordulatszam

szamjegyeket vagy betiiket tartalmazhat
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Jel Nemzetkizi egységy | Magyarorszagon Magyarazat
hasznalatos egység
n /min, min’", rpm, Iperc Méretezési fordulatszam
r/min

Py W i Teljesitményfelvétel
P, \A i Leadott teljesitmény
% \4 \ Fesziiltség
I Hz Hz Frekvencia
M. mm mm Méret, metrikus menet
%) mm mm Egy korkeresztmetszeti alkatrész dtmérgje

On mm mm @p=a csiszolé-/vigdkorong max. atmérsje

e Oy =a befogdfurat atméréje
T \‘f‘” 2] T=a csiszol6-/vagdkorong vastagsiga

mm mm @p=a csiszolotanyér legnagyobb dtméréje
A M mm mm M=menet a befogdkarima szdmara
%Ll |=a menetes orsé hossza
i kg kg Saly az ,,EPTA-Procedure 01” (01 EPTA-
szabvény) szerint
i f kg kg Az elektromos kéziszerszdm stlya akkumulator
és szerszam nélkiil

i @ kg kg Az akkumulator sulya
Loa dB dB Hangnyomas szint
LA dB dB Hangteljesitmény szint
Ly cpeak dB dB Hangnyomésszint cstcsérték
K. Szdris
a m/s? m/s? A rezgéskibocsatasi 6sszérték (a harom iranyban

mért rezgés vektordsszege) az EN 60745
szabvinynak megfelelSen

A pac m/s? m/s? kozepes rezgési érték sarokcsiszoloval végzett
csiszolds esetén
Qa,ps m/s? m/s? kozepes rezgési érték csiszoldlappal végzett

csiszolds esetén

m, s, kg, A, mm, V, [ m,s, kg, A, mm,V, |AzSlInemzetkozi egységrendszer alapegységei és
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N73 °C, dB, |levezetett egységei.
min, m/s perc, m/s

Az On hiztonséga érdekeéeben. Ugyanigy tartsa be az idevonatkozé helyi munkavédelmi
Olvassa el az dsszes rendelkezéseket.
hiztonsagi figyelmeztetést és Az elektromos kéziszerszam rendeltetése:

elfirast. A kovetkezékben leirt el&irasok betartasanak Ez a sarokcsiszold az id8jaras hatasaitdl védett helyen a
elmulasztasa dramiitésekhez, tlizhdz és/vagy stlyos testi  FEIN cég altal engedélyezett szerszamokkal és
sériilésekhez vezethet. tartozékokkal, kézzel vezetett berendezésként, fémes
Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket  anyagok és kdvek széraz csiszolaséra, drétkefével vald
az eldirasokat. megmunkalsdra és daraboldsara szolgil.

Ne hasznilja ezt az elektromos kéziszerszimot,
miel&tt gondosan el nem olvasta és meg nem
_ értette ezt a kezelési Gtmutatdt és a mellékelt
»Altaldnos biztonsagi tijékoztatot” (dokumentacid
szama: 3 41 30 054 06 1). A fent megnevezett
dokumentéciét a késébbi haszndlathoz Srizze meg és az
elektromos kéziszerszam tovabbaddsa vagy eladasa
esetén adja tovabb az (j tulajdonosnak.
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Kozos figyelmeztetd tajékoztato a csiszolashoz,
csiszolopapirral és drotkefével végzett munkakhoz
és daraholashoz

Ezt az elektromos kéziszerszamot csiszologépkeént,
csiszolovasznas csiszologépként, drotkefével felszerelve
és darabolé csiszolagépként lehet hasznalni. Ugyeljen
minden biztonsagi jelzésre, eldirasra, abrara és adatra,
amelyet a kéziszerszammal egyiitt megkapott. Ha nem
tartja be a kovetkezd el8irasokat, akkor ez dramiitéshez,
tlizh6z és/vagy silyos személyi sériilésekhez vezethet.

Ez az elektromos szerszam nem alkalmas polirozasra. Az
elektromos kéziszerszam szamara elé nem iranyzott
hasznilat veszélyeztetésekhez és személyi sériilésekhez
vezethet.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket a gyarto
ehhez az elektromos kéziszerszamhoz nem iranyzott eld
és nem javasolt. Az a tény, hogy a tartozékot régziteni
tudja az elektromos kéziszerszamra, nem garantilja
annak biztonsagos alkalmazasat.

A szerszam megengedett fordulatszamanak legalabb
akkoranak kell lennie, mint az elektromos
keéziszerszamon megadott legnagyobb fordulatszam. A
megengedettnél gyorsabban forgé tartozékok
széttorhetnek és kirepiilhetnek.

A szerszam kiilsé atmérdjének és vastagsaganak meg
kell felelnie az On elektromos kéziszerszaman megadott
méreteknek. A hibasan méretezett szerszimokat nem
lehet megfelelSen eltakarni, vagy iranyitani.

A menetes betéttel ellatott betétszerszam menetének
pontosan meg kell felelnie az orsé menetének. A karima
segitségével befogasra keriild betétszerszamok esetén a
betétszerszam furatatmérdjének meg kell felelnie a
karima befogasi atmérdjének. Az olyan
betétszerszamok, amelyek nem keriilnek pontosan
régzitésre az elektromos kéziszerszamhoz, egyenletlendil
forognak, erésen berezegnek és a késziilék feletti uralom
megsziinéséhez vezethetnek.

Ne hasznaljon megrongalodott szerszamokat. Vizsgalja
meg minden egyes hasznalat eldtt a szerszamokat:
ellendrizze, nem pattogzott-e le és nem repedt-e meg a
csiszolokorong, nincs-e eltdrve, megrepedve, vagy nagy
meértékben elhasznalddva a csiszold tanyér, nincsenek-e
a drotkefében kilazult, vagy eltiritt drotok. Ha az
elektromos kéziszerszam vagy a szerszam leesik,
vizsgalja feliil, nem rongalodott-e meg, vagy hasznaljon
egy hibatlan szerszamot. Miutan ellenérizte, majd
hehelyezte a késziilekbe a szerszamot, tartozkodjon On
sajat maga és minden mas a kizelben talalhato személy
is a forga szerszam sikjan kiviil és jarassa egy percig az
elektromos kéziszerszamot a legnagyobb
fordulatszammal. A megrongilédott szerszamok ezalatt
a prébaidé alatt dltaldban mar széttdrnek.

Viseljen személyi védadfelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfeleld teljes védédalarcot, szemvédat
vagy véddszemiiveget. Amennyiben célszerii, viseljen
porvédd alarcot, zajtompité fiilvédot, védd kesztyiit vagy
kiilonleges kiotényt, amely tavol tartja a
csiszoloszerszam- és anyagrészecskéket. Mindenképpen
védje meg a szemét a kirepiilé idegen anyagoktdl,

%
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amelyek a kiilonb6z8 alkalmazasok soran keletkeznek. A
por- vagy véd&alarcnak meg kell sz(irnie a hasznalat soran
keletkezé port. Ha hosszu ideig ki van téve az erés zaj
hatdsinak, elvesztheti a hallasat.

iigyeljen arra, hogy a tobhi személy hiztonsagos
tavolsagbhan maradjon az On munkateriiletétol. Minden
olyan személynek, aki belép a munkateriiletre, személyi
védafelszerelést kell viselnie. A munkadarab letort részei
vagy a széttort szerszamok a kdzvetlen munkateriileten
kiviilre repiilhetnek és személyi sériiléseket okozhatnak.

Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufeliileteknél tartsa fogva, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a szerszam fesziiltség alatt allo,
kiviilrél nem lathaté vezetékekhez érhet. Ha a
berendezés egy fesziiltség alatt allé vezetékhez ér, a
kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala
keriilhetnek és dramiitéshez vezethetnek.

Sohase tegye le az elektromos kéziszerszamot, mieldtt a
szerszam teljesen leall. A forgasban lévé szerszam
megérintheti a timaszté feliiletet, és On ennek
kovetkeztében kénnyen elvesztheti az uralmét az
elektromos kéziszerszam felett.

Ne jarassa az elektromos kéziszerszamot, mikdzhen azt a
testéhez tartja. A forgd szerszdm egy véletlen érintkezés
soran bekaphatja a ruhajat és a szerszam belefurédhat a
testébe.

Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos kéziszerszama
szellézonyilasait. A motor ventildtora beszivja a port a
hazba, és nagyobb mennyiségl fémpor felhalmozédasa
aramiitéshez vezethet.

Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot éghetd
anyagok kizelében. A szikrék ezeket az anyagokat
meggyuijthatjak.

Ne hasznaljon olyan szerszamokat, amelyek
alkalmazasahoz folyékony hiitdanyagra van sziikség.
Viz és egyéb folyékony h(itéanyagok alkalmazasa
aramiitéshez vezethet.

Visszarigas és megfeleld figyelmeztetd
tajékoztatok

A visszarugis a beékel6d8 vagy leblokkold forgd
szerszam, példaul csiszolékorong, csiszolé tanyér,
drotkefe stb. hirtelen reakcidja. A beékel6dés vagy
leblokkolés a forgd szerszam hirtelen ledllasiéhoz vezet.
Ez az iranyitatlan elektromos kéziszerszamot a
szerszamnak a leblokkolasi ponton fennéllé forgasi
irdnyaval szembeni iranyban felgyorsitja.

Ha példaul egy csiszoldkorong beékelédik, vagy
leblokkol a megmunkalasra keriil6 munkadarabban, a
csiszolokorongnak a munkadarabba bemeriilé éle ledll és
igy a csiszoldkorong kiugorhat vagy egy visszartgast
okozhat. A csiszoldkorong ekkor a korongnak a
leblokkoldsi pontban fennallé forgasiranyatdl fiiggéen a
kezel6 személy felé, vagy attdl tivolodva mozog. A
csiszolokorongok ilyenkor el is torhetnek.

Egy visszartgas az elektromos kéziszerszam hibas vagy
helytelen hasznalatanak kévetkezménye. Ezt az
alabbiakban leirasra keriil6 megfelel6 évatossagi
intézkedésekkel meg lehet gatolni.
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Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszamot, és
hozza a testét és a karjait olyan helyzethe, amelyben fel
tudja venni a visszaiitd erdket. Hasznalja mindig a pot-
fogantyit, amennyiben létezik, hogy a lehetd legjobban
tudjon uralkodni a visszariagasi erdk, illetve felfutaskor a
reakcios nyomaték felett. A kezeld személy megfeleld
Svatossagi intézkedésekkel uralkodni tud a visszarugasi
és reakciderdk felett.

Sohase vigye a kezét a forgo szerszam kizelébe.
A szerszam egy visszar(gas esetén a kezéhez érhet.

Keriilje el a testével azt a tartomanyt, ahova egy
visszarugas az elektromos kéziszerszamot mozgatja.
A visszarugas az elektromos kéziszerszamot a
csiszolokorongnak a leblokkoldsi pontban fennallo
forgasirdnyaval ellentétes irdnyba hajtja.

A sarkok és élek kiizelében kiilondsen dvatosan
dolgozzon, akadalyozza meg, hogy a szerszam
lepattanjon a munkadarabrol, vagy beékelddjin a
munkadarabba. A forgé szerszam a sarkoknal, éleknél és
lepattands esetén konnyen beékel&dik. Ez a késziilék
feletti uralom elvesztéséhez, vagy egy visszarigishoz
vezet.

Ne hasznaljon fa fiirészlapot, vagy fogazott fiirészlapot.
Az ilyen szerszamok gyakran visszarugdshoz vezetnek,
vagy a kezel6 elvesztheti az uralmat az elektromos
kéziszerszam felett.

Kiildn figyelmeztetések és tajékoztato a
csiszolashoz és darabolashoz

Kizaralag az On elektromos kéziszerszamahoz
engedélyezett csiszolotesteket és az ezen
csiszolotestekhez eldiranyzott véddburkolatot hasznalja.
A nem az elektromos kéziszerszamhoz szolgalé
csiszolStesteket nem lehet kielégité modon letakarni és
ezért ezek nem biztonsagosak.

A peremes csiszoldtarcsakat agy kell felszerelni, hogy a
csiszolofeliiletiik ne nyaljon tal a véddburkolat sikjan. Egy
szakszertitleniil felszerelt csiszoldtércsat, amely talnyulik
a védSburkolat szélén, nem lehet kielégité modon
letakarni.

A véddburkolatot biztonsagosan kell felszerelni az
elektromos kéziszerszamra és ugy kell beallitani, hogy az
a lehetd legnagyobb biztonsagot nyijtsa, vagyis a
csiszolotestnek csak a lehetd legkisebb része mutasson
a kezeld felé. A véd&burkolatnak meg kell vnia a kezel6t
a letorott, kirepiilé daraboktdl, a csiszolotest véletlen
megérintésétd| és a szikraktdl, amelyek meggyujthatjak
az dltdzetét.

A csiszolotesteket csak az azok szamara javasolt célokra
szabad hasznalni. Példaul: Sohase csiszoljon egy
vagokorong oldalso feliiletével. A vagékorongok arra
vannak méretezve, hogy az anyagot a korong élével
munkaljék le. Az ilyen csiszoldtestekre haté oldaliranyu
erd a csiszolStest téréséhez vezethet.

Hasznaljon mindig hibatlan, az On altal valasztott
csiszolokorongnak megfeleld méretii és alaku karimat.
A megfelelé karimak megtamasztjak a csiszolokorongot
és igy csokkentik a csiszolokorong eltorésének veszélyét.
A vagékorongokhoz szolgdlé karimak kiilonb6zhetnek a
csiszolokorongok szaméra szolgalé karimaktdl.
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Ne hasznaljon nagyobb elektromos kéziszerszamokhoz
szolgalé elhasznalodott csiszolotesteket. A nagyobb
elektromos kéziszerszimokhoz szolgilé
csiszoldkorongok nincsenek a kisebb elektromos
kéziszerszamok magasabb fordulatszamara méretezve és
széttdrhetnek.

Tovabbi kiilonleges figyelmeztetd tajékoztaté a
darabolashoz

Keriilje el a vagokorong leblokkolasat, és ne gyakoroljon
tal erds nyomast a késziilékre. Ne végezzen til mély
vagast. A tdlterhelés megndveli a csiszolotest
igénybevételét és beékel6dési vagy leblokkolasi hajlamat
és visszarugashoz vagy a csiszoldtest toréséhez vezethet.
Keriilje el a forgd vagokorong eldtti és magotti
tartomanyt. Ha a vagdkorongot a munkadarabban
magatél eltavolodva mozgatja, akkor az elektromos
kéziszerszam a forgé koronggal visszarigas esetén
koézvetlenil On felé pattan.

Ha a vagokorong heékelddik, vagy ha On megszakitja a
munkat, kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és
tartsa azt nyugodtan, amig a korong teljesen leall.
Sohase probalja meg kihizni a még forgd vagokorongot a
vagashal, mert ez visszarugashoz vezethet. Hatirozza
meg és haritsa el a beékelédés okat.

Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos
kéziszerszamot, amig az még benne van a
munkadarabban. Varja meg, amig a vagokorong eléri a
teljes fordulatszamat, mielatt ovatosan folytatna a
vagast. A korong ellenkezé esetben beékelédhet,
kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszartigashoz
vezethet.

Tamassza fel a lemezeket vagy nagyobh
munkadarabokat, hogy csikkentse egy heékelddo
vagokorong kivetkeztéhen fellépd visszarigas
kockazatat. A nagyobb munkadarabok sajit sulyuk alatt
meghajolhatnak. A munkadarabot mindkét oldalan, és
mind a vagasi vonal kézelében, mind a szélénél ald kell
tadmasztani.

Ha egy meglévé falban, vagy mas be nem lathato
teriileten hoz létre ,taska alakia beszirast”, jarjon el
kiilonds évatossaggal. Az anyagba behatolé vagdkorong
gaz- vagy vizvezetékbe, elektromos vezetékekbe vagy
mas targyakba iitkézhet, amelyek visszardgast
okozhatnak.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztato a

csiszolopapir alkalmazasaval torténd csiszolashoz

Ne hasznaljon tal nagy csiszoldlapokat, hanem kizardlag
a gyarto altal eldirt méretet. A csiszold tanyéron tul
kilégo csiszoldlapok személyi sériilést okozhatnak,
valamint a csiszolélapok leblokkoldsihoz,
széttép&déséhez, vagy visszarugishoz vezethetnek.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztato a
drotkefével végzett munkakhoz

Vegye tekintetbe, hogy a drotkefébdl a normalis
hasznalat kizhben is kirepiilnek egyes drotdarabok. Ne
terhelje til a berendezésre gyakorolt til nagy nyomassal
a drotokat. A kirepiil8 drétdarabok igen kdnnyen
athatolhatnak a vékonyabb ruhadarabokon vagy az
emberi b8ron.
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Ha egy véddburkolatot célszerii alkalmazni, akadalyozza
meg, hogy a véddburkolat és a drotkefe megérintse
egymast. A tanyér- és fazék-alaku kefék atméréje a
berendezésre gyakorolt nyomds és a centrifugalis erék
hatdsara megnovekedhet.

Tovabbi biztonsagi tajékoztato
Hasznaljon rugalmas kizdarabokat, ha ezek a
csiszolotesttel egyiitt szallitasra keriiltek.

Gydzodjon meg arral, hogy a szerszamok a gyarto
eldirasainak megfelelden vannak-e felszerelve.

A felszerelt szerszamoknak szabadon kell forogniuk.
A helyteleniil felszerelt szerszimok a munka soran
levalhatnak és kirepiilhetnek.

Ovatosan kezelje és a gyarto eldirasainak megfelelden
tarolja a csiszolotesteket. A megrongélédott
csiszolotestekben repedések keletkezhetnek és azok a
munka soran széttérhetnek.

A menetes betéttel ellatott szerszamoknal gydzddjion
meg arrol, hogy elég hosszi menet all-e a szerszamban
rendelkezésre ahhoz, hogy az az elektromos
kéziszerszam orsdjanak teljes hosszat felvegye.

A szerszam menetének meg kell felelnie a tengely
menetének. A helyteleniil felszerelt szerszimok a munka
soran levilhatnak és sériiléseket okozhatnak.

Sohase iranyitsa az elektromos kéziszerszamot sajat
magara, vagy a kizelben tartozkodd mas személyekre,
vagy allatokra. Ez az éles vagy forrd szerszamok éltal
okozott sériilésekhez vezethet.

iigyelien a munkateriilet alatt fekvé rejtett elektromos
vezetékekre, gaz- és vizcsovekre. Ellenérizze a munka
megkezdése elStt a munkateriiletet, hasznaljon ehhez
példaul egy fémkeresd késziiléket.

Hasznaljon rigzitett elszivé rendszert és fijja gyakran ki
a szellozdnyilasokat. Kiildnosen hatranyos kériilmények
fennillasa esetén fémek megmunkaldsakor az elektromos
kéziszerszam belsejébe elektromosan vezetSképes por
rakédhat le. Ez hatranyos hatéssal lehet az elektromos
kéziszerszam védGszigetelésére.

Az elektromos kéziszerszamra tablakat és jeleket
csavarokkal vagy szegecsekkel felerdsiteni tilos. Egy
megrongélédott szigetelés mar nem nyuijt védelmet az
aramiités ellen. Hasznéljon 6ntapadés matricakat.

Mindig csak felszerelt potfogantyival dolgozzon. A
potfogantyu garantdlja az elektromos kéziszerszam
megbizhaté megvezetését.

Sohase nézzen bele kizelrdl az elektromos kéziszerszam
lampaja altal kibocsatott fénybe. Sohase iranyitsa a
lampa fényét a kozelben tartozkodé mas személyek
szemeébe. A limpa altal kibocsatott sugarzas karos lehet a
szemre.

Gipszet tartalmazé anyagok megmunkalasa utan:
Tisztitsa meg az elektromos kéziszerszam és a
kapcsoloelem szelldzd nyilasait szaraz és olajmentes
préslevegdvel. A gipszet tartalmazé por ellenkezd
esetben lerakédhat az elektromos kéziszerszam hazaban
és a kapcsoldelemen és a levegd nedvességtartalmaval
vegyiilve kikeményedhet. Ez befolyéssal lehet a kapcsold
mechanizmus mikddésére.
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Az akkumulator (akkumulator-blokk)
felhasznalasa és kezelése.

Az akkumulator kezelése soran a veszélyeztetések, mint
égeési sériilések, tiiz, robbanas, horsériilések és egyéh
seriilések elkeriilésére vegye tekintethe az alabbi
eldirasokat:

Az akkumulatorokat nem szabad szétszerelni, kinyitani
vagy feldarabolni. Ne tegye ki az akkumulatort
mechanikus lokéseknek. Az akkumulator
megrongalddasa és szakszer(tlen hasznalata esetén abbdl
kdros g6z6k és folyadékok léphetnek ki. A gézok
ingerelhetik a Iégz6utakat. A kilépé akkumulatorfolyadék
bdrirritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

Ha az akkkumulatorhal kilépd folyadék a szomszédos
targyakat benedvesiti, ellendrizze és tisztitsa meg, illetve
sziikség esetén cserélje ki ezeket a targyakat.

Ne tegye ki az akkumulatort héhatasnak, illetve tiiz
behatasanak. Ne tarolja az akkumulatort kizvetien
napsiitéshen.

Az akkumulatort csak akkor vegye ki az eredeti
csomagolashal, ha hasznalni akarja.

Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely munka
megkezdése eldtt vegye ki az akkumulatort az
elektromos kéziszerszamhol. Ha az elektromos
kéziszerszam akaratlanul elindul, sériilésveszély all fenn.

Az akkumulatort csak kikapcsolt allapoti elektromos
kéziszerszamhal vegye ki.

Tartsa tavol az akkumulatort a gyerekektal.

Tartsa tisztan és folyadékoktol és viztdl védve az
akkumulatort. Az akkumulétor és az elektromos
kéziszerszam elszennyez&dott csatlakozasait egy tiszta,
szaraz kendGvel tisztitsa meg.

Az akkumulatort csak a gyarte altal ajanlott
toltokésziilékekkel tiltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgalo toltdkésziilékben
egy masik akkumulatort proébal feltslteni, tliz
keletkezhet.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai
kapcsoktal, pénzérméktdl, kulesoktal, szigektal,
csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezdket. Az akkumulitor
érintkezdi kozotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy
tlizet okozhat.

Az elektromos kéziszerszam szallitasa és elraktarozasa
eldtt vegye ki abbol az akkumulatort.

Csak kifogastalan allapotu, eredeti FEIN akkumulatorokat
hasznaljon, amelyek az On elektromos kéziszerszamahoz
vannak eldiranyzova. A nem az elektromos
kéziszerszamhoz val6, megrongalédott, javitott vagy
Ujrafeldolgozott akkumuldtorokkal, utanzatokkal és
idegen gyartmanyd akkumulatorokkal végzett munka,
illetve az ilyen akkumuldtorok feltSltése tliz- és/vagy
robbandsveszélyes.

Tartsa be az akkumulator tiltokésziilék kezelési
utasitasaban talalhato biztonsagi eldirasokat.

ﬁ



OBJ_BUCH-0000000278-001.book Page 100 Monday, February 19,2018 9:15 AM

M hu |

Kéz-kar vibracio

Az ezen elSirasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel kerdilt
meghatdrozasra és a késziilékek &sszehasonlitisira ez az
érték felhasznalhaté. Az érték a rezgési terhelés
ideiglenes megbecsiilésére is alkalmazhato.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f&
alkalmazasi teriileteire vonatkozik. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célokra, eltérd szerszamokkal, vagy
nem kielégit karbantartas mellett hasznaljak, a
rezgésszint a fenti értékektd| eltérhet. Ez az egész
munkaiddre vonatkozé rezgési terhelést lényeges
mértékben megné&velheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe
kell venni azokat az id&szakokat is, amikor a berendezés
kikapcsolt dllapotban van, vagy amikor be van ugyan
kapcsolva, de nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az
egész munkaiddére vonatkozé rezgési terhelést [ényeges
mértékben csSkkentheti.

Hozzon kiegészitS biztonsagi intézkedéseket a
kezelének a rezgések hatésa elleni védelmére, példaul: az
elektromos kéziszerszam és a szerszamok megfeleld
karbantartasa, a kezek melegen tartasa, a
munkafolyamatok atgondolt megszervezése.

A veszélyes porfajtak kezelése

Az ezzel a szerszammal végzett anyaglemunkald
folyamatok sordn olyan porok keletkeznek, amelyek
veszélyesek lehetnek.

Egyes porfajtak (példaul azbeszt és azbeszt tartalmu
anyagok, lomtartalmu festékrétegek, fémek, egyes
fafajtik, asvanyok, kovet tartalmazo anyagok szilikat
részecskéi, festék olddszerek, favéd8szerek, a vizi
jarmivek védelmére hasznalt rohadas gatlé anyagok)
megérintése vagy belélegzése allergias reakciokat, léguti
betegségeket, rakos megbetegedéseket és a szaporodasi
szervek karosodasat vélthatjak ki. A porok belélegzésével
kapcsolatos kockazat az expozicié mértékétdl fiigg.
Alkalmazzon a keletkezé poroknak megfeleld
porelszivést, viseljen személyi védé&felszereléseket és
gondoskodjon a munkahely j6 szell&zésérdl. Az azbeszt
tartalmu anyagok megmunkaldsat bizza szakemberekre.
Fa és konny(ifémporok, valamint a csiszolds soran
keletkez& porok és vegyszerek forré keverékei bizonyos
koriilmények kozote sajat maguktol meggyulladhatnak,
vagy robbanast okozhatnak. Gondoskodjon arrél, hogy a
szikrék ne a portartdly felé repiiljenek, keriilje el az
elektromos kéziszerszam és a csiszoldsra kerilé
munkadarab tulheviilését, vegye figyelembe az anyag
gyartéjanak megmunkalasi elSirasait, valamint az adott
orszagban a megmunkalasra kertil anyagokra vonatkozé
érvényes eldirasokat.

Kezelési tajékoztato.

A visszakapcsolasi reteszelés meggitolja, hogy az
akkumulatoros sarokcsiszolé magatdl ismét elinduljon,
ha a tapfesziiltség lizem k&ézben példaul az akkumulator
kicserélése miatt megszakadt. Ebben az esetben kapcsolja
ki az elektromos kéziszerszamot, tivolitsa el a
munkadarabbdl és ellenérizze a szerszamot. Ezutin
kapcsolja be ismét az elektromos kéziszerszamot.

A reteszelé gombot csak allé motor mellett nyomja be
(lasd az 7. oldalon).

Az optimailis teljesitmény eléréséhez az elektromos
kéziszerszamot csak a B18A.179 akkumulitorral
izemeltesse. Mds akkumulitorok hasznalata esetén
el6fordulhat, hogy egyes funkcidk csak korlitozott
mértékben dllnak rendelkezésre.

Az akkumulator kezelése.

Az akkumulatort csak a 0°C-45°C (32°F-113°F)
hémeérséklet tartomanyban szabad lizemeltetni és térolni.
Az akkumulator hémérsékletének a toltési folyamat
kezdetén az akkumulator megengedett izemeltetési
hémérséklet tartomanyaban kell lennie.

LED-kijelzd | Magyarazat Miivelet

1-4z6ld Toltési szint Uzemeltetés
LED kijelzés

szizalékban

Toltse fel az
akkumulatort

piros tartds | Az
fény akkumulator
majdnem {ires

piros Az Hozza az akkumulatort
villogé fény | akkumuldtor |a megengedett

nem izemeltetési

tizemkész hémeérséklet

tartoményba, majd
toltse fel

Az akkumulator tényleges, szdzalékban megadott
feltoltési szintje csak az elektromos kéziszerszam éllé
motorja mellett keril kijelzésre.

Miel6tt az akkumulator mélykisiilése bekSvetkezne, az
elektronika automatikusan kikapcsolja az elektromos
kéziszerszamot.

Uzemben tartas és veviszolgalat.

Kiildndsen hétranyos koriilmények fennallasa
esetén fémek megmunkaldsakor az
elektromos kéziszerszam belsejébe

elektromosan vezetSképes por rakédhat le. Fujja ki

gyakran az elektromos kéziszerszam belsé terét a

szell6z8nyildson keresztiil szaraz és olajmentes

préslevegével.

Gipszet tartalmazé anyagok megmunkaldsa soran por

rakodhat le az elektromos kéziszerszam belsé terében és

a kapcsoléelemen, majd a levegd nedvességtartalmaval

vegyiilve kikeményedhet. Ez befolydssal lehet a kapcsold

mechanizmus m{ikodésére. Fujja ki gyakran az
elektromos kéziszerszam belsé terét a szell6z8

nyilasokon keresztiil széraz és olajmentes préslevegével.

Ennek az elektromos kéziszerszamnak a pillanatnyilag
érvényes poétalkatrész-listajat az Internetbdl a

www fein.com cimen taldlhatja meg. B

A kiivetkezd alkatrészeket sziikség esetén On sajat maga
is kicserélheti:

Szerszamok, potfogantyd, befogokarimak, védéburkolat
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Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkozé jotallas a forgalomba hozasi
orszagban érvényes torvényes rendelkezéseknek
megfelel6en érvényes. Termékeinket ezen tilmenden a
FEIN jotallasi nyilatkozatédban leirtaknak megfelelé
kiterjesztett garanciaval szallitjuk.

Az elektromos kéziszerszam szillitasi terjedelmében
lehet, hogy az ezen kezelési utmutatdban leirdsra vagy
abrazolasra kertiilt tartozékoknak csak egy része taldlhato
meg.

Megfeleldoségi nyilatkozat.

A FEIN egyediili feleléséggel kijelenti, hogy ez a termék
megfelel az ezen kezelési utmutatd utolsé oldalan
megadott idevonatkozé el&irasoknak.

A miiszaki dokumentacié a kévetkezd helyen taldlhaté:
C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Kornyezetvédelem, hulladékkezelés.

A csomagoldsokat, a selejtes elektromos
kéziszerszamokat és tartozékokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell djra felhasznalni.

Az akkumulatorokat csak kisiitott dllapotban adja le a
megfelel6 mentesitésre.

Nem teljesen kistitott akkumulatorok esetén ragassza le
el8vigyazatossagbol, a révidzarlatok megakadalyozdsaraa
dugés csatlakozé érintkezdit.

A tartozék kivalasztasa
(lasd a 14 oldalon).

Csak eredeti FEIN gyartmanyd tartozékokat haszniljon.
A tartozéknak az adott elektromos kéziszerszam
tipusahoz kell szolgélnia.

R Nagyol6 tarcsa, lamellas csiszolotanyér
(csak felszerelt véd8burkolattal egyiitt hasznalja)
B Hasitokorong
(csak a berendezésre felszerelt hasitokorong
véd8buraval szabad hasznélni)
C Tamasztotanyér a rostszalas csiszoldkorongokhoz,
rostszalas csiszolékorongok
(csak a késziilékkel szillitott timasztétanyér-befogd
eszk&zzel szabad felszerelni, csak a berendezésre
felszerelt kézvédSvel vagy védéburkolattal szabad
hasznélni)
D Kdpos acél drotkefe
(csak felszerelt kézvédSvel egyiitt hasznalja)
Csiszold tanyér tépSzéras vagy tapadd
csiszoldlapokkal, tapadé bundas csiszoldlapokkal,
szivaccsal
(csak a berendezésre felszerelt kézvéd&vel szabad
hasznélni)
Acéldrot fazékkefe, saturnus korongok
(csak a berendezésre felszerelt kézvéd&vel szabad
hasznalni)

-
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Pavodni navod k obsluze.

Pouzité symbholy, zkratky a pojmy.

Symbol, znacka

Uysvétieni

Vseobecna znacka zakazu. Toto pocinani je zakdzané.

Nedotykejte se rotujicich dild elektronéradi.

Uposlechnéte pokynti ve vedle stojicim textu nebo grafice!

Nezbytné &téte priloZzené dokumenty jako nédvod k obsluze a vieobecna bezpeénostni
upozornéni.

Pfed timto pracovnim krokem odstraiite z elektrondradi akumulator. Jinak existuje nebezpedi
poranéni dané neimysinym rozb&hem elektronaradi.

P¥i praci pouZijte ochranu odi.

PFi praci poutzijte ochranu sluchu.

PFi praci pouZijte ochranu rukou.

Nenabijejte Zddné poskozené akumulatory.

Nevystavujte akumulitor ohni. Akumulator chraiite pfed horkem, napf. i pFed trvalym
slunecnim zdfenim.

Dotykova plocha je velmi horka a tim nebezpecna.

Oblast uchopeni

Zapnuti

Vypnuti

=)= |[2|>|@

Dopliikova informace.

N
m

Potvrzuje shodu elektronaradi se smérnicemi evropského spolecenstvi.

o
@
=3

[
w

Tento symbol potvrzuje certifikaci tohoto vyrobku v USA a Kanadg.

Toto upozornéni ukazuje moZnou nebezpeénou situaci, ktera mizZe vést k vaiZznym poranénim
nebo smrti.

Vyrazené elektronaradi a dalsi elektrotechnické a elektrické vyrobky rozebrané shromazdéte
a dodejte k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostiedi.

Typ akumulétoru

Vyrobek s dvojitou nebo zesilenou izolaci

Maly pocet otacek

Velky pocet otacek

w@wl

muZe obsahovat &islice nebo pismena

A

%
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Znacka Jednotka mezinarodni | Jednotka narodni | Vysvétleni

n /min, min!, rpm, min™! Jmenovity pocet oticek
r/min

Py w w Prikon

Py w w Vykon

U \ \4 Jmenovité napéti

f Hz Hz Frekvence

M... mm mm Rozmér, metricky zavit

%] mm mm Pramér kulatého dilu

O mm mm @p=max. primé&r brusného kotouce/déliciho
= kotouce
&) @y=pramér upinaciho otvoru

T T=tloustka brusného kotouce/déliciho kotouce
mm mm @p=max. primér brusného talite

A M mm mm M=zdvit upinaci pFiruby

|=délka zavitového vietene

] kg kg

Hmotnost podle EPTA-Procedure 01

Pa kg kg

Hmotnost elektronéfadi bez akumulitoru a
pracovniho ndstroje

[ 12 kg kg

Hmotnost akumulitoru

La dB dB Hladina akustického tlaku

LA dB dB Hladina akustického vykonu

Lycpeak dB dB Spi¢kova hladina akustického tlaku

K. Nepresnost

a m/s? m/s? Hodnota emise vibraci podle EN 60745
(vektorovy soudet tfi os)

A ac m/s? m/s? Stfedni hodnota vibraci pro uhlové brouseni

QA ps m/s? m/s? Stfedni hodnota vibraci pro brouseni pomoci

brusnych listd

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Zékladni a odvozené jednotky z mezinarodni
soustavy jednotek SI.

Pro Vasi bezpecnost.
_ Ctéte vSechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéni a pokyni mohou mit za nasledek
zdsah elektrickym proudem, poZir a/nebo tézka
poranéni.
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Toto elektronaradi nepouzivejte, dokud jste si
dikladné neprecetli a zcela neporozuméli tomuto
navodu k obsluze a téz pfilozenym ,,VSeobecnym
bezpecnostnim upozorné&nim* (&islo spisu
3 41 30 054 06 1). Uchovejte uvedené podklady k
pozdgjSimu poufZiti a pfedejte je pFi zapujéeni nebo
prodeji elektronaradi.
Dbejte rovnéz pfislusnych narodnich ustanoveni ochrany
p¥i praci.

%

%

Uréeni elektronaradi:

Ruéni, akumulatorova uhlova bruska k brouseni za sucha,
kartd¢ovani draténymi kartaci a oddélovani kovi a
kamene pomoci firmou FEIN schvalenych pracovnich
néstroju a prislusenstvi v prostiedi chranéném pred
povétrnostnimi vlivy.

Spoleéna varovna upozornéni k brouseni,
smirkovani, k pracem s draténymi kartaci a déleni
Toto elektronaradi se pouziva jake bruska, bruska
brusnym papirem, dratény kartac a deélici bruska. Dbejte
vsSech bezpecnostnich upozornéni, pokynii, vyobrazeni a
udaju, jez jste se strojem obdrzeli. Pokud nebudete dbat
téchto pokynl, maze dojit k zasahu elektrickym
proudem, k poZaru a/nebo k t&zkym zranénim.

Toto elektronaradi neni vhodné pro lesténi. Aplikace, pro
které neni elektronaradi uréeno, mohou zpsobit
ohroZeni a zranéni.

ﬁ
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Nepouzivejte Zadné prislusenstvi, které neni vyrobcem
specialné pro toto elektronaradi uréeno a doporuceno.
Pouze to, Ze muzete prisluSenstvi na Vase elektronaradi
upevnit, nezarucuje bezpeéné pouZiti.

Dovoleny pocet otacek nasazovaciho nastroje musi byt
minimalné tak vysoky, jako na elektronaradi uvedeny
nejuyssi pocet otacek. Piislusenstvi, jeZ se otadi rychleji
nez je dovoleno, se muZe rozlomit a rozletét.

Vnéjsi rozmér a tloustka nasazovaciho nastroje musi
odpovidat rozmérovym adajiim Vaseho elektronaradi.
Spatné dimenzované nasazovaci nastroje nemohou byt
dostate¢né stinény nebo kontrolovany.

Nasazovaci nastroje se zavitovou viozkou museji presné
licovat na zavit brusného vietene. U nasazovacich
nastrojii, jez se montuji pomoci priruby, musi prameér
otvoru nasazovaciho nastroje licovat viiéi upinacimu
praméru priruby. Nasazovaci nastroje, které nejsou na
elektronaradi pFesné upevnény, se nerovnomérné
otaceji, velmi silné vibruji a mohou vést ke ztraté
kontroly.

Nepouzivejte Zadné poSkozené nasazovaci nastroje.
Zkontrolujte pred kaZzdym pouzitim nasazovaci nastroje
jako brusné kotouce na odstépky a trhliny, brusné talife
na trhliny, otér neho silné opotrebeni, draténé kartace na
uvolnéné nebo zlomené draty. Spadne-li elektronaradi
nebo nasazovaci nastroj z vysky, zkontrolujte zda neni
poskozeny neho pouzijte neposkozeny nasazovaci
nastroj. Pokud jste nasazovaci nastroj zkontrolovali a
nasadili, drzte se Vy a v blizkosti nachazejici se osohy
mimo rovinu rotujiciho nasazovaciho nastroje a nechte
stroj bézet jednu minutu s nejvysSimi otackami.
Poskozené nasazovaci nastroje vétsinou v této dobé
testovani prasknou.

Noste osobni ochranné vyhaveni. Podle aplikace pouZijte
ochranu celého obliceje, ochranu oéi nebo ochranné
bryle. TaktéZ adekvatné noste ochrannou masku proti
prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice neho
specialni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi ¢asticemi
brusiva a materialu. Oc¢i maji byt chranény pred
odletujicimi cizimi télisky, jeZ vznikaji p¥i riznych
aplikacich. Protiprachova maska &i respirator museji pfi
pouzivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste dlouho
vystaveni silnému hluku, mizZete utrpét ztratu sluchu.

Dbejte u ostatnich osoh na hezpecnou vzdalenost k Vasi
pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této pracouni
oblasti, musi nosit osobni ochranné vybaveni. Ulomky
obrobku nebo ulomenych nasazovacich nastroji mohou
odlétnout a zplsobit poranéni i mimo pfimou pracovni
oblast.

Pokud provadite prace, u nichZ miize pracovni nastroj
zasahnout skryta elektricka vedeni, pak drzte
elektronaradi pouze na izolovanych plochach rukojeti.
Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim muiZe uvést
pod napéti i kovové dily stroje a vést k zasahu
elektrickym proudem.

Nikdy neodkladejte elektronaradi drive, nez se
nasazovaci nastroj dostal zcela do stavu klidu. Otacejici
se nasazovaci nastroj se miZe dostat do kontaktu s
odkladaci plochou, ¢imZ muZete ztratit kontrolu nad
elektronaradim.

ﬁ%
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Nenechte elektronaradi bézZet po dobu, co jej nesete. Vis
odév mzZe byt nadhodnym kontaktem s otacejicim se
nasazovacim nastrojem zachycen a nasazovaci néstroj se
muZe zavrtat do Vaseho téla.

Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho elektronaradi.
Ventilator motoru vtahuje do télesa prach a silné
nahromadéni kovového prachu muze zpasobit elektricka
rizika.

Nepouzivejte elektronaradi v hlizkosti hoflavych
materialii. Jiskry mohou tyto materialy zapalit.
Nepouzivejte zadné nasazovaci nastroje, které vyzaduji
kapalné chladici prostredky. PouZiti vody nebo jinych
kapalnych chladicich prostfedk maze vést k uderu
elektrickym proudem.

Zpétny raz a odpovidajici varovna upozornéni
Zpétny réz je nahla reakce v disledku zaseknutého nebo
zablokovaného otacejiciho se nasazovaciho néstroje, jako
je brusny kotoug, brusny talif, dratény karta¢ atd.
Zaseknuti nebo zablokovani vede k ndhlému zastaveni
rotujiciho nasazovaciho nastroje. Tim nekontrolované
elektronéradi akceleruje v misté zablokovani proti sméru
otaceni nasazovaciho nastroje.

Pokud se nap¥. zpfi¢i nebo zablokuje brusny kotoué v
obrobku, maZe se hrana brusného kotouce, ktera se
zanofuje do obrobku, zakousnout a tim brusny kotou¢
vylomit nebo zplsobit zpétny raz. Brusny kotou¢ se
potom pohybuje k nebo od obsluhujici osoby, podle
sméru oticeni kotoude na misté zablokovani. Pfi tom
mohou brusné kotouce i prasknout.

Zpétny raz je dusledek nespravného nebo chybného
pouZiti elektrondradi. Lze mu zabranit vhodnymi
preventivnimi opatfenimi, jak je nasledné popsano.
Drzte elektronaradi dobie pevné a uvedte Vase télo a
paze do polohy, ve které miizete zachytit sily zpétného
razu. Je-li k dispozici, pouZivejte vidy pfidavnou rukojet,
ahyste méli co nejvétSi moznou kontrolu nad silami
zpétného razu nebo reakénich momentii pfi rozhéhu.
Obsluhujici osoba maze vhodnymi preventivnimi
opatienimi zvladnout sily zpé&tného razu a reakéniho
momentu.

Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti otacejicich se
nasazovacich nastrojii. Nasazovaci nastroj se pFi
zpétném razu miaze pohybovat pres Vasi ruku.
Vyhybejte se Vasim télem oblasti, kam se bude
elektronaradi pri zpétném razu pohyhovat. Zpétny raz
vhéni elektronaradi v misté zablokovani do opa¢ného
sméru k pohybu brusného kotouce.

Zvlast opatrné pracujte v mistech rohii, ostrych hran
apod. Zabraite, ahy se nasazovaci nastroj odrazil od
obrobku a vzpfi€il. Rotujici nasazovaci néstroj je u rohd,
ostrych hran a pokud se odrazi nachylny na vzpticeni se.
Toto zplsobi ztritu kontroly nebo zpétny raz.
Nepouzivejte zadny élankovy nebo ozubeny pilovy kotoug.
Takovéto nasazovaci nastroje zplsobuiji casto zpétny raz
nebo ztritu kontroly nad elektronafadim.

ﬁ
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Zulastni varovna upozornéni k brouseni a déleni

Pouzivejte vyhradné pro Vase elektronaradi schvalena
brusna télesa a pro tato brusna télesa uréeny ochranny
kryt. Brusna télesa, ktera nejsou urcena pro toto
elektronaradi, nemohou byt dostate¢né stinéna a jsou
nespolehliva.

Lomené hrusné kotouce museji hyt namontovany tak, aby
jejich brusna plocha neprecnivala nad rovinu okraje
brusného krytu. Nespravné montovany brusny kotoug,
ktery pFe¢niva nad rovinu okraje brusného krytu,
nemuZe byt dostate¢né zastitény.

Ochranny kryt musi byt spolehlivé namontovany na
elektronaradi a pro nejvyssi miru bezpeénosti nastaveny
tak, aby nejmensi mozna c¢ast brusného télesa ukazovala
nekryta k obsluhujici osobé. Ochranny kryt pomaha
chranit obsluhu pfed tlomky, nahodnym kontaktem s
brusnym télesem a téZ pred jiskrami, jez by mohly vznitit
odév.

Brusna télesa sméji hyt pouzita pouze pro doporuéené
moznosti nasazeni. Napfr.: nikdy nebruste hocni plochou
déliciho kotouce. Délici kotouce jsou uréeny k tibéru
materidlu hranou kotouce. Boé¢ni piisobeni sily na tato
brusni télesa je mlze rozlamat.

Pouzivejte vzdy neposkozené upinaci priruby ve spravné
velikosti a tvaru pro Vami zveleny brusny ketoué. Vhodné
pfiruby podpiraji brusny kotou¢ a zmirfiuji tak nebezpedi
prasknuti brusného kotouce. P¥iruby pro délici kotouce
se mohou odliSovat od pfirub pro jiné brusné kotouce.

Nepouzivejte zadné opotiebované brusné kotouce od
vétsiho elektronaradi. Brusné kotouce pro vétsi
elektrondradi nejsou dimenzovany pro vyssi otacky
mensich elektronaradi a mohou prasknout.

DalSi zvlastni varovna upozornéni k déleni

Zabraiite zablokovani déliciho kotouce neho prilis
vysokému pritlaku. Neprovadéjte Zadné nadmérné
hlubokeé rezy. PretiZeni délictho kotouce zvy3uje jeho
namdhani a nichylnost ke vzpfi¢eni nebo zablokovani a
tim moZnost zpétného razu nebo prasknuti brusného
télesa.

\yhybejte se oblasti pred a za rotujicim délicim
kotouéem. Pokud pohybujete délicim kotouc¢em v
obrobku pry¢ od sebe, miiZe byt v piipadé zpétného razu
elektronaradi s otacejicim se kotouc¢em vymriténo primo
na Vis.

Jestlize délici kotou¢ uvizne neho praci prerusite,
elektronaradi vypnéte a vydrzte v klidu nez se kotoué
zastavi. Nikdy se nepokousejte jesté hézici délici kotou¢
vytahnout z fezu, jinak mize nasledovat zpétny raz.
Zjistéte a odstrafite pri¢inu uviznuti.

Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se nachazi v
obrobku. Nechte délici kotou¢ nejprve dosahnout svych
pinych otacek, nez budete v fezu opatrné pokracovat.
Jinak se maZe kotou¢ zaseknout, vyskocit z obrobku
nebo zplsobit zpétny raz.

Desky neho velké obrobky podeprete, aby se zabranilo
riziku zpétného razu od sevieného déliciho kotouce.
Velké obrobky se mohou pod svou vlastni hmotnosti
prohnout. Obrobek musi byt podepten na obou stranich
a to jak v blizkosti déliciho Fezu tak i na okraji.

ﬁ%
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Budte ohzvlast opatrni u ,kapsovitych Fezi“ do
stavajicich stén nebo jinych mist, kam neni vidét.
Zanotujici se délici kotou¢ muze pfi zafiznuti do
plynovych, vodovodnich ¢&i elektrickych vedeni nebo
jinych objektl zplsobit zpétny raz.

Zvlastni varovna upozornéni ke smirkovani

Nepouzivejte zadné predimenzované brusné listy, ale
dodrZujte udaje vyrobce k velikosti brusnych listii. Brusné
listy, které vy¢nivaji pies brusny tali¥, mohou zpuasobit
poranéni a téZ vést k zablokovani, roztrzeni brusnych
listd nebo ke zpétnému razu.

Zvlastni varovna upozornéni k praci s draténymi
kartaéi

Dbejte na to, Ze dratény kartac i béhem bézného
pouzivani ztraci kousky dratu. Nepretézujte draty prilis
vysokym pritlakem. Odlétajici kousky dratu mohou velmi
lehce proniknout skrz tenky odév a/nebo pokozku.

Je-li doporuéen ochranny kryt, zabraiite, ahy se ochranny
kryt a dratény kartaé mohly dotykat. Talifové a hrncové
karti¢e mohou diky pfitlaku a odstfedivym silam zvétsit
svdj pramér.

Dalsi hezpeénostni upozornéni

PoutZijte elastické prolozky, jsou-li tyto dodavané
spolecné s brusnym télesem.

Presvédcete se, Ze jsou pracovni nastroje namontované
podie pokynii vyrobce. Namontované pracovni nastroje se
museji volné otacet. Chybn& namontované pracovni
néstroje se mohou pfi praci uvolnit a mohou byt
odmrstény.

Zachazejte s brusnymi télesy peclivé a uskladnujte je
podle pokynii vyrobce. Poskozend brusni t&lesa mohou
mit trhliny a mohou p¥i praci prasknout.

Pri pouziti pracovnich nastroji se zavitovou viozkou
dbejte na to, aby byl zavit na pracovnim nastroji
dostatecné dlouhy pro upnuti celé délky vietene
elektronaradi. Zavit v pracovnim nastroji musi licovat se
zavitem na vieteni. Chybné namontované pracovni
néstroje se mohou béhem provozu uvolnit a zptsobit
poranéni.

Nesmérujte elektronaradi proti sobé ani jinym osobam ¢i
zviratlim. Existuje nebezpeéi zran&ni od ostrych nebo
horkych pracovnich nastrojt.

Dbejte na skryté poloZené elektrické vedeni, plynové a
vodovodni potrubi. Pfed zagitkem prace zkontrolujte
pracovni oblast napf. pfistrojem na zji§tovani kovd.
PouzZivejte stacionarni odsavaci zarizeni a ¢asto vyfukujte
vétraci otvory. Pfi extrémnich podminkéch nasazeni se
miZe p¥i opracovani kovi uvniti elektrondradi usazovat
vodivy prach. Ochranni izolace elektronaradi maze byt
negativné ovlivnéna.

Je zakazano Sroubovat neho nytovat na elektronaradi
Stitky nebo znacky. Poskozend izolace nenabizi Zddnou
ochranu proti uderu elektrickym proudem. PouZijte
nalepovaci stitky.

Vzdy pracujte s pridavnou rukojeti. Pridavna rukojet
zaruduje spolehlivé vedeni elektronaradi.

ﬁ
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Nikdy se z malé vzdalenosti nedivejte do svétla svitilny
elektronaradi. Nikdy nemirte svétlem svitilny na o¢i
jinych osob, jez se nachazeji v blizkosti. ZaFeni, které je
vytvaFeno osvétlovacim prostfedkem, mlze byt pro oi
Skodlivé.

Po opracovani materialii s obsahem sadry: vycistéte
vétraci otvory elektronaradi a spinaciho prvku pomoci
suchého tlakového vzduchu bez obsahu oleje. V opaéném
pripadé se mlze v télese elektronaradi a na spinacim
prvku usazovat sadrovy prach a ve spojeni se vzdusnou
vlhkosti ztuhnout. To mizZe vést k naruSovani spinaciho
mechanizmu.

Pouzivani a zachazeni s akumulatorem
(akumulatorovym blokem).

Pro zabranéni rizikiim, jako spaleniny, poZar, vybuch,
poranéni kiZe a dalsi zranéni, dbejte pri zachazeni s
akumulatory nasledujicich upozornéni:

Akumulatory nesméji byt rozehirany, otevirany nebo
rozdrcovany. Nevystavujte akumulatory zadnym
mechanickym raziim. P¥i poskozeni a neuréeném pouZiti
akumulatoru mohou vystupovat $kodlivé vypary a
vytékat kapaliny. Vypary mohou drazdit dychaci cesty.
Vytékajici kapalina akumuldtoru mize vést k
podrazdénim kiZe nebo popéleninam.

Pokud kapalina vytékajici z poSkozeného akumulatoru
potrisnila sousedni predméty, zkontrolujte dotcené dily,
vycistéte je neho je popr. vymeéiite.

Akumulator nevystavujte horku ani ohni. Neuskladiujte
akumulator na pfimém sluneénim svétle.

Akumulator vyjméte z originalniho obalu az tehdy, kdyZ se
ma pouzit.

Pred praci na elektronaradi vyjméte z elektronaradi
akumulator. Pokud se elektronafadi netimysiné
rozeb&hne, existuje nebezpedi zranéni.

Akumulator odejméte pouze pri vypnutém elektronaradi.
UdrZujte akumulatory daleko od déti.

UdrZujte akumulator ¢isty a chranény pred vihkosti a
vodou. Znecisténé pripojky akumulitoru a elektronaradi
vycistéte pomoci suchého, Cistého hadriku.
Akumulatory nahijejte pouze pomoci nabijecek, jez jsou
doporuéeny vyrobcem. U nabijecky, kterd je vhodna pro
urdity druh akumuldtoru, existuje nebezpedi poZiru,
pokud se poufZije s jinymi akumulatory.

Nepouzivany akumulator udrzujte daleko od
kancelaiskych sponek, minci, kliéii, hiebiki, Sroubii a
jinych malych kovovych predméti, jez by mohly zpiisobit
premosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru
miZe mit za nasledek spéleniny nebo poZzar.

PFi prepravé a skladovani elektronaradi akumulator
odejméte.

Pouzivejte pouze neporusené, originalni akumulatory
FEIN, jeZ jsou uréeny pro Vase elektronaradi. Pri nabijeni
a préci s nespravnym, poskozenym, opravovanym nebo
dotvarenym akumulatorem, s napodobeninami a cizimi
vyrobky existuje nebezpe&i poZaru a/nebo vybuchu.

Uposlechnéte hezpecnostni upozornéni v navodu k
obsluze nabijecky akumulatoru.
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Vibrace rukou &i pazi

V té&chto pokynech uvedend Urove vibraci byla zméfena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a mize
byt pouZita pro vzijemné porovnani elektronaradi. Hodi
se i pro predbé&zny odhad zatiZeni vibracemi.

Uvedena trovei vibraci reprezentuje hlavni pouZiti
elektronaradi. Pokud ovSem bude elektronaradi
nasazeno pro jina poufZiti, s odliSnymi nasazovacimi
nastroji nebo s nedostateénou tdrzbou, mizZe se Urovei
vibraci lisit. To mlzZe zatiZeni vibracemi po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichZ je stroj vypnuty nebo sice
béZi, ale fakticky neni nasazen. To muZe zatiZeni
vibracemi po celou pracovni dobu ztetelné zredukovat.
Stanovte dodatec¢nd bezpecnostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred Gcinkem vibraci jako napt.: tdrzba
elektronaradi a nasazovacich nastrojd, udrzovani teplych
rukou, organizace pracovnich procesa.

Zachazeni s nebezpeénym prachem

PFi pracovnich procesech s ub&rem materialu pomoci
tohoto naradi vznika prach, ktery mize byt Skodlivy.
Dotyk nebo vdechnuti nékterého prachu jako napf.
azbestu a materidld s obsahem azbestu, olovnatych
natért, kovu, nékterych druha dreva, minerall, castecek
kFemicitan z materidlG s obsahem kamene,
rozpoustédel barev, prostfedkli na ochranu dreva,
antivegetativnich natérd plavidel, mzZe u osob vyvolat
alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest,
rakovinu, poruchy reprodukce. Riziko dané vdechnutim
prachu zévisi na expozici. PouZijte odsavani uréené na
vznikajici prach a téZ osobni ochranné pomiicky a
postarejte se o dobré vétrani pracovniho mista.
Opracovévani materialt s obsahem azbestu prenechte
pouze odbornikam.

Drevény prach a prach lehkych kovd, horké smési z
brusného prachu a chemickych litek se mohou za
nepfiznivych podminek samy vznitit nebo zpusobit
vybuch. Zabraiite odletu jisker ve sméru zdsobniku
prachu a téz prehfiti elektronaradi a brouseného
materialu, nadobu na prach véas vyprazdiiujte, dbejte
upozornéni vyrobce materil( k opracovavani a téz ve
Vasi zemi platnych predpisti pro opracovévané materiély.

Pokyny k obsluze.

Blokovani znovurozhéhu zabraiiuje, aby se akumulatorova
thlova bruska po preruseni proudu, napf. po vyméné
akumulatoru znovu samocinné rozbéhla. V tom pfipadé
elektronaradi vypnéte, odstraiite z obrobku a
zkontrolujte pracovni nastroj. Nasledné elektronaradi
opét zapnéte.

Aretaéni knoflik stlatte pouze p¥i motoru stojicim v klidu
(viz strana 7).

Pro dosaZeni optimalniho vykonu provozujte
elektronaradi pouze s akumulatorem B18A.179. P¥i
poufZiti jinych akumulatorti maze byt omezen funkéni
rozsah.

ﬁ
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Zachazeni s akumulatorem.

Provozuijte a nabijejte akumulator pouze v rozsahu
provozni teploty akumulétoru 0°C-45°C (32°F-
113 °F). Teplota akumulatoru musi byt na za&tku
procesu nabijeni v rozsahu provozni teploty.

Ukazatel LED | Vyznam Akce

1-4 zelené | Procentualni Provoz

LED stav nabiti

Cervené Akumulator je | Akumulator nabijte

trvalé svétlo | téméF prazdny

Cervené Akumulator | Akumulator uvedte do

blikajici neni rozsahu provozni

svétlo pFipraveny k | teploty akumulatoru,
provozu poté nabijte

Skuteény procentudlni stav nabiti akumuldtoru se zobrazi
pouze pfi zastaveném motoru elektronaradi.

P¥i blizicim se hlubokém vybiti akumulatoru zastavi
elektronika automaticky motor.

Udrzba a servis.

@ PFi extrémnich podminkach nasazeni se mlze
pfi opracovéni kovl usazovat uvniti
elektrondradi vodivy prach. Casto vyfukujte
vnitfni prostor elektronaradi skrz vétraci otvory suchym
tlakovym vzduchem bez oleje.
PFi opracovani materidlt s obsahem sadry se mize uvniti
elektronaradi a na spinacim prvku usazovat prach a ve
spojeni se vzdusnou vlhkosti ztuhnout. To mize vést
k naruSovani spinaciho mechanizmu. Casto vyfukujte
vnitfek elektronaradi skrz vétraci otvory a spinaci prvek
pomoci suchého a oleje prostého tlakového vzduchu.
Aktualni seznam nahradnich dili tohoto elektronaradi
naleznete na internetu na www.fein.com.
Nasledujici dily miiZete, je-li treba, vyménit sami:
pracovni nastroje, pFidavnou rukojet, upinaci pFiruby,
ochranny kryt

Zaruka a ruceni.

Zaruka na vyrobek plati podle zakonnych ustanoveni
zemé uvedeni do provozu. Nad to navic poskytuje firma
FEIN zaruku podle prohlaseni o zaruce vyrobce FEIN.
V obsahu dodavky Vaseho elektronaradi maze byt
obsazen i jen jeden dil prislusenstvi popsaného nebo
zobrazeného v tomto navodu k obsluze.

Prohlaseni o shode.

Firma FEIN prohlasuje ve vyhradni zodpovédnosti, Ze
tento vyrobek odpovida pfislusnym ustanovenim
uvedenym na posledni strané tohoto navodu k obsluze.
Technické podklady u: C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana zivotniho prostiedi, likvidace.
Obaly, vyfazené elektrondradi a pFisluSenstvi dodejte k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostiedi.

Akumulétory odevzdejte k Fadné likvidaci pouze ve
vybitém stavu.

U ne zcela vybitych akumulatort zaizolujte konektor
preventivné proti zkratu pomoci lepici pasky.

Vyhér prislusenstvi (viz strana 14).
PouZivejte pouze origindlni p¥isluSenstvi FEIN.
PrisluSenstvi musi byt uréeno pro dany typ elektronaradi.

A hrubovaci kotoug, lamelovy brusny talif
(pouZivat pouze s namontovanym ochrannym
krytem)

B Délici kotou¢
(pouZzivat pouze s namontovanym ochrannym krytem
pro oddélovini)

C opérny talif pro fibrové brusné kotouce, fibrové
brusné kotouce
(namontovat pouze s dodanym upinacim prostifedkem
opérného talife, pouZivat pouze s namontovanou
ochranou ruky & ochrannym krytem)

D kuZelovy ocelovy dratény karta¢
(pouZivat pouze s namontovanou ochranou ruky)

E brusny tali¥ se suchym zipem, pFilnavé brusné listy,
prilnavé brusné rouno, houba
(pouZivat pouze s namontovanou ochranou ruky)

F hrncovy ocelovy dratény karta¢, lamelova brusna kola
(pouZivat pouze s namontovanou ochranou ruky)
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Originalny navod na pouZitie.

Pouzivané symboly, skratky a pojmy.

Symbol, znacka \ysvetienie

® Znacka vSeobecného zikazu. Této Cinnost je zakazana.

@ Nedotykajte sa rotujucich suciastok ru¢ného elektrického naradia.

0 DodrZiavajte pokyny uvedené v priloZenom texte alebo na obrazkoch!

@ Bezpodmienecne si preditajte priloZzenti dokumentaciu ako Névod na pouZitie a VSeobecné
bezpelnostné predpisy.

@ Pred tymto pracovnym ukonom vyberte z ruéného elektrického naradia akumulator. Inak
hrozi nasledkom neimyselného rozbehnutia ruéného elektrického naradia nebezpecenstvo
poranenia.

@ @ Pri praci pouZivajte pomécku na ochranu zraku.
@ @ Pri praci pouZivajte chranice sluchu.

Pri praci pouZivajte pracovné rukavice.

Nenabijajte Ziadne akumulatory, ktoré su poskodené.

®e

Nevystavujte akumulator ohfiu. Chrafite akumulator pred horuéavou, napr. aj pred trvalym
sineénym Ziarenim.

Na dotyk pristupna povrchova plocha je velmi horuca, a preto je nebezpecna.

Uchopovacia ¢ast naradia

Zapnut

Vypnut

Dodatoéna informdcia.

=) [=)|2|>|@

Potvrdzuje konformitu ruéného elektrického naradia so smernicami Eurépskeho
spolocenstva.

Tento symbol potvrdzuje certifikiciu tohto vyrobku v USA a v Kanade.

e
m

o
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@

[
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Toto upozornenie poukazuje na moznt nebezpeénu situdciu, ktord méze viest k vaznym
poraneniam alebo mézZe spdsobit smrt.

Vyradené ruéné elektrické naradie a iné elektrické a elektrotechnické vyrobky zbierajte ako
triedeny odpad a dajte ich na recyklaciu zodpovedajicu ochrane Zivotného prostredia.

N
(o]
o

Typ akumuldtora

E@ME

Vyrobok s dvojitou alebo zosilnenou izoliciou

EN Nizky pocet obratok

€20

= Vysoky pocet obratok

il

(**) moZe obsahovat Eislice alebo pismend

- 4~ ~5
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Znacka Medzinarodna jednotka | Narodna jednotka | Vysvetlenie
n /min, min™!, rpm, r/min | min™’ Kalkulovany pocdet obratok
Py \i4 W Prikon
P, i W Vykon
U \ \4 Menovité napitie
f Hz Hz Frekvencia
M. mm mm Rozmer, metricky zavit
%) mm mm Priemer okruhlej stciastky
On mm mm @p=max. priemer brusneho/rezacieho kotica
< @ =priemer upinacieho otvoru
E5%) 0 T=hrabka brusneho/rezacieho kotuica
mm mm @p=max. priemer brusneho taniera
A M mm mm M=zavit pre upinaciu prirubu

|I=dlZka zavitového vretena

] kg kg

Hmotnost podla EPTA-Procedure 01

PR z

Hmotnost ruéného elektrického naradia bez
akumulatora a pracovného néstroja

[ 12 kg kg

Hmotnost akumulitora

La dB dB Hladina zvukového tlaku

LA dB dB Hladina akustického tlaku

Lycpeak dB dB Spi¢kova hodnota hladiny akustického tlaku

K. Nepresnost merania

a m/s? m/s? Hodnota emisie vibrécii podla normy EN 60745
(sucet vektorov troch smerov)

A pac m/s? m/s? strednd hodnota vibracii pre uhlové brisenie

Qa,ps m/s? m/s? strednd hodnota vibracii pre brisenie pomocou

brasneho listu

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

m, s, kg, A, mm, V,

W, Hz, N, °C, dB,

Zzkladné a odvodené jednotky Medzindrodného
systému jednotiek SI.

min, m/s min, m/s

Pre Vasu hezpecnost.
Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia

4 POZOR a hezpeénostné pokyny. Zanedbanie
dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte méZe mat za nasledok
zasah elektrickym pridom, spésobit poZiar a/alebo tazké
poranenie.
Tieto Uystrazné upozornenia a hezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na budice pouzitie.

NepouZivajte toto rucné elektrické naradie

predtym, ako si dékladne preéitate tento Navod na

pouZivanie ako aj priloZené ,,VSeobecné
bezpe&nostné pokyny* (spisové &islo 3 41 30 054 06 1)
a kym uplne neporozumiete ich obsahu. Uvedené
podklady si dobre uschovajte na neskorsie pouZitie a v
pripade odovzdania ruéného elektrického naradia alebo
predaja inej osobe ich odovzdajte s naradim.
Rovnako dodrZiavajte aj prislusné narodné ustanovenia o
ochrane zdravia pri praci.

%

%

Uréenie ruéného elektrického naradia:

Rué¢na akumulatorova uhlova bruska na brusenie
nasucho, na kefovanie drétenou kefou a na rezanie kovu
a kamena v prostredi chranenom pred vplyvom pocasia a
vonkajsieho prostredia, a to pomocou pracovnych
néstrojov a prislusenstva, ktoré schvilila firma Fein.

Spoloéné bezpecnostné pokyny pre brisenie,
briasenie briasnym papierom, pre pracu s drétenou
kefou, lestenie a rezanie

Toto ruéné elektrické naradie sa pouziva ako briska, ako
briiska na brisenie sklenym papierom, dratenou kefou a
tiez ako naradie na rezanie. ReSpektujte vSetky
bezpecnostné pokyny, upozornenia, obrazky a udaje,
ktoré ste dostali s tymto ruénym elektrickym naradim. Ak
by ste nedodrzali nasledujtce pokyny, mohlo by to mat
za nasledok zésah elektrickym prudom, viest ku vzniku
poziaru a/alebo k vaZnym poraneniam.

ﬁ
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Toto rucné elektrické naradie nie je vhodné na lestenie.
Tie sp6soby poufitia, pre ktoré nebolo toto ru¢né
elektrické naradie konstruované, méZu znamenat
ohrozenie a zapri€init poranenia.

Nepouzivajte Ziadne také prislusenstvo, ktoré neholo
vyrobcom urcené a odporicané Specialne pre toto rucéné
elektrické naradie. Okolnost, Ze prisluenstvo sa da na
ruéné elektrické naradie upevnit, eSte neznameng, Ze to
zarucuje jeho bezpecné pouzivanie.

Pripustny pocet obratok pracovného nastroja musi byt
minimalne taky vysoky ako maximalny pocet obratok
uvedeny na ruénom elektrickom naradi. Prislusenstvo,
ktoré sa otaca rychlejsie, ako je pripustné, by sa mohlo
rozldmat a rozletiet po celom priestore pracoviska.
VonkajSi priemer a hribka pracovného nastroja musia
zodpovedat rozmerovym iidajom uvedenym na ruénom
elektrickom naradi. Nespravne dimenzované pracovné
nastroje neméZu byt dostatoéne odclonené a
kontrolované.

Pracovné nastroje so zavitovym nastavcom musia presne
pasovat na zavit brasneho vretena. Pri tych pracovnych
nastrojoch, ktoré sa montuji pomocou priruby, musi
priemer otvoru pracovného nastroja pasovat k
upinaciumu priemeru priruby. Pracovné nastroje, ktoré sa
nedaju na ru¢né elektrické naradie spravne upevnit, sa
otadajui nerovnomerne, velmi intenzivne vibruji a mézu
sposobit stratu kontroly nad naradim.

Nepouzivajte ziadne poskodené pracovné nastroje. Pred
kazZdym pouZitim tohto ruéného elektrického naradia
skontrolujte, €i nie si pracovné nastroje, ako napr.
brisne kotiice, vystrhené alebho vylomené, ¢i nemaji
brisne taniere vylomené miesta, trhliny alebo miesta
intenzivneho opotrebovania, ¢i nie si na drétenych
kefach uvolnené alebo polamané droty. Ked rucné
elektrické naradie alebo pracovny nastroj spadli na zem,
prekontrolujte, ¢i nie si poSkodené, alebo pouzite
neposkodeny pracovny nastroj. Ked'ste prekontrolovali a
upli pracovny nastroj, zahezpecte, aby ste neboli v rovine
rotujiceho nastroja, a aby sa tam ani nenachadzali
Ziadne iné osohy, ktoré sii v blizkosti Vasho pracoviska, a
nechajte ruéné elektrické naradie hezat jednu minitu na
maximalne obratky. Poskodené pracovné néstroje sa
oby¢cajne pocas tejto doby testovania zlomia.

PouZivajte osobné ochranné prostriedky. Podla druhu
pouZzitia naradia pouzivajte ochranny stit na cela tvar, stit
na oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to primerané,
pouzivajte ochranni dychaciu masku, chranice sluchu,
pracovné rukavice aleho Specialnu zasteru, ktora Vas
uchrani pred odletujicimi drobnymi ciastockami brusiva
a obrabaného materialu. Predovsetkym o¢i treba chrénit
pred odletujicimi cudzimi telieskami, ktoré vznikaju pri
réznom sp&sobe pouZivania niradia. Ochrana proti
prachu alebo ochranna dychacia maska musia
predovsetkym odfiltrovat konkrétny druh prachu, ktory
vznikd pri danom druhu pouZzitia naradia. Ked'je ¢lovek
dlhsiu dobu vystaveny hlasnému hluku, méze utrpiet
stratu sluchu.
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Zahezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v hezpecnej
vzdialenosti od Vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora
vstiipi do pracovného dosahu naradia, musi byt vybavena
osohnymi ochrannymi pomdckami. Ulomky obrobku
alebo zlomeny pracovny néstroj mézu odletiet a spésobit
poranenie 0s6b aj mimo priameho pracoviska.

Drzte rucné elektrické naradie len za izolované plochy
rukovati, ak pracujete v prostredi, kde by moho pracovny
nastroj natrafit na skryté elektrické vedenia. Kontakt s
vodi¢om, ktory je pod napitim, by mohol dostat pod
napitie aj kovové suciastky ndradia a vyvolat zasah
elektrickym pradom.

Nikdy neodkladajte ruéné elektrické naradie skér, ako sa
pracovny nastroj uplne zastavi. Rotujlci pracovny néstroj
sa mbzZe dostat do kontaktu s odkladacou plochou,
nasledkom ¢oho by ste mohli stratit kontrolu nad ruénym
elektrickym néaradim.

Nikdy nemaijte ruéné elektrické naradie zapnuté vtedy,
ked' ho prenasate na iné miesto. Pri nshodnom kontakte
Vasich vlasov alebo Vasho oblecenia s rotujicim
pracovnym nastrojom by sa Vam pracovny nastroj mohol
zavrtat do tela.

Pravidelne cistite vetracie otvory svojho ruéného
elektrického naradia. Ventilitor motora vtahuje do telesa
naradia prach a velké nahromadenie kovového prachu by
mohlo spdsobit vznik nebezpecného zisahu elektrickym
prudom.

Nepouzivajte toto ruéné elektrické naradie v blizkosti
horfavych materialov. Odletujuce iskry by mohli tieto
materialy zapalit.

Nepouzivajte ziadne také pracovné nastroje, ktoré
potrebuji chladenie kvapalinou. PouZivanie vody alebo
inych tekutych chladiacich prostriedkov méze mat za
nasledok zasah elektrickym priadom.

Spitny raz a prislusné vystrazné upozornenia
Spitny raz je nahlou reakciou naradia na vzprieceny,
zaseknuty alebo blokujtci pracovny nastroj, napriklad
brusny kotug, brasny tanier, drétena kefa a pod.
Zaseknutie alebo zablokovanie vedie k ndhlemu
zastaveniu rotujliceho pracovného nastroja. Takymto
sposobom sa nekontrolované ru¢né elektrické naradie
rozkruti na zablokovanom mieste proti smeru oticania
pracovného nastroja.

Ked'sa napriklad brasny kotuc vzpriedi alebo zablokuje v
obrobku, mézZe sa hrana brusneho kotuéa, ktora je
zapichnutd do obrobku, zachytit v materidli a tym sa
vylomit z brisneho taniera, alebo sp&sobit spitny raz
naradia. Brasny koti¢ sa potom pohybuje smerom k
osobe alebo smerom prec od nej podla toho, aky bol
smer otacania kotd¢a na mieste zablokovania. Brusne
kotuce sa mézu v takomto pripade aj rozlomit.
Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného
pouZzivania ruéného elektrického naradia. Vhodnymi
preventivnymi opatreniami, ktoré popisujeme v
nasledujicom texte, mu mozno zabranit.

ﬁ
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Rucné elektrické naradie vzdy drzte pevne a svoje telo a
ruky udrzZiavajte vzdy v takej polohe, ahy ste vydrzali
pripadny spétny raz naradia. Pri kazdej praci pouzivajte
pridavni rukovit, ak ju mate k dispozicii, aby ste mali ¢o
najvaésiu kontrolu nad silami spétného razu a reakénymi
momentmi pri rozbehu naradia. Pomocou vhodnych
opatreni méZe obsluhujlca osoba sily spatného razu a
sily reakénych momentov zvladnut.

Nikdy nedavajte ruku do blizkosti rotujiceho pracovného
nastroja. Pri spitnom rize by Vam mohol pracovny
néstroj zasiahnut ruku.

Nemaijte telo v priestore, do ktorého hy sa mohlo ruéné
elektrické naradie v pripade spatného razu vymrstit.
Spdtny rdz vymrsti ruéné elektrické naradie proti smeru
pohybu brisneho kotica na mieste blokovania.
Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrych
hran a pod. Zabraiite tomu, aby obrobok vymrstil
pracovny nastroj proti Vam, alebo aby sa v hom pracovny
nastroj zablokoval. Rotujuci pracovny néstroj ma sklon
zablokovat sa v rohoch, na ostrych hranach alebo vtedy,
ked'je vyhodeny. To sp&sobi stratu kontroly nad naradim
alebo jeho spitny raz.

Nepouzivajte Ziadny retazovy ani iny ozubeny pilovy list.
Takéto pracovné nastroje &asto spésobuju spitny raz
alebo stratu kontroly nad ruénym elektrickym naradim.

Osobitné bezpecnostné predpisy pre brisenie

Pouzivajte vylucne brisne telesa schvalené pre Vase
rucéné elektrické naradie a ochranny kryt uréeny pre
konkrétne zvolené briasne teleso. Brisne telesa, ktoré
neboli schvilené pre dané ru¢né elektrické naradie,
nemozu byt dostatocne odclonené a nie st bezpecné.

Lomené brisne kotice treba montovat tak, aby ich
brisna plocha neprecnievala cez rovinu okraja
ochranného krytu. Neodborne - nespravne
namontovany brusny kotug, ktory preénieva cez rovinu
okraja ochranného krytu, sa neda dostatoéne odclonit.

Ochranny kryt musi byt spolahlivo upevneny priamo na
ruénom elektrickom naradi a musi byt nastaveny tak, aby
sa dosiahla maximalna miera bezpecnosti a aby hola
proti obsluhujiicej osobe otvorena iba najmensia mozna
cast brasneho kotica (telesa). Ochranny kryt poméha
chranit obsluhujtcu osobu pred tlomkami materialu,
pred ndhodnym kontaktom s brusnym kotticom ako aj
pred iskrami, ktoré by mohli zapilit odev obsluhujticej
osoby.

Brisne telesa sa smii pouzivat len pre prislusni
odporicani oblast pouzivania. Napr.: Nikdy nesmiete
brasit boénou plochou rezacieho kotiiéa. Rezacie kotuice
su uréené na uberanie materidlu hranou kotuca.
P&sobenie bo¢nej sily na tento kotti¢ méze spdsobit jeho
zlomenie.

Vzdy pouzivajte pre vybrany typ brasneho kotiéa
neposkodeni upinaciu prirubu spravneho rozmeru a
tvaru. Vhodna priruba podopiera brisny kotd¢ a zniZuje
nebezpecenstvo zlomenia brisneho kotica. Priruby pre
rezacie kotti¢e sa mézu odliSovat od prirub pre ostatné
brusne kotuce.

%

%

Nepouzivajte Ziadne opotrebované brisne kotice z
vé¢sieho ruéného elektrického naradia. Brusne kotuce
pre vacsie rucné elektrické naradie nie su dimenzované
pre vyssie obratky mensich ruénych elektrickych naradi a
mo&Zu sa rozlomit.

DalSie osobitné vystrazné upozornenia k rezacim
kotiéom

Vyhyhajte sa zablokovaniu rezacieho kotiica alebo
pouZzitiu prili$ velkého pritlaku. Nevykonavajte ziadne
nadmierne hlboké rezy. PretaZenie rezacieho kotuéa
zvysuje jeho naméhanie a nachylnost na vzpriecenie
alebo zablokovanie a tym zvySuje aj moZnost vzniku
spitného razu alebo zlomenia rezacieho kotuéa.

Vyhyhaijte sa priestoru pred rotujicim rezacim kotiicom a
za nim. Ked pohybuijte rezacim koti¢om v obrobku
smerom od seba, v pripade spdtného razu méze byt
ruéné elektrické naradie vymrstené rotujicim koticom
priamo na Vis.

Ak sa rezaci koti¢ zahlokuje, alebo ak prerusite pracu,
rucné elektrické naradie vypnite a pokojne ho drzte
dovtedy, kym sa rezaci kotié uplne zastavi. Nepokusajte
sa vyhberat rezaci koti¢ z rezu vtedy, ked' este hezi,
pretoze by to mohlo mat za nasledok vyvolanie spitného
razu. Zistite pri¢inu zablokovania rezacieho kottéa a
odstrafite ju.

Nikdy nezapinajte znova rucné elektrické naradie
dovtedy, kym sa rezaci kotiaé nachadza v obrobku. Skor
ako budete opatrne pokracovat v reze, pockajte, kym
dosiahne rezaci kotié maximalny pocet obratok. V
opa¢nom pripade sa méZe rezaci kotuc zaseknut,
vyskotit z obrobku alebo vyvolat spitny raz.

Velkeé platne aleho velkorozmerné obrobky pri rezani
podoprite, aby ste zniZili riziko spitného razu
zablokovanim rezacieho kotiéa. Velké obrobky sa mézu
prehnit nésledkom vlastnej hmotnosti. Obrobok treba
podopriet na oboch stranach, a to aj v blizkosti rezu aj na
hrane.

Mimoriadne opatrny budte pri rezani vyrezov do
neznamych stien alebo do inych neprehladnych miest.
Zapichovany rezaci koti¢ méze pri zarezani do
plynového alebo vodovodného potrubia, do
elektrického vedenia alebo inych objektov spésobit
spatny rdz.

Osohitné bezpeénostné pokyny pre brisenie
briasnym papierom

Nepouzivajte Ziadne nadrozmerné brasne listy, ale
dodrZiavajte tdaje vyrobcu o rozmeroch brisnych listov.
Brusne listy, ktoré presahuju okraj brisneho taniera,
mo&Zu spbsobit poranenie a viest k zablokovaniu, alebo k
roztrhnutiu brasnych listov alebo k spatnému razu.

Osobhitné bezpeénostné pokyny pre pracu s
drotenymi kefami

VSimaijte si, ¢i z drotenej kefy nevypadavaji pocas
obvyklého pouzivania kisky drétu. Droteni kefu preto
nepretazujte privelkym pritlakom. Odlietavajice kasky
drétu mozu lahko preniknut tenkym odevom a/alebo
vniknut do koZe.

ﬁ



g%g OBJ_BUCH-0000000278-001.book Page 112 Monday, February 19,2018 9:15 AM

P sk |

e

Ak sa odporii¢a pouzivanie ochranného krytu, zabrante
tomu, ahy sa ochranny kryt a drotena kefa mohli dotykat.
Tanierové a miskovité drétené kefy mézu nasledkom
pritlacania a odstredivych sil zvagsit svoj priemer.
Dalsie bezpeénostné pokyny

PouZivajte elastické podlozky, ak holi takéto podlozky
dodané spolu s brisnym nastrojom.

Presvedcte sa vzdy, ¢i si pracovné nastroje namontované
podla pokynov vyrobcu. Namontovany pracovny nastroj
sa musi dat rukou volne otacat. Nespravne namontované
pracovné nastroje sa m&zu pri praci uvolnit a mézu byt
vymrstené.

S briasnymi nastrojmi manipulujte opatrne a uschovavajte
ich podla pokynov vyrobcu. Poskodené brisne nastroje
mo&Zu dostat trhliny a pocas prace sa mézu roztrhnut.

Pri pouzivani pracovnych nastrojov s viozkou so zavitom
sa presvedéte o tom, &i je zavit v pracovnom nastroji dost
dihy na to, aby don vosla cela dizka vretena ruéného
elektrického naradia. Zavit pracovného nastroja sa musi
zhodovat so zavitom vretena naradia. Pracovné nastroje,
ktoré boli namontované nespravne, sa mézu pocas
prevadzky uvolhit a sposobit poranenie oséb.

Nesmerujte rucné elektrické naradie proti sehe samému,
ani na iné osoby alebo na zvierata. Hrozi nebezpeéenstvo

poranenia ostrymi alebo horucimi pracovnymi nastrojmi.

Davajte pozor na skryté elektrické vedenia, plynové a
vodovodné potrubia. Pred zaciatkom prace
prekontrolujte priestor prace napr. pomocou hladaca
kovov.

PouZivajte stacionarne odsavacie zariadenie a pravidelne
prefukujte vetracie Strhiny naradia. Za extrémnych
pracovnych podmienok sa méze pri obrabani kovov
usadzovat vo vnutri ruéného elektrického néaradia vodivy
prach. To méze narusit ochrannu izolaciu ruéného
elektrického naradia.

Je zakazané skrutkovat alebo nitovat na rucné elektrické
naradie nejakeé stitky alebo znacky. Poskodeni izolacia

neposkytuje Ziadnu ochranu pred zidsahom elektrickym
pridom. PouZivajte samolepiace 3titky.

Pracujte vzdy s pridavnou rukovitou. Pridavna rukovit
zarucuje spolahlivé vedenie ru¢ného elektrického
naradia.

Nikdy nepozerajte z malej vzdialenosti do svetla
pracovnej lampy ruéného elektrického naradia. Nikdy
nesmerujte svetlo lampy do o¢i inych osdh, ktoré sa
nachadzaju v blizkosti pracoviska. Ziarenie, ktoré vydava
lampa, méZe sposobit poskodenie zraku.

Po obrabani materialov, ktoré obsahuji sadru: Vygistite
vetracie otvory ruéného elektrického naradia

a spinacieho elementu pomocou stlaceného vzduchu,
ktory neobsahuje olej. V opa¢nom pripade sa méze

v telese ruéného elektrického néradia a na spinacom
elemente usadzovat prach obsahujuci asfalt, ktory
mozZe v spojeni s vlhkostou vzduchu stvrdnit.To méze
negativne ovplyvnit spinaci mechanizmus.

%
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Pouzivanie akumulatorov (akumulatorovych
blokov) a manipulacia s nimi.

Aby ste sa pri zaohchadzani s akumulatormi vyhli
nebezpecenstvam ohrozenia zdravia ako popaleniny,
poziar, vybuch, poranenia koZe a iné poranenia,
dodrziavajte nasledujiice pokyny:

Akumulatory sa nesmii rozoberat, otvarat ani delit na
mensie kusy. Nevystavujte akumulatory Ziadnym
mechanickym narazom. V pripade poskodenia alebo
neodborného pouzivania akumulitora mézu z neho
vystupovat zdraviu $kodlivé vypary alebo unikat
kvapaliny. Tieto vypary mézu podrazdit dychacie cesty.
Unikajtca kvapalina z akumulatora méze mat za nasledok
podréazdenie pokozky alebo spdsobit popaleniny.

Rk kvapalina vyteéena z akumulatora zasiahla aj okolité
predmety a suciastky, zasiahnuté suciastky skontrolujte
a v pripade potreby ich vy¢istite alebo vymente.
Nevystavujte akumulator horic¢ave alebo ohiu.
Neskladujte akumulator na priamom sineénom svetle.

Akumulator vyberte z originalneho obalu az vtedy, ked ho
bude treba pouzit.

Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi
vyberte z naradia akumulator. Ak by sa ru¢né elektrické
naradie nekontrolovane rozbehlo, hrozi nebezpecenstvo
poranenia.

Akumulator vyberajte z ruéného elektrického naradia iba
vtedy, ked je naradie vypnute.

Akumulatory uschovavajte tak, aby k nim nemali pristup
deti.

Akumulator udrZiavajte v ¢istote a uschovavaijte tak, ahy
bol chraneny pred vihkostou a vodou. Znegistené privody
(kontakty) akumuldtora a ruéného elektrického naradia

vydistite suchou a ¢istou handri¢kou.

Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach, ktoré
odporica vyrobca akumulatora. Ak sa pouZiva nabijacka,
urcena na nabijanie urcitého druhu akumulatorov, na
nabfjanie inych akumulatorov, hrozi nebezpecenstvo
poZiaru.

Nepouzivané akumulatory neuschovavajte tak, aby mohli
prist do styku s kancelarskymi sponkami, mincami,
kliiémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drobnymi
kovovymi predmetmi, ktoré by mohli sposobit
premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi
akumulatora méze mat za nasledok popaleniny alebo
viest k vzniku poZiaru.

Pri transporte a pred odloZenim elektrického naradia
vyberte z neho akumulator.

Pouzivajte len originalne akumulatory firmy FEIN, ktoré si
uréené do Vasho ruéného elektrického naradia. V pripade
pouZivania a nabijania nevhodnych, poskodenych,
opravovanych alebo upravovanych akumulatorov,
réznych napodobnenin alebo vyrobkov inych firiem,
hrozi nebezpecenstvo poZiaru a/alebo vybuchu.

Dodrziavajte bezpeénostné pokyny uvedené v Navode na
pouzivanie nabijacky akumulatorov.

ﬁ
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Vibracie ruky a predlaktia

Uroveh vibricii uvedena v tychto pokynoch bola
namerana podla meracieho postupu uvedeného v norme
EN 60745 a mozno ju pouZivat na vzdjomné
porovnavanie réznych typov ruéného elektrického
naradia. Hodi sa aj na predbezny odhad zataZenia
vibraciami.

Uvedena hladina zataZenia vibraciami reprezentuje
hlavné druhy pouZivania tohto ruéného elektrického
naradia. Avsak v takych pripadoch, ked'sa toto ru¢né
elektrické naradie vyuZiva na iné druhy poufZitia, s
odli$nymi pracovnymi nastrojmi, alebo ak sa podrobuje
nedostato¢nej idrzbe, méZze sa hladina zataZenia
vibraciami od tychto hodnét odliSovat. To méZe vyrazne
zvysit zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.
Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas ur¢itého
Casového Useku prace s naradim treba zohladnit doby,
pocas ktorych je ruéné elektrické niradie vypnuté alebo
doby, ked'je naradie sice zapnuté a beZi, ale v skutocnosti
nepracuje. Tato okolnost méZe vyrazne redukovat
zataZenie vibraciami podas celej pracovnej doby.

Na ochranu osoby pracujlcej s naradim pred ucinkami
zataZenia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné
opatrenia, ako st napriklad: Udrzba ru¢ného
elektrického naradia a pouZivanych pracovnych
néstrojov, zabezpecenie zachovania teploty ruk,
organizacia jednotlivych pracovnych tkonov.

Zaohchadzanie so zdraviu Skodlivym prachom

Pri pracovnych &innostiach s tymto naradim, pri ktorych
dochadza k Uberu materiélu, vznika prach, ktory méze
byt zdraviu skodlivy.

Dotyk alebo vdychovanie niektorych druhov prachu,
napr. z azbestu a z materidlov obsahujlcich azbest, z
néteru obsahujuceho olovo, z kovov, niektorych druhov
dreva, mineralov, silikatovych ¢astic materialov
obsahujlcich kamenivo, z rozpustadiel farieb, z
prostriedkov na ochranu dreva, z ochrannych naterov
pre vodné dopravné prostriedky méze vyvolat u
niektorych oséb alergické reakcie a/alebo spésobit
ochorenie dychacich ciest, rakovinu a vyvolavat poruchy
plodnosti. Riziko vyvolané nadychanim sa prachu je
zavislé od doby zotrvania v ohrozenom priestore.
PouZivajte odsdvacie zariadenie zodpovedajtice
vznikajicemu druhu prachu ako aj osobné ochranné
pomécky a postarajte sa o dobré vetranie pracoviska.
Obrébanie materidlov, ktoré obsahuju azbest,
prenechajte vylu¢ne na odbornikov.

Dreveny prach, prach z fahkych kovov, hortce zmesi
brisneho prachu a chemickych latok sa mézu za
nepriaznivych podmienok samovznietit, alebo mézu
sposobit vybuch. Vyhybajte sa tomu, aby prud iskier
smeroval k zdsobniku na prach, a zabrafite prehrievaniu
ruéného elektrického naradia a briseného materialu,
zavdasu vyprazdiujte zasobnik na prach, dodrziavajte
pokyny vyrobcu materiélu aj predpisy o obraban{
prislusného materialu platné vo Vasej krajine.

Navod na pouzivanie.

Die Ochrana proti opétovnému rozhehnutiu zabraiiuje
samocinnému nekontrolovanému rozbehu naradia po
preruseni pradu, napr. po vymene akumulatora. V takom
pripade ruéné elektrické naradie vypnite, odtiahnite ho
od obrobka a skontrolujte pracovny nastroj. Potom
naradie opitvypnite.

Aretacné tlacidlo stlacajte len vtedy, ked'je motor naradia
zastaveny (pozri strana 7).

Aby ste dosiahli optimélny vykon, pouZivajte naradie len
s akumulatorom B18A.179. Pri pouZiti inych
akumulatorov méze byt celkovy rozsah funkcii
obmedzeny.

Manipulacia s akumulatorom.

Akumulétor pouZivajte a nabijajte len v pri teplotich

v ramci rozsahu prevadzkovych tepl6t akumuldtora
0°C-45°C (32 °F-113 °F). Na zac¢iatku nabijania musi
byt teplota akumulatora v ramci rozsahu prevadzkovych
teplot akumulatora.

Indikacia LED | Vyznam Akcia

1-4Zelené | percentualny Pouzivanie

diédy LED stav nabitia (prevadzka)

Trvalé Akumulator je | Akumulator nabijajte

Cervené takmer prazdny

svetlo

Cervené Akumulator nie | Zabezpette teplotu

blikajuce je pripraveny na | akumulitora v ramci

svetlo pouZivanie teplotich v ramci
rozsahu
prevadzkovych
tepl6t akumulatora,
potom ho nabijajte

Skutoény stav nabitia akumulatora v percentich sa
zobrazi iba pri zastavenom motore ruéného elektrického
nédradia.

Ak by malo nastat hlboké vybitie akumulatora,
integrovand elektronika motor automaticky zastavi.

Udrzha a autorizovane servisné stredisko.
Pri extrémnych prevadzkovych podmienkach
sa méZe pri obrabani kovov vo vnutri ruéného
elektrického néradia usadzat jemny dobre
vodivy prach. Vnutorny priestor ruéného elektrického
naradia &asto pravidelne prefikajte cez vetracie otvory
suchym tlakovym vzduchom, ktory neobsahuje olej.
Pri obrabani materidlov obsahujlcich sadru sa méze
usadzovat v telese ruéného elektrického naradia prach
obsahujlci asfalt a v spojeni s vlhkostou vzduchu
stvrdnut. To méZe negativne ovplyvnit spinaci
mechanizmus. Vnitorny priestor ruéného elektrického
naradia &asto pravidelne prefikajte cez vetracie otvory
suchym tlakovym vzduchom, ktory neobsahuje olej.
Aktualny zoznam nahradnych suciastok pre toto rucné
elektrické naradie najdete na Internete na domovskej
stranke www.fein.com.
V pripade potreby vymente nasledujice suciastky:
Pracovné nastroje, pridavna rukovit, upinacie priruby,
ochranny kryt
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Zakonna zaruka a zaruka vyrobcu.
Zikonna zaruka na produkt plati podla zékonnych
predpisov v krajine uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podla vyhlasenia vyrobcu
FEIN o zaruke.

V zakladnej vybave Vasho rucného elektrického naradia
sa mdZe nachddzat len &ast prisluSenstva popisaného
alebo zobrazeného v tomto Navode na pouZivanie.

Vyhlasenie o konformite.

Firma FEIN vyhlasuje na svoju vyluéni zodpovednost, Ze
tento produkt sa zhoduje s prisluSnymi normativnymi
dokumentmi uvedenymi na poslednej strane tohto
Navodu na pouZivanie.

Technické podklady sa nachadzaju na adrese:

C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana zivotného prostredia, likvidacia.

Obaly, vyrobky, ktoré dosluzili, a prisluSenstvo dajte na

recyklaciu zodpovedajicu ochrane Zivotného prostredia.

Akumulatory dévajte na predpisant likvidéciu len vo
vybitom stave.

V takom pripade, ked'nie st akumulatory Gplne vybité, na
zabranenie proti skratom zaizolujte ich kontakty
pomocou izolacnej pasky.

ﬁ%

Vyber prislusenstva (pozri strana 14).

PouZivajte len originalne prisluSenstvo znacky FEIN.
PouZivané prisluSenstvo musi byt schvalené pre
konkrétny typ rucného elektrického naradia.

A Hrubovaci kotug¢, lamelovy brusny tanier
(pouZivajte len s namontovanym ochrannym krytom)
B Rezaci koti¢
(pouZivajte len s namontovanym ochrannym krytom
na rezanie)
€ Oporny tanier pre fibrové brusne kottce, fibrové
brisne kotuce
(montuijte len pomocou upinacieho mechanizmu pre
oporny tanier - je sudastou zikladnej vybavy -
pouZzivajte len s namontovanym chrani¢om prstov
alebo s ochrannym krytom)
D Kuzelovita drotend kefa
(pouZzivajte len s namontovanym chrani¢om prstov)
E Brusny tanier s velkronovym upeviiovanim, prilnavé
brusne listy, prilnava brdsna tkanina (s velkronovym
upinanim), huby
(pouZivajte len s namontovanym chrani¢om prstov)
F Ocelova drétend miskovita kefa
(pouZivajte len s namontovanym chrani¢om prstov)
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Oryginalna instrukcja eksploataciji.

Uzyte symhole, skroty i pojecia.

Symbol, znak

Objasnienie

Ogdlne znaki zakazu. Ten sposéb postepowania jest surowo wzbroniony.

Nie nalezy dotyka¢ czesci elektronarzedzia bedacych w ruchu.

Nalezy stosowac sig do zalecef zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na rysunku!

@

Zafaczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatacji i ogdlne wskazéwki bezpieczenstwa
nalezy koniecznie przeczytat.

(% 10

Przed przystapieniem do tych czynnosci nalezy usuna¢ akumulator z elektronarzedzia. W
przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczefistwo obrazen przez niezamierzony rozruch
elektronarzedzia.

@)

Podczas pracy nalezy uzywac srodkéw ochrony oczu.

@O
®®

Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony stuchu.

Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony rak.

Nie wolno tadowa¢ uszkodzonych akumulatoréw.

Nie wolno zbliza¢ akumulatora do ognia. Akumulatory nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, np. przed statym nastonecznieniem.

Powierzchnia jest bardzo goraca. a co za tym idzie - niebezpieczna.

Zakres chwytania

Wiaczanie

Whytaczanie

=)= 2> @ @@

Informacja dodatkowa.

N
m

Potwierdza zgodno$¢ budowy elektronarzedzia z wytycznymi Wspolnoty Europejskie;.

A
=5

Niniejszy symbol potwierdza certyfikacje produktu na rynku USA i Kanady.

Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciafa lub nawet
utraty zycia.

Wyeliminowane elektronarzedzia i inne produkty elektrotechniczne i elektryczne nalezy
zbiera¢ oddzielnie i podda¢ utylizacji zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.

Rodzaj akumulatora

Produkt z podwdjna lub wzmocniong izolacja

Niska predkos$¢ obrotowa

Wysoka predkosé¢ obrotowa

moze zawiera¢ cyfry lub litery alfabetu
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Znak Jednostka Jednostka lokalna | Objasnienie
miedzynarodowa
n /min, min'1, rpm, /min Predkos$¢ obrotowa obliczeniowa
r/min
Py W \i4 Moc pobierana
P, \A \i4 Moc wyjsciowa
\ \ Napiecie pomiarowe
Hz Hz Czestotliwosé
mm mm Miara, gwint metryczny
mm mm Srednica okraglego elementu
mm mm @p=maks. $rednica tarczy szlifierskiej/tnacej
@=srednica otworu mocowania tarczy
T =grubos¢ tarczy szlifierskiej/tnacej
mm mm @p=maks. $rednica talerza szlifierskiego
AM mm mm M=gwint na kotnierz mocujacy
%Ll I=dtugos¢ preta gwintowanego

B ke kg

Ciezar zgodny z EPTA-Procedure 01
(= z metoda Europejskiej Parlamentarnej
Weryfikacji Technologii)

i E z

Waga elektronarzedzia bez akumulatora i
narzedzia roboczego

[ ¥z kg kg

Waga akumulatora

L,s dB dB Poziom hatasu
Lya dB dB Poziom mocy akustycznej
Lpcpeak dB dB Szczytowy poziom emisji ci$nienia akustycznego
K. Niepewnos¢
a m/s? m/s2 Wartosci faczne drgan (suma wektorowa
z trzech kierunkdw) oznaczone zgodnie z
EN 60745
A pac m/s? m/s? $rednia warto$¢ drgan dla szlifierek katowych
Qa,ps m/s? m/s? $rednia wartos¢ drgan dla szlifowania papierem

$ciernym

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Jednostki podstawowe i jednostki pochodne wg

Miedzynarodowego Uktadu Jednostek Miar SI.

min, m/s min, m/s

Dia wiasnego hezpieczenstwa.
_ Nalezy przeczytaé wszystkie

wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywaé wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczeinstwa dla dalszego zastosowania.
Nie nalezy uzywac elektronarzedzia przed

uwaznym przeczytaniem i zrozumieniem niniejszej
instrukcji eksploatagji, jak réwniez zataczonych
,»,Ogolnych wskazéwek bezpieczenstwa* (numer
341 30 054 06 1). Dokumenty te nalezy zachowa¢ do
dalszych zastosowan i przekazac je oddajac lub
sprzedajac elektronarzedzie.

%

Nalezy przestrzega¢ réwniez odpowiednich przepisé
krajowych w zakresie bezpieczenstwa elektrycznego
higieny pracy.

Przeznaczenie elektronarzedzia:

w
i

Recznie prowadzona akumulatorowa szlifierka katowa
przeznaczona do szlifowania na sucho, szczotkowania
oraz ciecia metalu i kamienia w odpowiednich warunkach
atmosferycznych i przy zastosowaniu zatwierdzonych

przez firme FEIN narzedzi roboczych i osprzetu.

%

ﬁ
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Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace szlifowania,
szlifowania papierem $ciernym, pracy z uzyciem
szczotek drucianych i przecinania $ciernicq

Niniejsze elektronarzedzie moze stuzyé do szlifowania, do
szlifowania papierem Sciernym, jako szczotka druciana i
jako szlifierko-przecinarka. Nalezy stosowac si¢ do
wszystkich wskazoéwek bhezpieczenstwa, instrukeii,
ilustracji oraz danych technicznych, otrzymanych wraz z
niniejszym urzadzeniem. Konsekwencja niestosowania
sie do ponizszych zalecen moze by¢ porazenie pradem,
pozar i/lub powazne obrazenia ciata.

Elektronarzedzie nie nadaje si¢ do polerowania.
Zastosowanie elektronarzedzia do innej, niz
przewidziana czynnosci roboczej, moze spowodowaé
réznorakie zagrozenia i obrazenia ciafa.

Nie nalezy uzywac osprzetu, ktory nie jest przewidziany i
polecany przez producenta specjalnie do tego urzadzenia.
Fakt, ze osprzet daje si¢ zamontowa¢ do elektronarze-
dzia nie jest gwarantem bezpiecznego uzycia.

Dopuszczalna predkosé obrotowa stosowanego narzedzia
roboczego nie moze by¢é mniejsza niz podana na
elektronarzedziu maksymalna predkos¢ obrotowa.
Narzedzie robocze, obracajace si¢ z szybsza niz dopusz-
czalna predkoscia, moze sie ztamag, a jego czesci
odprysnad.

$rednica zewnetrzna i grubosé narzedzia roboczego
musza odpowiadaé wymiarom elektronarzedzia.
Narzedzia robocze o niewtasciwych wymiarach nie moga
by¢ wystarczajaco ostoniete lub kontrolowane.

Narzedzia robocze z wkiadka gwintowana musza
dokladnie pasowaé do gwintu wrzeciona Sciernicy. W
przypadku narzedzi roboczych montowanych za pomoca
kotnierza srednica otworu narzedzia roboczego musi
odpowiadaé srednicy uchwytu kotnierza. Narzedzia
robocze, ktre nie zostaty dokfadnie zamocowane w
elektronarzedziu obracaja sie nieregularnie, poddane sa
wysokim wibracjom i moga doprowadzi¢ do utraty
kontroli nad elektronarzedziem.

W zadnym wypadku nie nalezy uzywac uszkodzonych
narzedzi rohoczych. Przed kazdym uzyciem nalezy
skontrolowac oprzyrzadowanie, np. Sciernice pod katem
odpryskéw i peknigg, talerze szlifierskie pod katem
peknieg¢, starcia lub silnego zuzycia, szczotki druciane
pod katem luznych lub ztamanych drutow. W razie
upadku elektronarzedzia lub narzedzia roboczego, nalezy
sprawdzié, czy nie ulegio ono uszkodzeniu, lub uzyé
innego, nieuszkodzonego narzedzia. Po skontrolowaniu i
osadzeniu narzedzia roboczego, elektronarzedzie nalezy
wiaczyé na minute na najwyzszych obrotach, zwracajac
przy tym uwage, by operator i osohy postronne
znajdujace sie w poblizu, znalazly sie poza strefa
obracajacego si¢ narzedzia. Uszkodzone narzedzia famia
sie najczesciej w tym czasie probnym.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronng pokrywajaca cala twarz, ochrone oczu lub
okulary ochronne. W razie potrzehy nalezy uzyé maski
przeciwpylowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych lub
specjalnego fartucha, chroniacego przed malymi
czastkami Scieranego i obrabianego materialu. Nalezy

%

%

chroni¢ oczy przed unoszacymi si¢ w powietrzu ciatami
obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska
przeciwpytowa i ochronna drég oddechowych musza
filtrowa¢ powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie
hafasu przez diuzszy okres czasu, mozne doprowadzi¢
do utraty stuchu.

Nalezy uwazaé, hy osohby postronne znajdowaly sie w
bezpiecznej odlegtosci od strefy zasiegu
elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje si¢ w poblizu
pracujacego elektronarzedzia, musi uzywac osobistego
wyposazenia ochronnego. Odtamki obrabianego
przedmiotu lub peknigte narzedzia robocze moga
odpryskiwac i spowodowac obrazenia réwniez poza
bezposrednia strefa zasiegu.

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie
robocze mogloby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, elektronarzedzie nalezy trzymac wytacznie
za izolowane powierzchnie rekojesci. Pod wptywem
kontaktu z przewodem znajdujacym sie pod napieciem,
metalowe czesci elektronarzedzia znajda sie réwniez pod
napieciem, co spowoduje porazenie pradem osoby
obstugujacej elektronarzedzie.

Nigdy nie wolno odkladac elektronarzedzia przed
catkowitym zatrzymaniem sig¢ narzedzia roboczego.
Obracajace sie narzedzie moze wejs¢ w kontakt z
powierzchnia, na ktéra jest odlozone, przez co mozna
straci¢ kontrole nad elektronarzedziem.

Nie wolno przenosié elektronarzedzia, znajdujacego sig w
ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracajacym sie
narzedziem roboczym moze spowodowac jego
wciagniecie i wwiercenie sie narzedzia roboczego w ciato
osoby obstugujacej.

Nalezy regularnie czySci¢ szczeliny wentylacyjne
elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wciaga pyt do
obudowy, a duze nagromadzenie pytu metalowego moze
spowodowac zagrozenie elektryczne.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatow
latwopalnych. Iskry moga spowodowac ich zapton.

Nie nalezy uzywaé narzedzi, ktore wymagaja plynnych
Srodkéw chlodzacych. Uzycie wody lub innych ptynnych
srodkéw chtodzacych moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazowki bezpieczenstwa
Odrzut jest nagla reakcja elektronarzedzia na
zablokowanie lub zawadzanie obracajacego sie narzedzia,
takiego jak $ciernica, talerz szlifierski, szczotka druciana
itd. Zaczepienie si¢ lub zablokowanie prowadzi do
naglego zatrzymania sie obracajacego sie narzedzia
roboczego. Niekontrolowane elektronarzedzie zostanie
przez to szarpnigte w kierunku przeciwnym do kierunku
obrotu narzedzia roboczego.

Gdy, np. éciernica zatnie sie lub zakleszczy w obrabianym
przedmiocie, zanurzona w materiale krawedz $ciernicy,
moze sig zablokowa¢ i spowodowac jej wypadniecie lub
odrzut. Ruch $ciernicy (w kierunku osoby obstugujacej
lub od niej) uzalezniony jest wtedy od kierunku ruchu
$ciernicy w miejscu zablokowania. Oprécz tego $ciernice
moga sie rowniez ztamac.

ﬁ
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Odrzut jest nastgpstwem niewtasciwego lub btednego
uzycia elektronarzedzia. Mozna go unikna¢ przez
zachowanie opisanych ponizej odpowiednich $rodkéw
ostroznosci.

Elektronarzedzie nalezy mocno trzymag, a ciato i rece
ustawié w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu.
Jezeli w skiad wyposazenia standardowego wchodzi uch-
wyt dodatkowy, nalezy go zawsze uzywac, zeby miec¢ jak
najwigksza kontrole nad sitami odrzutu lub momentem
odwodzacym podczas rozruchu. Osoba obstugujaca urza-
dzenie moze opanowac szarpniecia i zjawisko odrzutu
poprzez zachowanie odpowiednich $rodkéow
ostroznosci.

Nie nalezy nigdy trzymaé rak w poblizu obracajacych sig
narzedzi roboczych. Narzedzie robocze moze wskutek
odrzutu zranié reke.

Nalezy trzymat sie z dala od strefy zasiegu, w ktorej
poruszy si¢ elektronarzedzie podczas odrzutu. Na skutek
odrzutu, elektronarzedzie przemieszcza si¢ w kierunku
przeciwnym do ruchu $ciernicy w miejscu zablokowania.

Szczegdlnie ostroznie nalezy obrabiaé narozniki, ostre
krawedzie itd. Nalezy zapohiega¢ temu, by narzedzia
robocze zostaly odbite lub by sie one zablokowaly. Obra-
cajace sie narzedzie robocze jest bardziej podatne na
zakleszczenie przy obrébce katéw, ostrych krawedzi lub
gdy zostanie odbite. Moze to sta¢ sie przyczyna utraty
kontroli lub odrzutu.

Nie nalezy uzywac brzeszczotow do drewna lub zghatych.
Narzedzia robocze tego typu czesto powoduja odrzut
lub utrate kontroli nad elektronarzedziem.

Szczegolne wskazowki bezpieczeinstwa dla
szlifowania i przecinania Sciernica

Nalezy uzywaé wylacznie Sciernicy przeznaczonej dla
danego elektronarzedzia i ostony przeznaczonej dia danej
Sciernicy. Sciernice nie bedace oprzyrzadowaniem
danego elektronarzedzia nie moga by¢ wystarczajaco
ostoniete i nie s3 wystarczajaco bezpieczne.

Tarcze szlifierskie wygiete nalezy mocowaé w taki
sposoh, aby ich powierzchnia szlifujaca nie wystawata
poza krawedz pokrywy ochronnej. Niefachowo osadzona
tarcza szlifierska, wystajaca poza krawedz pokrywy
ochronnej nie moze by¢ wystarczajaco ostonieta.

Pokrywa ochronna musi hyé prawidiowo zamontowana
na elektronarzedziu i - w celu zapewnienia jak
najwigkszego stopnia hezpieczenstwa - ustawiona w taki
sposoh, aby zwrdocona do operatora czes¢ sciernicy, ktéra
nie zostala ostonieta byla jak najmniejsza. Pokrywa
ochronna chroni operatora przed odtamkami,
przypadkowym kontaktem ze $ciernica, jak réwniez
iskrami, ktére mogtyby spowodowac¢ zapalenie sie
odziezy.

Sciernic mozna uzywaé tylko do prac dla nich
przewidzianych. Nie nalezy np. nigdy szlifowaé boczna
powierzchnia Sciernicy tarczowej do cigcia. Tarczowe
$ciernice tnace przeznaczone s3a do usuwania materiatu
krawedzia tarczy. Wptyw sit bocznych na te Sciernice
moze je ztamac.

%

%

Do wybranej Sciernicy nalezy uzywac zawsze
nieuszkodzonych kotnierzy mocujacych o prawidiowej
wielkosci i ksztalcie. Odpowiednie kotnierze podpieraja
$ciernice i zmniejszaja tym samym niebezpieczenstwo jej
ztamania sie. Kotnierze do $ciernic tnacych moga rézni¢
sie od kotnierzy przeznaczonych do innych sciernic.
Nie nalezy uzywag¢ zuzytych Sciernic z wigkszych
elektronarzedzi. Sciernice do wiekszych elektronarzedzi
nie sa zaprojektowane dla wyzszej liczby obrotow, ktéra
jest charakterystyka mniejszych elektronarzedzi i moga
sie dlatego ztamac.

Dodatkowe szczegolne wskazowki bezpieczenstwa
dla przecinania $ciernica

Nalezy unika¢ zablokowania sie¢ tarczy tnacej lub za
duzego nacisku. Nie nalezy przeprowadzaé nadmiernie
glebokich cigé. Przeciazenie tarczy tnacej podwyzsza jej
obciazenie i jej sklonnosé¢ do zakleszczenia sie lub
zablokowania i tym samym mozliwos¢ odrzutu lub
zlamania sie tarczy.

Nalezy trzymac sie z dala do obracajacej si¢ tarczy tnacej
- niebezpieczny jest zardwno zakres za jak i przed nia.
Jesli tarcze tnaca przesuwa sie w przedmiocie
obrabianym do przodu (od siebie), moze sig zdarzy¢, ze
w razie szarpniecia elektronarzedzie wraz z obracajaca
sie tarcza odskoczy w kierunku operatora.

W przypadku zakleszczenia sie tarczy tnacej lub przerwy
w pracy, elektronarzedzie nalezy wylaczyé i odczekac, az
tarcza calkowicie sig zatrzyma. Nigdy nie nalezy
probowac wyciagaé poruszajacej sie jeszcze tarczy z
miejsca cigcia, gdyz moze to wywolaé odrzut. Nalezy
wykry¢ i usuna¢ przyczyne zakleszczenia sie.

Nie wiaczaé ponownie elektronarzedzia, dopéki znajduje
sie ono w materiale. Przed kontynuacja ciecia, tarcza
tnaca powinna osiagnaé swoja peina predkosé obrotowa.
W przeciwnym wypadku $ciernica moze sie zaczepi¢,
wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego lub spowodowa¢
odrzut.

Piyty lub duze przedmioty nalezy przed obrobka
podeprzeé, aby zmniejszyé ryzyko odrzutu,
spowodowanego przez zakleszczong tarczg. Duze
przedmioty moga sie ugia¢ pod ciezarem wiasnym.
Obrabiany przedmiot nalezy podeprze¢ z obydwu stron,
zaréwno w poblizu linii ciecia jak i przy krawedzi.
Zachowacé szczegolna ostroznosé przy wycinaniu
otwordw w Scianach lub operowaniu w innych
niewidocznych obszarach. Wgtebiajaca sie w materiat
tarcza tnaca moze spowodowac odrzut narzedzia po
natrafieniu na przewody gazowe, wodociagowe,
przewody elektryczne lub inne przedmioty.

Szczegolne wskazowki bezpieczeiistwa dla
szlifowania papierem $ciernym

Nie nalezy stosowac zhyt wielkich arkuszy papieru
sciernego. Przy wyborze wielkosci papieru Sciernego,
nalezy kierowac si¢ zaleceniami producenta. Wystajacy
poza ptyte szlifierska papier $cierny moze spowodowaé
obrazenia, a takze doprowadzi¢ do zablokowania lub
rozdarcia papieru lub do odrzutu.

ﬁ
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Szczegodlne wskazowki bezpieczenstwa dla pracy z
uzyciem szczotek drucianych

Nalezy wzia¢ pod uwage, ze nawet przy normalnym
uzytkowaniu dochodzi do utraty kawateczkéw druta przez
szczotke. Nie nalezy przeciazaé drutow przez zbyt silny
nacisk. Unoszace si¢ w powietrzu kawatki drutéw moga
z tatwoscia przebic sie przez cienkie ubranie i/lub skére.

Jezeli zalecane jest uzycie ostony, nalezy zapohiec
kontaktowi szezotki z ostona. Srednica szczotek do
talerzy i garnkéw moze sie zwigkszyc¢ przez site nacisku
i sity odsrodkowe.

Pozostale wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy stosowac elastyczne przektadki, jezeli zostaly one
dostarczone wraz ze Sciernica.

Upewnic¢ sig, ze narzedzia robocze zostaly zamontowane
zgodnie z zaleceniami producenta. Zamontowane
narzedzie musi si¢ swobodnie obracaé. Niewtasciwie
zamontowane narzedzia robocze moga sie uwolni¢
podczas pracy i zosta¢ z duza sita wyrzucone.

Nalezy ostroznie obchedzic si¢ ze Sciernicami i
przechowywac je zgodnie z zaleceniami producenta. Na
uszkodzonej $ciernicy moga pojawic sie pekniecia i tarcza
moze sie ztamac podczas pracy i rozprysnac.

Podczas pracy z narzedziami roboczymi, wyposazonymi w
gwintowana podkiadke nalezy zwrdci¢ uwage na to, by
gwint w narzedziu roboczym byt wystarczajaco diugi na
przyjecie diugosci wrzeciona elektronarzedzia. Gwint w
narzedziu roboczym musi pasowaé do gwintu na
wrzecionie. Niewtasciwie zamontowane narzedzia
robocze moga sie obsuna¢ podczas uzytkowania
elektronarzedzia i spowodowa¢ obrazenia.

Nie wolno kierowaé elektronarzedzia ani w swoim
kierunku, ani w kierunku innych oséhb lub zwierzat.
Istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia przez ostre lub
gorace narzedzia robocze.

Nalezy uwazac¢ na lezace w ukryciu przewody
elektryczne, rury gazowe i wodociagowe. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ zakres pracy,
np. uzywajac urzadzenia do wykrywania metalu.

Nalezy stosowa¢é stacjonarny system odsysania pylu oraz
czesto przedmuchiwaé otwory wentylacyjne. Obrébka
metali w ekstremalnych warunkach moze spowodowac
osadzenie si¢ wewnatrz elektronarzedzia pytu
metalicznego, mogacego przewodzi¢ prad. Moze to mie¢
niekorzystny wptyw na izolacje ochronna
elektronarzedzia.

Zabronione jest przykrecanie lub nitowanie tabliczek i
znakow na elektronarzedziu. Uszkodzona izolacja nie
daje zadnej ochrony przed porazeniem pradem. Nalezy
uzywac¢ naklejek.

Nalezy zawsze pracowaé przy uzyciu rekojesci
dodatkowej. Rekojes¢ dodatkowa gwarantuje pewne i
bezpieczne prowadzenie elektronarzedzia.

Nie wolno patrze¢ z bliska w $wiatlo lampy
elektronarzedzia. Nie wolno w zadnym wypadku $wiecié
lampa w oczy osh, ktre znajduja si¢ w poblizu.
Promieniowanie wytwarzane przez zrdto $wiatta moze
uszkodzi¢ wzrok.

%
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Po obrdbce materialow zawierajacych gips nalezy:
przedmuchaé otwory wentylacyjne elektronarzedzia i
oczysci¢ element przetacznikowy za pomoca suchego i
bezolejowego powietrza sprezonego. W przeciwnym
wypadku pyt gipsowy moze nagromadzi¢ sie w
obudowie elektronarzedzia i na elemencie
przetacznikowym i stwardnie¢ pod wptywem wilgotnego
powietrza. Moze to spowodowa¢ uszkodzenie
mechanizmu sterujacego.

Zastosowanie i obstuga akumulatora
(akumulatora bhlokowego).

Aby uniknaé zagrozen takich jak pozar, wybuch,
obrazenia skéry lub inne skaleczenia, nalezy obchodzi¢
si¢ z akumulatorem przestrzegajac nastepujacych
wskazowek:

Nie wolno rozkladaé, otwiera¢ lub przycinaé
akumulatoréw. Nalezy chroni¢ akumulatory przed
mechanicznymi uderzeniami. Uszkodzenie akumulatora
lub zastosowanie go w sposéb niezgodny z
przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do wystapienia
niebezpiecznych oparéw lub wycieku niebezpiecznych
substancji. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.
Woyciekajacy elektrolit moze doprowadzi¢ do
podraznienia skéry lub oparzen.

Jezeli wyciekajacy elektrolit zamoczyl znajdujace sie w
poblizu elementy, nalezy skontrolowaé zamoczone
elementy, oczyscic je lub w razie potrzeby wymienié.

Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami i przed ogniem. Akumulatora nie wolno
przechowywac w nastonecznionym miejscu.

Akumulator nalezy wyjmowac z oryginalnego
opakowania kratko przed przystapieniem do jego
eksploatacii.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac z niego akumulator.
Niezamierzone uruchomienie elektronarzedzia niesie za
soba niebezpieczenstwo skaleczenia.

Akumulator wyjmowacé wolno wytacznie przy wylaczonym
elektronarzedziu.

Akumulatory nalezy trzymaé¢ z dala od dzieci.

Akumulator nalezy utrzymywaé w czystosci i chronié go
przed wilgocia i kontaktem z woda. Zabrudzone styki
akumulatora i elektronarzedzia nalezy czysci¢ sucha i
czysta szmatka.

Akumulatory nalezy tadowaé wytacznie w tadowarkach
zalecanych przez producenta. W przypadku uzycia
tadowarki, przystosowanej do fadowania okreslonego
rodzaju akumulatoréw, w sposéb niezgodny z
przeznaczeniem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

Nieuzywany akumulator nalezy przechowywaé z dala od
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub oraz innych
drobnych przedmiotow metalowych, ktére mogtyhy
spowodowac zwarcie stykow akumulatora. Zwarcie
stykdw akumulatora moze spowodowa¢ oparzenia lub
doprowadzi¢ do pozaru.

Przed przystapieniem do transportu lub do
przechowywania, elektronarzedzia akumulator nalezy z
niego wyjag.

ﬁ
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Stosowac nalezy wytacznie oryginalne akumulatory firmy
FEIN, przeznaczone do danego rodzaju elektronarzedzia.
Podczas pracy z niewfasciwymi, uszkodzonymi,
reperowanymi lub przerabianymi akumulatorami, a takze
z podrébkami lub akumulatorami innych producentéw,
oraz podczas ich fadowania moze dojs¢ do pozaru lub
eksplozji.

Nalezy stosowac sie do wskazowek bezpieczeistwa
znajdujacych sig¢ w instrukeji uzytkowania tadowarki
akumulatoréw.

Drgania dziatajace na organizm czlowieka przez
konczyny gorne

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgaf pomierzony
zostat zgodnie z okre$lona przez norme EN 60745
procedura pomiarowa i moze zosta¢ uzyty do
poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do
wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze, jesli nie
bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgan
moze odbiega¢ od podanego. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowac podwyzszenie ekspozycji
na drgania podczas catego czasu pracy.

Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba
wzia¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wylaczone lub, gdy jest wprawdzie wlaczone, ale nie jest
uzywane do pracy. W ten sposéb faczna (obliczana na
petny wymiar czasu pracy) ekspozycja na drgania moze
okazaé sie znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa,
majace na celu ochrone operatora przed skutkami
ekspozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia
i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej

temperatury rak, ustalenie kolejnosci operacji roboczych.

Ohchodzenie si¢ z niebezpiecznymi pylami

Podczas obrébki ubytkowej za pomoca niniejszego
narzedzia powstaja pyly, ktére moga stanowic
zagrozenie.

Dotykanie lub wdychanie niektérych rodzajéw pytéw,
np. pytléw azbestowych lub z materiatéw zawierajacych
azbest, z powtok zawierajacych otéw, z metalu, z
niektdrych rodzajéw drewna, mineratéw, czasteczek
silikatu z materiatéw zawierajacych kamien, $rodkow
zawierajacych rozpuszczalnik, substancji do ochrony
drewna, farb przeciwporostowych moze wywotaé
reakcje alergiczne i/lub choroby drég oddechowych, raka
i zaburzenia zwiazane z ptodnoscia. Ryzyko
spowodowane wdychaniem pyléw zalezy od stopnia
ekspozycji. Zaleca sig uzycie systemu odsysania,
dostosowanego do rodzaju pytu jak réwniez osobistego
wyposazenia ochronnego, a takze zadbanie o dobra
wentylacje stanowiska pracy. Obrébke materiatéw
zawierajacych azbest nalezy zleci¢ odpowiednim
fachowcom.

W niesprzyjajacych warunkach moze doj$¢ do
samozapalenia pytéw drewnianych i pytéw z metali
lekkich, goracych mieszanek z pytéw szlifierskich i
substancji chemicznych lub wrecz do eksplozji. Nalezy
zapobiec, aby iskry powstajace podczas obrébki spadaty

ﬁ%

%

na pojemnik na pyt; nalezy tez unika¢ przegrzania sie
elektronarzedzia i obrabianego materiatu. Nalezy
regularnie opréznia¢ pojemnik na pyt, przestrzegajac
przy tym wskazdwek producenta obrabianego materiatu,
jak réwniez obowiazujacych przepiséw danego kraju.

Wskazowki dotyczace obstugi.

Jezeli doptyw pradu zostanie przerwany, np. wskutek
wymiany akumulatora, hlokada ponownego rozruchu
zapobiegnie samoczynnemu uruchomieniu sie
akumulatorowej szlifierki katowej. W takim przypadku
nalezy wylaczyc elektronarzedzie, wyjac je z obrabianego
materiatu i skontrolowa¢ narzedzie robocze. Nastepnie
mozna ponownie wiaczy¢ elektronarzedzie.

Przycisk pracy ciagtej mozna przyciska¢ tylko przy
catkowicie wyltaczonym silniku (zob. str. 7).

Aby osiagna¢ optymalna jako$¢ obrobki,
elektronarzedzie nalezy zasila¢ wylacznie akumulatorem
B18A.179. Zastosowanie innych akumulatoréw moze
spowodowac ograniczenie zakresu funkgji.

Obchodzenie si¢ z akumulatorami.

Uzytkowanie i fadowanie akumulatora dozwolone jest
tylko wéweczas, gdy akumulator znajduje sie w zakresie
temperatur roboczych lezacym miedzy 0°C-45°C
(32 °F-113 °F). Temperatura akumulatora na poczatku
fadowania musi znajdowac sie w zakresie temperatur
roboczych akumulatora.

Wskaznik LED | Znaczenie Akcja
1-4 zielone Procentualny | Eksploatacja
diody LED stan stopnia
natadowania
akumulatora
Czerwone Akumulator Nafadowa¢
$wiatlo ciagte | jest prawie akumulator
catkowicie
rozfadowany
Czerwone Akumulatornie | Przed
$wiatlo jest gotowy do | przystapieniem do
migajace eksploatacji tadowania
akumulator musi
miescic sie w
zakresie temperatur
roboczych
akumulatora

Prawdziwy stan naladowania akumulatora ukazany
zostanie w procentach tylko przy wytaczonym silniku
elektronarzedzia.

Przed zblizajacym sie glebokim wyladowaniem sie
akumulatora, uktad elektroniczny elektronarzedzia
automatycznie wytacza silnik.
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Konserwacja 1 serwisowanie.

Obroébka metali w ekstremalnych warunkach
moze spowodowac osadzenie si¢ wewnatrz
elektronarzedzia pytu metalicznego, bedacego

w stanie przewodzi¢ prad. Nalezy czesto przedmuchiwa¢

wnetrze elektronarzedzia (przez otwory wentylacyjne)

za pomoca suchego i bezolejowego powietrza
sprezonego.

Podczas obrobki materiatéw zawierajacych gips pyt

gipsowy moze nagromadzi¢ si¢ w obudowie

elektronarzedzia i na elemencie przetacznikowym i

stwardnie¢ pod wptywem wilgotnego powietrza. Moze

to spowodowac uszkodzenie mechanizmu sterujacego.

Nalezy czesto przedmuchiwac wnetrze elektronarzedzia

(przez otwory wentylacyjne) oraz czysci¢ element

przetacznikowy za pomocs suchego i bezolejowego

powietrza sprezonego.

Aktualna lista czesci zamiennych dla niniejszego

elektronarzedzia znajduje sie pod adresem

internetowym www.fein.com.

W razie potrzeby mozliwa jest wymiana we wiasnym

zakresie nastepujacych elementow:

Narzedzia robocze, rekoje$¢ dodatkowa, kotnierze

mocujace, pokrywa ochronna

Rekojmia i gwarancja.

Rekojmia na produkt jest wazna zgodnie z ustawowymi
przepisami regulujacymi w kraju, w ktérym produkt
zostat wprowadzony do obrotu. Oprécz tego produkt
objety jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z deklaracja
gwarancyjna producenta.

W zakres dostawy nabytego elektronarzedzia moze
wchodzi¢ tylko cze$¢ ukazanego na rysunkach lub
opisanego w instrukcji eksploatacji osprzetu.

Oswiadczenie o zgodnosSci.

Firma FEIN o$wiadcza z petna odpowiedzialnoscia, ze
niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi
postanowieniami podanymi na ostatniej stronie niniejszej
instrukgji eksploatagji.

Dokumentacja techniczna: C. & E. Fein GmbH,
C-D1_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrona Srodowiska, usuwanie odpadéw.
Opakowanie, zuzyte elektronarzedzia i osprzet nalezy
dostarczy¢ do utylizacji zgodnie z przepisami z ochrony
$rodowiska.

Akumulatory nalezy oddawac do punktu utylizacji w
stanie roztadowanym.

Jezeli akumulator nie roztadowat sie catkowicie, styki
nalezy zaklei¢ tasma izolujaca, w celu uniknigcia zwarcia.

ﬁ%
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Wyhér osprzetu (zob. str. 14).

Nalezy stosowac wytacznie oryginalny osprzet firmy
FEIN. Osprzet musi by¢ przeznaczony dla danego typu
elektronarzedzia.

A Tarcza $cierna, $ciernica listkowa talerzowa
(stosowad tylko z zamontowana pokrywa ochronna)
B Tarcza do ciecia
(stosowad tylko z zamontowana pokrywa ochronna
do ciecia)
C Talerz oporowy do fibrowych tarcz szlifierskich,
tarcze szlifierskie fibrowe
(mocowac¢ wylacznie za pomoca zataczonego w
dostawie chwytu, stosowa¢ tylko z zamontowana
ostona dfoni lub pokrywa ochronna)
D Druciana szczotka stozkowa
(stosowac¢ tylko z zamontowana ostona dtoni)
Talerz szlifierski z mocowaniem na rzep,
samoprzyczepne arkusze szlifierskie, oktadzina
widkninowa samoprzyczepna, gabki
(stosowad tylko z zamontowana ostona dtoni)
Szczotka garnkowa ze stali nierdzewnej, kétka
szlifierskie lamelkowe
(stosowac tylko z zamontowana ostona dtoni)

-
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Instructiuni de utilizare originale.

Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Simbol, semn

Explicatie

Semn de interzicere in general. Aceastd actiune este interzisa.

Nu atingeti componentele sculei electrice care se rotesc.

Respectati instructiunile din textul sau schita alturata!

Cititi neaparat documentele alaturate precum instructiunile de utilizare si indicatiile de
ordin general privind siguranta si potectia muncii.

Inaintea acestei etape de lucru, scoateti acumulatorul de pe masina electrici. In caz contrar
pornirea accidentald a sculei electrice poate provoca leziuni.

in timpul lucrului folositi ochelari de protectie.

Tn timpul lucrului folositi protectie auditivi.

in timpul lucrului folositi minusi de protectie.

Nu puneti la incircat acumulatori defecti.

Nu expuneti acumulatorul la foc. Protejati acumulatorul impotriva caldurii, de exemplu
fmpotriva expunerii permanente la radiatii solare.

O suprafatd expusa atingerii este foarte fierbinte i prin aceasta, periculoasi.

Suprafatd de prindere

Pornire

Oprire

Informatie suplimentara.

Certifica conformitatea sculei electrice cu Normele Comunitiii Europene.

Acest simbol confirmi certificarea produsului in SUA si Canada.

Aceasti indicatie avertizeazd asupra posibilititii de producere a unei situatii periculoase
care poate duce la accidentare.

Colectati separat sculele electrice si alte produse electronice si electrice scoase din uz si
directionati-le citre o statie de reciclare ecologica.

Tip acumulator

Produs cu izolatie dubla sau intdrita

Turatie mica

Turatie mare

poate contine cifre sau litere
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Simbol Unitate de masura Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala
n /min, min'1, rpm, rot/min Turatie nominald
r/min
Py \i W Putere nominala
P, \i4 \i% Putere in sarcind
U \ \4 Tensiune de mdsurare
f Hz Hz Frecventd
M. mm mm Dimensiune, filet metric
%) mm mm Diametrul unei piese rotunde
mm mm @p=Diametru disc de slefuire/tiiere
@y=Diametru orificiu de prindere
T=Grosime disc de slefuire/tiiere
mm mm @p=Diametru max. disc de abraziv
mm mm M=Filet flansd de stringere
I=Lungimea arborelui filetat
kg kg Greutate conform EPTA-Procedure 01

Pa kg kg

Greutatea sculei electrice fird acumulator si
accesoriu

[ 12 kg kg

Greutatea acumulatorului

Lg dB dB Nivel presiune sonori

LA dB dB Nivel putere sonora

Locpeak dB dB Nivel maxim putere sonora

K. Incertitudine

a m/s2 m/s? Valoarea vibratjilor emise conform EN 60745
(suma vectoriali a trei directji)

A pac m/s? m/s2 Valoare medie a vibratjilor pentru slefuirea cu
polizoare unghiulare

Qa,ps m/s? m/s? Valoare medie a vibratiilor pentru slefuirea cu foi

abrazive

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s min, m/s

m, s, kg, A, mm, V, | Unititi de masurd de bazd sau derivate din
W, Hz, N, °C, dB, | Sistemul International SI.

Pentru siguranta dumneavoastra.
_ Cititi toate instructiunile si
indicatjile privind siguranta si

protectia muncii. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor privind siguranta si protectia muncii poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau provoca leziuni
grave.
Pastrati in vederea unei utilizari viitoare toate
instructiunile si indicatiile privind siguranta si protectia
muncii.

Nu folositi aceasti sculi electrici Tnainte de a citi

temeinic si a intelege Tn intregime prezentele

instructiuni de utilizare cit si ,,Instructiunile de
ordin general privind siguranta si protectia muncii‘
(numir document 3 41 30 054 06 1) aliturate. Pistrati
documentatia amintitd in vederea unei utilizari ulterioare
si transmiteti-le mai departe in cazul predarii sau
nstrdindrii sculei electrice.

Respectati deasemenea normele nationale de protectia
muncii.

Destinatia sculei electrice:

Polizor unghiular manual cu acumulator pentru slefuire
uscata, prelucrare cu perie de sirma si tiierea metalului si
a pietriei cu dispozitive de lucru si accesorii admise de
FEIN, n mediu protejat la intemperii.

Indicatii de avertizare comune pentru slefuire,
slefuire cu hartie abraziva, lucrul cu perii de sirma
si taiere

Aceasta scula electrica se va utiliza ca polizor, dispozitiv
manual de slefuit cu hartie abraziva, perie de sarma si
masina speciala de retezat cu disc abraziv. Respectati
toate instructiunile de siguranta, indicatiile, schitele si
datele primite impreuna cu scula electrica. In cazul
nerespectarii prezentelor instructiuni se poae ajunge la
electrocutare, foc si/sau leziuni grave.
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Aceasta scula electrica nu este adecvata pentru lustruire.
Utilizarile pentru care aceastd sculi electricd nu este
prevazutd, pot crea situatii periculoase §i cauza raniri.

Nu folositi accesorii care nu sunt prevazute si
recomandate in mod special de catre producator pentru
aceasta scula electrica. Faptul in sine cd accesoriul
respectiv poate fi montat pe scula dumneavoastra
electricd nu garanteaza in niciun caz utilizarea lui sigura.

Turatia admisa a accesoriului trebuie sa fie cel putin
egala cu turatia maxima indicata pe scula electrica. Un
accesoriu care se roteste mai repede decit este admis, se
poate rupe, iar bucitile desprinse pot zbura in toate
partile.

Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru
trebuie sa corespunda datelor dimensionale ale sculei
dumneavoastra electrice. Dispozitivele de lucru gresit
dimensionate nu pot fi protejate sau controlate fn
suficientd masura.

Accesoriile cu insertie filetata trebuie sa se potriveasca
exact pe filetul arborelui de polizat. La accesoriile care se
monteaza cu flansa, diametrul gaurii accesoriului trebuie
sa se potriveasca cu diametrul exterior de prindere al
flangei. Accesoriile care nu sunt fixate exact la scula
electricd, se rotesc neuniform, vibreaza foarte puternic si
pot duce la pierderea controlului.

Nu folositi dispozitive de lucru deteriorate. inainte de
fiecare utilizare controlati daca dispozitivele de lucru ca
discurile de slefuit nu sunt sparte si fisurate, daca
discurile abrazive nu sunt fisurate, uzate sau foarte
tocite, daca periile de sirma nu prezinta fire desprinse
sau rupte. Daca scula electrica sau dispozitivul de lucru
cade pe jos, verificati daca nu s-a deteriorat sau folositi
un dispozitiv de lucru nedeteriorat. Dupa ce ati controlat
si montat dispozitivul de lucru, tineti persoanele aflate in
preajma in afara planului de rotatie al dispozitivului de
lueru si lasati scula electrica sa functioneze un minut la
turatia nominala. De cele mai multe ori, dispozitivele de
lucru deteriorate se rup in aceastd perioada de proba.

Purtati echipament personal de protectie. in functie de
utilizare, purtati o protectie completa a fetei, protectie
pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul,
purtati masca de protectie impotriva prafului, protectie
auditiva, manusi de protectie sau sort special care sa va
fereasca de micile aschii si particule de material. Ochii
trebuie protejati de corpurile striine aflate in zbor,
apdrute n cursul diferitelor aplicatii. Masca de protectie
impotriva prafului sau masca de protectie a respiratiei
trebuie si filtreze praful degajat in timpul utilizarii. Daca
sunteti expusi timp Tndelungat zgomotului puternic, va
puteti pierde auzul.

Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distanta
sigura fata de sectorul dumneavoastra de lucru. Oricine
patrunde in sectorul de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie. Fragmente din piesa
de lucru sau din dispozitivele rupte pot zbura necontrolat
si provoca raniri chiar in afara sectorului direct de lucru.

Prindeti scula electrica numai de manerele izolate atunci
cand executati lucrari in cursul carora accesoriul poate
nimeri conductori electrici ascunsi. Contactul cu un
conductor aflat sub tensiune poate pune sub tesiune si
componentele metalice ale sculei electrice, ceea ce poate
duce la electrocutare.

Nu puneti niciodata jos scula electrica inainte ca
accesoriul sa se fi oprit complet. Accesoriul care se
roteste poate ajunge in contact cu suprafata de sprijin,
fapt care va poate face sé pierdeti controlul asupra sculei
electrice.

Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o
transportati. In urma unui contact accidental cu accesoriul
care se roteste, acesta va poate prinde imbracamintea si
chiar pitrunde in corpul dumneavoastra.

Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei
dumneavoastra electrice. Ventilatorul motorului atrage
praf in carcasd iar acumularea puternici de pulberi
metalice poate provoca pericole electrice.

Nu folositi scula electrica in apropierea materialelor
inflamabile. Scinteile pot duce la aprinderea acestor
materiale.

Nu folositi accesorii care necesita agenti de racire lichizi.
Folosirea apei sau a altor agenti de racire lichizi poate
duce la electrocutare.

Recul si avertismente corespunzatoare

Reculul este reactia brusca aparuti la agitarea sau
blocarea unui accesoriu care se roteste, cum ar fi un disc
de slefuit, un disc abraziv, o perie de sirm3, etc. Agitarea
sau blocarea duce la oprirea brusci a accesoriului care se
roteste. Aceasta face, ca scula electrici necontrolati si fie
acceleratd in punctul de blocare, in sens contrar directiei
de rotatie a accesoriului.

Daci, de exemplu, un disc de slefuit se agatd sau se
blocheazi in piesa de lucru, marginea discului de slefuit
care penetreaza direct piesa de lucru se poate agita in
aceasta si duce astfel la smulgerea discului de glefuit sau
poate provoca recul. Discul de slefuit se va deplasa citre
operator sau in sens opus acestuia, in functie de directia
de rotatie a discului in punctul de blocare. In aceastd
situatie discurile de slefuit se pot chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase
a sculei electrice. El poate fi impiedicat prin mésuri

preventive adecvate, precum cele descrise in continuare.

Tineti bine scula electrica si aduceti-va corpul si bratele
intr-o pozitie in care sa puteti controla fortele de recul.
Folositi intotdeauna un maner suplimentar, in caz ca
acesta exista, pentru a avea un control maxim asupra
fortelor de recul sau a momentelor de reactie la turatii
inalte. Operatorul poate stipani fortele de recul si de
reactie prin masuri preventive adecvate.

Nu apropiati niciodatd méana de accesoriile aflate in
miscare de rotatie. In caz de recul accesoriul se poate
deplasa peste mana dumneavoastra.

Evitati sa stationati cu corpul in zona de miscare a sculei
electrice in caz de recul. Reculul proiecteazi scula
electricd intr-o directie opusa miscarii discului de slefuit
din punctul de blocare.
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Lucrati extrem de atent in zona colturilor, muchiilor
ascutite, etc. Impiedicati ricogarea accesoriului de pe
piesa de lucru si blocarea acestuia. Accesoriul aflat in
miscare de rotatie are tendinta si se blocheze in colturi,
pe muchii ascutite sau cand ricogeaza in urma izbirii.
Aceasta duce la pierderea controlului sau la recul.

Nu folositi panze de ferastrau pentru lemn sau panze
dintate. Asemenea dispozitive de lucru provoaci frecvent
recul sau duc la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

Avertismente speciale privind slefuirea i taierea

Folositi numai corpuri abrazive admise pentru scula
dumneavoastra electrica si o aparatoare de protectie
prevazuta pentru aceste corpuri abrazive. Corpurile
abrazive care nu sunt previzute pentru aceastd sculd
electrica nu pot fi acoperite si protejate suficient, fiind
nesigure.

Discurile de slefuire cu degajare trebuie sa fie astfel
montate, incat suprafata lor de slefuire sa nu depaseasca
planul marginii aparatoarei de protectie. Un disc de
slefuire montat necorespuzitor, care depaseste planul
marginii apardtoarei de protectie, nu va fi acoperit in
suficientd masura.

Aparatoarea de protectie trebuie sa fie bine montata pe
scula electrica i, pentru un maxim de siguranta, sa fie
astfel reglata incat numai o o portiune infima din corpul
abraziv sa ramana neacoperita in partea dinspre
operator. Aparitoarea de protectie are rolul de a proteja
operatorul de fragmentele desprinse din corpul abraziv,
de contactul accidental cu acesta cit §i scanteile degajate,
care i-ar putea aprinde imbracamintea.

Corpurile abrazive trebuie folosite numai pentru
posibilitatile de utilizare recomandate. De exemplu: nu
slefuiti cu partea laterala a unui disc de taiere. Discurile
de tdiere sunt destinate ndepartarii de material cu
marginea discului. Exercitarea unei forte laterale asupra
acestui corp abraziv poate duce la ruperea sa.

Folositi intotdeauna flanse de prindere nedeteriorate
avand dimensiuni si forme corespunzatoarte discului de
slefuit ales de dumneavoastra. Flansele adecvate sprijind
discul de slefuit diminuand astfel pericolul ruperii
acestuia. Flangele pentru discuri de tiiere pot fi diferite
fata de flangele pentru alte discuri de slefuit.

Nu intrebuintati discuri de slefuit uzate provenind de la
scule electrice mai mari. Discurile de slefuit pentru
sculele electrice mai mari nu sunt concepute pentru
turatiile mai ridicate ale sculelor electrice mai mici si se
pot rupe.

Alte avertismente speciale privind taierea

Evitati blocarea discului de taiere sau o apasare prea
puternica. Nu executati taieri exagerat de adanci. O
supraincircare a discului de tiiere mareste solicitarea
acestuia §i tendinta sa de a devia, de a se rasuci in piesa de
lucru sau de a se bloca, aparand astfel posibilitatea unui
recul sau a ruperii corpului abraziv.

Evitati zona din fata si din spatele discului de taiere care
se roteste. Daci deplasati discul de tdiere in piesa de lucru
n directie opusid dumneavoastra, in caz de recul, scula
electricd impreuni cu discul care se roteste pot fi
proiectate direct spre dumneavoastra.

%

%

Daca discul de taiere se blocheaza sau daca intrerupeti
lucrul, deconectati scula electrica si nu o migcati pana
cand discul se opreste complet. Nu incercati niciodata sa
extrageti discul de taiere din taietura, altfel se poate
produce un recul. Stabiliti si indepartati cauza blocarii
discului.

Nu reporniti niciodata scula electrica cat timp aceasta se
mai afla inca in piesa de lucru. Lasati discul de taiere sa
atinga turatia nominala si numai dupa aceea continuati
sa taiati cu precautie. In caz contrar discul se poate agita,
sdri afard din piesa de lucru sau provoca recul.

Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari pentru a
diminua riscul reculului cauzat de blocarea discului de
taiere. Piesele mari se pot incovoia sub propria greutate.
De aceea, piesa de lucru trebuie sprijinitd pe ambele partj,
atat Tn apropierea liniei de tiiere cit si pe margine.

Fiti extrem de atenti in cazul ,taierii de cavitati“ in pereti
deja existenti sau in alte sectoare fara vizibilitate. La
penetrarea in sectorul vizat, discul de tiiere poate cauza
recul daca nimereste in conducte de gaz sau de ap3,
conductori electrici sau alte obiecte.

Avertismente speciale privind slefuirea cu hartie
abraziva

Nu intrebuintati foi abrazive supradimensionate ci
respectati indicatiile fabricantului privitoare la
dimensiunile foilor abrazive. Foile abrazive care depdsesc
marginile discului abraziv, pot cauza raniri precum si
agitarea, ruperea foilor abrazive, sau pot duce la recul.

Avertismente speciale privind lucrul cu periile de
sarma

Tineti seama de faptul ca peria de sirma pierde bucati de
sarma chiar in timpul utilizarii obisnuite. Nu
suprasolicitati firele de sarma printr-o apasare prea
puternica. Bucitile de sirmd desprinse pot pitrunde cu
usuringd prin imbricimintea subtire si/sau in piele.

Daca se recomanda o aparatoare de protectie,
impiedicati contactul dintre aparatoarea de protectie si
peria de sarma. Discurile-perie si periile-oali i pot méri
diametrul sub actiunea presiunii de apdsare si a fortelor
cenrifuge.

Alte instructiuni de siguranta

Nu folositi straturi intermediare elastice decat in cazul in
care acestea au fost livrate impreuna cu corpul abraziv.

Asigurati-va ca accesoriile sunt montate conform
indicatiilor producatorului. Accesoriile montate trebuie
sa se poata roti liber. Accesoriile montate gresit se pot
desprinde n timpul lucrului i pot fi azvarlite in exterior.
Manevrati cu grija corpurile abrazive si pastrati-le
conform indicatiilor producatorului. Corpurile abrazive
deteriorate se pot fisura si sparge in timpul lucrului.

in cazul utilizarii accesoriilor cu gauri filetata, aveti grija
ca aceasta sa aiba o lungime corespunzatoare lungimii
arhorelui sculei electrice. Filetul din interiorul
accesoriului trebuie sa se potriveasca cu filetul arborelui
sculei electrice. Accesoriile montate gresit se pot
desprinde in timpul functionarii si provoca leziuni.

ﬁ
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Nu indreptati scula electrica spre dumneavoastra, spre
alte persoane sau animale. Existi pericol de ranire din
cauza accesoriilor ascutite sau fierbinti.

Aveti grija la conductorii electrici ascunsi, conductele de
gaz si de apa ascunse. Inainte de a incepe lucrul
controlati, de ex. cu un detector de metale, sectorul de
lucru.

Folositi o instalatie sationara de aspirare si curatati
frecvent prin suflare fantele de aerisire. In cazul unor
conditii de utilizare extreme, in timpul prelucrarii
metalelor se poate depune praf bun conducitor electric
in interiorul sculei electrice. Izolatia de protectie a sculei
electrice poate fi afectata.

Este interzisa insurubarea sau nituirea de placute si
embleme pe scula electrica. O izolatie deteriorati nu
oferi protectie impotriva electrocutirii. Folositi etichete
autocolante.

Lucrati intotdeauna cu manerul suplimentar montat.
Manerul suplimentar asigurd o ghidare siguri a sculei
electrice.

Nu priviti niciodata de la distante mici in lumina lampii
sculei electrice. Nu indreptati niciodata lumina lampii
spre ochii altor persoane, aflate in preajma. Radiatia

emisd de sursa de lumina poate fi ddunitoare pentru ochi.

Dupa prelucrarea materialelor care contin ipsos: curatati
orificiile de aerisire ale sculei electrice si ale elementului
de comutare cu aer comprimat uscat si fara ulei. In caz
contrar, in carcasa sculei electrice si pe elementul de
comutare se poate depune praf care contine ipsos si care,
datorita umiditatii aerului, se poate intiri. Aceasta poate
cauza deteriorari ale mecanismului de comutare.

Utilizarea si manevrarea acumulatorului
(pachetului de acumulatori).

Pentru evitarea situatiilor periculoase cum ar fi arsurile,
incendiul, explozia, raniri ale pielii si alte raniri in timpul
manipularii acumulatorilor, va rugam sa respectati
urmatoarele indicatii:

Nu este permisa demontarea, deschiderea si
dezasamblarea acumulatorilor. Nu expuneti acumulatorii
socurilor mecanice. In caz de deteriorare a
acumulatorului si utilizare neconforma destinatiei, din
acesta se pot degaja vapori si se pot scurge lichide nocive.
Vaporii pot irita ciile respiratorii. Lichidul scurs din
acumulator poate duce la iritatii sau arsuri ale pielii.

in cazul in care lichidul scurs din acumulatorul deteriorat
a umectat obiectele invecinate, verificati piesele

respective, curatati-le sau, daca este necesar, inlocuiti-le.

Nu expuneti acumulatorul la caldura sau la foc. Nu
depozitati acumulatorul in lumina directa a soarelui.
inainte de a-l utiliza, extrageti acumulatorul din
ambalajul sau original.

inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice,
detasati acumulatorul de pe aceasta. In cazul in care
scula electricd porneste accidental, exista pericol de
ranire.

Detasati acumulatorul de pe scula electrica numai dupa
ce in prealabil ati oprit-o.

Tineti acumulatorii la loc inaccesibil copiilor.

Pastrati acumulatorul curat si protejati-l de umezeala si
apa. Curitati contactele murdare ale acumulatorului si ale
sculei electrice cu o lavetd uscati, curati.

incarcati acumulatorii numai cu incircitoarele
recomandate de producator. Daci un incircitor adecvat
pentru un anumit tip de acumulatori este folosit la
ncdrcarea altor acumulatori, exista pericol de incendiu.

Feriti acumulatorii neutilizati de clamele de hirou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate avea
drept consecinta arsuri sau incendiu.

inainte de transport si depozitare, scoateti acumulatorul
din scula electrica.

Folositi numai acumulatori intacti, originali FEIN,
destinati sculei dumneavoastra electrice. In timpul
lucrului si la incircarea unor acumulatori deteriorati,
reparati sau modificati, a unor produse contrafacute si de
fabricatie striing, exista pericol de incendiu si/sau
explozie.

Respectati indicatiile privind siguranta cuprinse in
instructiunile de utilizare ale incarcatorului.

Vibratii mana-brat

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a
fost mésurat conform unei proceduri de mésurare
standardizate in EN 60745 si poate fi utilizat la
compararea sculelor electrice ntre ele.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la utilizarile
principale ale sculei electrice. Desigur in cazul in care
scula electricd va fi folosita pentru alte utilizéri, cu
dispozitive de lucru neautorizate sau nu va beneficia de o
fntretinere corespunzitoare, nivelul vibratiilor poate fi
diferit. Aceasta poate mari considerabil expunerea la
vibratii calculata pe tot intervalul de lucru.

Pentru o evaluare precisi a expunerii la vibratii ar trebui
luate in considerare i perioadele de timp n care scula
electricd este opritd sau este in functiune dar nu este
folositd efectiv. Aceasta ar putea reduce semnificativ
expunerea la vibratji calculata cumulativ pe intregul
interval de lucru.

Adoptati masuri suplimentare privind siguranta, pentru a
proteja operatorul impotriva efectelor vibratiilor, ca de
exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor
de lucru, mentinerea la cald a miinilor, organizarea
rationald a proceselor de lucru.

Manipularea pulberilor periculoase

In timpul operatiilor de indepdrtare a materialului cu
aceastd unealtd, se degajd pulberi care pot fi periculoase.
Atingerea sau inhalarea anumitor pulberi ca de exemplu
azbest i materiale care contin azbest, vopsele pe bazi de
plumb, metale, anumite tipuri de lemn, minerale,
particule de silicati provenind din materiale de constructjii
din piatra, solventi, agenti de protectie a lemnului,
vopsele antifouling pentru cisterne, pot provoca reactii
alergice si/sau afectiuni ale cdilor respiratorii, cancer,
infertilitate. Riscul generat de inhalarea acestor pulberi
depinde de gradul de expunere la acestea. Folositi o
instalatie de aspirare adecvata tipului de praf degajat
precum si echipamente personale de protectie i asigurati
o buni ventilare a locului de munca. Nu permiteti
prelucrarea materialelor care contin azbest decit de citre
personal corespunzitor calificat.
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Tn conditii nefavorabile, praful de lemn si de metale
usoare, amestecurile fierbinti de praf de slefuire si
substante chimice se pot autoaprinde sau provoca
explozii. Impiedicati zborul scanteilor in directia
recipientului colector de praf precum si incalzirea
excesivi a sculei electrice si a materialului glefuit, goliti din
timp recipientul colector de praf, respectati instructiunile
de prelucrare ale producitorului materialului respectv cit
si prescriptiile Tn vigoare in tara dumneavoastra cu privire
la materialele de prelucrat.

Instructiuni de utilizare.

Protectia la repornire impiedicd repornirea automati a
polizorului unghiular cu acumulator dupi o intrerupere a
curentului, de ex. dupé schimbarea acumulatorului. In
acest caz opriti scula electrici, indepartati-o de piesa de

lucru si verificati accesoriul. Reporniti apoi scula electrica.

Apasati butonul de blocare numai atunci cind motorul
este oprit (vezi pagina 7).

Pentru a atinge performantele optime, folositi scula
electricd numai cu acumulatorul B18A.179. In cazul
folosirii altor acumulatori, functionalitatea sa poate fi
limitatd.

Manipularea acumulatorului.

Folositi si incdrcati acumulatorul numai in domeniul
temperaturiloir de lucru de 0°C-45°C (32°F- 113 °F).
In momentul inceperii procesului de incircare,
temperatura acumulatorului trebuie si fie in domeniul
temperaturilor de lucru ale acumulatorului.

Indicator cu | Semnificatie Actiune
LED-uri

LED verde | nivel deincdrcare | Functionare
1-4 in procente

Incircati
acumulatorul

lumind rosie | Acumulatorul
continud este aproape
descircat

lumind rosie | Acumulatorul nu | Aduceti
intermitentd | este pregitit de | acumulatorul in
functionare domeniul
temperaturilor de
lucru, apoi incdrcati-|

Nivelul procentual real de incircare a acumulatorului este
afigat numai atunci cdnd motorul sculei electrice este
oprit.

Tnainte de a se ajunge la descircarea profundi a
acumulatorului, sistemul electronic opreste automat
motorul.

intretinere si asistenta service post-
vanzari.

@ in cazul unor conditji de utilizare extrem de
grele, la prelucrarea metalelor, in interiorul
sculei electrice se poate depune praf bun conducitor
electric. Suflai frecvent aer comprimat uscat i fara ulei
prin orificiile de aerisire Tn interiorul sculei electrice.

In cazul prelucririi materialelor care contin ipsos, in
interiorul sculei electrice si pe elementul de comutare se
poate depune praf, care, datoritd umiditatii aerului, se
poate intdri. Aceasta poate cauza deteriorari ale

mecanismului de comutare. Curitati frecvent interiorul
sculei electrice, sufland aer comprimat uscat, fara ulei,
prin orificiile de aerisire si elementul de comutare.
Gisiti lista actuald de piese de schimb pentru aceastd sculd
electricd pe internet, la www.fein.com.

Puteti schimba si singuri, daca este necesar, urmatoarele
piese:

accesorii, maner suplimentar, flangd de fixare,
apdratoarede protectie

Garantia legala de conformitate i
garantia comerciala.

Garantia legala de conformitate a produsului se acorda
conform reglementirilor legale din tara punerii in
circulatie a acestuia. In plus, FEIN acordi o garantie
comerciala conform certificatului de garantie al
producitorului FEIN.

Setul de livrare al sculei dumneavoastri electrice poate sd
cuprindd numai o parte a accesoriilor descrise sau
ilustrate in prezentele instructiuni de folosire.

Declaratie de conformitate.

Firma FEIN declari pe proprie raspundere ca acest
produs corespunde prevederilor specificate la ultima
pagind a prezentelor instructiuni de utilizare.
Documentatie tehnici la: C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protectia mediului inconjurator,
eliminare.

Ambalajele, sculele electrice si accesoriile scoase din uz
trebuie directionate citre o statie de reciclare ecologica.
Dupa ce mai intdi i-ati descircat, directionati acumulatorii
catre un punct de colectare a deseurilor sortate.

Tn cazul in care acumulatorii nu sunt complet descircatj,
ca o masura preventiva, izolati conectorii acestuia cu
banda adeziva.

Alegerea accesoriilor (vezi pagina 14).
Folositi numai accesorii originale FEIN. Accesoriile
trebuie s fie destinate tipului respectiv de scula electrica.

A disc de degrosare, disc de slefuire cu lamele abrazive
(a se utiliza numai cu aparitoarea de protectie
montat3)

B Disc de tiiere
(a se folosi numai cu apératoarea de protectie pentru
tiiere montati)

C disc-suport pentru discuri de slefuire cu fibre, discuri
de slefuire cu fibre
(a se monta numai cu elementele de prindere pentru
discul-suport din setul de livrare, a se utiliza numai cu
apdritoarea de mani sau aparitoarea de protectie
montat3)

D Sperie conicd din sarma de otel

(a se utiliza numai cu aparitoarea de protectie

montat3)

disc abraziv cu sistem de prindere cu arici, foi abrazive

cu fixare automata, bureti abrazivi

(a se folosi numai cu apéritoarea de mana montati)

perie-oald de sdrma din otel, discuri de slefuire cu

lamele abrazive

(a se utiliza numai cu aparitoarea de mani montati)

-
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Originalno navodilo za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki

Razlaga

Splo3ni znak za prepoved. To dejanje je prepovedano.

Ne dotikajte se rotirajocih delov elektri¢nega orodja.

Sledite navodilom bliZznjega besedila ali slike!

Nujno preberite priloZzeno dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje in Splosna
varnostna navodila.

L )

Pred tem delovnim korakom odstranite akumulatorsko baterijo iz elektri¢nega orodja. Sicer
obstaja nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa elektri¢nega orodja.

Pri delu morate uporabljati zasCito za odi.

@O
@O ©
@

Pri delu morate uporabljati zas¢ito sluha.

Pri delu morate uporabljati zasCito za roke.

Ne smete polniti poSkodovanih akumulatorskih baterij.

Zavarujte akumulatorsko baterijo pred ognjem. Zas(itite akumulatorsko baterijo pred vrocino,
npr. tudi pred stalno izpostavljenostjo soncu.

Doticna povrsina je zelo vroca in zaradi tega zelo nevarna.

Podrogje drzala

Vklop

Izklop

=02 | ®|@

Dodatna informacija.

N
m

Potrdilo o skladnosti elektricnega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

O-
@

c
w

Ta simbol potrjuje certificiranje tega izdelka v ZDF in Kanadi.

To opozorilo prikazuje moZno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih poskodb ali smrti.

Loceno zbirajte elektri¢na orodja in druge elektrotehni¢ne in elektri¢ne proizvode in
poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.

Tip akumulatorske baterije

E\@MI

Izdelek z dvojno ali ojacano izolacijo

Y

Majhno Stevilo vrtljajev

Veliko $tevilo vrtljajev

lahko vsebuje Stevilke ali ¢rke

*

%%
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Znaki Mednarodna enota Nacionalna enota | Razlaga

n /min, min”", rpm, /min Dimenzionirano Stevilo vrtljajev
r/min

Py W W Zmogljivost motorja

P W w Oddajanje modi

U \4 \4 Naznacena napetost

f Hz Hz Frekvenca

M. mm mm Mera, metri¢ni navoj

%] mm mm Premer okroglega dela

On mm mm @p=maks. premer brusilnega/rezalnega
~ kroznika
&% Go @Dy=premer izvrtine prijemala

T " T=debelina brusilne/rezalne plos¢e
mm mm @p=maks. premer brusilnega kroznika

A M mm mm M=navoj za vpenjalno prirobnico

I=dolZina navojnega vretena

] kg ke

TeZa v skladu z EPTA-Procedure 01

e z z

Teza elektri¢nega orodja brez akumulatorske
baterije in vstavnega orodja

[ Iz kg kg

TeZa akumulatorske baterije

Loa dB dB Nivo hrupa

Lya dB dB Mo¢ hrupa

Lpcpeak dB dB Najvisji nivo hrupa

K. Negotovost

a m/s? m/s? Emisijske vrednosti vibracij v skladu z EN 60745
(vektorska vsota treh smeri)

A pac m/s? m/s? Srednja nihajna vrednost za kotno brusenje

Q,ps m/s? m/s? Srednja nihajna vrednost za brusenje z brusilnim

listom

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega
merskega sestava SI.

Za vaSo varnost.
_ Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih
navodil in napotkov lahko povzroci elektri¢ni udar, poZar
in/ali tezke poskodbe.
Shranite vsa varnostna opozorila in navodila za
prihodnost.
Tega elektri¢nega orodja ne uporabljajte tako
dolgo, preden niste temeljito prebrali tega navodila
za uporabo ter prilozenih ,,Splo$nih varnostnih
opozoril“ (3tevilka spisa 3 41 30 054 06 1) in jih v celoti
razumeli. Navedeno dokumentacijo shranite za kasnejSo
uporabo in jo izrocite naprej pri posredovanju ali
odsvojitvi elektri¢nega orodja.
Prav tako upostevajte zadevne nacionalne predpise
varstva pri delu.

%
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Namembnost elektricnega orodja:

Roéno voden akumulatorski kotni brusilnik za suho
brusenje, delo z Zi¢nato krtaco in rezanje kovine in
kamna v vremensko za3¢itenem okolju s vstavnimi orodji
in priborom, ki je odobreno s strani FEIN.

Skupna opozorila za brusenje, brusenje z brusnim
papirjem, delo z Ziénimi S¢etkami, poliranje in
rezanje

To elektricno orodje se uporablja kot brus, brus s
smirkovim papirjem, Zicnata krtaca in kot rezalni
brusilnik. Upostevajte vsa varnostna navedila, napotke,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. V
primeru neupostevanja napotkov v nadaljevanju, lahko to
posledi¢no povzrodi elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke
poskodbe.

To elektriéno orodje ni primerno za poliranje. Vsakrina
uporaba, ki ni predvidena za elektri¢no orodje, lahko
privede do ogroZanja in poskodb.

ﬁ
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Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec za to orodje ni
specialno predvidel in katerega uporabe ne priporoca.
Zgolj dejstvo, da lahko nek pribor pritrdite na Vase
elektri¢no orodje, e ne zagotavlja varne uporabe.

Dovoljeno Stevilo vrtljajev vsadnega orodja mora biti
najmanj tako visoko kot maksimalno stevilo vriljajev, ki
je navedeno na elektricnem orodju. Pribor, ki se vrti
hitreje kot je dovoljeno, se lahko zlomi in leti naokrog.

Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata
ustrezati meram Vasega elektricnega orodja. Napa¢no
dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj
dobro zavarovati ali nadzorovati.

Vstavna orodja z navojnim vstavkom se morajo natanéno
prilegati navoju brusilnega vretena. Pri vstavnih orodjih,
ki se montirajo s pomocjo prirobnice, se mora premer
luknje vstavnega orodja natanéno prilegati premeru
prijemala prirobnice. Vstavna orodja, ki jih ne pritrdite
povsem natanéno na elektri¢no orodje, se vrtijo
neenakomerno, moc¢no vibrirajo in lahko povzrocijo
izgubo nadzora nad orodjem.

Ne uporahljajte poskodovanih vsadnih orodij. Pred vsako
uporabo preglejte brusilne kolute, e se ne lus¢ijo
oziroma ¢e nimajo razpok, brusilne kroznike, ce nimajo
razpok oziroma ¢e niso moéno obrabljeni ali izrabljeni,
Zicne Scetke pa, e nimajo zrahljanih ali odlomljenih Zic.
Ce pade elektriéno orodje ali vsadno orodje na tla,
poglejte, ée ni poskodovano in uporabljajte samo
neposkodovana vsadna orodja. Po kontroli in vstavljanju
vsadnega orodja se ne zadrzujte v ravnini vrtecega se
vsadnega orodja, kar velja tudi za druge osebe v bliZini.
Stevilom vrtljajev. Poskodovana vsadna orodja se
najveckrat zlomijo med tem preizkusnim ¢asom.

Uporabljajte osebno zascitno opremo. Odvisno od vrste
uporabe si nataknite za$¢itno masko cez cel obraz,
zaScito za oci ali zaS¢itna ocala. Ce je potrebno, nosite
zaséitno masko proti prahu, zaséitne glusnike, zaséitne
rokavice ali specialni predpasnik, ki Vas bo zavaroval
pred manjSimi delci materiala, ki nastajajo pri brusenju.
O je treba zavarovati pred tuijki, ki nastajajo pri razli¢nih
vrstah uporabe naprave in letijo naokrog. Zas¢itna maska
proti prahu ali dihalna maska morata filtrirati prah, ki
nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavljanje glasnemu
hrupu ima lahko za posledico izgubo sluha.

Pazite, da hodo druge osebe varno oddaljene od Vasega
delovnega ohmoc¢ja. Vsak, ki stopi na delovno ohmocje,
mora nositi osebno zaséitno opremo. Odlomljeni delci
obdelovanca ali zlomljena vsadna orodja lahko odletijo
stran in povzrocijo telesne poskodbe, tudi izven
neposrednega delovnega obmogja.

Elektricno orodje smete drZati le na izoliranem rocaju, ce
delate na obmogéju, kjer lahko vstavljeno orodije pride v
stik s skritimi omreZnimi napeljavami. Stik z napeljavo
pod napetostjo povzroci, da so tudi kovinski deli naprave

pod napetostjo in to posledi¢no povzrodi elektri¢ni udar.

Ne odlagajte elektricnega orodja, dokler se vstavno
orodje popolnoma ne ustavi. Vrtece se vstavno orodje
lahko pride v stik z odlagalno povrsino, zaradi ¢esar lahko
izgubite nadzor nad elektri¢nim orodjem.
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Elektricno orodje naj medtem, ko ga prenasate naokrog,
ne deluje. Vrtece se vsadno orodje lahko zaradi
nakljuénega kontakta zagrabi Vase oblacilo in se zavrta v
Vase telo.

Prezracevalne reze Vasega elektricnega orodja morate
redno istiti. Ventilator motorja povlede v ohisje prah in
velika koli¢ina nabranega prahu je lahko vzrok za
elektri¢no nevarnost.

Ne uporabljajte elektricnega orodja v blizini gorljivih
materialov. Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.
Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje potrebujejo
tekogino. Uporaba vode ali drugih tekoin lahko povzro¢i
elektri¢ni udar.

Povratni udarec in ustrezna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi
zagozdenija ali blokiranja vrtecega se vsadnega orodja, na
primer brusilnega koluta, brusilnega kroZnika, Zi¢ne
S¢etke in podobnega. Zagozdenije ali blokiranje ima za
posledico takoj$njo ustavitev vrtecega se vsadnega
orodja. Nekontrolirano elektriéno orodje se zaradi tega
pospeseno premakne v smer, ki je nasprotna smeri
vrtenja vsadnega orodja.

Ce se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v
obdelovancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki je
potopljen v obdelovanec, zaplete vanj in brusilni kolut se
odlomi ali povzrodi povratni udarec. Brusilni kolut se
nato premakne proti uporabniku ali pro¢ od njega,
odvisno od smeri vrtenja brusilnega koluta na mestu
blokiranja. Blokirni koluti se lahko pri tem tudi zlomijo.
Povratni udarec je posledica napaéne ali pomanjkljive
uporabe elektri¢nega orodja. Preprecite ga lahko z
ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Navedeni so v
nadaljevanju besedila.

Dobro drzite elektriéno orodije in premaknite telo in roke
v polozaj, v katerem hoste lahko prestregli mo¢
povratnega udarca. Ce je na voljo dodatni ro¢aj, ga
ohvezno uporabljajte in tako zagotovite najholjSe mozno
nadziranje moci povratnih udarcev ali reakcijskih
momentov pri zagonu naprave. Z ustreznimi
previdnostnimi ukrepi lahko uporabnik obvlada mo¢
povratnih udarcev in reakcijskih momentov.

Nikoli z roko ne segaijte v hliZino vrtecih se vsadnih orodij.
V primeru povratnega udarca se lahko orodje premakne
&ez Vaso roko.

Ne priblizujte telesa podrogju, v katerega se lahko v
primeru povratnega udarca premakne elektricéno orodije.
Povratni udarec potisne elektri¢no orodje v smer, ki je
nasprotna smeri premikanja brusilnega koluta na mestu
blokiranja.

Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih in
podobnih povrsinah. Preprecite, da bi vsadna orodja
odskocila od obdelovanca in se zagozdila. Vrtece se
vsadno orodje se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e odskodi,
zlahka zagozdi. To povzrodi izgubo nadzora ali povratni
udarec.

Ne uporabljajte veriznih ali nazobéanih zaginih listov. Ta

vsadna orodja pogosto povzrodijo povratni udarec ali
izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

ﬁ
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Posebna opozorila za bru$enje in rezanje

Uporabljajte samo brusila, ki so atestirana za Vase
elektricno orodje in zas¢itni pokrov, predviden za ta
brusila. Brusil, ki niso predvidena za Vase elektri¢no
orodje, ne boste mogli dobro zavarovati in so zato
nevarna.

Kolenaste brusilne plos¢ée morate montirati tako, da
njihova brusilna povrsina ne ho segala ¢ez roh zas¢itnega
pokrova. Nepravilno montirana brusilna ploéa, ki sega
ez rob zas¢itnega pokrova, ni zadostno zavarovana.

Zascitni pokrov morate varno namestiti na elektricnem
orodju in ga nastaviti tako, da se doseze najvecja mera
varnosti, to pomeni da je najmanjsi mozni del brusilnega
telesa obrnjen v smeri k uporabniku orodja. Za3¢itni
pokrov pomaga pri zas¢iti uporabnika pred drobci,
nakljuénim stikom z brusilnim telesom ter iskricami, ki bi
lahko zanetile obleko.

Brusila lahko uporabljate samo za vrste uporabe, ki jih
priporoca proizvajalec. Na primer: Nikoli ne brusite s
stransko ploskvijo rezalne plos¢e. Rezalne plosée so
namenjene odstranjevanju materiala z robom plo3ce.
Brusilo se lahko zaradi bo¢nega delovanja sile zlomi.

Za izbrani brusilni kolut vedno uporabljajte
neposkodovane vpenjalne prirobnice pravilne velikosti in
oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilni kolut in
tako zmanjSujejo nevarnost, da bi se kolut zlomil.
Prirobnice za rezalne plo$¢e se lahko razlikujejo od
prirobnic za druge brusilne kolute.

Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih kelutov veéjih
elektriénih orodij. Brusilni koluti za vegja elektri¢na
orodja niso konstruirana za vije Stevilo vrtljajev, s
katerimi delujejo manjsa elektri¢na orodja in se lahko
zato zlomijo.

Ostala posebna opozorila za rezanje

Izogibajte se blokiranju rezalne plosce ali premoénemu
pritiskanju na obdelovanec. Ne delajte pretirano globokih
rezov. Preobremenjenost rezalne ploice se poveda, prav
tako dovzetnost za zatikanje ali blokiranje in s tem
moZnost povratnega udarca ali zloma brusila.

Izogihajte se podrocja pred in za vrteco se rezalno plosco.
Ce boste rezalno plosco, ki je v obdelovancu, potisnili
stran od sebe, lahko elektri¢no orodje v primeru
povratnega udarca skupaj z vrte¢im se kolutom odleti
naravnost v Vas.

Ce se rezalna ploséa zagozdi ali ée prekinete z delom,
elektriéno orodje izklopite in ga drZite pri miru, dokler se
kolut popolnoma ne ustavi. Nikoli ne poskus$ajte rezalne
plosce, ki se Se vrti, potegniti iz reza, ker lahko pride do
povratnega udarca. Ugotovite in odstranite vzrok
zagozditve.

Dokler se elektricno orodje nahaja v ohdelovancu, ga ne
smete ponovno vklopiti. Pocakajte, da bo rezalna plosca
dosegla polno Stevilo vrtljajev in Sele potem previdno
nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem primeru se lahko
plos¢a zatakne, skodi iz obdelovanca ali povzrodi povratni
udarec.

%

%

Plosce ali velike obdelovance ustrezno podprite in tako
zmanjsajte tveganje povratnega udarca zaradi
zataknjene rezalne plosce. Veliki obdelovanci se lahko
zaradi lastne teZe upognejo. Obdelovanec mora biti
podprt z obeh strani, pa tudi v bliZini reza in na robu.

Se posebno previdni hodite pri ,rezanju Zepov* v
obstojece stene ali v druga podro¢ja, v katera nimate
vpogleda. Pogrezajoca se rezalna plo$¢a lahko pri
zarezovanju v plinske ali vodovodne cevi ter elektri¢ne
vodnike in druge predmete povzrodi povratni udarec.

Posehna opozorila za brusenje z brusnim papirjem

Ne uporabljajte predimenzioniranih brusilnih listov,
temvec upostevajte podatke proizvajalca o velikosti
Zaginega lista. Brusilni listi, ki gledajo &ez brusilni
kroznik, lahko povzrotijo telesne poskodbe ali pa
blokiranje in trganje Zaginega lista oziroma povratni
udarec.

Posehna opozorila za delo z Ziénimi Séetkami
Upostevajte dejstvo, da Ziéna Séetka tudi med obicajno
uporabo izgublja koscke Zice. Zic zato ne preobremenjujte
s premoénim pritiskanjem na Séetko. Ko¢ki Zice, ki letijo
stran, lahko zelo hitro prodrejo skozi tanko oblacilo in/ali
koZo.

Ce je za delo priporoéljiva uporabha zaStitnega pokrova,
preprecite, da hi se zascitni pokrov in Zicna Scetka
dotikala. Premer diskastih in loncastih Zi¢nih $¢etk se
lahko zaradi pritiskanja nanje in zaradi delovanja
centrifugalnih sil poveda.

Nadaljna varnostna navodila

Uporabite elasticne vmesnike, ée so prilozeni dobavi
brusilnega telesa.

Prepricajte se, da so vstavna orodja montirana v skladu z
navodili izdelovalca. Montirana vstavna orodja se morajo
prosto vrteti. Napacno montirana vstavna rodja se lahko
pri delu razrahljajo in vrZejo ven.

Z brusilnimi telesi rokujte skrbno in jih shranjujte v
skladu z navodili izdelovalca. Poskodovana brusilna
telesa lahko dobijo razpoke in se pri delu razpocijo.

Pazite pri uporabi vstavnih orodij z navejnim vstavkom na
to, da je navoj v vstavnem orodju dovolj dolg, da lahko
sprejme dolZino vretena elektricnega orodja. Navoj v
vstavnem orodju se mora ujemati z navojem na vretenu.
Napaéno montirana vstavna orodja se lahko pri delu
razrahljajo in povzrodijo poskodbe.

Elektricnega orodja ne obracajte proti svojemu telesu ali
telesu drugih oseb ali Zivali. Obstaja nevarnost poskodb
zaradi ostrih ali vrocih vstavnih orodij.

Pazite na skrite elektricne vodnike, plinski in vodovodni
cevovod. Pred pricetkom dela kontrolirajte delovno
obmogje npr. z lokatorjem kovine.

Uporabhite stacionarno odsesovalno napravo in pogosto
izpihujte prezracevalne zareze. Pri ekstremnih pogojih
uporabe se lahko prevodni prah, ki nastane pri obdelavi
kovin, nabere v notranjosti elektri¢nega orodja. To lahko
negativno vpliva na zas¢itno izolacijo elektri¢nega orodja.

ﬁ
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Prepovedano je privijacenje ali kovicenje ploséic in
znakov na elektriéno orodje. Poskodovana izolacija ne
nudi zaicite proti elektricnemu udaru. Uporabljajte
lepilne plos¢ice.

Delajte vedno z dodatnim rogéajem. Dodatni ro&aj vam
zagotavlja zanesljivo vodenje elektri¢nega orodja.

Nikoli ne glejte od blizu v lué svetilke elektricnega orodja.
Nikoli ne usmerjajte lu¢ svetilke v oéi drugih oseb, ki se
nahajajo v bliZini. Zar&enje svetilnega sredstva je lahko za
oci Skodljivo.

Po ohdelavi mavénih materialov: Ocistite prezracevalne
odprtine elektricnega orodja in stikalnega elementa s
suhim stisnjenim zrakom brez vsebnosti olja. V
nasprotnem primeru se lahko mavcni prah usede v ohisju
in na stikalnem elementu elektri¢nega orodja ter se v
povezavi z zracno vlago strdi. To lahko vodi do
poskodovanja stikalnega mehanizma.

Uporaba akumulatorske baterije
(akumulatorskega bloka) in naéin ravnanja z njo.

Da bi prepreéili nevarnosti kot opekline, pozar,
eksplozije, poskodbe koze in druge poskodbe pri
rokovanju z akumulatorskimi baterijami, prosimo
upostevajte naslednja opozorila:

Akumulatorskih baterij ne smete razstaviti, odpreti ali
razkosati. Akumulatorskih baterij ne smete izpostavljati
mehanskim udarcem. Pri poskodbi in nepravilni uporabi
akumulatorske baterije lahko izstopijo $kodljive pare in
tekocine. Te pare lahko povzrotijo draZenje dihalnih
poti. lzstopajoca tekocina akumulatorske baterije lahko
povzrodi draZenje koZe ali opekline.

V primeru, da bi tekocina, Ki bi izstopila iz poSkodovane
akumulatorske baterije, oSkropila predmete v okolici,
morate te predmete preveriti, jih o€istiti in jih po potrebi
zamenjati.

Zavarujte akumulatorsko baterijo pred vroéino ali
ognjem. Akumulatorske baterije ne hranite na direktni
sonéni svetlobi.

Akumulatorsko baterijo vzemite Sele takrat iz originalne
embalaze, ko jo Zelite uporabiti.

Pred pricetkom del, ki jih opravljate neposredno na
elektricnem orodju, vzemite akumulatorsko baterijo iz
elektriénega orodja. Ce se elektri¢no orodje nenamerno
zaZene, obstaja nevarnost poskodb.

Akumulatorsko haterijo snemite le, ko je elektriéno
orodje izklopljeno.

Poskrhite, da otroci ne bodo prisli v stik z akumulatorsko
baterijo.

Poskrhite za ¢istoc¢o akumulatorske haterije in jo
zaScitite pred vlago in vodo. O¢istite umazane priklju¢ke
akumulatorske baterije in elektri¢nega orodja s suho,
Cisto krpo.

Akumulatorske haterije polnite samo s polnilnimi
napravami, ki jih priporoéa proizvajalec. Za polnilno
napravo, ki je primerna na dologeno vrsto
akumulatorskih baterij, obstaja nevarnost pozara v
primeru, ¢e jo uporabljate z drugimi akumulatorskimi
baterijami.
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Neuporabljene akumulatorske baterije se ne smejo
nahajati v blizini pisarniskih sponk, kovancev, kiljucev,
Zebljev, vijakov ali drugih majhnih kovinskih predmetov,
ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek stik
med kontakti akumulatorja lahko posledi¢no povzroci
opekline ali pozar.

Pri transportu in skladiSéenju morate akumulatorsko
baterijo vzeti iz elektricnega orodja.

Uporabljajte le brezhibne originalne akumulatorske
baterije FEIN, ki so primerne za vase elektricno orodje. Pri
polnjenju in delu z neustreznimi, poskodovanimi,
popravljenimi ali predelanimi akumulatorskimi baterijami,
ponaredki in akumulatorskimi baterijami tujih znamk
obstaja nevarnost poZzara in/ali eksplozije.

Upostevajte varnostna navodila, ki so opisana v navodilu
za obratovanje akumulatorske polnilne naprave.

Vibracije rok

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se
izmerile v skladu s standardiziranim merilnim postopkom
po EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo
elektriénih orodij med seboj. Primeren je tudi za zagasno
oceno obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij reprezentira glavne uporabe
elektri¢nega orodja. Ce pa elektri¢no orodje uporabljate
$e v druge namene, z odstopajocimi vstavnimi orodji ali
pri nezadostnem vzdrZevanju, lahko nivo vibracij
odstopa. To lahko obremenjenosti z vibracijami med
dologenim obdobjem uporabe obé&utno poveda.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami
morate upostevati tudi tisti €as, ko je naprava izklopljena
in sicer tece, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
ombremenjenost z vibracijami preko celotnega obdobja
dela obéutno zmanjsa.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
uporabnika pred vpljivi vibracij, npr. vzdrZevanje
elektri¢nega orodja in vstavnih orodij, segrevanje rok,
organizacija delovnih postopkov.

Rokovanje z nevarnimi prahovi

Pri delovnih postopkih, kjer se odstranjuje material,
nastajajo pri delu s tem orodjem prahovi, ki so lahko
nevarni.

Dotik ali vdihavanje nekaterih prahov, npr. azbesta in
materialov, ki vsebujejo azbest, svin¢enega premaza,
kovin, nekaterih vrst lesa, mineralov, silikatnih delcev
kameninskih materialov, barvnih topil, sredstev za za3¢ito
lesa, antivegetativnih premazov za plovila lahko pri
osebah povzrodijo alergi¢ne reakcije in/ali obolenja dihal,
rak, okvare plodnosti. Tveganje zaradi vdihavanja prahov
je odvisno od ekspozicije. Uporabite primeren nacin
odsesovanja, ki je usklajen z vrsto nastalega prahu ter
osebno zascitno opremo in poskrbite za dobro
odzradevanje delovnega mesta. Obdelavo materialov, ki
vsebujejo azbest prepustite le strokovnjakom.

Lesni prah in prah lahkih kovin, vroce mesanice brusnega
prahu in kemi¢ne snovi se lahko pod neugodnimi pogoji
samostojno vnamejo ali povzrocijo eksplozijo. Preprecite
iskrenje v smeri zbiralnikov prahu ter pregrevanje
elektri¢nega orodja in brusnega materiala, pravocasno
izpraznite zbiralnike prahov, upostevajte opozorila za
obdelavo, ki so od proizvajalca materiala ter predpise, ki
so za obdelavo materialov veljavni v vasi drzavi.

ﬁ
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Navodila za uporaho.

Blokada ponovnega zagona prepredi, da bi akumulatorski
kotni brusilnik po prekinitvi toka, npr. po menjavi
akumulatorske baterije, ponovno samostono zazene. V
tem primeru morate izklopiti elektri¢no orodje, ga
oddaljiti od obdelovanca in preveriti vstavno orodje.
Nato ponovno vklopite elektri¢no orodje.

Aretirni gumb pritisnite samo pri ustavljenem motorju
(glejte sliko 7).

Za dosego optimalne zmogljivosti, naj obratuje
elektri¢no orodje samo z B18A.179 akumulatorsko
baterijo. Pri uporabi drugih akumulatorskih baterij je
lahko delovanje omejeno.

Rokovanje z akumulatorsko baterijo.

Uporabljajte in polnite akumulatorsko baterijo izkljuéno
v obmogju delovne temperature 0°C-45°C (32 °F-
113 °F). Temperatura akumulatorske baterije se mora na
zacetku polnilnega postopka nahajati v obmod¢ju delovne
temperature.

LED-prikaz | Pomen Akcija

1-4 zelena | Stanje Delovanje

LED napolnjenosti v
odstotkih

Rdeca trajna | Akumulatorska | Napolnite

lu¢ baterija je skoraj | akumulatorsko
prazna baterijo

Rdeca Akumulatorska | Akumulatorska

utripajoa | baterija ni baterija se mora

lu¢ pripravljeno za | nahajati v obmogju
uporabo delovne temperature,

nato jo napolnite

Le ko je motor elektri¢nega orodja ustavljen, se bo
prikazal pravilni deleZ napolnjenosti akum. baterije v
odstodkih.

Ko se bliza globinska izpraznitev akumulatorske baterije,
elektronika avtomatsko ustavi motor.

Vizdrzevanje in servis.

@ Pri ekstremnih pogojih uporabe se lahko
prevodni prah, ki nastane pri obdelavi kovin,
usede v notranjosti elektri¢nega orodja. Iz
notranjosti elektriénega orodja pogosto izpihavajte
prezracevalne zareze s suhim in neoljnatim stisnjenim
zrakom.
Pri obdelavi mavénih materialov se lahko mavéni prah
usede v notranjosti elektri¢nega orodja in na stikalnem
elementu ter se v povezavi z zra¢no vlago strdi. To lahko
vodi do poskodovanja stikalnega mehanizma. Pogosto
izpihavajte notranjost elektri¢nega orodja skozi
prezraCevalne odprtine in stikalni element s suhim
stisnjenim zrakom brez vsebnosti olja.
Aktualni seznam nadomestnih delov se nahaja na spletni
strani pod www.fein.com.
Naslednje dele lahko po potrebi samostojno zamenijajte:
vstavna orodja, dodatni rocaj, vpenjalna prirobnica,
za§citni pokrov

ﬁ%
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Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v
drzavi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam daje
FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.

V obsegu dobave elektri¢nega orodja se lahko nahaja tudi
le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem navodilu za
obratovanje.

Izjava o skladnosti.

Podjetje FEIN izjavlja pod izkljuéno odgovornostjo, da ta
izdelek ustreza navedenim zadevnim dolo&ilom, ki so
opisana na zadnji strani tega navodila za obratovanje.
Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:

C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.
EmbalazZe, odpadna elektri¢nega orodja in pribor morate
reciklirati v skladu z varstvom okolja.

Akumulatorske baterije smete samo v praznem stanju
odvreci med recikliran odpad.

Pri nepopolno izpraznjenih akumulatorskih baterijah
zaradi preprecevanja kratkega stika izolirajte povezovalni
vti€ z lepilnim trakom.

Izhor pribora (glejte stran 14).
Uporabite le originalni pribor podjetja FEIN. Pribor mora
biti namenjen za tip elektri¢nega orodja.

A Plosca za kosmacenje, lamelni brus
(uporabite samo z montiranim za§€itnim pokrovom)
B Rezalna plosca
(uporabite samo z montiranim za$¢itnim pokrovom za
rezanje)
€ Oporni kroznik za vlaknene brusilne kroznike,
vlakneni brusilni krozniki
(namestite samo s priloZenimi vpenjalnimi sredstvi za
oporne kroZnike; uporabite samo z montirano za$¢ito
za roke ali za3¢&itnim pokrovom)
D Kegljasta krtaca iz jeklene Zice
(uporaba izklju¢no z montirano za3¢ito za roke)
Brusilni kroZnik s sprijemalnim trakom, oprijemalni
brusilni listi, oprijemalna brusilna koprena, goba
(uporabite samo z montirano zai¢ito za roke)
Brusni lonec iz jeklene Zice, lamelno brusilna plos¢a
(uporabite samo z montirano zai¢ito za roke)

-
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Originalno uputstvo za rad.

Upotrebljeni simboli, skraéenice i pojmovi.

Simbol, znak Objasnjenje

® Znak opste zabrane. Ova radnja je zabranjena.

@ Rotirajuce delove elektri¢nog alata ne dodirivati.

0 Sledite uputstva u sledec¢em tekstu ili grafici!

@ Neizostavno (itajte priloZena dokumenta kao uputstvo za rad i opsta sigurnosna upozorenja.

@ Pre ovoga radnog zahvata ukloniti akumulator iz elektri¢nog alata. Inace postoji opasnost od
povredjivanja nenamernim kretanjem elektri¢nog alata.

) Pri radu koristite zastitu za odi.
©®0O
@ @ Pri radu koristite zadtitu za sluh.

@ U radu koristite zastitu za ruku.

Ne punite ostecene akumulatore.

Ne izlaZite akumulator vatri. Zastitite akumulator od toplote, na primer i od trajnog suncevog
zracenja.

Povrsina za dodirivanje je vrlo vrela i opasna.

Podruéje zahvata

Ukljuciti

Iskljugiti

Dodatna informacija.

FQH 2> @@

Potvrdjuje usaglasenost elektri¢nog alata sa smernicama Evropske Zajednice.

N
m

Ovaj simbol potvrdjuje certifikat ovoga proizvoda u SAD i Kanadi.

A
Vo

(¢}
[
w

AUPOZORENJE Ovo upozorenje pokazuje moguc¢u opasnu situaciju, koja moZe uticati na najozbiljnije
povrede ili smrt.

Prikazane elektri¢ne alate i druge elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode sakupljajte odvojeno
i odvozite na reciklazu koja odgovara zastiti ovekove okoline.

@ Tip akumulatora
=]

Proizvodi sa dvostrukom ili poja¢anom izolacijom

¥ Bez broja obrtaja

&*H

=% Veliki broj obrtaja

zik

(**) moZe sadrzati brojeve ili slova
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Znak Jedinica Jedinica Objasnjenje
internacionalna nacionalna
n /min, min”", rpm, /min Odredjen broj obrtaja
r/min
\i W Primnjena snaga
W \A Predana snaga
\ \4 Odredjivanje napona
Hz Hz Frekvencija
mm mm Dimenzija, metri¢ki navoj
mm mm Presek nekog okruglog dela
mm mm @p=maks. presek ploe za bruienje/presecanje
D=Presek otvora za prihvat
T=Debljina ploce za brusenje/presecanje
mm mm @p=maks. presek diska za brusenje
mm mm M=Navoj za zateznu prirubnicu
|I=DuZina vretena sa navojem
kg kg Tezina prema EPTA-Procedure 01

Pa kg kg

TeZina elektri¢nog alata bez akumulatora i
umetnutog alata

[ 12 kg kg

TeZina bez akumulatora

Lg dB dB Nivo zvuénog pritiska

LA dB dB Brzi nivo snage

Locpeak dB dB Vr3ni nivo zvucnog pritiska

K. Nesigurnost

a m/s? m/s2 Emisiona vrednost vibracija je prema EN 60745
(Zbir vektora tri pravca)

A pac m/s? m/s? Srednja vrednost vibracija za ugaono brusenje

Qa,ps m/s? m/s? Srednja vrednost vibracija za brusenje sa brusnim

listom

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog
sistema jedinica SI.

Za Vasu sigurnost.
Citajte sva sigurnosna upozorenja i

QUPOZORENIE uputstva. Prgpusti kod odrzavanja
sigurnosnih upozorenja i uputstava mogu prouzrokovati
elektri¢ni udar, poZzar i/ili teSke povrede.
Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za
buduénost.

Ne upotrebljavajte ovaj elektricni alat, pre nego §to

temeljno ne procitate i potpuno razumete ovo

uputstvo za rad kao i priloZena ,,Opsta sigurnosna
upozorenja“ (broj spisa 3 41 30 054 06 1). Cuvajte
navedenu dokumentaciju za kasniju upotrebu i predajte
je kod nekog otudjenja ili davanja elektri¢nog alata.
Pazite isto tako na vaZece nacionalne propise o zastiti na
radu.

%

%

Odredjivanje elektricnog alata:

Ruéno vodjen i sa akumulatorskim pogovom ugaona
brusilica za suvo brusenje, rad sa Zi¢anim ¢etkama i
odvajanje metala i kamena sa upotrebljenim alatima i
priborom u okolini zasti¢enoj od vremena sa
odobrenjem firme FEIN.

Zajednicko uputstvo sa upozorenjem za brusenje,
brusenje brusnim papirom, radove sa ¢eliénim
cetkama i brusenje sa presecanjem

Ovaj elektricni alat se moze koristiti kao brusilica,
brusilica sa peS¢anim papirom, zicanom ¢etkom i
masinom za brusenje sa presecanjem. Obratite paznju na
sigurnosna uputstva, savete, prikaze i podatke koje
dohijate sa uredjajem. Ako ne obracate paznju na sledeca
uputstva, moZe dodi do elektri¢nog udara, pozara i/ili
tekih povreda.

ﬁ
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Ovaj elektricni alat nije pogodan za poliranje. Upotrebe
za koje elektri¢ni alat nije predvidjen, mogu
prouzrokovati opasnosti i povrede.

Ne koristite pribor, koji proizvodja¢ nije specijalno
predvideo i preporucio za ovaj elektriéni alat. Samo zato
$to pribor moZete da priévrstite na Vas elektri¢ni alat, ne
garantuje sigurnu upotrebu.

Dozvoljeni broj obrtaja upotrehljenog alata mora
najmanje biti tako visok kao i najveci broj obrtaja
naznacen na elektriénom alatu. Pribor koji se okrece
brZe nego $to je dozvoljeno, moze se slomiti ili razleteti
okolo.

Spoljni presek i debljina upotrehbljenog elektricnog alata
moraju odgovarati gabaritima VaSeg elektricnog alata.
Pogresno izmereni upotrebljeni elektri¢ni alati ne mogu

Upotrebljeni alati sa uloskom i navojem moraju tacéno
odgovarati navoju brusnog vretena. Kod umetnutih alata,
koji se montiraju pomoéu prirubnice, mora presek otvora
umetnutog alata odgovarati preseku prihvata prirubnice.
Umetnuti alati, koji se ne pri¢vrs¢uju ispravno na
elektri¢nom alatu, okre¢u se neravnomerno, vibriraju
veoma jako i mogu uticati na gubitak kontrole.

Ne upotrebljavajte ostecene alate. Kontrolisite pre svake
upotrebe uzete alate kao Sto su brusne ploce da li se
cepaju i imaju naprsline, brusne diskove na naprsline,
habanje ili jaku istrosenost, celicne cetke da li ima
slobodnih ili polomljenih Eica. Ako bi elektricni alat ili
upotrebljeni alat pao dole, prokontrolisite, da li je
ostecen, ili upotrebite neosteceni alat. Ako ste upotreljeni
alat prokontrolisali i ubacili, drzite se kao i osobe koje se
nalaze u blizini izvan ravni upotrebljenog alata koji se
okrece i pustite elektricni alat jedan minut da se okrece
sa najviSim obrtajima. OSteceni upotrebljeni alati se u
najvise slucajeva lome prilikom ovoga testa.

Nosite liénu zastitnu opremu. Upotrebljavajte zavisno od
namene potpunu zastitu za lice, zastitu za o¢i ili zastitne
naocare. Ako odgovara, nosite masku za prasinu, zastitu
za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu kecelju, koja male
cestice od brusenja i materijal drze na odstojanju od Vas.
Qi treba da budu zasti¢ene od stranih tela koja bi letela
okolo, koja nastaju pri razli¢itim radovima. Maska za
prasinu ili disanje mora filtrirati prasinu koja nastaje
prilikom rada. Ako ste izloZeni dugo glasnoj buci, mozete
izgubiti i sluh.

Pazite kod drugih osoba na sigurno rastojanje do vaseg
podruéja rada. Svako ko udje u podrucje rada, mora nositi
liénu zastitnu opremu. Odlomljeni komadi radnog
komada ili polomljenog upotrebljenog alata mogu
odleteti i prouzrokovati povrede i izvan direktnog
radnog podrudja.

Drzite elektricni alat samo za izolovane povrSine za
hvatanje, kada izvodite radove kod kojih upotrebljeni alat
moze sresti skrivene vodove struje. Kontakt sa vodom
koji provodi napon moZe staviti pod napon i metalne
delove uredjaja i uticati na elektri¢ni udar.

ﬁ%
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Ne ostavljajte nikada elektricni alat pre nego Sto se je
upotrebljeni alat potpuno umirio. Upotrebljeni alat koji se
okrec¢e mozZe dospeti u kontakt sa povrsinom za
odlaganje, kada moZete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim
alatom.

Ne dopustite da elektricni alat radi, dok ga nosite. Vase
odelo moZe biti zahvaceno slucajnim kontaktom sa
upotrebljenim alatom koji se okrece i upotrebljeni alat
moZe povrediti Vase telo.

Cistite redovno proreze za vazduh VasSeg elektricnog
alata. Motorna duvaljka vuée prasinu u kuciste i dosta
sakupljene metalne prasine moze prouzrokovati
elektri¢nu opasnost.

Ne upotrebljavajte elektricni alat u blizini zapaljivih
materijala. Varnice mogu zapaliti ove materijale.

Ne upotrebljavajte nikakve alate koji traze tecno
rashladno sredstvo. Upotreba vode ili drugih tecnih
rashladnih sredstava moZe uticati na elektri¢ni udar.

Povratan udarac i odgovarajuce uputstva sa
upozorenjima

Povratni udarac je iznenadna reakcija usled upotrebljenog
alata koji se okrece i zapinje ili blokira, kao $to su brusne
ploce, brusni diskovi, eli¢ne Cetke itd. Kacenje ili
blokiranje uti¢u na iznenadno zaustavljanje upotrebljenog
alata koji se okrece. Tako se ubrzava nekontrolisani
elektriéni alat nasuprot pravca okrecanja upotrebljenog
alata na strani blokiranja.

Ako na primer zapinje ili blokira neka brusna plo¢a u
radnom komadu, moZe se ivica brusne ploce koja ulazi u
radni komad, zaplesti i tako polomiti brusnu plocu ili
prouzrokovati povratni udar. Brusna ploca se pokrece
tada na radnu osobu ili od nje, zavisno od pravca
okretanja plo¢e na strani blokiranja. Pritom se mogu
slomiti i brusne ploce.

Povratan udarac je posledica pogresne ili manjkave
upotrebe elektri¢nog alata. On se moZe spreciti
pogodnim merama opreza, kao $to je kasnije opisano.

Drzite elektricni alat dobro i vrsto i dovedite Vase telo i
vase Sake u poziciju, u kojoj mozZete prihvatiti sile
povratnog udarca. Koristite uvek dodatnu dr$ku, ako
postoji, da bi imali najbolju moguéu kontrolu nad silama
povratnog udarca ili nad reakcionim momentima pri
vecim obrtajima. Osoba koja radi moZe pogodnim
merama opreza savladati sile povratnog udarca i sile
reakcije.

Ne dovodite Vasu ruku nikada u blizinu upotrebljenih
alata koji se okrecu. Upotrebljeni alat moZe se pokrenuti
preko VaSe 3ake pri povratnom udarcu.

Izbegavajte sa Vasim telom podrucje, u koje se elektricni
alat krece pri povratnom udarcu. Povratni udarac tera
elektriéni alat u pravcu suprotnom od pokretanja brusne
ploce na strani blokade.

Radite posebno oprezno u podrucju ¢oSkova, ostrih ivica
itd. Sprecite da se upotrebljeni alat odbije od radnog
komada i slepljuje. Upotrebljeni alat koji se okrece sklon
je u ¢oskovima, kod ostrih ivica i ako se odbije, tome da
se zaglavi. Ovo prouzrokuje gubitak kontrole ili povratan
udarac.

ﬁ
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Ne upotrebljavajte lan¢anu testeru ili lisnatu testeru sa
zubima. Takvi upotrebljeni alati prouzrokuju gesto
povratan udarac ili gubitak kontrole nad elektri¢nim
alatom.

Posebna uputstva sa upozorenjem za brusenje i
brusenje sa presecanjem
Upotrebljavajte iskljuéito brusne alate koji su dozvoljeni

za Vas elektricni alat i zastitnu haubu predvidjenu za ove
brusne alate. Brusni alati koji nisu predvidjeni za

elektricni alat, ne mogu se dovoljno zastititi i nesigurni su.

Savijene na lakat husne ploce moraju tako da se
montiraju, da njena brusna povrsina ne izlazi napolje
iznad ravni ivice zastitne haube. Jedna nestruéno
montirana brusna plo¢a koja izlazi napolje preko ravni
ivice zastitne haube, ne moze se dovoljno zastititi.

Zastitna hauba mora sigurno da se namesti na
elektricnom alatu i tako obezbedi najvecu dimenziju
sigurnosti, Sto ée najmanji moguéi deo brusnog tela
otvoreno pokazivati na radnika. Zastitna hauba pomaze
da zastiti radnika od lomljenih komada, slu¢ajnog
kontakta sa brusnim telom kao i varnicama koje mogu
zapaliti odelo.

Brusni alati smeju se koristiti samo za preporucene
moguénosti upotrebe. Naprimer: Ne brusite nikada sa
boénom stranom ploce za presecanje. Ploce za presecanje
su odredjene za obradu materijala sa ivicom ploce. Boéno
delovanje sile na brusne alate moze iz prelomiti.

Upotrebljavajte uvek neosteéenu zateznu prirubnicu sa
pravom velicinom i oblikom za brusnu plocu koju ste
izabrali. Pogodna prirubnica $titi brusnu plocu i smanjuje
tako opasnost od loma brusne ploce. Prirubnice za ploce
za presecanje mogu se razlikovati od prirubnica za druge
brusne ploce.

Ne upotrebljavajte istroSene brusne ploce velikih
elektriénih alata. Brusne ploce za velike elektri¢ne alate
nisu konstruisane za vece obrtaje manjih elektri¢nih alata
i mogu se slomiti.

Dalja posebna uputstva sa upozorenjem za ploce za
presecanje

Izhegavaijte blokiranje ploce za presecanje ili prevelik
pritisak. Ne izvodite prekomerno duboke preseke.

Preopterecenje ploce za presecanje povecava njeno
opterecenje i podloZnost za iskretanje ili blokiranje a

time i moguénost povratnog udarca ili loma brusnog alata.

Izhegavaijte podrucje ispred i iza ploce za presecanje koja
se okreée. Ako plocu za presecanje u radnom komadu
pokrecete od sebe, mozZe u sludaju povratnog udarca
elektri¢ni alat sa plo¢om koja se okrece direktno biti
izbacena na Vas.

Ako ploca za presecanje zaglavljuje ili prekidate rad,
iskljucite elektricni alat i drzite ga mirno, dok se plo¢a ne
umiri. Ne poku$avajte nikada da plocu za presecanje koja
se jos okrece izvadite iz reza, jer moze uslediti povratni
udarac. Pronadijite i uklonite uzrok zaglavljivanja.

%
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Ne ukljucujte elektriéni alat ponovo, dokle god se nalazi
u radnom komadu. Pustite da plo¢a za presecanje prvo
dostigne svoje pune obrtaje, pre nego Sto oprezno
nastavite seéenje. U drugom sluéaju moze ploa zakaditi,
iskoditi iz radnog komada ili prouzrokovati povratni
udarac.

Ucvrstite ploce ili velike radne komade, da bi smanijili
rizik povratnog udarca usled zaglavljene ploce za
presecanje. Veliki radni komadi se mogu savijati usled
svoje velike teZine. Radni komad se mora uévrstiti na obe
strane, i to kako u blizini presecanja tako i na ivici.

Budite posebno oprezni kod ,se¢enja dzepova“ u
postojece zidove ili druga nevidljiva podrugja. Ubacena
ploda za presecanje moZe kod presecanja gasovoda ili
vodovoda, elektri¢nih vodova ili drugih objekata
prouzrokovati povratni udar.

Posehna uputstva sa upozorenjem za brusenje
brusnim papirom

Ne koristite predimenzionirane brusne listove, ve¢ sledite
podatke proizvodjaca u vezi veli¢ine brusnog lista. Brusni
listovi koji su vedi od brusne ploce, mogu prouzrokovati
povrede kao i blokiranje, kidanje brusnog lista ili voditi
povratnom udarcu.

Posebna uputstva sa upozorenjem za rad sa
Zicanim éetkama

Obratite paznju da zZicana cetka i za vreme uobicajene
upotrebe gubi komade Zice. Ne preopterecujte Zice suvise
velikim pritiskom. Komadi Zice koji se razle¢u mogu vrlo
lako prodreti kroz tanko odelo i/ili koZu.

Ako se prepurucuje zastitna hauba, sprecite da se
zastitna hauba i Zicana cetka mogu dodirivati. Tanjiraste
i londaste ¢etke mogu pritiskivanjem i centrifugalnom
silom uvecati svoj presek.

Dalja sigurnosna uputstva

Upotrebite elastiéne medjuslojeve, ako su oni isporuc¢eni
zajedno sa brusnim telima.

Uverite se da umetnuti alati budu montirani prema
uputstvima proizvodjaca. Montirani upotrebljeni alati
moraju slobodno da se okreéu. PogreSno montirani
umetnuti alati mogu se u radu odvrnuti i izleteti napolje.

Rukujte sa brusnim telima pazljivo i Cuvajte ih prema
uputstvima proizvodjaéa. Ostec¢ena brusna tela mogu
dobiti riseve i pritom se raspuci.

Pazite pri upotrebi umetnutih alata sa umetnutim
naveojem na to, da je navoj u umetnutom alatu dovoljno
dugacak, da bi prihvatio duZinu vretena elektriénog alata.
Navoj u umetnutom alatu mora da odgovara navoju na
vretenu. Pogresno montirani umetnuti alati mogu se
odvrnuti za vreme rada i prouzrokovati nesrecu.

Ne upravljajte elektricni alat na sebe samog, druge osohe
ili Zivotinje. Postoji opasnost od povrede usled ostrih ili
vrelih upotrebljenih alata.

Pazite na skrivene postavijene elektricne vodove,
gasovode i vodovodne cevi. Konrolisite pre pocetka rada
radno podrugje na primer sa nekim uredjajem za potragu
metala.

ﬁ
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Upotrebljavajte stacionarni uredjaj za usisavanje i
izduvavajte cesto proreze za ventilaciju. Kod ekstremnih
uslova upotrebe moZze se kod obrade metala taloZiti
lete¢a praSina u unutrasnjosti elektri¢nog alata. Zastitna
izolacija elektri¢nog alata moze se ostetiti.

Zabranjeno je zavrtati tablice i znake na elektricni alat ili
ih nitovati. Ostecena izolacija ne pruza neku zastitu
protiv elektri¢nog udara. Upotrebljavajte lepljive tablice.

Radite uvek sa dodatnom drSkom. Dodatna drska
obezbedjuje pouzdano vodjenje elektri¢nog alata.

Ne gledajte nikada sa malih rastojanja u svetio lampe
elektricnog alata. Ne upravljajte svetlo lampe nikada na
oti drugih osoba, koje se nalaze u blizini. Zracenje koje
proizvodi svetlosno sredstvo moze biti Stetno za oko.

Posle obrade materijala koji sadrze gips: Cistite otvore za
ventilaciju elektricnog alata spojnog elementa sa suvim i
bez ulja komprimovanim vazduhom. U drugom slucaju
moZe se taloZiti prasina koja sadrZi gips u kudistu
elektriénog alata i spojnom elementu i u vezi sa vlagom iz
vazduha da se otvrdne. Ovo moZe uticati na oStecenja na
spojnog elementa.

Upotreba i rad sa akumulatorom
(akumulatorski blok).

Da bi izbegli opasnosti kao Sto su opekotine, pozar,
eksploziju, povrede koze i druge povrede pri ophodjenju
sa akumulatorom, obratite paznju na sledeéa uputstva:
Akumulatori se ne smeju rastavljati, otvarati ili
smanijivati. Ne izlaZite akumulatore mehani¢kim udarima.
Pri oStecenju i nestruénoj upotrebi akumulatora mogu
izlaziti Stetna isparenja i tenosti. Isparenja mogu
nadraZivati disajne puteve. Te¢nost akumulatora koja
izlazi moZe uticati na nadrazaje koZe ili opekotine na
koZi.

U sluéaju da iz oStecenog akumulatora izadje teénost i
ovlazi ivicne predmete, prekontroliSite odgovarajuce
delove, ogistitre ih ili ih u datom slu¢aju zamenite.

Ne izlazite akumulator toploti ili vatri. Ne cuvajte
akumulator na suncevom svetlu.

Izvadite akumulator tek onda iz njegovog originalnog
pakovanja, kada treba da se koristi.

lzvadite akumulator pre rada na elektriénom alatu iz
elektriénog alata. Ako elektri¢ni alat krene slu¢ajno,
postoji opasnost od povreda.

Izvadite akumulator samo pri iskljuéenom elektricnom
alatu.

Drzite akumulatore Sto dalje od dece.

Drzite akumulator &ist i zasticen od vlage i vode. Cistite
zaprljane priklju¢ke akumulatora i elektri¢nog alata sa
nekom suvom, &istom krpom.

Punite akumulatore samo sa uredjajima za punjenje koje
je preporucio proizvedja¢. Preko uredjaja za punjenje koji
je pogodan za odredjenu vrstu akumulatora, postoji
opasnost od poZara, ako se koristi sa drugim
akumulatorima.

ﬁ%
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Drzite nekoris¢eni akumuator dalje od kancelarijskih
spajalica, novéica, kljuéeva eksera, zavrtranja ili drugih
malih metalnih predmeta, koji bi mogli prouzrukovati
premoScavanje kontakata. Kratak spojizmedju kontakata
akumulatora moZe za posledicu imati poZzar ili vatru.

Uklonite akumulator pri transportu i éuvanju elektriénog
alata.

Upotrehljavajte samo neosStecene originalne FEIN-
akumulatore, koji su odredjeni za Vas elektricni alat. Pri
radu sa i punjenju pogresnih, ostecenih, popravljanih ili
doradjenih akumulatora, imitacija i stranih fabrikata
postoji opasnost od poZara i/ili opasnost od eksplozije.

Sledite sigurnosne savete u uputstvu za rad uredjaja za
punjenje akumulatora.

Vibracije ruke i $ake

Nivo vibracija naveden u ovim upozorenjima je izmeren
prema jednom mernom postupku koji je standardizovan
u EN 60745 i mozZe se upotrebiti za poredjenje
elektricnih alata jedan sa drugim. Pogodno je i za
privremenu procenu opterecenja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja glavne primene
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat
upotrebljava za druge namene, sa upotrebljenim alatima
koji odstupaju ili nedovoljnim odrzavanjem, mozZe nivo
vibracija odstupati. Ovo moZe opterecenje vibracijama
znadajno povecati preko celog radnog vremena.

Za neku taénu procenu opterecenja vibracijama trebalo bi
uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj iskljugen, ili
doduse radi, medjutim nije stvarno u upotrebi. Ovo
moze znadajno redukovati opterecenje vibracijama preko
celog radnog vremena.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere za zastitu radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje elektri¢nih
alata i alata za upotrebu, odrzavajte ruke tople,
organizacija radnog postupka.

Ophodjenje sa opasnom prasinom

Kod rada sa skidanjem materijala sa ovim alatom nastaju
prasine, koje mogu biti opasne.

Dodir ili udisanje nekih prasina na primer azbesta i
materijala koji sadrze azbest, prezama koji sadrze olovo,
metala, nekih vrsta drveta, minerala, &estica silikata
materijala koji sadrze kamen, rastvaraca za boju, sredstava
za zatitu drveta, sredstava za upotrebu vodenih vozila
moZze izazvati kod osoba alergijske reakcije i/ili obolenja
disajnih puteva, rak, ostecenja rasplodjavanja. Rizik usled
udisanja prasine zavisi od ekspozicije. Koristite jedno
usisivanje koje odgovara nastaloj prasini kao i licnu
zaltitnu opremu i pobrinite se za dobro provetravanje
radnog mesta. Prepustite rad sa azbestnim materijalom
samo strucnjacima.

Drvenu prasinu i prasinu lakih metala, vreme mesavine
brusene prasine i hemijskih materijala mogu pod
nepovoljnim uslovima podleéi samopaljenju ili
prouzrokovati eksploziju. |zbegavajte varni¢enje u pravcu
rezervoara sa prasinom kao i pregrevanje elektriénog
alata i materijala koji se brusi, praznite na vreme rezervar
za pradinu, pazite na uputstva za preradu proizvodjaca
materijala kao i na propise koji vaze u Vasoj zemlji za
materijale koje treba preradjivati.

ﬁ
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Uputstva za rad.

Blokada ponovnog kretanja sprecava da akumulatorska
ugaona brusilica posle nekog prekida struje na primer
promene akumulatora automatski ponovo krene.
Iskljucite u ovom slucaju elektri¢ni alat, uklonite ga sa
radnog komada i prekontrolisite upotrebljeni alat.
Ponovo ukljucite na kraju elektri¢ni alat.

Pritiskaje dugme za blokadu samo u stanju mirovanja
motora (pogledaje stranicu 7).

Da bi postigli optimalni kapacitet, radite elektriéni alat
samo sa B18A.179 akumulatorom. Kod upotrebe drugih
akumulatora mozZe se ogranigiti obim funkcija.

Ophodijenje sa akumulatorom.

Radite sa akumulatorom i punite ga samo u radnom
temperaturnom podrugju akumulatora od 0°C-45°C
(32 °F-113 °F). Temperatura akumulatora mora na
pocetku radnje punjenja biti u radnom temperaturnom
podrudju akumulatora.

LED-pokazivaé | Znacenje Akcija

1-4 zeleni procentualno | Rad

LED stanje punjenja

cveno trajno | Akumulator je | Napuniti akumulator
svetlo skoro prazan

crveno Akumulator Dovestiakumulator u
trepcuce nije spreman | radno temperaturno

svetlo za rad podrudje, potom

puniti

Pravo procentualno stanje punjenja akumulatora
prikazuje se samo pri zaustavljenom motoru elektri¢nog
alata.

Kod predstojec¢eg dubokog praznjenja akumulatora
elektronika automatski zaustavlja motor.

Odrzavanje i servis.

Kod ekstremnih uslova kori$¢enja moze se pri
obradi metala nataloZiti lagana prasina u
unutra$njosti elektri¢nog alata. Izduvavajte

Cesto unutra$njost elektriénog alata kroz proreze za

ventilaciju sa suvim i komprimovanim vazduhom bez

pritiska.

Kod obrade materijala koji sadrze gips moze se nataloZziti

praSina u unutra$nosti elektri¢nog alata i spojnog

elementa i moZe se otvrdnuti u vezi sa vlagom iz vazduha.

Izduvavajte ¢esto unutrasnji prostor kroz otvore za

vazduh i spojni element sa suvim i bez ulja

komprimovanim vazduhom.

Aktuelna lista rezervnih delova ovoga elektri¢nog alata

nadi ¢ete na Internetu pod www.fein.com.

Sledece delove mozZete pri potrebi sami zameniti:

Alati za upotrebu, dodatna drska, zatezna prirubnica,

zastitna hauba

Jemstvo i garancija.
Garancija na proizvod vaZi prema zakonskim
regulativama u zemlji gde se pusta u rad. Pored toga daje

FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi proizvodjaca.

U obimu isporuke Vaseg elektri¢nog alata moZze biti cak
samo jedan deo pribora koji je opisan u uputstvu za rad
ili koji je prikazan na slikama.

[ sr IREC
Izjava o usaglasenosti.

Firma FEIN izjavljuje na vlastitu odgovornost, da ovaj
proizvod odgovara vaZec¢im propisima koji su navedeni
na poslednjoj stranici ovoga uputstva za rad.

Tehni¢ka dokumentacija kod: C. & E. Fein GmbH,
C-D1_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita covekove okoline, uklanjanje
djubreta.

Pakovanja, sortirani elektri¢ni alati i pribor odvozite
nekoj reciklaZi koja odgovara zastiti Covekove okoline.
Odvozite akumulatore samo u ispraznjenom stanju nekoj
propisanoj reciklazi.

Kod nepotpuno ispraznjenih akumulatora da bi se
obezbedili od kratkih spojeva izolirajtre uti¢nice sa
lepljivom trakom.

Biranje pribora (pogledajte stranu 14).
Upotrebljavajte samo originalni FEIN pribor. Pribor mora
bit odredjen za tip elektri¢nog alata.

A Ploca za grubu obradu, lamelni brusni disk
(upotrebljavajte samo sa montiranom zatitnom
haubom)

B Ploca za razdvajanje
(upotrebljavati samo sa montiranom zastitnom
haubom za razdvajanje)

€ Potporni disk za bruSenje vlaknastih brusnih ploca
(namestiti samo sa isporuéenim sredstvom za
zatezanje potpornog diska, samo sa montiranom
zaStitom za ruku ili koristiti zastitnu haubu)

D Celi¢na ¢etka-konusna cetka

(samo upotrebljavati sa montiranom ruénom

zaititom)

Brusni diskovi sa ¢i¢kom, lepljivi brusni listovi, lepljivo

brusno krzno, sundjeri

(koristiti samo sa montiranom zastitom za ruku)

Celi¢na &etka-lon&asta &etka, lamelni brusni to&kovi

(upotreba samo sa montiranom ruénom zastitom)

-
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Originalne upute za rad.

Koristeni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak Objasnjenje

® Op¢i znak zabrane. Ovo rukovanije je zabranjeno.

@ Ne dodirivati rotirajuce dijelove elektri¢nog alata.

0 Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

@ Neizostavno treba procitati priloZene dokumente, kao $to su upute za rukovanje i opce
napomene za sigurnost.

@ Prije ove radne operacije aku-bateriju treba izvaditi iz elektri¢nog alata. Inale postoji
opasnost od ozljeda zbog nehoti¢nog pokretanja elektri¢nog alata.

@ @ Kod rada treba nositi zadtitne naoéale.
@ @ Kod rada treba nositi $titnik za sluh.

@ Pri radovima treba koristiti zaStitne rukavice.

Ne punite ostec¢enu aku-bateriju.

Aku-bateriju ne bacajte u vatre. Aku-bateriju zastitite od djelovanja topline, npr. i od
stalnog Sun&evog zraéenja.

Dodirna povrsina je vrlo vruca i stoga opasna.

Povrsina zahvata

Iskljucivanje

Dodatna informacija.

®
E] Ukljucivanje
(o]

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smjernicama Europske unije.

N
m

Ovim se simbolom potvrduje certifikacija ovih proizvoda u SAD i Kanadi.

_ Ove upute pokazuju moguce opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda ili do
smrtnog slucaja.

Neuporabive elektri¢ne alate i ostale elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode treba
odvojeno sakupiti i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

@ Tip aku-baterije

= Proizvod sa dvostrukom ili ojacanom izolacijom
EX Mali broj okretaja

€S}

=7 Veliki broj okretaja

ik

(**) moZe sadrZavati brojeve ili slova
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Znak Medunarodna Nacionalna Objasnjenje
jedinica jedinica
n /min, min™, rpm, /min Izmjereni broj okretaja
r/min
Py \i W Primljena snaga
P W \A Predana snaga
U \ \4 Napon dimenzioniranja
f Hz Hz Frekvencija
M.. mm mm Mijera, metri¢ki navoj
) |
%] mm mm Promjer okruglog dijela
On mm mm @p=max. promjer brusne plo&e/ploée za
N rezanje bruSenjem
G5) 0 @Dy =promijer steznog provrta
T T=debljina brusne plo¢e/ploce za rezanje
bruSenjem
mm mm @p=max. promjer brusnog tanjura
A M mm mm M=navoj za steznu prirubnicu
%j I=duljina navojnog vretena
i kg kg TeZina prema EPTA postupku 01
i f kg kg TeZina elektri¢nog alata bez aku-baterije i radnog
alata
i @ kg kg TeZina aku-baterije
Lg dB dB Razina zvuénog tlaka
LA dB dB Razina ucinka buke
Locpeak dB dB Razina max. zvuénog tlaka
K. Nesigurnost
a m/s? m/s2 Vrijednost emisija vibracija prema EN 60745
(vektorski zbroj u tri smjera)
A pac m/s? m/s? srednja vrijednost vibracija za kutno brusenje
Qa,ps m/s? m/s2 srednja vrijednost vibracija za bruenje s brusnim
listom
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Osnovne i izvedene jedinice iz Medunarodnog
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | sustava jedinica SI.
min, m/s min, m/s

Za vasu sigurnost.
_ Procitajte sve upute za sigurnost
i upute za uporabu. Propusti kod
postivanja napomena za sigurnost i uputa mogu
prouzroditi strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buducu
uporabu.
Ovaj elektri¢ni alat ne koristite prije nego 3to ste
temeljito proditali i razumieli ove upute za
rukovanje kao i priloZene ,,Op¢e napomene za
sigurnost* (br. tiska. 3 41 30 054 06 1). Spomenutu
dokumentaciju spremite za kasniju uporabu i predajte je

novom vlasniku kod predaje ili prodaje elektri¢nog alata.

Takoder, pridrzavajte se vaze¢ih nacionalnih propisa
zatite pri radu.

%

%

Definicija elektricnog alata:

Ruéna, akumulatorska kutna brusilica za suho brusenje,
radove sa Zi¢anim ¢etkama i rezanje metala i kamena
radnim alatima i priborom koje odobrava tvrtka FEIN, u
okolini zasti¢enoj od vremenskih utjecaja.

Zajednicke napomene upozorenja za brusenje
brusilicama, brusenje brusnim papirom, radove sa
celiénim ¢etkama i rezanje brusnim ploéama

Ovaj radni alat treba koristiti kao obi¢nu brusilicu,
brusilicu za brusenje brusnim papirom, Zicanu ¢etku i
brusilicu za rezanje brusenjem. PridrZavajte se svih uputa
za sigurnost, uputa za uporabu, slika i podataka
isporucenih s uredajem. Ako se ne bi pridrzavali
slijedecih uputa, moZe do¢i do strujnog udara, poZara i/ili
teskih ozljeda.

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000278-001.book Page 142 Monday, February 19,2018 9:15 AM

23l hr |

e

Ovaj elektricni alat nije prikladan za poliranje. Primjene
za koje elektri¢ni alat nije predviden, mogu prouzrociti
opasnosti i ozljede.

Ne koristite pribor koji proizvodaé nije posebno predvidio
i preporucio za ovaj elektriéni alat. Sama &injenica da se
pribor moze priévrstiti na va$ elektri¢ni alat, ne jamdi
sigurnu primjenu.

Dopusteni broj okretaja elektricnog alata mora biti harem
toliko visok kao maksimalni broj okretaja naveden na
elektriénom alatu. Pribor koji se vrti brZze nego 5to je do
dopusteno, mogao bi se polomiti i razletjeti.

Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati
dimenzijama vasSeg elektriénog alata. Pogresno
dimenzionirani elektri¢ni alati ne mogu se dovoljno

Radni alati s navejnim umetkom moraju toéno odgovarati
navoju brusnog vretena. Za radne alate koji se ugraduju
preko prirubnice, promjer provrta radnog alata mora
odgovarati promjeru stezanja prirubnice. Radni alati koji
nisu to¢no pri¢vriceni na elektri¢nom alatu, okrecu se
nejednoliéno, vrlo jako vibriraju, §to mozZe rezultirati
gubitkom kontrole nad elektri¢nim alatom.

Ne koristite ostecene radne alate. Prije svake primjene
kontrolirajte radne alate, kao Sto su brusne ploce na
odlamanje komadica i pukotine, brusne tanjure na
pukotine, trosenje ili veéu istroSenost, celicne cetke na
oslobodene ili odlomljene Zice. Ako bi elektricni alat ili
radni alat pao, provjerite da li je oStecen ili koristite
neosteceni radni alat. Kada koristite ili kontrolirate radni
alat, osobe koje se nalaze blizu drZite izvan ravnine
rotirajuceg radnog alata i ostavite elektricni alat da se
jednu minutu vrti sa maksimalnim brojem okretaja.
Osteceni radni alati najcesce se lome u vrijeme ovakvih
ispitivanja.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene
koristite masku za zastitu lica i zastitne naocale. Ukoliko
je to potrebno, nosite masku za zastitu od prasine,
Stitnike za sluh, zastitne rukavice ili specijalne pregace,
koje ce vas zastititi od sitnih cestica od brusenja i
materijala. O¢i treba zastiti od letecih stranih tijela koja
nastaju kod razlicitih primjena. Zastitne maske protiv
prasine ili za disanje moraju profiltrirati praSinu nastalu
kod primjene. Ako ste dulje vrijeme izloZeni buci, mogao
bi vam se pogorsati sluh.

Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran razmak
do njihovog radnog podrucja. Svatko tko stupi u radno
podrucje mora nositi osobnu zastitnu opremu.
Odlomljeni komadi¢i izratka ili odlomljeni radni alati
mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan neposrednog
radnog podrugja.

Drzite elektricni alat samo za pridrzne povrsSine kada
obavljate radove pri kojima radni alat moZe udariti u
skrivene elektrine vodove. Kontakt s vodom pod
naponom moZe nabiti naponom i metalne dijelove
uredaja i uzrokovati elektri¢ni udar.

Elektriéni alat nikada ne odlazite prije nego Sto se radni
alat potpuno zaustavi. Rotiraju¢i radni alat mogao bi
dodirnuti povriinu odlaganja, zbog ¢ega bi mogli izgubiti
kontrolu nad elektri¢nim alatom.

ﬁ%
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Ne dopustite da elektricni alat radi dok ga nosite.
Rotirajuci radni alat bi slucajnim kontaktom mogao
zahvatiti vasu odjedu, a radni alat bi vas mogao ozlijediti.

Redovito Cistite otvore za hladenje vaSeg elektricnog
alata. Ventilator motora uvlaéi prasinu u kudiste
elektri¢nog alata, a veliko nakupljanje metalne prasine
mozZe uzrokovati elektri¢ne opasnosti.

Elektricni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala.
Iskre bi mogle zapaliti ove materijale.

Ne koristite radne alate koji zahtijevaju tekuéa rashladna
sredstva. Primjena vode ili ostalih tekucih rashladnih
sredstava mozZe dovesti do elektri¢nog udara.

Povratni udar i odgovarajuée upute upozorenja
Povratni udar je iznenadna reakcija zbog radnog alata koji
se je zaglavio ili blokirao, kao §to su brusilice, brusni
tanjuri, Celi¢ne Cetke itd. Zaglavljivanje ili blokiranje
dovodi do naglog zaustavljanja rotirajuceg radnog alata.
Zbog toga ce se nekontrolirani elektriéni alat ubrzati u
smjeru suprotnom od smjera rotacije radnog alata na
mjestu blokiranja.

Ako bi se npr. brusna ploca zaglavila ili blokirala u izratku,
tada rub brusne ploce koja je zarezala u izradak moze
odlomiti brusnu plo¢u ili uzrokovati povratni udar.
Brusna ploca se kod toga pomice prema osobi koja
rukuje elektri¢nim alatom ili od nje, ovisno od smjera
rotacije brusne plo¢e na mjestu blokiranja. Kod toga se
brusne plo¢e mogu i odlomiti.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne
uporabe elektri¢nog alata. On se moZe sprijeiti
prikladnim mjerama opreza, kao $to su dolje opisane.

Elektricni alat drzite cvrsto i vase tijelo i ruke dovedite u
polozaj u kojem mozete preuzeti sile povratnog udara.
Ukolike postoji koristite uvijek dodatnu rucku, kako hi
imali najveéu moguéu kontrolu nad silama povratnog
udara ili momentima reakcije kod rada elektricnog alata.
Osoba koja rukuje elektriénim alatom moZze prikladnim
mjerama opreza ovladati povratnim udarom ili silama
reakcije.

Vase ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajuceg radnog
alata. Radni alat se kod povratnog udara moze
pomaknuti preko vasih ruku.

Vasim tijelom izbjegavajte podrucja u kojim se elektricni
alat pomice kod povratnog udara. Povratni udar potiskuje
elektricni alat u smjeru suprotnom od pomicanja brusne
ploce na mjestu blokiranja.

Posebno opreznim radom u podruéju uglova, ostrih
rubova, itd. sprijecit ¢ete da se radni alat odbaci od
izratka i da se u njemu uklijesti. Rotiraju¢i radni alat kada
se odbije na uglovima ili o$trim rubovima, sklon je
ukljestenju. To uzrokuje gubitak kontrole nad radnim
alatom ili povratni udar.

Ne koristite lan¢ane ili nazubljene listove pile. Takvi radni

alati &esto uzrokuju povratni udar ili gubitak kontrole nad
elektri¢nim alatom.

ﬁ
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Posebne upute upozorenja za hrusenje i rezanje
brusnom plo¢om

Koristite iskljucivo brusna tijela odobrena za elektriéni
alat i stitnik predviden za ova brusna tijela. Brusna tijela
koja nisu predvidena za ovaj elektri¢ni alat ne mogu se

Brusne ploce koljenastog oblika moraju se tako montirati
da njihova povrsina brusenja ne strsi izvan ravnine ruba
$titnika. Nestru¢no montirana brusna ploéa koja strsi

izvan ravnine ruba Stitnika ne moZze de dovoljno zastititi.

$titnik mora biti sigurno montiran na elektriénom alatu i
u surhu maksimalne sigurnosti tako namjesten da se
osoba koja radi s kutnom brusilicom zastiti od najsitnijih
komadica brusne ploge. Stitnik pomaZe da se osoba koja
radi s kutnom brusilicom zastiti od odlomljenih
komadica, slu¢ajnog kontakta s brusnom plocom, kao i
od iskrenja, zapaljenja odjece.

Brusna tijela se smiju koristiti samo za preporucene
moguénosti primjene. Npr.: ne brusite nikada sa hoénom
povrSinom brusne ploce za rezanje. Brusne ploce za
rezanje predvidene su za rezanje materijala sa rubom
ploce. Bo¢nim djelovanjem na ova brusna tijela one se
mogu polomiti.

Za brusne ploce koje ste odabrali koristite uvijek
neostecene stezne prirubnice odgovarajuce veli¢ine i
oblika. Prikladne prirubnice sluZe za stezanje brusnih
ploca i tako smanjuju opasnost od loma brusnih ploca.
Prirubnice za brusne ploce za rezanje mogu se razlikovati
od prirubnica za ostale brusne ploce.

Ne koristite istroSene brusne ploce velikih elektriénih
alata. Brusne ploce za velike elektri¢ne alate nisu
predvidene za vece brojeve okretaja manijih elektri¢nih
alata i mogu puknuti.

Ostale upute upozorenja za brusne ploce za rezanje

Izbjegavajte blokiranje brusnih plo¢a za rezanje ili
preveliki pritisak. Ne izvodite prekomjerno duboke
rezove. Preopterecenje brusnih plo¢a za rezanje
povecava njihovo naprezanje i sklonost skoSenja iz
vertikalnog poloZaja ili blokiranja i time moguénost
povratnog udara ili loma brusne ploce.

Izbjegavajte podrucja ispred i iza rotirajuce brusne ploce.
Ako brusnu plocu za rezanje u izratku pomicete dalje od
sebe, u slucaju povratnog udara elektri¢ni alat sa
rotiraju¢om plo¢om bi se mogao izravno odbaciti na vas.

Ukoliko bi se brusna plo¢a za rezanje uklijestila ili vi
prekidate rad, iskljucite elektricni alat i drzite ga mirno,
sve dok se brusna ploéa ne zaustavi. Ne pokusavajte
nikada brusnu plo¢u koja se jos vrti vaditi iz reza, jer bi
inace moglo do¢i do povratnog udara. Ustanovite i
otklonite uzrok ukljestenja.

Ne ukljucujte ponovno elektricni alat sve dok se brusna
ploca za rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije nego Sto
oprezno nastavite sa rezanjem, ostavite da brusna ploéa
za rezanje prvo postigne svoj puni broj okretaja. Inace bi
se brusna plo¢a mogla zaglaviti, odskoditi iz izratka ili
uzrokovati povratni udar.
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Podlozite ploce ili velike izratke, kako bi se izbjegla
opasnost povratnog udara od uklijeStene brusne ploce za
rezanje. Veliki izraci se mogu prognuti pod djelovanjem
svoje vlastite teZine. Izradak se mora osloniti na obje
strane, i to kako u blizini brusne ploce za rezanje, tako i
na rubu.

Budite posebno oprezni kod zarezivanja postojecih zidova
ili na drugim nevidljivim podruéjima. Brusna ploca za
rezanje koja je zarezala plinske ili vodovodne cijevi,
elektri¢ne vodove ili ostale objekte, moZe uzrokovati
povratni udar.

Posehne upute upozorenja za bruSenje brusnim
papirom

Ne koristite predimenzionirane brusne listove, nego se
pridrzavajte podataka proizvodaca za veli¢ine brusnih
listova. Brusni listovi koji strSe izvan brusnih tanjura
mogu uzrokovati ozljede i dovesti do blokiranja, trganja
brusnih listova ili do povratnog udara.

Posebne upute upozorenja za radove sa ¢eliénim
cetkama

Obratite pozornost da celicne cetke i tijekom uobicajene
uporabe gube komadice Zica. Ne preopterecuijte ove Zice
prekomjernim pritiskanjem. Odletjeli komadici Zica mogu
vrlo lako probiti tanku odjecu u/ili kozu.

Kada se preporucuje koristenje stitnika, treba sprijeciti
dodirivanje Stitnika i ¢eliéne etke. Tanjuraste i lon&aste
Cetke mogu zbog pritiska i centrifugalne sile povedati svoj
promijer.

Ostale upute za sigurnost

Koristite elasticne medulezajeve ako su isporuceni uz
brusno tijelo.

Provjerite jesu li radni alati montirani prema uputama
proizvodaca. Montirani radni alati moraju se moci
slobodno okretati. Neispravno montirani radni alati mogu
se tijekom rada otpustiti i iskoiti.

Brusnim tijelima rukujte pazljivo i éuvajte ih prema
uputama proizvodaéa. Na o3te¢enim brusnim tijelama
mogu nastati napukline i tijekom rada se mogu rasprsnuti.

Prilikom upotrebe radnih alata s navojnim umetkom
provjerite je li navoj u radnom alatu dovoljno dugacak za
prihvat vretena radnog alata. Navoj u radnom alatu mora
pristajati navoju na vretenu. Neispravno montirani radni
alati mogu se tijekom rada otpustiti i izazvati ozljede.

Elektriéni alat ne usmjeravajte prema sebi, drugim
osohama ili zivetinjama. Postoji opasnost od ozljeda na
ostrim ili zagrijanim radnim alatima.

Pazite na skrivene elektriéne kablove, plinske i
vodovodne cijevi. Prije pocetka rada kontrolirajte radno
podrudje, npr. sa uredajem za lociranje metala.

Uporabite stacionarni usisni sustav i cesto ispuhujte
ventilacijske proreze. Pri ekstremnim uvjetima uporabe
prilikom obrade metala u unutra$njosti elektri¢nog alata
moZe se nakupiti vodljiva prasina. To moZe negativno
utjecati na zastitnu izolaciju elektri¢nog alata.

Zabranjeno je natpise i znakove pricvrséivati na elektricni
alat vijcima ili zakovicama. Ostecena izolacija ne pruza
nikakvu zastitu od strujnog udara. U tu svrhu koristite
naljepnice.

ﬁ
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Uvijek radite s dodatnom ruékom. Dodatna ru¢ka jamdi
pouzdano vodenje elektri¢nog alata.

Nikada iz manje udaljenosti ne gledajte u svjetlo
svjetiljke elektrinog alata. Svjetlo svjetiljke nikada ne
usmjeravajte u o€i drugih osoba koje se nalaze u blizini.
Nastale svjetlosne zrake mogle bi oStetiti oci.

Nakon obrade materijala koji sadrzavaju gips: O¢istite
ventilacijske otvore elektricnog alata i sklopnog
elementa suhim stlaéenim zrakom bez ulja. U suprotnom
se prasina s gipsom moZe nataloZiti u kudistu elektri¢nog
alata i na sklopnom elementu i u spoju s vlaZnosti iz zraka
stvrdnuti. To moZe negativno utjecati na sklopni
mehanizam.

Primjena i tretman aku-baterija (aku-blokova).

Kako bi se izbjegle opasnosti, kao Sto su opekline, pozar,
eksplozija, ozljede koze i ostale ozljede kod rukovanja sa

aku-baterijom, treba se pridrzavati slijede¢ih napomena:

Aku-baterije se ne smiju rastavljati, otvarati ili drobiti.
Aku-baterije ne izlazite mehanickim udarima. Kod
oStecenja i nestru¢ne uporabe aku-baterije, iz nje mogu
izaci Stetne pare i tekucine. Pare mogu nadraziti diSne
putove. Istekla tekuéina iz aku-baterije moZe dovesti do
nadraZaja koZe ili opeklina.

Ako bi tekuéina istekla iz oStec¢ene aku-baterije nakvasila
okolne predmete, nakon toga kontrolirajte takove
dijelove, ocistite ih ili prema potrebi zamijenite.
Aku-bateriju ne izlaZite djelovanju topline ili vatre. Aku-
bateriju ne spremajte na mjestima izlozenim izravnom
djelovanju Suncevih zraka.

Aku-bateriju izvadite iz originalne ambalaze tek kada
cete je koristiti.

Aku-bateriju prije radova na elektricnom alatu izvadite iz
elektriénog alata. Ako bi se elektri¢ni alat nehoti¢no
pokrenuo, postoji opasnost od ozljeda.

Aku-bateriju izvadite samo kod iskljuéenog elektricnog
alata.

Aku bateriju drzite dalje od dosega djece.

Aku-hateriju odrzavajte u cistom stanju i zastitite je od
vlage i vode. Zaprljane prikljucke aku-baterije i
elektri¢nog alata ocistite sa suhom Cistom krpom.
Punite akumulatore samo punjacima koje preporucuje
proizvodaé. Zbog punjada koji je prikladan za odredenu
vrstu akumulatora postoji opasnost od poZara ako se
uporabi s drugim akumulatorima.

Udaljite neuporabljen akumulator od uredskih spajalica,
kovanica, kljuceva, éavala, vijaka ili drugih sitnih
metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscenje
kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata akumulatora
moZe uzrokovati opekline ili poZar.

Prilikom transporta i spremanja elektriénog alata
izvadite akumulator.

Koristite samo ispravne, originalne FEIN aku-baterije
predvidene za vas elektri¢ni alat. Kod radova i punjenja
pogresnih, ostecenih, popravljanih ili preradenih aku-
baterija, imitacija i proizvoda drugih proizvodaca, postoji
opasnost od poZzara i/ili eksplozije.

Pridrzavajte se uputa za sigurnost u uputama za uporabu
punjacéa aku-baterija.
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Vibracije ruke i $ake

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mijerenja propisanom u EN 60745 i moze se
primijeniti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.
Prikladan je i za privremenu procjenu opterecenja od
vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektri¢nog alata. Ako se ustvari elektri¢ni alat koristi za
druge primjene sa radnim alatima koji odstupaju od
navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, prag vibracija
moze odstupati. Na taj se nadin moZe osjetno povecati
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog
perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se
uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili
doduse radi ali stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin
moZe osjetno smanjiti opterecenje od vibracija tijekom
Citavog vremenskog perioda rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere
sigurnosti za zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje
elektri¢nog alata i radnih alata, kao i organiziranje radnih
operacija.

Manipuliranje sa opasnom prasinom

Kod materijala na kojima kod rezanja sa ovim alatom
nastaje prasina koja moZe biti opasna.

Dodirivanje ili udisanje nekih vrsta prasine, npr. od
azbesta i materijala sa sadrzajem azbesta, premaza sa
sadrzajem olova, metala, nekih vrsta drva, minerala,
Cestica silikata od materijala sa sadrzajem kamena,
razrjedivaca boje, zastitnih sredstava za drvo, Antifouling
za vodene alate, kod nekih osoba moze prouzroiti
alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih organa, rak,
reproduktivne poteskoce. Opasnost od udisanja prasine
ovisi od izlaganja prasini. Koristite usisavanje prilagodeno
nastaloj prasini, kao i osobna zastitna sredstva i osigurajte
dobro provijetravanje radnog mjesta. Obradu materijala
sa sadrzZajem azbesta prepustite samo stru¢nim osobama.
Drvena prasina i prasina od lakih metala, zagrijane prasine
od brusenja i kemijskih tvari, pod nepovoljnim uvjetima
mogu se same zapaliti i prouzroditi eksploziju.
Izbjegavajte iskrenje u smjeru spremnika sa praSinom,
kao i pregrijavanje elektri¢nog alata i izratka,
pravovremeno ispraznite spremnik za prainu,
pridrZavajte se uputa za obradu od proizvodaca
materijala, kao i propisa za obradu materijala u vasoj
zemlji.

Upute za rukovanije.

Blokada ponovnog pokretanja sprjecava da se
akumulatorska kutna brusilica nakon prekida opskrbe
elektroenergijom, npr. zbog zamjene akumulatora,
samoinicijativno ponovno pokrene. U tom sluéaju
iskljucite elektri¢ni alat, udaljite ga od izratka i provjerite
radni alat. Nakon toga ponovno ukljuite elektri¢ni alat.
Gumb za blokiranje pritisnite samo u stanju mirovanja
elektromotora (vidjeti stranicu 7).

Kako bi se postigao optimalan ucinak, rabite elektri¢ni
alat samo s akumulatorom B18A.179. U slucaju uporabe
drugih akumulatora raspon funkcija moze biti ograni¢en.

ﬁ
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Rukovanje sa aku-haterijom.

Aku-bateriju koristite i punite samo u podruéju radnih
temperatura aku-baterije od 0°C-45°C (32 °F- 113 °F).
Temperatura aku-baterije na pogetku procesa punjenja
mora biti u podrudju radnih temperatura aku-baterije.

LED-pokazivac | Znacenje Aktivnost

1-4 zelena postotak Rad

LED napunjenosti

crveno stalno | Aku-baterija je | Punjenje baterije
svjetlo gotovo prazna

crveno Aku-baterija Aku-bateriju dovesti
treperavo nije spremna za | u podrudje radnih

svjetlo rad temperatura aku-
baterije i nakon toga

je napuniti

Ispravno procentualno stanje napunjenosti aku-baterije
pokazat ce se samo u stanju isklju¢enog elektromotora
elektriénog alata.

Ako bi se prethodno aku-baterija dubinski ispraznila,
elektronika ¢e automatski zaustaviti motor.

Odrzavanje i servisiranje.

Kod ekstremnih uvjeta primjene kod obrade
metala, u unutra$njosti elektri¢nog alata moze
se nakupiti elektri¢no vodljiva prasina. Sa

suhim komprimiranim zrakom i bez sadrzaja ulja ¢esto

ispuhujte unutradnjost elektri¢nog alata kroz otvore za
hladenje.

Prilikom obrade materijala koji sadrZavaju gips prasina se

moZe nataloZiti u unutra$njosti elektri¢nog alata i na

sklopnom elementu i u spoju s vlaznosti iz zraka
stvrdnuti. To moZe negativno utjecati na sklopni
mehanizam. Cesto ispuhujte unutra$njost elektriénog
alata kroz ventilacijske otvore i sklopni element suhim
stla¢enim zrakom bez ulja.

Najnoviji popis rezervnih dijelova ovog elektri¢nog alata

moZete naéi na internetu, na adresi www.fein.com.

Sljedece dijelove mozete prema potrebi sami zamijeniti:

Radni alati, dodatna rucka, stezna prirubnica, Stitnik

Jamstvo.

Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim propisima
u zemlji korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka FEIN daje
jamstvo prema FEIN izjavi proizvodada o jamstvu.

U opsegu isporuke vaseg elektri¢nog alata moZze biti
sadrZan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog
u ovim uputama za rukovanje.

Izjava o uskladenosti.

Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu odgovornost da ovaj
proizvod prikazan na zadnjoj stranici ovih uputa za
rukovanje odgovara navedenim vaZzecim propisima.
Tehni¢ka dokumentacija se moZe zatraZiti od:

C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita okolisa, zbrinjavanje u otpad.
Ambalazu, neuporabive elektri¢ne alate i pribor treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.
Aku-bateriju zbrinuti u otpad samo u ispraznjenom
stanju.

Za sludaj nepotpuno ispraznjenih aku-baterija, kao mjeru
zatite od kratkih spojeva, uti¢nu spojnicu izolirajte sa
ljepljivim trakama.

Izhor pribora (vidjeti stranicu 14).
Koristite samo originalni pribor tvrtke FEIN. Pribor mora
odgovarati tipu elektri¢nog alata.

A Brusna ploca za grubo brusenje, lamelna brusna ploca
(koristiti samo s montiranim §titnikom)

B Brusna ploca za rezanje
(raditi samo s montiranim 3titnikom za rezanje)

€ Potporni tanjur za fiber brusne ploce, fiber brusne
ploce
(montirati samo s isporuéenim potpornim tanjurom-
steznim sredstvom, koristiti samo s montiranom
zadtitom za ruke ili $titnikom)

D Konusne &etke od &eliéne Zice
(rabite samo s montiranim Sitnikom)

E Brusni tanjur s brusnim listovima s ¢i¢ak
pri¢vri¢enjem, prianjajudim slojem, brusnim filzelinom
s prianjajucim slojem, spuzvom
(koristiti samo s montiranim §itnikom)

F Lond&asta &eli¢na Zi¢ana &etka, lamelni brusni diskovi
(koristiti samo s montiranom zastitom za ruke)
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OpHrHHanbHoe pyKOBOACTBO N0 AKCNIyaTaUHH.

Hcnonb3oBaHHble yCnoBHbIE 0603HAYEHHA, COKPALLLEHHA H NOHATHA.

CumBonuyeckoe
u3o006pamenne, yCNOBHbIH
3HaK

MoAcHeHue

O6Lumit 3anpeLualoLLMi 3HaK. DTO AeiCTBME 3anpeLLeHo.

He npukacaiiTech K BpalLatoLLLMMCS HacTaM.

CobnioaaiiTe yKasaHUsl, COAEPXKALLMECS B TEKCTE U Ha PUCYHKe PSAOM!

O6si3aTenbHO MPOYTUTE NpUaraemble AOKYMEHTbI, TaKUE KaK PyKOBOACTBO MO
3KCMIyaTaummn u obLume MHCTPYKLMM No 6e30nacHoCTU.

lMepea BbINONHEHWEM 3TOW OMepaLMmM U3BEKUTE aKKyMynsaToOp 13
3MEKTPOMHCTPYMeHTa. B NpoTMBHOM cry4ae BO3MOXHO MoryYeHue TpaBm npu
HerpeAHaMepeHHOM BKIIOYEHUU 3MeKTPOUHCTPYMeHTa.

I'Ipw pa60Te UCNONb30oBaTb CPEACTBA 3aLLUTDI INas.

Mpu paboTe Mcnonb3oBaTb CPeACTBA 3aLLUTHI OPraHOB ClyXa.

3awmwanTe npu paboTe pyKku.

He 3apskaitTe nospexAeHHble akKyMynaTopHble 6aTapeu.

He noagepraiiTe akkymynsaTopHyto 6aTapeto BO3AEMCTBMIO OTHA. 3alumLaiiTe
aKKYMynsTOpHy'o 6aTapelo OT BbICOKMX TemmnepaTyp, Harnp., OT AIMTENbHOro
HarpeBaHus Ha COMHLLE.

MoBepxHoCTb, K KOTOPOW Bbl MOXeTe NPUKOCHYThCs, OUeHb ropayYas u
NpeACTaBMseT No3ToMy cob60oii OMacHOCTb.

30Ha yAep)KaHus

BknioueHune

BoiknoyeHue

AononHutensHas uHpopmaums.

MoATBEp)KAAET COOTBETCTBUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTa AnpeKkTMBam EBponerickoro
CoobuiecTsa.

DTOT cMMBON NOATBEPXKAAeT cepTUdMKaLmio 3Toro npoaykta B CLUA u KaHaae.

OTO yKasaHuWe MpeAynpeXxAaeT O BO3MOXKHOM OMacHOM CUTyaLmMu, KOTOpas MOXeT
NPUBECTMU K Cepbe3HLIM TPaBMaM MU CMEepTU.

OrtpaboTasLumne cBoit pecypc aneKTpUYeckue U3AENUA CeAyeT cobupaTb U CAaBaTb
OTAEMbHO Ha 3KOMOrMYECKM YUCTYIO NepepaboTKy.

Tun akkymynsatopa

Usaenue ¢ ABOMHOM MNK yCUNEHHOM U3onsaumen

Huskoe uucno obopoTos

Bbicokoe uncno obopoTtos

MOXET COAEPXKaTh Lndpbl Mnu GyKsbl
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Ycnosubid 3Hak | EnunKua uamepenns, | Enunnua uamepenus, | MoscHexue
MemAyHapoaHoe pyccroe 0603HaueHHe
0603Ha4eHne
n /min, min'1, rpm, r/min | /MuH PacyeTHoe uncno obopoTos
Py i Br [MoTpebnsemas mowHocTb
P w Bt OTaaBaemasi MOLLHOCTb
% \ B HomuHanbHoe HanpsxeHue
f Hz My, YactoTa nuTaowwen cetn
M... mm MM AvameTp MeTpuyeckon pesbbbl
%) mm MM AvameTp Kpyrnoin 4actu
O mm MM @Dp=Makc. pAuameTp wnudoesanbHoro/
SN OTpe3HOro Kpyra
T &% 9o DH=AMaMeTp NOCIAOHYHOIO OTBEPCTUS
7 T=TonwmHa wnudoeanbHoro/oTpesHoro
Kpyra
mm MM @ p=MaKc. AMaMeTp OMOPHOM WNMOBaNbHOM
Tapenku
) M ¢ mm MM M=pe3bba Ans 3axmnmHoro ¢naHua
=i |=AnuHa wnuHAens c pesb6ont
i kg K Bec cornacHo EPTA-Procedure 01
i £ kg Kr Macca anekTpouHcTpymeHTa 6e3
aKKyMynsiTopa M cMeHHoro pabouyero
MHCTpyMeHTa
i @ kg KK Macca akkymynsTopa
L4 dB ABb YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHus
LA dB Ab YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTH
Ly peak dB Ab Makc. ypoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHUs
K. MorpewHocTb
a m/s? m/c? Bubpauus B cootsetctaumn c EN 60745
(BeKTOpHasi cyMma Tpex HarpasrneHuit)
Qpac m/s? m/c? CpeaHee 3HaueHMe BUGpaLIMK Npu NpsiIMOM
LW oBaHUM
Qapps m/s? m/c? CpeaHee 3HauYeHMe B3BELIEHHOTO YCKOPEHUs
npu WnnM$poBaHUM WNMGOBANIbHOMN LLIKYPKOWM
m, s, kg, A, mm, V, M, C, Kr, A, MM, B, OcHoBHble U NPOU3BOAHBIE EAUHULLbI
W, Hz, N, °C, dB, BT, Iy, H2, °C, ab, nsMepeHus MexxAyHapoAHOM cucTeMbl
min, m/s MWH, M/C eanHuy, CH.
Iina Bawei 6e30NacHOCTH. ny6nukaumm 3 41 30 054 06 1). Coxpansiite

MpouTHTE BCE YKA3AHUA H Ha3BaHHble AOKYMEHTbI ANA AanbHeunwero
AnPEﬂynPE)KﬂEH“E p v MUCMONb30BAHUA U MPUNOXKNUTE UX K

HHCTPYKLUHH NO TeXHHKe
6e30MacHOCTH. yl'l)’LLl.eHMﬂ, AOMYyLLEHHbIE MpK 3MEeKTPOUHCTPYMEHTY NpU ero nepeaaye Apyromy nuLy
WU Npu ero NpoAaxe.

COBMIOAEHWUM YKa3aHUI M MHCTPYKLIMIA MO TEXHUKE N

6€30MaCHOCTH, MOTYT CTaTb MPUUMHON MOPAXKEHMA VuunTbiBaiiTe TakKe COOTBETCTBYIOLLME HALMOHAMbHbIE
3MEKTPUYECKUM TOKOM, MO>KaPa U TAKESbIX TPABM. Mpasnna no oxpaxe TpyAa.
CoxpaHAHTE ITH HHCTPYKLUMK H yHa3aHHA anAa 6yaywero  HasHaueHHe 3NEHTPOHHCTPYMEHTa:

HCNONIb30BaHHA. PyuHas akkyMynsTopHas yrnosas wnudmatumHa Ans
He npumensiitTe HacTosLMi cyxoro wnndoBaHusi, KpaLLeBaHUs MPOBOMOYHbBIMU
3MEKTPOMHCTPYMEHT, MPEABAPUTENbHO HE U3YHMB  LLLETKAMM U PE3KM METAsINa U KaMHsl Afsl UCMOMNb30BaHUsl
OCHOBaTeMbHO M MOMHOCTbIO HE YCBOWB 3TO B 3aKPbITbIX MOMELUEHUSIX C AOMYLLEHHBIMU UPMOIA

PYKOBOACTBO MO 3KCMITyaTaLu, a Takxe npunoxkenHsle  FEIN pabounmmn MHCTPYMeHTamMu 1 MPUHAANEKHOCTSMM.
«O6Lwupe yKasaHUs No TexHUKe HGesonacHocTH» (Homep
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O6wu1e npeaynpeaAUTenbHbIE YHA3aHHA NO
wnudoBaHHIO, WNHDOBAHHIO HAKAAYHOH
6ymaro#, AnA paéoT ¢ NPOBONOYHLIMH LWETHAMH H
OTPe3HbIMH WNKGOBaNbHLIMH Kpyramu

37T0T 3NEKTPOHHCTPYMEHT NpeaHa3Ha4eH Ana
HCMONb30BaHHA B KAYecTBe WIH(MALLHHbI,
WNHGMaLIKHbI C HAWAAYHOH Gymaroi, WnKudMalUHbI ¢
NPOBOJIOYHO#H WETHOH H a6Pa3HBHO-0TPE3HOH MALUHHKH.
MpumuTe BO BHHMaHHE BCE YHA3aHHA MO TEXHHHE
6e30nacHOCTH, HHCTPYKLHHK, H306PaEHHs U AaHHbIe,
KoTopble Bbl Nonyynnu BMecTe ¢ HHCTPYMEHTOM.
HecobnioaeHue HUXKeCNeAyOLLMX YKa3aHUI YPeBaTo
nopa*keHUeM 3N1eEKTPUYECKUM TOKOM, MOXKapom w/vnu
TAXEenbiMu TpaBMaMM.

370T 3NEKTPOMHCTPYMEHT HE NPUIoAeH ana
NONIHPOBaAHHA. [prMeHeHNe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa He
MO Ha3HaYeHUIO YPEBaTO OMACHOCTAMM U TPaBMamu.

He npumeHniiTe NPHHAANEHHOCTH, KOTOpbIE He
NpeaycMoTpPEHbI H3rOTOBHTENEM CNeLHanbHo AnA
HACTOALLEro 3JIeKTPOHHCTPYMEHTa H He PEKOMEeHAYIoTCA
HM. OAHa TONbKO BO3MOXXHOCTb erI'II'IeHMR
I'IpMHaAJ'Ie)KHOCTelji Ha Bawem 3NEeKTPOUHCTPYMEHTE He
rapaHTUpYeT eLle NX HaAeXXHoe NpumeHeHue.

JlonyctHmoe YKEno 060pOTOB OCHACTHH AOMIMHO ObITh HE
MeHee YKa3aHHOr0 Ha NEKTPOHHCTPYMEHTEe MaKCH-
ManbHOro yuena 06oporoB. OcHacTka, BpalatoLascs ¢
Gornblueit, YeM AOMYCTUMO, CKOPOCTbIO, MOXKET
pasopBaTbCs M PasneTeTbcs B MPOCTPAaHCTBE.

HapymHbIH AWaMETP H TONLHHA NPHMEHAEMOH OCHACTHH
AONHHbI COOTBETCTBOBATL pa3mepam Bawero
3MEKTPOMHCTPYMEHTA. HenpasunbHo noA06paHHb|e
NPUHAANIEXXHOCTU HE MOryT 6bITb B AOCTaTOYHOM
CcTeneHu 3awumLieHbl 1 MOF)’T BbINTU n3-rnoa KOHTpOHﬂ.

CmeHHble paGoyuHe HHCTPYMEHTbI C Pe3b60i A0NHHbI
TOYHO NOAXOAHTD K pe3bOe WnHoBaNbHOro WNHHAENS.
B cMEHHbIX Pa6oYHX HHCTPYMEHTAX, MOHTHPYEMbIX C
nomouwsi0 hnaxua, AHaMeTp 0TBEPCTHA paGouero
MHCTPYMEHTA A0SIHEH NOAXOAHTb K AHAMETPY 0TBEPCTHA
80 (hnanue. CMeHHble paboune MHCTPYMEHTBI, He TOYHO
3aKpeneHHble Ha 3IeKTPOMHCTPYMEHTE, BpalLialoTes
HEPaBHOMEPHO, O4eHb CUIbHO BUBPUPYIOT, HTO MOXKET
MPUBECTU K BBIXOAY MHCTPYMEHTa U3-NMOA KOHTPONs.

He npumeHadTe noBpeHaeHHyt0 ocHacTHy. lposepaiTe
KamAblH pa3 nepea HCNoNb30BaHHEM YCTaHABNIHBaeMble
NPHHAANEHHOCTH, HaK TO, WNH(OBaNbHbIE KPYIH, HA
CHOJbI H TPELHHbI, WNH(OBaNbHbIE TAPeNKH Ha
TPELUHHb], PUCKH HIH CHNbHBIA H3HOC, NPOBOJIOYHbIE
WETKH Ha He3aKPensIeHHbIe WK NOJIOMaHHbIe
nposonokKH. Mocne NPoBepKH H 3aKPENSIEHHA OCHACTHH
Bbl ¥ BCe HaxoAAwWKUecH BONH3H NHLA A0NKHDbI 3aHATD
NOJIOHEHHE 32 NpeAenamMH NNOCKOCTH BPALLeHHA
HHCTPYMEHTa, NOCNe Yero BHIHYHUTE INEeHTPOHHCTPYMEHT
Ha 0AAHY MHHYTY HA MaKCHMasbHOE YHCNO 060POTOB.
HOBpe)KAeHHaFI OCHacCTKa pa3pbiBaeTca B 6onblUMHCTBE
CNy4aeB 3a 3TO BpeMA KOHTpoOnA.

Mpumensiite cpeacTBa HHAMBUAYANbHOH 3alUTbI. B
3aBHCHMOCTH OT BbINOJIHAEMOH Pa6oTbl NPHMeEHANHTE
3aLUHTHBINA LWKTOK ANA NHUA, 3aLLHTHOE CPeACTBO ANA
1123 WNH 3aliKTHbIE 0uKK. HackonbHo ymecTHo, NpH-
MEHAWTE NPOTHBOMbINEBOH PECNHpaTop, CPeAcTBa

3aLKTbI OPraHOB CAYXa, 3ALUHTHLIE MEPYATHH HIH
cneuxanbHbid hapTyH, KoTOpble 3awKIaleT Bac or
abpa3uBHbIX YaCTHL H YacTHl maTepuana. nasa
AOTKHBbI 6biTb 3allMLLEeHbl OT NIeTalOLWMX B BO3AYXe
I'IOCTOPOHHMX YacTtuu, KOTOpre MOF)’T O6paBOBbIBaTbCR
NP BbINOMHEHUM pasnuyHbIX paboT. MNpoTueonbineso
pecnupaTop MnK 3alMTHas Macka OpPraHOB AbIXaHUS
AOIKHbBI 33Aep>KuBaTh obpasytoLytocs npu paboTte
nbinb. HPOAOJ'I)KI/ITeanoe BO3AENCTBUE CUNBHOIO
myma MOXKeT I'IpMBeCTM K n0Tepe cnyxa.

Cneawute 3a Tem, uTo6bl BCE NOAH HAXOAHNIHCh HA

6e3onacHom paccTofAHHH OT padouero yuacTka. Kamabii
yesoBex B npezaenax pa6o4ero y4acTHa AONHEH HMETbh
cpeAcTBa HHAMBHAYaANbHOH 3aWUTbl. OCcKONKK AeTanu
UK pasopBaHHbIX Pabounx MHCTPYMEHTOB MOTYT

oTNneTeTb B CTOPOH)’ U CTaTb I'IpMHMHOﬁ TpaBM TaKXe n
3a npeaenamn HernocpeACcTBeHHoro pa60qero y4acTKa.

Mpu BbINONHEHHH padoT, NPH KOTOPbIX paGoyHA
HHCTPYMEHT MOMET 3a1eTb CHPbITYI0 3IEKTPONPOBOAKY,
BCErAa AePHHTE 3NEKTPOHHCTPYMEHT 3a
M30/IHPOBAHHbIE PYROATHH. KOHTaKT ¢ HaxoAswwedcs
noaA Hal'lpﬂ)KeHMeM I'IPOBOAKOﬁ MOXeT 3ap$|Al4Tb
MeTannmnyeckne 4aCctm 3NeKTpOUHCTPyYMeHTa U
I'IpI/IBeCTM K nopa»(eHmo BJ'IeKTpI/I“IeCKMM TOKOM.

HuHoraa He BbiNyCHaHTe 3NEKTPOHHCTPYMEHT H3 PYK,
NOKa BPalLaloLLAncA O0CHACTHA NOJIHOCTBIO He
0CTaHOBHTCA. BpawatoLimecs AeTanu MoryT 3aLenuTbes
32 OMOPHYIO MOBEPXHOCTb, U B pesynbTaTe Bl MoxeTe
NOoTepATb KOHTPOIb HaA 3NE€KTPOUHCTPYMEHTOM.

BbIknIouaiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT NPH
TPaHCNOPTHPOBKe. Bawia oaexAa MOXKeT BbITb Cry4anHo
3axXBaYe€Ha BpallaloWwnMnCa NpUHaAANEXHOCTAMU, U OHU
MOryT HaHecTu Bam Tpasmy.

PerynapHo ouuwiaiiTe BEHTHIALKOHHbIE Npope3H Bawero
3MIEKTPOHHCTPYMEHTA. BeHTUnsTOp ABUraTens
3aTAruBaeT nbifib B KOpMyc, 1 6onbluoe ckonneHue
MeTanNMMYecKom Mbifin MOXKET rIpI/IBeCTM K OMacHoOCTU
NOpa>KeHnA 3NeKTpU4HeCKMM TOKOM.

He nonb3yHTech 3NeKTPOHHCTPYMEHTOM BONH3H rOPHOYHX
MaTepHanos. MCKpr MOTYT BOCM/IAME@HUTb 3TU
MaTepMal‘lbl.

He npumMensiiTe npUHaANeHOCTH, Tpedytowme
NpHMEHEHHe 0XNaM AKX HHAKOCTEeH. [TpuMeHeHWe
BOAbI UM APYTUX OXNaXKAJOLLMX MKUAKOCTEN MOXKET
MPUBECTU K MOPAXKEHUIO 3NTEKTPOTOKOM.

O6patHbIH yAap (0TAaYa) H COOTBETCTBYIOLIHE
npeaynpeAxTenbHble YKa3aHuA

O6patHbiit yAap (0TAa4a) — 3TO BHe3anHas peakuus B
pesynbTaTe 3aeAaHUA UK GNOKUPOBaHUA
BpaLLAtoLLLerocs paboyero MHCTPYMEHTa, KaK To,
WNM$OBaNbHOro Kpyra, WndoBanbHOM Tapenku,
I'IpOBOl'IO‘-IHOlji LLLETKU U T. A., BEAYLLAA K PE3KOMY
OCTaHoBY BpaLatoLierocs pabouero MHcTpymeHTa. [Mpu
3TOM HEKOHTPOJIUPYEMbII 3MTeKTPOUHCTPYMEHT
oT6packIBaeTCs NPOTUB HaMpaBreHUs BpaLeHUs
OCHACTKM.

Ecnu wnudosanbHbIM Kpyr 3aeAaeT unu 6rokupyeTcs B
3aroToBKe, TO MOTPY>KeHHas B 3aroTOBKY KPOMKa
WNKOBaNbHOrO Kpyra MOXeT ObiTb 3a)KaTa U B
pesynbTaTe NPUBECTM K BbICKAKUBAHUIO Kpyra U3
3aroTOBKM UMK K 0b6paTHOMY yAapy. [pu sTom
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wrnoBanbHLIM KPYr ABUXKETCA Ha onepaTopa unu oT
Hero, B 3aBUCUMOCTM OT HarpaBfieHUs BpallleHWs Kpyra
Ha MecTe 6riokuposaHus. [pu 3Tom WnKUdoBanbHeIN
KpYT MOXeT MonomaThCs.

OG6paTtHbIit yAap ABNseTCA CEACTBUEM HEMPaBMIbHOTO
UCMONb30BaHUS BMEKTPOUHCTPYMEHTA MK OLIMGKM
onepatopa. OH MoXeT 6bITb MpeAOTBpaLLEH
OMMUCAHHBIMU HUXKE MePaMU NMPEAOCTOPOXKHOCTU.

Hpenxo aepmuTe INEKTPOHHCTPYMEHT, Balue Teno H pyxu
AONHHbI 3aHATb NOJIOKEHHE, B KOTOpPOoM Bbl momere
npoTHBOAEHCTBOBaTh 06paTHbIM cunam. MipH HanHuuK,
BCErAa NPHMEHAHTE AONONHHTENbHYI0 PYKOATHY, YT06bI
HaK MOMHO ny4le NPOTHBOAEHCTBOBATL 06paTHLIM
CHNIaM HIH PeaKLHOHHBLIM MOMEHTaM npH Ha6ope
060poToB. OrepaTop MOXXeT MOAXOASLLMMU MEpaMm
NpPeAOCTOPOXHOCTU NMPOTUBOAENCTBOBATD CHITaM
06paTHOr0 YAapa U OTTaNKUBAIOLLLUM CHUNAM.

Bawa pyHa HHHOrAa He A0NHKHA ObIiTb BONK3H
BpaLLaOLLKXCA AeTanei 3NeKTPOUHCTpYMenTa. Mpu
06paTHOM yAape pexyLuuit Unu WnngpoBanbHbIA
MHCTPYMEHT MOXEeT OTCKOUUTb Bam Ha pyky.

Hepmutech B CTOPOHE OT yuacTHa, Kyaa npH o6paTtHom
ynape GyAet nepeMeiLaThca 3NeKTPOHHCTPYMEHT.
OG6patHbIi yAap nepeMellaeT 3NeKTPOMHCTPYMEHT B
npOTMBOI’IOJ’IO)KHOM Hal'lpaBJ'IeHMVI K ABUXXEHUIO
WwnM$oBanbHOro Kpyra B Mecte 6rIOKUpPOBaHMS.

Oco6enHo ocTopomHO pa6oTanTe Ha yrnax, 0CTpbIX
KpoMmHax H 1. A. MpepoTBpawaite oTcHoK paGovero
HHCTPYMEHTA OT 3ar0TOBKH H ero 3aHJIMHHBaHHe.
Bpau.l.alouJ.ancq OCHAaCTKa CKNMTOHHA K 3aKINMUHUBAHUIO UNU
OTCKOKY Mpu paboTe B yrnax 1 Ha OCTPbIX KPOMKax. 3To
BbI3blBaeT MOTEPIO KOHTPONS UMM O6paTHBLIN yAap.

He npHmeHaHTe NHAbHbIE LENH WK NHAbHbIE NONOTHA.
Takue paboumne MHCTPYMEHTBI YaCTO CTaHOBATCA
NPUYMHOI OBGPaTHOTO YAapa UNU NOTEPU KOHTPONS HaA
3MeKTPOUHCTPYMEHTOM.

CneunanbHbie npeaynpeaAUTeNbHbIE YHa3aHHA No
WNHGOBAHUIO H OTPE3AHHIO

MpumeHaiTe aonyleHHbIE HCHAOYKTENbHO AnA Bawero
3NEKTPOHHCTPYMEHTa a6pa3uBHbIE HHCTPYMEHTDI H
NpeaycMOTPEHHbIE ANA HHX 3aLUHTHbIE KOMYXH.
ABpasnBHble MHCTPYMEHTBI, HE MPEAYCMOTPEHHbIE AMSt
3TOoro 3HeKTpOMHCTp)’MeHTa, He MoryT 6bITb
AOCTAaTOYHO 3aKpbIThl U MPEACTaBNAIOT cOBOM
OMacHoCTb.

H3ornyTbie wnndoBanbHbIe KPYrH Heo6xoaHMO
MOHTHPOBaTb TAKUM 06pa3oMm, uTo6bl HX WNHDOBaNbHAA
NOBEPXHOCTDb He BbICTYNana 3a KPaH 3aLHTHOIO HOMYXa.
HenpaeunbHO MOHTUPOBaHHbINM LWNMGOBaNbHLINM KPYT,
BblCTyI‘IaIOLIJ,Ml:i 3a Kpaﬁ 3alWLUTHOro KO)K)’XZ, He
NPUKPbLIBAETCA AOCTAaTOYHbLIM o6pa30M.

3aWHTHbIA KOMYX HE06X0AHMO HAAEHHO YCTAHOBHTb HA
3NEKTPOUHCTPYMEHT H HACTPOHTb C MAKCHManNbHbIM
ypoBHeM 6e30nacHOCTH TaKMM 06pa3oM, YTo6bl B
CTOPOHY NONb30BaTENA CMOTPENa KaK MOMHO MEHbLLaA
4acTb HENPHKHPLITOro abPa3HBHOr0 HHCTPYMEHTA.
3aIJ.l.l4THbIl71 KOXYX 3allULLAeT onepaTopa oT 061'IOMKOB,
CIy4aiiHOrO KOHTaKTa € abpasuBHBLIM UHCTPYMEHTOM U
UCKpaMH, OT KOTOPbIX Morna 6bl BOCMaMeHUTbCA
OAEXKAQ.

AGpa3uBHbIE HHCTPYMEHTbI AONYCHAGTCA NPUMEHATD
TONbKO ANA peHoMeHAyembix pabéor. Hanpumep: Huvoraa
He wnKdgyHTe 60HOBOH NOBEPXHOCTLI) OTPE3HOIO Kpyra.
OTpe3HbIe KpYrv npeAHasHa4eHbl AN CbeéMa MaTepmuana
KPOMKOI‘/'I. BOBAeﬁCTBMeM 6OKOBbIX CUJT Ha 3TOT
a6pa3IABHbIF1 WUHCTPYMEHT MOXXHO CnomaTb ero.

Bcerna npumensiiTe HenoBpeHieHHbIE 3aHHMHbIE
thnaHubl ¢ NPaBUALHLIMK pa3mepaMu U hopMol ans
Bbi6panHoro Bamu wnndosanbHoro Kpyra. MpasunbHble
bnaHLbl ABNAIOTCA ONOPOI ANS WNU$OBANbHOTO Kpyra
u )’MeHbLIJaIOT OMaCHOCTb €ro NoyTIOMKHU. CDJ'IaHLI,bI Ana
OTpPE3HbIX KPYroB MOryT OTNiU4aTbCA OT ¢naHu.eB Ana
WnM¢poBanbHbIX KPYros.

He npumeunﬁre H3HOLWEHHble wiKHdoBanbHble KPyru
60NbLUKX INEKTPOHHCTPYMEHTOB. LLInndosanbHeie Kpyru
Ans 6ONbLUMX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB U3rOTOBIEHbI He
AN BHICOKMX CKOPOCTel BpaLleHUsl MarleHbKUX
3NeKTPOMHCTPYMEHTOB, U MX MOXeT pasopBaTb.

JlononHuTenbHble cneyHasnbHble
npeAynpeaMTeNnbHbie YKa3aHHA ANA 0TPe3aHHA
WAKHOBaNbHBLIM HPYToM

MpenorBpawaiite 6;10KHPOBaHHE OTPE3HOTO KPYra H
3aBblIEHHOE YCHNHe NpHmaTHA. He Bbinonugiite
CNULWIKOM rny6oKHe pesbl. [Neperpyska oTpesHoro Kpyra
MOBBILLIAET €70 HarpysKy M CKMOHHOCTb K
nepeKalunBaHUIO UK BIIOKMPOBAHMIO U 3TUM
BO3MOXHOCTb O6paTHOrO yAapa MM MONOMKM
abpasnBHOrO UHCTPYMeEHTa.

WaberakTe 30HbI Nepea U 3a BPaLLAOLMMCA OTPE3HbIM
Kpyrom. Ecnu Bel BepeTe oTpesHOM Kpyr B 3aroToBke oT
cebs, To B criyyHae obpaTHOro yAapa
3MeKTPOUHCTPYMEHT C BPALLAIOLLUMCS KPYTOM MOXET
OTCKOUMTb NpsiMo Ha Bac.

Mpu 3aHNHHHBAHHK OTPE3HOIO KPYra M NPH Nepepbise B
pa6oTe BbIHIHOYAHTE 3NEKTPOHHCTPYMEHT H AACPHHTE ero
CMOKOWHO M HENOABHHHO A0 OCTAHOBHH Kpyra. Hukoraa
He NbITalTech BbIHYTh eLle BPaLLAIOLHACA OTPE3HOH
HPYT H3 pa3pesa, TaK HaH 3T0 MOMET NPHBECTH K
o6patHoMy yaapy. YcraHoBUTE U yCTPaHUTE NPUUUHY
3aKINMUHUBaAHUA.

He BHNIOYalTE NOBTOPHO 3NEHTPOHHCTPYMEHT, NOHA
a6pa3xBHbIH HHCTPYMEHT HAXOAUTCA B 3aroToBKe. JlanTe
OTPe3HOMY Kpyry pa3BHTb NOJNHOE YHCno o6oporos,
nepea Tem Kak Bbl ocTopomHO npoAonHuTe pe3aHue. B
I'IpOTMBHOM cnyqae prr MOXKEeT 3aeCTb, OH MOXXeT
BbICKOYUTb U3 o6paGaTb|BaeM0171 3aroToOBKU U I'IpMBeCTM
K obpaTHOMY yAapy.

MnUTbI UNH G0NbLUKHE 3aTOTOBKH A0NHIHbI ObITb HAAEHHO
noanepTbl, YT06bl CHH3HTL ONACHOCTb 06paTHOrO yaapa
NPH 3aKJIHHUBAHHH OTPE3HOro Kpyra. bonblwne
3aroTOBKM MOTYT MPorMbaTbcs NoA COBCTBEHHBIM
BECOM. 3aroToBKa AOMXHA ONUPaTbCs € 06enx CTOPOH,
Kak B6/1M3M pa3pesa, TaK U Mo KpasMm.

ByabTe 0CO6EHHO OCTOPOHHBI NPH BbINOIHEHHH
pa3pe3oB B CTEHAX HAH APYrHX MEcTax, KyAa Henb3n
3armnAHyTh. [MorpyxaloWwmitcs oTpesHOM Kpyr MOXeT
MpyY NOMaAaHUM Ha rasonpoBOA UM BOAOTIPOBOA,
3MEKTPUYECKYIO MPOBOAKY UMK ApPyr1e obbeKTbl
NpUBECTM K O6PaTHOMY YAapy.
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CneunanbHbie npeaynpeaHTeNbHbIE YKa3aHuA AnA
wnHdoBaHKA HaAAuHOH Gymaron

He npumensiTe wWnudoBanbHy0 WKYPHY pasmepom
6onbLue HYMHOIO, a PYKOBOACTBYHTECH YKA3AHHAMH
M3rOTOBHTENA OTHOCHTENbHO Pa3MepoB WHDOBANbHOH
WHKYPKH. LLnndosanbHas WKypka, BEICTyNalolas 3a
Kpan WnndoBanbHON Tapenku, MOXKET CTaTb MPUYNHOM
TPaBM U 3aKINMMHUBAHUA, MOXKET NMOPBATbCA UK
NpUBECTU K O6paTHOMY yAapy.

Oco6ble npeaynpeauTenbHbIE YyHa3anua ana paéor
C NPOBOJIOYHLIMH LWETHAMH

YuHTbIBaIiTE, 4TO NPOBOSIOYHBIE LWETHH TEPALT
NPOBOJIOKH TaKHe H NPH HOpManbHOH pabote. He
neperpysanTe NPoBoOSIOKH YPE3MEPHbIM YCHITHEM
“p"ma'ﬂ"‘. OTI'IeTaIOLIJ.IAe KYCKU MPOBOJIOKU MOTyT

Nerko NPOHUKHYTb Yepes TOHKYIO OAEXKAY U/UNn KOXY.

Ecnu ana pa6otbl peHOMEHAYETCA HCNoJb30BaTh
3ALUHTHBIA HOMYX, TO HCKNIOYaHTE CONPHHOCHOBEHHE
NPOBONOYHOH LUETHH C KOHYXOM. Tapenbyatbie 1
YalwleyHble WEeTKU MOF)’T )’Bel‘IMHMBaTb cBoM AMaMETp
noa AeﬁCTBMeM yemnua npuxxatua m LI.eHTpOGe)KHbIX
cun.

Mpoyne yHa3aHHA NO TEXHHHE 6e30NaCHOCTH

EcnH K wnnd0BanbHOMY HPYry NpHAaraloTcA
3NaCTHYHbIE NPOKNAAKH, HCTIONb3YHTE HX.

NMposepbTe, uto6bl padoune NPUHAANEHHOCTH ObINK
YCTaHOBMEHbI B COOTBETCTBHH C YKA3aHUAMH
H3rOTOBHTENA. YCTAHOBNEHHAA OCHACTHA AONMHHA
BpawarbcA ceo6oaHo, 6e3 3aeaaHui. HenpasunbHo
)’CTaHOBJ'IeHHbIe I'IpMHaAJ'Ie)KHOCTVI MOF)’T BO BpeMﬂ
paGOTbI COCKOYUTb U OTNEeTEThb.

AxxypatHo o6pawaiTech co WIHMOBaNbHLIMH Kpyramu
H XPaHHTE HX B COOTBETCTBHH C YKA3aHHAMH
npousnonurenn. Ha NMOBPEXAEHHbIX I.IJJ'IVI(I)OBarIbeIX
Kpyrax MoryT o6pasoBaTbcsl TPeLUMHbI, B pe3ynbTaTe
4ero OHM MOTyT pPackonoTbCs BO BpeMsi paboTbl.

Mpu Henonb30BaHHH OCHACTHH C Pe3b60BbIM
XBOCTOBHHOM CNeauTe 3a TeM, uto6bl pesnba Ha
OCHACTHE HMeNa AOCTAaTOMHYH0 [JIHHY C YYETOM AJHHbBI
WINHHAEGNSA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. Peabba
yCTaHaBNHBAEMOH OCHACTHH AONHHA COOTBETCTBOBATDH
peab6e wnHHAENA. HenpasunbHO yCTaHOBNEHHbIE
NPUHAANIEXXHOCTU MOTYT CNeTeTb BO BpeMA paGOTbI u
HaHeCTU TpaBMbl.

He HanpaBnAHTe 3NEKTPOHHCTPYMEHT Ha ce6A, APYIHX
JIHL H HHBOTHbIX. 2710 ‘-lpeBaTO TPaBMaMM oT OCprIX
UINU ropavnx pexkyLmx nnu u.|n|4c|>osaanb|x
MHCTP)’MeHTOB.

Cneaute 3a CHPbLITOH 3NEKTPHYECHOH NPOBOAKOH,
ra3onposoAOM H BOAONPOBOAOM. Ao Havana paboTbl
npoBepuTb pabounit yuacTok, Harnpumep,
MeTanNnoucKaTenem.

Hcnonb3yiTe CTauHOHaPHYI0 BLITAKHYHO YCTAHOBKY H
PErynAapHo NPOAYBaHTE BEHTHNALHOHHBIE WenH. Mpy
paboTe B 3KCTpeMasibHbIX YCroBUAX Npu obpaboTke
MeTasiNoB BHYTPY NEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKET
OTKMaAbIBaTbCS TOKOMPOBOAALLAS Mbiflb. DTO MOXKeET
OTpULIATENbHO MOBMAMATH Ha 3aLLUTHYIO U3ONALMIO
3MeKTPOUHCTPYMeHTa.

3anpewaerca 3aKpensIATL Ha NEKTPOHHCTPYMEHTE
Ta6NHYKH H 0603HAYEHHA C NOMOLUbLIO BHHTOB H
3aHJIenoKx. nOBPe)KAeHHaR unsonauuma He 3almuiaeT oT
Nopa>keHnA 3NeKTpUu4ecknmM TOKOM. rlpMMeHﬂTb
I'IPMK]'IeMBaeMbIe TaGJ'IMLIKM.

PaGoraite Bceraa ¢ AONONHUTENbHOH PYHOATHON.
AOI‘IOJ‘IHIATeJ‘IbHaﬂ pPyKoAaTKa obecneyunsaeT HaAeXHoe
BeAeHUe 3]'IeKTpOMHCTp)'MEHTa.

HuHoraa He cMoTpHTE C HEGONbLUOTO PACCTOAHHA HA CBET
namnbl 3NeKTpoUHCTPYMeHTa. HHKOraa He HanpaBnsaiTe
CBET NaMnbl B 111232 APYTHX NI0AeH, KOTopble HaXoAATCA
BONKU3H Bac. Vcxoasluee oT nammbl U3nyyYeHUe MOXKET
MOBPEeAMTD rnasa.

Nocne o6pa6oTHH coAepHAaLLHX THNC MaTepHanos:
0YHLLAHTE BEHTHNALMOHHBIE OTBEPCTHA
JJIEKTPOHHCTPYMEHTA K NepeHsnoyaroL1e 31eMeHTbl
CYXHM CHaTbIM BO3AYXOM, He coAepHalum macen. Ecniv
3TOrO HE AenaTb, COAEP>KaLLas rurc Mbifib OCEAAET B
Kopnyce 3NeKTPOUHCTPYMEHTa U Ha NepeKsio4aloLLnx
3MeMeHTaX U, COEAUHSSACH C BNaron B BO3AYXE,
OTBepAeBaeT. OTO MOXeT I'IpMBecTVI K I'IOBpe)KAeHMIO
nepekno4airoLero mexaHmsma.

Wcnonb3oBanne u o6pauieHHe ¢ aKKyMynATopamu
(aHKYMYNATOPHLIMH GnoKamu).

B LENAX HCKNIOYEHHA NPH 06PaLUEHHH C
aKKYMYNATOPAMH TaKHX ONACHOCTEH, KaK NonyueHHe
OMOroB, BO3rOpaHHe, B3PbIB, NOBPEHAEHHE HOHH H
nonyyeHHe ApYruX Tpasm, cobnioaaite cneayowye
YKa3aHuA:

AHHYMYNATOPbI HENb3A Pa36UPaTh, OTHPLIBATL HIH
pacHanbiBathb. He noaBepraite akKymynaTopbl
MeXaHHYecKHM yaapam. Mpu nospexkAeHnm
aKKyMmynaTopa u HEHaANeXallem ero Ucnosib3oBaHuUn
BO3MOXXHO BblA€NeHne Napos 1 XXUAKOCTEN. BAbIXaHMe
NapoB MOXeT MPUBECTU K Pa3APAXKEHUIO AblXaTeSlbHbIX
nyTei. BoinuBLuascs akkyMynsTOpHas >KMAKOCTb
cnocobHa BbI3BaTb KOXKHbIE pa3Apa)KeHV|$| U OXKOoru.

Ecnu BbUIMBILAACA H3 NOBPEHAEHHOI0 aKKYMYNATOpa
HMHUAKOCTL NONAAET Ha OHPYHAIOLLHE NPeAMETbI H
AETaJH, NPOBEpbTe HX, OYHCTHTE H NPH HEO6X0AHUMOCTH
NOMEHAKTE.

He noaBsepraiite akKymynATopHyto 6atapero
BO3AEHCTBHIO Tenna H oriA. He xpaHHuTe aRKYMYNATOPbI
noA NPAMbIMH CONTHEYHbIMH NyYaMH.

BbIHHMaiiTe aKKYMYNATOPbI H3 OPHTHHANbLHOH YNAKOBHH
TONbKO NHLWb HENOCPeACTBEHHO Nepea HxX
HCNONb30BaHHEM.

Mepea BbINONHEHHEM JHOGLIX MAHHNYNALHKHA C
3MEKTPOHHCTPYMEHTOM H3BJIEKAHTE H3 HEro
aKKymynatophyto 6arapero. CamonpoussonbHoe
BKMio4eHue 3NIeKTPONHCTPYMEeHTa YpeBaToO OMAaCHOCTbIO
TpaBM.

BbIHHMaiiTe aKKYMYNATOP TONbLKO NPH BbIKJHYEHHOM
3JIGKTPOHHCTPYMEHTE.

He ponycKaiite nonagaHuA akKYMyNATOPOB B PYHH
AeTex.
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CopepmnTe aKKYMYNATOPbI B YHCTOTE, 3ALLHLLAHTE HX OT
BO3ZIGHCTBHA BNArH M NONaAaHHA Ha HUX BOAbI.
OuuianTe 3arpssHeHHbIE KOHTAKTbl aKKYMynsTopa 1
3NEKTPOUHCTPYMEHTa CyXOM, YNCTOM TPAMKOM.

JapamaiiTe aKKyMyNATOpPHbIE 6aTapeH TONbHO ¢
MOMOLLbI0 3aPAAHBIX YCTPOHCTB, PEHOMEHA0BAHHbIX
H3rotosHTenem. Ecnu sapsiaHoe yctpoiicteo
MpPeAHa3HaYeHO AJISi OMPEAENEHHOrO TUMa
aKKyMynATOPHbIX 6aTapeit, ero MCrosnb3oBaHue C
APYrumu 6aTapesMu CO3AAET OMACHOCTb MOKapa.

Hepmute Heucnonb3yemble aKKYMYNATOPHbIE GaTapen
BAANH OT CKPENOK, MOHET, KNKOYeH, WBEHHbIX HIN,
60NTOB H APYFHX MENIKHX METaJIHYECKHX NPeaMeTos,
HOTOpbIE MOTYT BbI3BaTh 3aMbIHAHHE HOHTAHTOB.
KOPOTKOe 3aMblKaHUe MeXAY KOHTaKTammn
aKKyMynsITOpHOI 6aTapen MOXeT MpUBECTU K OXKOram
UNK Noxapy.

Mpu TPaHCNOPTHPOBKE H XPAHEHHH 3NEKTPOHHCTPYMEHTA
H3BJIEKHTE aKKYMYNATOPHYIO 6aTapero.

Hcnonb3yiTe TONbKO HCNPAaBHbIE OPHTHHANBHbIE
anKymynaropb!l (hupmbl FEIN, npeanasHavenHble ana
AAHHOTO NEKTPOHHCTPYMEHTA. [pu paboTe ¢
HENOAXOAALLUMU, NOBPEXKAEHHbIMU,
OTpeMOHTMpOBaHHbIMM U1 BOCCTaHOBNEHHbIMU
aAKKyMynAaTopaMu, NOAAENKaMU UNKU aKKYMynaTopamm
APYTUX MPOU3BOAUTENEN, @ TaKXKe NPU UX 3apsAKe
C)’LIJ.ECTB)’eT OMacHOCTb BO3FOpaHM$| M/MJ‘IM B3prBa.

Co6nropanTe yHa3aHKA N0 TeXHHKe 6e30nacHOCTH,
coAepHalHeca B PYKOBOACTBE NO 3HCNJyaTaUHH
3apAAHOIO YCTPOHCTBA ANA aKKYMYNATOPOB.

Bubpauus, AeHCTBYIOLLAA HA HHCTb-PYHY
VKasaHHbIM B 3TUX MHCTPYKLIMAX YpOBeHb BUGpaLmm
onpeaerneH B COOTBETCTBUM C METOAUKOMN M3MEPEHUA,
npeanucaHHon EN 60745, u moxeT ucnonbsopatbes
ANsl CpaBHEHMS 3NeKTPOUHCTpyMeHTOB. OH npuroseH
TaKXKe ANs MPeABapUTENbHON OLLEHKU BUOPALIMOHHOM
HarpysKku.

YpoBeHb BUGpaLIMK yKazaH ANl OCHOBHbIX obnacTen
NpUMeHeHMs 3neKTPoMHCTpyMeHTa. OH MoxeT
OTNNYaTLCA NPU UCTMONbL3OBAHUM SNIEKTPOUHCTPYMEHTa
ANsl APYTUX NPUMEHEHUM, UCNONb30BaHUM UHBIX
paboumnx MHCTPYMEHTOB MU HEAOCTaTOHHOM
TexobcnykusaHuu. CrieACTBUEM MOXKET SIBUTLCS
3HauUTenNbHOe yBernmyeHne BUOPALLMOHHOM Harpysku B
TeyeHue BCel NMPOAOIKUTENBHOCTU paboThl.

Ans To4HOW OLLEHKM BUOPALIMOHHOM Harpysku Hy>HO
YUMTBIBaTb TaKXKe W BPemsl, KOrAa MHCTPYMEHT
BBIKITIOYEH WUINK, XOTb U BKITIOYEH, HO He HAXOAUTCS B
paboTe. 3TO MOXET CHU3UTb CPEAHIOIO BUOPALIMOHHYIO
HarpysKy B TeYeHWe BCel MPOAOIKUTENIbHOCTU
paboTbl.

[MpeaycMoTpUTe AONONHUTENbHBIE MEpbI
NMPEAOCTOPOXXHOCTU AMNSA 3aLLMUThI NOMb30BaTeNs OT
BO3AENCTBUA BUOpPaLLMK, KaK Hanp.: TexobcnyKusaHue
3NEKTPOUHCTPYMEHTA U MPUHAATIEXKHOCTEN, TeMmble
PYKM, OpraHusaums Tpyaa.

m o
O6paweHne ¢ ONacHOH NbUIbHY

[Mpu paboTax co cHATMEM MaTepu1ana c UCNosb3oBaHUEM
AHHOTO MHCTpYMeHTa o6pasyeTcs Nbib, KOTOpas
MOXXeT MPeACTaBNATL cO6O ONacHOCTb.

KOHTaKT ¢ HEKOTOPLIMU BUAAMM MBINM UNU BABIXaHUE
HEKOTOPbIX BUAOB MbINK Kak, Harp., acbecTa u
acbecTocoAepIKallX MaTepUanos,
CBMHLLOBOCOAEPKALUMX NMaKOKPACOUHbIX MOKPLITHUIA,
MeTasnoB, HEKOTOPLIX BUAOB APEBECUHbI, MUHEPAIIOB,
KaMeHHbIX MaTepUarios C COAEPXKaHUEM CUITUKATOB,
pacTBOpUTenei KpacoK, CPeACTB 3alUMThl ADEBECUHbI,
CPEACTB 3alLUThl CYAOB OT O6PacTaHUs, MOXeT
BbI3bIBATb Y NIOAEN annepruyeckme peakumum u/unm
CTaTb MPUHUHOM 3a60neBaHUIN AbIXaTENbHbIX MyTew,
PaKa, a TaK)Ke OTpULIATENbHO CKa3aTbCA Ha
penpoaykTueHoCTU. CTeneHb pUcka Npu BAbIXaHUM
MbINK 3aBUCUT OT SKCMO3ULIMOHHOM A03bI. McnonbayiiTe
COOTBETCTBYIOLLEE AAHHOMY BUAY MbiNK
MbineoTcacklBalolllee YCTPOMUCTBO U MHAMBUAYATbHbIE
CPeACTBa 3alMThbl U XOPOLLO NpoBeTpuBaiiTe pabouee
mecTo. MopyuaitTe 06paboTKy coaepiKallero acbect
MaTepuana TOMbKO CreLuanicTam.

ApesecHas nbinb 1 NbiNb NErkKMX MeTannos, rops4ue
cmecu abpasmMBHOI NbINM U XUMUYECKMX BELLLECTB MOTYT
CaMOBOCTNIAMEHATLCA NPY HeBMaronpUATHBIX YCIOBUAX
WK CTaTb NpUYMHOI B3pbiBa. M3beraiiTe nckpeHus B
CTOPOHY KOHTelHepa ANsl Mbinu, Neperpesa
3MEKTPOUHCTPYMEHTa U WndyeMoro matepuana,
CBOEBPEMEHHO OTOPOXKHSAMTE KOHTEMHEp ANs Mbiny,
cobnioaaiiTe yKasaHWs NMpoOU3BOAUTENA MaTepuana rno
obpaboTKe, a Takxke AeicTeyiolme B Bawert ctpaHe
yKasaHua Ans obpabaThiBaeMblX MaTepuaros.

YHa3aHHA no Nonb30BaHUID.

Enoxnparop noBTOpPHOrO 3anycKa npeaoTepaLiaeT
€aMOo3anycK akKyMynsTOPHOM yrnoBoi WwnndMalLmHbl
nocne rnepe6osi B oAaye 31eKTPOIHEPrK, Hanp., Mpu
3aMeHe akKyMynsitopa. B Takom criyuae BbiknoumnTe
3MEKTPOUHCTPYMEHT, OTBEAUTE €ro OT 3arOTOBKM U
npoeepbTe pabounit MHCTPyMeHT. 3aTem cCHOBa
BKITIOUMTE 3MIEKTPOUHCTPYMEHT.

HaxxnmaitTe cTonopHyto KHOMKY TONBKO Mpu
HepaboTatoLuem asuratene (cM. cTp. 7).

B uensix obecrieveHuns onTUManbHOM MOLLHOCTH
UCMONb3YNTe SMEKTPOUHCTPYMEHT TONBKO C
aKKyMynsTopHoi 6atapeeit B18A.179. Mpu
MCMONb30BaHUM APYTMX aKKYMYNSATOPHBIX 6aTapeit
¢bYHKLMOHANbHOCTb MOXeT 6biTb OrpaHuyeHa.

O6paLueHne ¢ aKKYMYNATOPOM.

Monb3yiTech akKyMynATOPOM U 3apsiKaiiTe ero TONbKO
B AManasoHe pabouyeit TemMrepaTypbl akKyMynsTopa
0°C-45°C (32 °F- 113 °F). B Hauane npouecca 3apsiaku
TeMrepaTypa akKKyMynsaTopa AOMKHa HaXOAUTHLCA B
pabouem AmanasoHe.
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CeeToAHoAHbIH | 3HaueHHe [encTeue
HHAMKaTOp
1- 4 3erneHbIX cTeneHb 3KCI'IJ'IYaTaLI,VI$|
CcBETOAMOAR 3apsIAKM B
npoueHTax
KPacHbIi AkkymynaT | 3apsanTe
HemMurarowmmn OP no4yTUn aKK)’M)’J‘ISlTOP
CBETOBOM paspsikeH
curHan
KpacHbIM Akkymynat | [MoaoxauTe, noka
MUraioLLmi Op HE FOTOB | aKKyMynSTOp He
CBETOBOM K paboTe AOCTUrHET
curHan AManasoHa paboyeit
TemnepaTypsl, 1
3aTeM 3apsAuTe

AelicTBuTenbHas cTeneHb 3apsAKM akKyMynsTopa B
npoLeHTax oTobpaXaeTcs TOMbKO NPU OCTaHOBMNEHHOM
ABUraterne 3neKTPOMHCTPYMEHTa.

MpexxAe YeM aKKyMynsTOP CMOXKET AOCTUYb COCTOSAHUA
rMyGOKOiA PaspsAKM, JNIEKTPOHMKA aBTOMATUYECKM
BbIK/IIOYaeT ABuraTerb.

TexoG6cnymuBaHHe H cepBHCHARA cnymba.
. B skcTpemanbHeix ycnoeusax paboTsl npu
ob6paboTKe MeTanmnos BHyTpu
3MEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKET COBUpaTbest
ToKonpoBsoasLas neinb. PerynsapHo npoaysaiite
BHYTPEHHIOIO MOMOCTb 3MEKTPOMHCTPYMEHTa Yepes
BEHTUMALMOHHBIE LLLENM CyXUM U HE COAEPIKaLLMM
Macria CKaTbiM BO3AYXOM.
Mpu 06paboTke coaep>KaLLMX TMMNC MaTEPUaNoB Mbifb
MOXXET 0CeAaTb BHYTPU KOPIyca 3MeKTPOUHCTPYMEHTa
U Ha MepeKMIoYAIOLLMX SMIEMEHTAX U, COBAMHSISICb C
BMaroi B BO3AYXe, OTBEPAEBaTb. DTO MOXKET NPUBECTH
K MOBPEXAEHUIO MEPEKITIOHAIOLLErO MEXaHU3MA.
PerynsipHo npoayBaiiTe BHyTPeHHIOIO MONOCTb
3MEKTPOUHCTPYMEHTA Yepe3 BEHTUMSALIMOHHbIE
OTBEpPCTUS U NPOAYBaNTE NepeKrioHaloLLMe JeMeHThI
CYXMM U He COAEPIKALLMM MaCen CKaTbiM BO3AYXOM.
AKTyarbHBbIA CNUCOK 3aM4acTemt K 3ToMy
3MEKTPOUHCTPYMeHTY Bl HaltaeTe B MHTepHeTe no
aapecy: www.fein.com.
Npx Heo6xoauMoOCTH Bbl MOMETE CAMOCTOATENbHO
3aMEHHTb CNeAYIOLLHE YaCcTH:
CMeHHY!0 pabouyIo OCHACTKY, AOMONHUTENbHYIO
PYKOSITKY, 32)KMMHbIe $naHLLbl, 3aLUNTHBINA KOXYX

06a3aTenbHan rapaHTHA H
AONOJSIHHTENbHAA rapaHTHA
H3rOTOBHTENSA.

O6s3aTenbHas rapaHTUs Ha U3AENME NPeAOCTaBNseTCs
B COOTBETCTBUM C 3aKOHOTIONOXKEHUAMM B CTPaHe
nonbsosatens. Csepx storo, FEIN npeaocrasnset
AOTIOMNHUTENbHYIO FAPaHTUIO B COOTBETCTBUM C
rapaHTUiHbIM obs3aTenbcTeom usrotosutens FEIN.
KomnnekT nocrasku Balero anekTpouHcTpymeHTa
MOJXET He BK/IIOYaTh BeCb HAGOP OMMCaHHBIX UK
M306paXKeHHBIX B 3TOM PYKOBOACTBE MO 3KCM/lyaTaLuu
NPUHAATNEXHOCTE.

Jleknapauua cooTBETCTBHA.

C ucknioumnTenbHom oTeeTCTBEHHOCTbIO Ppupma FEIN
3aAIBMISIET, YTO HACTOSILLIEE U3AENTME COOTBETCTBYET
HOPMaTUBHbBIM AOKYMEHTaM, MPUBEAEHHBIM Ha
rocrneAHei CTpaHuLLe HaCTOSILLEETO PYKOBOACTBA MO
3KCMTyaTaumm.

TexHuueckas sokymeHTaums: C. & E. Fein GmbH,
C-D1_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

OxpaHa OKpymaloLLei cpeabl,
YTHIH3aLUHA.

YnakoBkKy, npulLeAlLLe B HErOAHOCTb
3MEKTPOMHCTPYMEHThI U MPUHAANIEXHOCTU CrieayeT
cobupaTh ANS SKOMOTUYECKU YUCTON yTUNU3ALIUM.
CaaBaiiTe aKKyMynaTOpbl Ha YTUNMU3aLMIO TOMBKO B
Pa3spsa>KeHHOM COCTOAHUM.

Ans npeAoTBpaLLeHMsi KOPOTKMX 3aMbIKaHUI B
HEMONMHOCTbIO Pa3psXeHHbIX aKKyMynaTopax
M30NUpyMTE LUTEKEPHbIE COEAMHEHMSA KNENKOMN NEHTOM.

Bui6op npHHaanemHocTen (cm. crp. 14).
MCI'IOﬂbB)’ljiTe TOJNbKO NOAJIMHHbIE I'IpMHaAﬂe)KHOCTM
npoussoactea FEIN. MpuHaanexxHocTb AomkHa 6biTh
rpeAHasHayYeHa Ansi COOTBETCTBYIOLLLErO THMa
3MeKTPOUHCTPYMEHTa.

R O6AMpOYHbIit KpYT, MNacTUHYaTas Wn$oBarnbHas
Tapenka
(Mcnonb3oBaTh TOMBLKO NPU MOHTUPOBaHHOM
33LLUTHOM KOXYyXe)

B OTpesHoit kpyr
(Mcronb3oBaTh TOMBLKO MPU MOHTUPOBaHHOM
33LLMTHOM KOXYyXe ANl OTpe3HbiX paboT)

€ OnopHas Tapenka Ans ¢$ubpoBbIX WNMPOBaNbHbIX
Kpyros, pubpoBbie WNOBarnbHbIE KPYTU
(ycTaHaBnMBaTL TOMBLKO C UCMONb30OBaHUEM
MPUNAraioLLMXcs 3aXKUMHbIX CPEACTB Al OMOPHO
Tapernku, UCrornb3oBaTb TOMbKO C MOHTUPOBaHHOM
33LLMUTON AMSi PYK UK 3aLLMTHBIM KOXKYXOM)

D KoHycHas cTanbHas npoBonoyHas LieTka
(cnonb3oBaTh TOMBKO € MOHTUPOBAHHOM 3aLLMTOM
ANsi pyK)

E LLnudosanbHas Tapenka c nuMny4Kkamu, camonumyyume

wnudoBanbHble LKYPKU, CAMONUMYUI

WnKdOBanbHbI BOUMOK, rybKu

(1cnonb3oBaTh TOMBKO € MOHTUPOBAHHOM 3aLLMTOM

ANsi pyK)

CranbHas NpoBonoYHas YallevHas LeTKa,

nnacTMHYaTble WnnudosanbHble Kpyru

(Mcnonb3oBaTh TOMLKO NPY MOHTUPOBaHHO 3alLUTe

Ans pyK)

-
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OpwurinanbHa iHCTPYHUIA 3 eKcnnyartauii.

BuKopHCTaHi CUMBONH, CKOPOUEHHA Ta NOHATTA.

CumBON, Nno3HauyKa

MosAcHeHHA

3aranbHuii 3360poHHUIA 3HaK. Lia Ais 3a6opoHeHa.

He TopkaitTecs A0 AeTaneit eneKTPOIHCTPYMEHTY, Wo 06epTaloThes.

AoTpuMyiTecs IHCTPYKLM, K MICTATbCA B TEKCTi Ta Ha MartoHKy nopyu!

O60B’s13k0BO MpoUMTaNTe AOAAHI AOKYMEHTH, Hanp., iIHCTPYKLLilO 3 eKcrnnyaTauii Ta
3arasibHi BKasiBKM 3 TeXHIKu 6e3neku.

Mepea BUKOHAHHAM LLi€l po6oUOT OnepaLlii BUTATHITL akyMynaTopHy 6aTapelo i3
€NeKTPOIHCTPYMeHTY. [HaKLIe BUHUKHe Hebe3neKa NopaHeHHs BHAaCNiAOK HeHaBMUCHOTO
3aMyCcKy eneKTPOIHCTPYMEHTY.

[Mia yac po6oTH oasraiTe 3aXUCHI OKynApU.

[Mia yac po6oTH oasraNTe HaByLLIHUKM.

[Mia Yac po6oTu 3axuLLaiiTe pyKu.

He 3apsiAXaitTe NOLIKOAXeEHI aKyMynaTOpHi GaTapei.

3axuuaiiTe akyMynaTopHy 6aTapelo Bia BOrHIO. 3axulLaitTe akymynaTopHy 6aTtapeto Bia,
Tenna, Hanp., BiA TPUBANOro HarpisaHHsa Ha COHL.

MoBepxHsi, Ao AKOT Bu MoXKeTe AOTOPKHYTUCA, AyKe rapsya i Tomy Hebe3neyHa.

30Ha TpUMaHHS

VBiMKHEHHS

BUMKHeHHSs

Aoaatkosa iHpopmaLis.

MiaTBEpAYKEHHS BIANOBIAHOCTI €NIEKTPOIHCTPYMEHTY MOMOXKEHHAM AUPEKTUB
Eeponeiicbkoro CnisToBapucTea.

Lleit cumeon niaTeepAye cepTudikauito Lboro npoaykTy B CLUA i KaHaai.

LLs BKasiBKa NOBIAOMISIE MPO MOXNMBICTb BUHUKHEHHS Hebe3neuHol cuTyallii, sika Moxe
NpUBECTU AO CEPIO3HMX TPaBM abo cmepTi.

BianpaLboBaHi eneKTpPOIHCTPYMEHTH Ta iHLUi €NeKTPOTEXHIUHI | eNeKTPOHHI BUpO6M
NOBUHHI 3AaBaTUCA OKPEMO i yTUNIi3yBaTMCA EKOMOFIYHO YUCTUM CNOCOGOM.

Tun akymynaTopHoi 6aTapei

Bupi6 3 noagiiiHoo a6o nocuneHolo isonsuicto

Mana kinbKictb o6epTis

Benuka kinbkicTb obepTis

MOXe MICTUTH undpu abo niTepn
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Mo3nauka Mimnapoana HauioHanbha NMoAcHeHHA
OAHHHUA OAHHHUA
n /min, min", rpm, /xBun. PospaxyHKkoBa KinbKkicTb 06epTis
r/min
Py W Bt CrosuBYa NOTYXKHICTb
P W Bt KopucHa noTysHicTb
% \4 B PospaxyHkoBa Hanpyra
I Hz My, YacToTa
M... mm MM AiameTp MeTpu4HOI pizbbu
%) mm MM AiameTp Kpyrnoi yactuHu
012 mm MM @p=Makc. AiameTp LWnipyBanbHOro/BiApi3HOro
N Kpyra
T S Qo @DH=AiaMeTp NOCaAO4HOTO OTBOPY
" T=ToBlWMHa WnidyBanbHOro/BiApisHOro Kpyra
mm MM @Dp=MaKc. AiameTp onopHoi wni¢pysanbHoT
Tapinku
A M mm MM M=pi3bba Ans 3aTUCKHOrO dnaHLA
; i |=A0BXMHa WNMHAENA 3 pisbboto
i kg KK Bara sianosiaHo Ao EPTA-Procedure 01
i f kg KK Bara enekTpoiHcTpymeHTa 6e3 akymynsaTopa i

3MiHHOro po60o40ro iHCTpyMeHTa

i @ kg KK

Bara 6e3 akymynsTopa

Loa dB ab PiseHb 3ByKOBOro TUCKY

Loa dB Ab PiBeHb 3ByKOBOT MOTY>KHOCTI

Lycpeak dB Ab IMikoBUI piBeHb 3BYKOBOIO TUCKY

K. Moxunbka

a m/s? m/c? Bi6pauis y BianosiaHocTi oo EN 60745
(cyma BeKTOpiB TPbOX HarpsiMKiB)

A pac m/s2 m/c CepeAHe 3HaUeHHS 38a)K€HOTO NPUCKOPEHHS
npu NpsAMOMy LWNipyBaHHI

Qa,ps m/s? m/c? CepeAHe 3HaueHHS 3Ba)KEHOTO NPUCKOPEHHS

Npy WnipyBaHHI WidpyBanbHOIO LIKYPKOIO

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s XBWn., M/c

M, G, Kr, A, MM, B,
BT, My, H, °C, AB, | cuctemm oamHuub SI.

OcHOBHi Ta MOXiAHI OAMHULL Mi)KHapoAHo'l'

Ana Bawoi 6e3nexu.
_ Mpouutakte BCi NpaBuna 3
TexHiKu 6e3nexy I BHa3iBHH.
HeBuKoHaHHs npaBun 3 TexHiku 6e3neku i BKasiBok
MOXe MPU3BOAUTH AO YAAPY €NEeKTPUHHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo BaXKKUX TPaBM.
36epiraiTe Bci npaBuNa 3 TeXHiKK 6e3NeKH i BKa3iBKH Ha
MaHGyTHE.
He 3acTocoByiiTe Lieit eneKTPOIHCTPYMEHT, He
NPOYMTaBLUM YBaXKHO Ta He 3pO3yMiBLUM AaHY
HCTPYKLLlO 3 eKcrinyaTaL,ii Ta AOAaHI «3aranbHi
BKa3iBKM 3 TeXHiKu 6e3nekn» (HomMep AOKyMeHTa
3 41 30 054 06 1). 36epiraiTe Ha3BaHi AOKYMEHTU Anst
NOAAMNbLLOrO BUKOPUCTAHHA Ta AOAaBaNTe iX AO
€NeKTPOIHCTPYMEHTY MpU MOro nepeaadi B
KOPUCTYBaHHs abo Npu NMpoAaxy.
3Ba)kalTe TaKOXK Ha YMHHI HaLLiOHAmbHI npunucu 3
OXOPOHM Mnpaui.

NpH3HayeHHs eNeKTPOiHCTPYMEHTY:

Py4Ha akymynsTopHa KyToBa LunipMalLmHa AN CyXOro
wnidysaHHs, 06pOOKM APOTAHUMM LLLITKAMM Ta pisaHHs
MeTany i KameHIo ANt pOBOTH B 3aKPUTUX NMPUMILLEEHHAX
3 ponyweHumu pipmoto FEIN poboummm
iHCTpYMEHTaMM1 Ta MPUNAAASM.

CninbHi nonepeaeHHA npy wnidysauki,
wnidysanHi HaMAaKom, po6oTax 3 APOTAHHMH
WITKaMH Ta Biapi3aHHi

Llei enexTponpunan Moxe BHKOPHCTOBYBATHCA B AKOCTI
wnipmMawmuHK, wnihMallHHK 3 HAAAYHOKD WKYPKOLD,
APOTAHOI WiTKH | abpa3uBHO-BiAPi3HOrO Bepcrara.
3BamaiTe Ha BCi NpaBHNa 3 TeXHiKH 6e3neHH, BRa3IBKH,
300paMeHHA iHCTPYMEHTY i HOro TexHiuHi aaxi, wo Bu
OTPHMAanH pa3oM 3 iHCTPYMEHTOM. HeaoaepikaHHs
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HWKYENOAAHUX BKa3iBOK MOXe NPU3BOAUTM AO
YPaXKEHHS eNeKTPUHHUM CTPYMOM, NMoXeXi i/abo
BaXKKMX TiNECHMX YLIKOAXKEHb.

Llek enexTponpunan He NPH3HAYEHHH ANA NONIPYBaHHA.
BuKoOpUCTaHHSA eneKTPOIHCTPYMEHTY 3 MeTolo, ANst AIKOT
BiH He nepeAbayeHuit, MOXe CTBOpIOBaTH Hebe3neyHy
CUTYyau,ito | NPU3BOAUTU AO TiNECHUX YLUKOAXEHb.

BHKOpHCTOBYiTE NHIIE NPUNAAAA, WO nepeadavene i
peHoMeHAOBaHe BHPOGHHKOM cneuianbHO ANA UbLOO
enexTponpunaay. Cama nuiie MOKNMBICTb 3aKpinneHHs
npunaaAas Ha Bawomy enektponpunaai He rapaHTye
oro GesrneyHe BUKOPUCTaHHS.

JonycTtuma KinbKictb 06epris po6ouoro iHCTpymeHTa
NOBHHHA AIK MiHiMyM BiANOBiAAaTH MaKCHManbHIH
KinbKocti o6epris, W0 3a3Ha4YeHa Ha eneKTponpunaai.
annaAAﬂ, o 06epTa€TbCR LwBUALLIE AO3BOJIEHOrO,
MOXKe 3MamaTuca i posneTiTucs.

3oBHiWwHiKH Aiamerp i ToBWMHA po6oyoro iHCTPpyMeHTa
NoBHHHA BiANoOBiAaTH napameTpam Baworo
enexrponpunaay. Npu HenpasBUnbHUX po3mipax
pobouoro iHCTpyMeHTa icHye Hebe3neka Toro, Lo
po6ouMnit iHCTpyMeHT Gy Ae HEAOCTaTHBO MPUKPUBATUCS
Ta Bu moxkeTe BTPAaTUTU KOHTPO/b HaA HUM.

3MiHHI po6oyi IHCTPYMEHTH 3 Pi3b60I0 NOBHHHI TOUHO
nacyBartH A0 pisb6u wnidysanbHoro wnuHaens. ¥
3MiHHHX Po6OYHX iHCTPYMEHTaX, AKi MOHTYIOTLCA 32
AonomMorolo hnaHus, Aiamerp oTBopy 3miHHOro po6oyoro
iHCTpPYMeHTa NOBMHEH NacyBaTH A0 NOCAA04HOI0
Aiamerpa dnaHuA. 3mMiHHi poboui iHCTpyMeHTH, Lo
3aKpinneHi Ha eneKTPOIHCTPYMEHTI He TOYHO,
obepTatoTbcs HepiBHOMIPHO, CUIbHO BiGpYIOTb, B
pe3ynbTaTi HOro iHCTPYMEHT MOXe BUIMTK 3-NiA
KOHTpoOrnto.

He BHKHOpHCTOBYITE NOLIKOAMEHHH POGOUHH iHCTPYMEHT.
MepeAn KOMHHM BHHOPHCTAHHAM nepeBipAnTe podoyi
iHCTPYMEHTH, 30Kpema, WwhidyBanbHi KPYrH Ha BiANaAMKH
Ta TPiWHHK, ONOPHI WnidyBanbHi TaPiNKK Ha TPILLKHK,
3HOC a60 cunbHE NPUTYNNEHHA, APOTAHI WITHH Ha
po3xutaHi a6o 3namaHi ApoTH. KO eneKTponpunan aéo
po6ouni iHCTPYMEHT BNaB, NepesipTe, Y4 He NOLIKOAUBCA
BiH, a60 BAKOPHCTOBYHTE HENOLWHOAMEHHH POGOUHH
incrpymenr. Micna nepeBipku i MoHTamy po6oyoro
incTpymenTa By cawmi i iHwi oco6u, Lo 3HaxoaATbCA
no6nK3y, NOBHHHI CTaTH TaK, W06 He 3HAXOAHTHCA B
nnoLKHi po6o4oro iHCTPYMEHTa, Wo o6epraeTben, nicna
4oro yBIMHHITL ENIeKTPONPHNAA Ha OAHY XBHIIHHY HA
MaKCHManbHy KinbKicTb 06epris. MowkoaxeHi poboui
iHCTPYMeHTM BinbLUiCTIO NaMaloTbCs MiA 4ac Takol
nepesipKu.

Banraiite ocofucre 3axucHe cnopAAHeHHA. B
3anemHocTi Bia BHAY Po6iT BAKOPHCTOBYHTE 3aXHCHY
MacHy, 3aXHCT AnA o4en a6o 3axucHi oHynApH. 3a
HeoO6xigHicTIO BAATaHTE pecniparop, HaBYWHHKH, 3aXHCHI
pyKaBuui abo cneuianbHuA apryx, Wob 3axHcTHTH cebe
BiZl HEBEJIMYHHUX YACTHHOK, L0 YTBOPHOKOTLCA MiA Yac
winicyBaHHA, Ta YaCTHHOK Matepiany. Oui NoBuUHHI By Tu
3aXMLUEHI BiA BIANETINMMX Yy>KOPIAHUX Tif, WO
YTBOPIOIOTbCS NP PisHUX BUAax pobiT. Pecnipatop abo
MacKa NoBUHHI BIADINbTPOBYBaTU MU, O YTBOPIOETHCA
nia Yac poboTtu. Mpu Tpueaniit poboTi Npu ry4Homy
LUYMi MOXXHa BTPaTUTH CITyX.

Cnipry#Te 3a THM, W00 iHWi oco6H AOTPHMYBaNHCA
6e3neyHoi BiacTaHi Bia Bawoi po6ouoi 30HH. HonieH, xto
3aX0AHTb Y po6oyy 30HY, NOBHHEH MaTH ocolucTe
3aXHCHe CNOpAAMEHHA. Y namku obpobnioBaHoro
maTepiany abo 3namaHUX poboUMX IHCTPYMeEHTIB
MOXYTb BIANITaTU Ta CNPUYUHATM TiNECHI YLUKOAXKEHHSA
HaBiTb 3a MeXXamu 6e3nocepeAHbOI poboHOT 30HM.

Mpu po6oTax, Konu Po6OUKH IHCTPYMEHT MOHE 3a4YEeNHTH
3axoBaHy eNeKTPONpPOBOAKY, TPHMAaHTE
ENEeKTPOIHCTPYMEHT TiNbHH 3 i3071b0BaHi PYKOATHH.
BaqenneHHﬂ I'IPOBOAKM, L0 3HAXOAUTBbCA I'IiA
Hanpyroto, MoXe NpuU3BecTn AO 3apAAXEHHA
MeTaneBnx 4YacTtuH eJ'IEKTpOiHCTp)’MeHTa Ta AO
YPaXK€HHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mepw, Hil NOKNACTH ENEKTPONPUNaz, 3aueKanTe, NOKH
po6ouuni iHCTPYMEHT NOBHICTHO HE 3YMHHHTLCA. PoGounii
iHCTP)’MeHT, WO ue OﬁepTaETbCﬂ, MOXXe TOPKH)’TMCH
noeepxHi, Ha siKy Bu ioro knaaete, yepes e Bu
MOXXETE BTPaTUTU KOHTPOSb HaA €NIEKTPOMNpUIaAOM.

He 3anuwaiite enexTponpunaa yBiMKHEHHM nia yac
“epe“ece““ﬂ. Baw OAAT MOXKE BMMAaAKOBO NOTPannTu B
pobounit iIHCTPYMEHT, Lo obepTaeTbes, Ta poboyuit
iHCTp)’MeHT MOXKe 3aBAATU LLKOAU Bam.

PerynApHo npounwaiTe BEHTHNAWIHHI WwinuuK Baworo
enexTponpunany. BeHtunatop enektpoMoTopa 3aTarye
nuny KOpI‘I)’C, CUNbHE HAKOMUYEeHHSA MEeTaneBoro nuny
MO>Ke MPU3BECTU AC eNIeKTPUUHOI Hebe3neku.

He Kopucryiiteca enexTponpunaaom no6nusy sin
TOPIOYHX MaTepianis. Taki MaTepianu MOXyTb 3aiiMaTmcs
BiA icKoOp.

He BUHOpHCTOBYHTE Po6OYi IHCTPYMEHTH, L0 NOTPedyoTh
0XONOAMYBANbHOI PiAHHH. BukopucTtaHHs Boau abo
iHLWOI OXOMNOAXYBaNbHOI PIAMHU MOXXe NPU3BECTU AO
YPa*Ke€HHSA eNIeKTPUHHUM CTPYMOM.

Cinanun Ta BiagnoBigHi nonepeaMeHHs

CinaHHs - Ue HecroAiBaHa peakLiis NMpunasy Ha
3ay4enseHHs abo 3aCTpsBaHHA Po6OYOro IHCTPYMEHTa,
o obepTaeTbcs, HaNpUKNaa, WwnigysanbHOro Kpyra,
TapinyacToro wnidyBanbHOro Kpyra, APOTAHON LLITKK
Touto. B pesynbTaTi enekTpoiHCTPYMEHT NoumMHae
HEKOHTPO/IbOBaHO PyXaTUCA 3 NPUCKOPEHHAM NPOTH
HanpsMKy obepTaHHs pobo4oro iHCTpyMeHTa B MicLLi
3aCTpABaHHA.

Akwo, Hanp., wnidpysanbHMit Kpyr 3acTpse abo
3avinnioeTbecs B 06pobnioBaHoMy MaTepiani, Kpai
wnidysanbHOro Kpyra, Lo came Bpi3aBcs B MaTepiarn,
Mo>Ke 6r1oKyBaTUCSH, MPU3BOAAUM AO BIACKaKyBaHHS abo
cinaHHs wnipysanbHoro Kpyra. B pesynbrari
wnidysanbHMIA KPYr MOYUMHAE PyXaTUCA B HanpsMKY
ocobu, o obcnyrosye npunaa, abo y npoTune>xxHomy
HanpsMKy, B 3a/1@XXHOCTI BiA HarnpsiMKy obepTaHHs Kpyra
B MicLLi 3acTpsiBaHHS. [pu LuboMmy winidysanbHMit Kpyr
MOXe nepenamarumcs.

CinaHHs - Le pesynbTaT HenpaBMbHOI eKCryaTaLii
abo nomunok npu poboTi 3 enekTponpunasom. Momy
MO>KHa 3anobirT 3a AOMIOMOTOIO HaNeXHMUX
3an06iXKHUX 3aXO0AB, LLLO OMUCaHI HUXKYe.
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MiuHo TpHMaNHTe eNnexTponpHnaa, TPHManTe CBOE TiNno Ta
PYKH y NONOHEHHI, B AKOMY BH 3MoMHeTe NPOTHCTOATH
cinaHHI0. 3aBHAH BHKOPHCTOBYHTE A0ATHOBY PYHOATHY
(3a i HaABHoCTI), W06 6yTH B cTaHi HAHKPALLUM YHHOM
CNPaBHTHCA 3 cinaHHAM i PeaKTHBHHMH MOMEHTAMH NpH
BHCOHiH yacToTi o6epraHHA po6oyoro iHCTPyMenTa.

3 cinaHHAaM Ta peaKTMBHMMI/I MOMEHTaMU MO>KHa
CMpaBMUTUCA 32 YMOBU NMPUAATHUX 3arnoBixKHUX 3aXO0AIB.

Hikonu He Tpumaiite pyKy no6nu3y Bia po6o4oro
iHcTpymenTa, wo obepraersea. Mpu cinaHHi pobounit
IHCTpYyMeHT Moxe BiaCcKounTH Bam Ha pyky.

YHHKalTe cBOIM HOpNYCOM Miclb, KyAu B pa3i cinaHHA
MOH{e BiACKOUMTH enexTponpunaa. [pu cinaHi
€MeKTPOrpPUNaA BiACKaKY€ B HaNpsMKY, NPOTUIIEKHOMY
Pyxy wni¢pyBanbHOro Kpyra B MiCLLi 3aCTpsiBaHHS.

Mpautoite 3 0co6nHBOID 06EPEHHICTIO B KYTaX, HA
TOCTPHX KpanAX Towo. 3anobiraiTe BiACKaKYBaHHID
po6ouoro iHcTpymeHTa Bia 06po6nioBaHoro marepiany Ta
HOT0 3aKNHHIOBAHHIO. B KyTax, Ha rocTpux Kpasix abo
Mpu BiACKaKyBaHHi poboUMit IHCTPYMEHT MOXKe
3aKITUHIOBATUCA. Ll,e NPU3BOAUTb AO BTPAaTU KOHTPOJIO
abo cinaHHs.

He BHHOPHCTOBYHTE NAHLIOTOBI NHAANBHI AHCKH Ta
NUAANBHI AUCHH 3 3YOUAMK. Taki po6oui iHCTpyMeHTU
YacCTo CNPUYUNHALIOTD cinaHHsa abo BTPaTy KOHTPOJIO HaA
€MeKTPOrNpUIaAoM.

Oco6nuBi nonepeAeHHA Npy whidysanHi Ta
BiApi3aHHi

BunopucToByiiTe nuwe whnidyBanbHi KPYry, A03BONEHI
Aana Baworo enexTponpunany, Ta 3aXMCHHA HOMYX, WO
nepea6aueHnd AnA BianoBiaHoro wWhnicdyBanbHOro Kpyra.
LLnipyBanbHi Kpyru, Wwo He nepeabaveHi Ans
€/TIEKTPOMNpPUNaAy, He MOXKHa AOCTaTHbOIO MipoIO
NPUKPUTH, TOMY BOHU Hebe3mneyHi.

Burnyti wnidysanbHi KPyru NOTPIGHO MOHTYBATH TAKHM
YHHOM, 11006 X po6oua NoBepXHA He BHCTYNana 3a Kpau
3aXHCHOro nomyxa. HenpaBm‘leo MOHTOBaHUM
wnipyBanbHWUI KPyT, LLLO BUCTYNAE 32 Kpa 3aXMCHOMO
KO)K)’Xa, He 3axmu.|.eHm?1 I,A.OCTaTHiM YUHOM.

3axucHuH HOMyX Tpe6a HaAIHHO BCTAHOBUTH Ha
eNeKTPoIHCTPYMeHTI Ta BiAPErynoBaTH 3 AOCATHEHHAM
MaKCHManbHoi 6e3NeKH TAKHM YHHOM, L1006 Ha
oneparopa AWBHIACA AKOMOra MEHLLA YaCTHHA
HENPHKPUTOro WANidyBanbHOro iHCTPYMEHTa. 3axmcHUi
KOXYX 32XMLUAE OMepaTopa BiA ynamKis, BUNaAKOBOro
KOHTaKTY i3 Wwni¢yBanbHUM iHCTPYMEHTOM Ta Bia ickop,
BiA AKMX Mir 6U 3aMHATUCA OAAT.

LinicdysanbHi KPYrH MOKHA BHKOPHCTOBYBATH NHLLE ANA
pexomMeHA0BaHKX BHAIB pobit. Hanpuknaa: Hikonu He
wnipynTe 6OKOBOIO NOBEPXHEIO BiAPIZHOTO Kpyra.
BiapisHi Kpyru npusHaueHi Ans 3HiMaHHA maTepiany
KPOMKoto Kpyra. BiuHe HaBaHTa)keHHs MoXe 3namaTtu
wnidpysanbHW Kpyr.

3aBHAH BHKOPHCTOBYHTE ANnA BUGpaHoro Bamu
wnipyBanbHOI0 KPyra HeMOWHKOAKEHHH 3aTHCHHHH
thnaneun BianosiaHoro po3mipy Ta dopmu. MpuaatHuit
¢bnanHeupb niaTpUMye WNidpysanbHUI KPYr i, TakKUM
YMHOM, 3MeHLUYe Hebe3neKy nepenoMy wwnipyBanbHOro

Kpyra. ®naHui Ans BiAPi3HUX WNidyBanbHUX KpYriB
MOXYTb BiAPI3HATUCA BiA ¢naHu.iB AN iHWMX
wnidpysanbHUX Kpyris.

He BuHOpHCTOBYHTE 3HOWEH] WNidyBanbHi KPYrH, WO
BH{MBAJIHCA Ha eNleKTponpunaaax 6inbLKX po3mipis.
LLnidyBanbHi Kpyru Ans 6inblunx enekTponpunaais He
po3paxoBaHi Ha 6inbLuUy KinbKicTb 06epTiB MeHLIMX
€NeKTPONpUnaAis Ta MOXyTb flamaTucs.

IHwi oco6nuBi nonepeAMeHHA NPy Biapi3aHHi
wniysanbHUM KpYrom

YHHKa#HTe 3acTpABaHHA BiApi3HOro Kpyra a6o 3aHaATo
CHNbHOro HaTHCKaHHA. He poGitb 3aHaaTo rMH60KKUX
HaApisisB. 3aHaATO cMNbHE HAaTUCKAHHS Ha BIADPIZHUIA
Kpyr 36inbllye HaBaHTa)XKeHHsl Ha HbOTO Ta MOro
CXUNBHICTb AO Mepekocy abo 3aCTPABaHHS | TakuM
YMHOM 36inbLUye MOXNMBICTb CinaHHA a6o NaMaHHs
WwnidyeanbHOro Kpyra.

YHHHaWTe 30HH nonepeAy Ta no3aay BiApi3HOro Kpyra.
Axwo Bu nepecysaeTe BiApi3HUI KpyT B
ob6pobnioBaHoMy MaTepiani B HanpsiMKy Bia cebe, npu
cinaHHi eneKTPOnpunaA 3 Kpyrom, Moxe BiACKOUUTH
npsmo Ha Bac.

IR0 BiAPI3HHH KPYT 3aKNHHKTL a6o Bu 3ynuHHTE
po6oTy, BUMKHITb ENEKTPONpUNaa Ta TpUMaiite Horo
CNOKIAHO, NOKK KPYT He 3ynuHHTbCA. Hikonwu He
HamaraHTecA BHHHATH 3 NPOPi3y BiAPI3HWHA Kpyr, WO Wwe
o6epTaeTbeA, iHaHILIE eNIEHTPONPHNAA MOMeE CiMHYTHCA.
3’acyiiTe Ta yCyHbTe MPUYMHY 3aKITUHEHHS.

He BMHKaHTe eneRTponpunaa A0 THX Nip, NOKH BiH wWwe
3HaxoAuTbCA B 06pob6noBaHomy matepiani. [laite
BiAAPi3HOMY HPYTy CNOYATHY AOCAITH MOBHOIO YHCNA
o6epris, nepw Hix Bu o6eperHo npoaoBHHTe pobory. B
MPOTUNEXHOMY BUMAAKY KPYF MOXe 3aCTpATH,

BUCKOYMTU 3 06pobnioBaHOro MaTepiany abo cinHyTucs.

Nignupaiite nnutH abo Benuki o6po6nroBaHi NoBepXHi,
106 3MEHLIHTH PH3HK CiNaHHA Yepes 3aKNHHEeHHA
BiAPi3HOro Kpyra. Benuki o6pobnioBaHi noBepxHi
MO>XYTb NPOrMHATMCA MiA BMNACHOIO Barolo.
O6pobnioBaHuit MaTepian Tpeba nianupath 3 o6ox
60oKiB, a came ik No6NU3y BiA Npopi3y, TaK i 3 Kpato.

bByabTe oco6nuBo o6epenHi npu npopi3ax B criHax a6o B
iHWHX MicuAX, B AKi BU He MoMeTe 3a3HpPHYTH. BiapisHuii
KPYT, LLLO 3aHYPIOETHCS, MOXKe MOpi3aTH rasonposia abo
BOAOMPOBIA, €MeKTPONPOBOAKY 260 iHLIi 06’eKTH i
CI'IpM‘-IMHMTM cinaHHs.

Oco6nuBi nonepeAmeHHA npu wnigysaHHi
HamAaKoM

He BHHOpHCTOBYHTE 3aBeNIHHi a6Pa3HBHI IWWHYPHH,
AOTPHMYHTECS IHCTPYKLIT BHIOTOBNIOBAYA W00 PO3Mipy
a6pa3HBHUX WHKYPOK. AGpasmBHa LIKYPKa, L0 BUCTYMAE
33 OMOPpHy LWNidyBanbHy Tapinky, MOXe CNpPUYUHUTH
TiNecHi yLUKOAXEHHS, a TaKOX 3aCTpsABaHHS, po3pus
abpasuBHOI LLIKYPKKU ab0 NPU3BECTU AO CiMaHHS.
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Oco6nuBi nonepeAXeHHA NpH po6oTi 3 APOTAHHMH
WITHAMH

3BamanTe Ha Te, L0 HaBITb NiA Yac 3BHYaHHOIO
BHHOPHCTAHHA 3 APOTAHOI LITKH MOMYTb BiANaMyBaTHCA
wmatouru apoty. He cTBoproiTe 3aHaATo CHAbHE
HaBaHTaMEHHA Ha APOTH, 3aHAATO CHIIbHO HATHCKYHOYH
Ha WiTKy. LLIMaToukKn ApOTY, LLO BiANITAIOTb, MOXYTb
AY>Ke Nerko BrMBaTUCA B TOHKUI OAAT Ta/abo LKipy.

flKio pexomMeHAYETLCA 3aXHCHHA HOMYX, 3anobiraiTe
TOMY, 106 3aXHCHHH HOMYX Ta APOTAHA LLiTHA TOPKANKCA
oHe O0AHOrO. Tapinqacﬂ Ta YaWKOBi APOTAHI WITKK
MOXYTb B pe3ynbTaTi NPUTUCKYBaHHA Ta Yepes3
BiALLEHTPOBI cUnK 36inblUyBaTH CBilt AlameTp.

IHWi BKa3iBKKU 3 TeXHiKKH 6e3nexn

o Ao wnicdysanbHOro Kpyra AoAaHI eNAaCTHYHI
NPOKNAaAKH, BHKOPHCTOBYHTE iiX.

BnesHiTbCA B TOMY, W10 Po6OYi iHCTPYMEHTH MOHTOBAHI Y
sianoBiaHoCTI A0 BHA3iBOK BUPo6HUKA. MoHTOBaHI
po6oui IHCTpyMEHTH NOBUHHI BinbHO o6epTaTHcA.
HenpaeunbHo MoHTOBaHi po6oui iHCTpYMeHTU MOXYTb
BiA’€AHATUCA MiA Yac poboTH i 3neTiTy.

O6epeniHo nosoabTECA i3 WAi(PYBANbHAMH KpYramH i
3fepiraiTe ix y BiANoBiAHOCTi A0 BHA3iBOK BUPOOHUHA.
Ha nowkoaxeHux wnigysanbHUX Kpyrax MOXyTb
YTBOPUTUCA TPILLLMHM, B Pe3y bTaTi HOro BOHU MOXYTb
posnamatucs nia vac poboTu.

Mpu BHKOPHCTaHHI PO6OYKX iHCTPYMEHTIB i3 pi3b6oBOID
BCTaBKOI CNiAKYHTE 32 THM, 1,00 AOBHHHH Pi3bOH
po6oyoro iHCTpyMeHTa Gyno AOCTaTHLO ANSA WNUHAENA
eneKTpoiHcTpymenTy. Pisb6a poGoyoro iHcTpymeHTa
NOBHHHA NacyBaTH A0 Pisb0H wWnuHAens. HenpasunbHo
MOHTOBaHi poboUi IHCTPYMEHTU MOXyYTb Bia’€aHaTUCA
niA Yac eKcnnyaTauii i CIpUYMHUTI TpaBMU.

He HanpaBnsiiTe eNeKTPOiHCTPYMEHT Ha cele, iHwuX oci6
a6o TBapHH. Lle Hece B cobi Hebe3neKy nopaHeHHs
rocTpumu abo rapsymMmmu poboUnMM iIHCTpYMEHTamMu.

3sepraiTe yBary Ha NPHX0BaHy ENEHTPONPOBOAKY,
rasonpoBoAH Ta BOAONPOBOAH. [epea novaTkom
po6oTu nepesipTe 30Hy po6oTH, Hamp., 32 AOMOMOToIo
MeTanoLuyKava.

BHKOpHCTOBYiiTE CTaLiOHAPHHi BiACMOKTYBanbHHH
NPHCTPIN | perynapHo npoAayBaiTe BEHTHNALIHHI LWNHHHK.
B ekcTpemanbHMX yMoBax 3acTocyBaHHs Ans 06pobKu
MeTanis ycepeAuHi eNeKTPOIHCTPYMEHTY MOXKe OCiAaTh
enekTponpoBiaHuiA Nun. Lle Moxke HeraTMBHO
BMSIMHY TN Ha 3aXUCHY i30MALII0 €NEeKTPOIHCTPYMEHTY.

3a6opoHAETLCA 3aKPINMIOBATH HA €NEHTPOIHCTPYMEHTI
Ta6NHYKH Ta NO3HAYKHK 32 AONOMOIOH0 IBHHTIB a60
3aKnNenoK. MolwkKoAKeHa i30nauia He 3aXMLLAE BiA
YPaXKEeHHs eneKTpUHHUM cTpymoM. Tabnuuku Tpeba
NpUKNEeoBaTH.

MpautoiiTe 3aBHAM i3 A0AATHOBOK PYHOATHOI.
AopaTkoBa pyKosTKa 3abesneyye HaAiltHe BeAeHHS
€/1IeKTPOIHCTPYMEHTY.

Hikonu He AMBiTLCA Ha CBITNO NaMnu
eNeRTPOIHCTPYMEHTY 3 HeBeNIHHOI BiacTaHi. Hikonu He
HanpasnAnTe CBiTNO Namnu B oui iHWHKX oci6, WwWo
3HaxoaAThcA Kono Bac. BunpomiHioBaHHs Bia namnu
MOXKE MOLUKOAUTU OMi.

Micna 06po6kx MaTepianis, AKI MiCTATDb rinc: ounWyHTE
BEHTHNALIHHI OTBOPH ENEKTPOIHCTPYMEHTA i
nepemMHHanbHi eNeMeHTH CYXHM CTHCHeHHM NOBiTPAM,
fIKe He MiCTHTb MacTUNo. KL Lboro He pobuTH, Nun,
AKWIA MICTUTD Finc, ociaae y Kopryci
€/TeKTPOIHCTPYMEHTA i Ha NepeMMKanbHUX enemMeHTax i
Npu1 NOEAHaHHI 3 BONOTiCTIO B MOBITPi TBEPAJE. Lle moxke
NPU3BECTU AO NCYyBaHHA NepeMUKanbHOro MeXaHi3M)’.

BHKOpHCTaHHA Ta NOBOAMKEHHA 3 aKYMYNATOPHUMH
6atapesmH (aKyMyNATOPHUMH GNOKaMH).

IInA yHHKHEHHA He6e3neH, TaKKX, Hanp., Ak onikis,
nomen, BUOyXis, NOWKOAHEHD WKIPAHOIrO NOKPHBY Ta
iHLIKX TPaBM, L0 MOHYTb BHHHKHYTH NPH BHHOPHCTaHHI
aKyMyNATOpPHHX 6aTapeH, AOTPHMYHTECA HACTYNHHX
BKa3iBOK:

He po3G6upaiite, He BiaKpHBaHTe i HE PO3HONIOHTE
anymynAaTopHi 6arapei. He ninaasanTe arymynaTopHi
6arapei BNNHBY MeXaHiYHHX YAAPIB. Mpu NoLKOAXKEHHI
260 HenpaBUmbHIN eKCnyaTaLii aKyMynaTOPHUX
GaTapeﬁ MOX€ BUXOAUTU LLKIANTMBUN nap abo pianHa.
Map MoXe NoApasHioBaTM AMXanbHi Wwnsxu. Butekna
PiAMHa 3 aKyMynaTOpHOI 6aTapei MoXe BUKNMKaTU
NMoApasHeHHs LIKipK abo XiMi4Hi omniKu.

flKwo pianHa, WO BHTEHNA i3 NOWKOAHEHOI
aRYMyNATOpHOI 6aTapei, noTpanuna Ha oTouyHoYi
npeaMeTH, OrMAHBLTE Ui NpeaAMEeTH, 3a Heo6XiaHICTIO
OYHCTiTh iX a60 3amiHiTb.

He ninnaBakite aHymynaTopHy 6aTapero BNJIHBY BHCOKHX
Temneparyp a6o BorHio. He 36epiraiite akymynaTopHy
6aTapero nia BNNUBOM NPAMHUX COHAYHHUX NPOMEHIB.

BuimanTe aKymynATopHy 6aTapero i3 OpHriHanbHoi
YNaKoBKH NHWIE nepeA ii 6eanocepeAHim
BHHOPHCTAHHAM.

Nepen 6yAb-AKHMH MaHinynAUiAMH 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM BHHMaHTEe aKyMYNATOPHY
6arapeto 3 eneKTpoiHCTpyMeHTy. Mpu camoBsinbHOMY
YBIMKHEHHi €NeKTPOIHCTPYMeHTY icHye Hebe3neka
nopaHeHHs.

BuiimaWTe aKymynaTopHy 6aTtapero JIHwWe ToAi, KoK
eNeKTPOIHCTPYMEHT BAMHHEHHH.

J6epiranTe arymynaTopHi 6aTapei B HeAOCAKHOMY AnA
AiTed micui.

TpumaiiTe akyMynAToOpHy 6aTapero B YKCTOTI i 3axHLlaiiTe
i Bia BONoru 1a BoAH. Ouniaiite 3a6pyAHEHi KOHTaKTU
aKyMynsaTOpHOI 6aTapei Ta eNeKTPOIHCTPYMEHTY CyXoto,
YUCToto FaH‘-IipKOIO.

3apaamanTe aRyMynAToOpHi 6aTapei nuwe B 3apAAHKX
NPHCTPOAX, PEKOMEHAOBAHHX BUPOGHHKOM. 3apaaHuit
MPUCTPI MOXe 3aMaTUCS, SKLLO B HbOMy ByAyTb
3apsAXKaTUCS HerepeabayeHi akyMynsaTopHi 6atapel.

36epiraite arymynaTopHy 6arapelo, W0 Hapa3i He
3aCTOCOBYEThCA, BiAAANiK Bii HAHUENAPCLHHUX CHPINOK,
MOHET, BHHTIB Ta iHLWKX HEBEJTHKHX METanesHx
NpeaMeTiB, WO MOMYTh CIPHYHHHTH NEPeMKHEHHA
HOHTaKTIB. KOPOTKe 3aMUKAHHS Mi>)K KOHTaKTaMK
aKyMynsTopHol 6aTapei MoXe NpU3BOAUTU AO OiKY
a6o noxexi.

Mpu TpaHcnopTyBaHHi i 36epiraHHi enexTpoiHcTpymeHTa
BHHMaiiTe aHyMynAToOpHy GaTapero.
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BHHOpHCTOBYHTE NHILE CNPaBHi OPHTiHANbHI
akymynaTopui 6arapei dipmu FEIN, ari nepea6aveni ana
Baworo enexkTpoiHcTpymenTy. [pu BukopucTaHHi Ta
3apsAAXKaHHI HEBIAMOBIAHMX, MOLIKOAMEHUX,
BIAPEMOHTOBaHUX 260 BIAHOBMEHUX aKyMyNATOPHUX
6aTapeit, NiAPOBOK Ta aKyMynsaTOpPHUX b6aTapeit iHLWMX
BMPOBGHMKIB icHye Hebe3neka noxexi Ta/abo BUGYxy
aKyMynsTopHoi 6aTapel.

JloTpHMy#HTeCA BHA3iBOK 3 TeXHiKH 6e3nexH, AKi onucani
B iHCTPYKUIi 3 excnnyaTauii 3apAAHOI0 NPUCTPOHD
aKymynaTopHoi 6arapei.

Bi6pauin pyku

3a3HayYeHMI B LIMX BKasiBKax piBeHb BibpaLiil
BMMIDIOBaBCA 32 MPOLLEAYPOIO, BUSHAYEHOIO B

EN 60745; Heto MO>KHa KOpPUCTYBaTUCSA ANsl MOPIBHAHHS
npunaaie. Llieio umdpoto Mo>kHa KOpUCTYBaTUCA TaKOXK
i Ana nonepeAHbOI OLLIHKM Bi6pau,i15|Horo
HaBaHTa>KeHHs.

3a3HaveHuMit piBeHb BiGPaLLii CTOCYETbCS FONMOBHUX
pobiT, Ha sIKi pO3paxoBaHMI1 €NeKTPOIHCTPYMEHT.
OaHak npu 3acToCyBaHHI €NeKTPOIHCTPYMEHTY Anst
iHWMX pobiT, poboTi 3 iHWKMK pobounmm
iHCTpymMeHTaMu abo Npu HEAOCTaTHbOMY TeXHIYHOMY
obcrnyrosyBaHHi piBeHb BiGpaLiii Moxe ByTu iHwuM. Lle
MO>Ke 3Ha4YHO 36iNblUMTH BibpaLLifiHe HaBaHTaXKeHHS
NpOTAroM BCbOro Yacy po6oTu.

Ans To4HOT OLiHKM BiGpaLiMHOro HaBaHTa)KeHHs Tpeba
YPaxoByBaTW TaKOX i iHTepBanu, KOnu npunaa
BMMKHYTUI1 @60 KOMM BiH XOU | YBIMKHYTUIA, ane He
BMKOPUCTOBYETbCA. Lle MoXKe 3Ha4HO 3MeHLWNTK
BiGpaLlifiHe HaBaHTa)KEHHS MPOTATOM BCbOTO Hacy
poboTu.

BusHauTe A0AaTKOBI 3axX0AM BE3MEKN AMNS 3aXUCTY BiA
BiGpaLLii NpaLiooYoro 3 iIHCTPYMEHTOM, K Hanp.:
TexHi4He 0BCnyroByBaHHs €NeKTPOIHCTPYMEHTY i
po6oUMX IHCTPYMEHTIB, TPUMAHHSA PyK y Tenni,
opraHisaujis pobounx npotiecis.

MosoAmeHHA 3 HE6E3NEUHHM NHIOM

MMia vac pobiT i3 3HIMaHHAM MaTepiany 3 BUKOPUCTaHHSAM
AQHOTO IHCTPYMEHTY YTBOPIOETBCA MU, LLLO MOXe By TH
Hebe3sneuHuMm.

KoHTakT 3 AefknMM BUAAMM Ny aBo BAMXAHHA
AESAKMX BUAIB MUY, AK Hanp., Uiy Bia a36eCTy Ta
maTepianis, Lo MicTATb a3becT, nakodap6osmx
MOKPUTTIB, WO MICTATb CBUHELLb, MeTany, AeAKUX BUAIB
A€peB1HM, MiHepaniB, KamM’IHMX MaTepianis i3 BMiCTOM
CUnNiKaTiB, PO34MHHUKIB $papb, 3acobiB 3axmcTy
AepeBrHMU, 3acobiB 3aXUCTY CyAeH BiA OBPOCTaHHS,
MO>Ke BUKITMKATK Y NoAeit anepriyHi peakujii Ta/abo
CTaTM NPUYMHOIO 3aXBOPIOBAHb AMXANbHMX LUNAXIB,
PaKy, a TaKO> HEraTMBHO MO3HAYMTUCA Ha
penpoaykTusHocTi. CTyniHb pU3MKY Npu BAUXaHHI
MUy 3anexuTb BiA eKCNO3ULLIMHOT AO3U.
BukopucToBy#Te MMNOBIACMOKTYBanbHUI NPUCTPIN,
LLO BiAMOBIAQE AAHOMY BUAY NUNy, ocobucte 3axucHe
CrOpsAAXKEHHS Ta AOBpe MnpoBiTploiTe poboue MmicLie.
Aopyuaiite 06pobKy MaTepiany, Wo MicTUTb asbecT,
nuwe daxiBusaMm.

AepeBHUI NN Ta MU Nerknx MeTanis, rapsYi cymiLui
abpasunBHOro Nuny i XiMiYHUX PEYOBMH MOXYTb 33
HecrpusTNMBUX YMOB camo3aitMaTucs abo cTatu
npuunHoio Bubyxy. YHUKaiTe po3niTaHHs ickop B
HarnpAMKy €MHOCTI ANs NuIy, neperpisaHHA
eneKTponpunaAy i Matepiany, Lo WnipyeTbcs,
CBOEYACHO CMOPOXXHIONTE EMHICTb ANS NUny,
AOTPUMYyITECA BKas3iBOK BUPOBHMKa MaTepiany Ta
YMHHMX Y Bawii KpaiHi npunucie woao ob6pobku
maTepiany.

BrasiBHM 3 eKcnnyartauii.

BnoxipaTop nepesanycKy 3anob6irae camosanycky
aKyMynSTOPHOI KyTOBOI LWNipMaLLIMHM Micnsi nepepau y
noAayi eNeKTPUYHOro CTpyMy, Hamp., Ans 3amiHu
aKyMynsTopa. Y TakoMy BUMaAKY BUMKHITb
€NeKTPOIHCTPYMEHT, NpUGEpITh Oro BiA 3aroTOBKM i
nepesipTe pobounit iHcTpymeHT. [oTiM 3HOBY YBIMKHITb
€NeKTPOIHCTPYMEHT.

HaTuckyiTe cTonopHy KHOMKy nuie npu 3ynuHeHoMy
ABUryHOBI (AuB. cTop. 7).

Ans 3a6e3neyeHHs onTUMaNbHOT MOTY>KHOCTI
BUKOPUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT NuLue 3
aKkyMmynsTopHolo 6aTtapeeio B18A.179. Mpu
BUKOPMCTaHHI iHLLMX akyMynaTopHux 6aTapeit
dyHKLiOHaNbHICTL MOXe 6yTh obmexeHa.

NoBoAmeHHA i3 aKyMynAToOpHOIO 6aTapecto.
KopucTyitTecs akymynaTopHolo 6atapeeio i
3apsAXKanTe i nuLwe B AlanasoHi po6oyoi TemnepaTypu
akymynsitopHoi 6atapei 0°C-45°C (32°F-113°F). Ha
noYaTKy MpOLLeCy 3apsAXKaHHA TemnepaTypa
aKyMynsTopHOI 6aTapei MOBUHHA 3HAXOAUTUCS B
poboyomy AianasoHi.

CsitnonioaHui | 3HaueHHa ia
inauKarop
1-4 3eneHi CTyniHb EkcnnyaTauis
cBiTnoAioan 3apAAXKEHOCTIy
BIACOTKax
CBITiHHA AkyMmynsTopHa | 3apsaiTb
4YepBOHOro 6aTapes Mai>e | aKyMynsTOpHY
cBiTNoOAIOA2 pospsaunaca 6aTape|o
MUraHHA AkyMynsTopHa | 3avekaitTe, NOKu
4epBOHOTO 6aTapes He aKyMynsaTopHa
CBiTNOAIOAR roTtosa A0 6aTapes He
poboTtu AOCSITHE Ajana3oHy
pobouoi
Temnepartypu, i

NoTiM 3apsAAiTb 1T

AificHUIA cTyniHb 3apsAXKeHOCTi akyMynsaTopHoOT 6aTapeil
Yy BIACOTKax BiAOOpPaXKaeTbCs NuLLE NPU 3yNUHEHOMY
ABUTYHOBI €MTEKTPOIHCTPYMEHTY.

Ao akyMynsTopHa 6aTapes MoOYMHaE CiAaTH,
€MeKTPOHIKa eNeKTPOIHCTPYMEHTY aBTOMaTUYHO
3YMUHAE ABUIYH.
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PeMoHT Ta cepBicHi nocnyru.

B ekcTpeManbHUX yMOBax 3aCTOCYBaHHS Afs
o6pobku MeTanis ycepeAuHi
€N1eKTPOIHCTPYMEHTY MOXKe OCiAaTH
€eneKTPonpoBiAHMIA NuA. HYacTo npoayBanTe BHYTpILLHI
YaCTMHM IHCTPYMEHTY Yepes BEHTUNALINHI LWinuHu
CYXWM T2 HEKUPHUM CTUCHEHUM NOBITPAM.

V pasi 06pobku MaTepianis, siKi MiCTATb FiNnc, NN MoXe
OCiAaTU BCEPEAMHI KOPryCy eNeKTPOIHCTpyMeHTa i Ha
nepeMMUKanbHUX enieMeHTax i Mpu NOEAHaHHI 3
BOJIOTICTIO B NOBITPi TBepAiTH. Lle Moxe npussecTn Ao
MCyBaHHS MepeMMKanbHOro MexaHismy. Yacto
NpoAyBaWTe BHYTPIiLUHI YaCTMHM IHCTPYMEHTa Kpisb
BEHTUNALINHI OTBOPM | NpOAyBaiTe NepeMuKanbHi
€/eMEHTU CyXUM CTUCHEHWUM MOBITPAM, AKE He MICTUTb
mactuno.

AKTyarnbHuit Nepenik 3an4acTuH AO LbOro
€neKTpoiHCTPyMeHTy Bu 3HaitaeTe B IHTepHeTi 32
appecoto: www.fein.com.

3a HeoGxiaHicTio BH MOMeTE CaMOCTIHHO 3aMiHHTH
HacTynHi aerani:

3MiHHI poboYi IHCTPYMEHTU, AOAATKOBY PyKOATKY,
3aTUCKHI $naHLyi, 3aXMCHUIA KOXKYX

lapanrin.

rapaHTiﬂ Ha BMpi6 HAAQ€ETbCA BIiAMOBIAHO AO
3aKOHOAABYMX MpaBun KpaiHu 36yTy. Kpim uboro, gipma
FEIN Haaae 3aBoACbKY rapaHTito BiAMOBIAHO AO
rapaHTiHOro TarloHa BUPOGHMKa.

Moxnueo, wo B obcar nocrasku Baworo
€NeKTPOIHCTPYMEHTY BXOAUTb He Bce onucaHe abo
306pa>KeHe B AaHiM iHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauil
MpUNaAAs.

JanBa npo BiANOBIAHICTD.

®ipma FEIN 3asensie nia, cBoto ocobucty
BiAMOBIAANBHICTD, WO Len BMpi6 BiAMOBIAQE YNHHUM
NpUNucam, BUKNaAEHUM Ha OCTaHHIN CTOPIHLL i€l
iHCTpyKUIi 3 ekcnnyaTauii.

TexHiuHa aAokyMmeHTauis: C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

JdaxucT HaBHONUILIHLOIO CepeaoBHILa,
yTunisauin.

YnaKoBKy, BiAMNpaLbOBaHi €NeKTPOiHCTPYMEHTH Ta
NpUNaaAs NoTpibHO yTUNi3yBaTh €KOMOTiYHO YUCTUM
cnoco6om.

3AaBaiTe akyMynsaToOpHi 6aTapei Ha BiANOBIAHY
yTunisauiio nuiie B po3psaAXKEeHOMY CTaHi.

Ans YHUKHEHHS KOPOTKMX 3aMMKaHb B HEMOBHICTIO
PO3pPSIAXKEHUX aKyMynsaTOpHUX GaTapesx iononte
LUTeKepHi po3’eMu KreKoto CTpidKolo.

Bu6ip npunapna (aus. crop. 14).
BukopucTtosyitTe nuwie opuritansHe npunaaas FEIN.
Mpunaaas noeuHHe 6yT NpusHaueHe ANs TUMy
€/TEKTPOIHCTPYMEHTY.

R O6AMpHUI Kpyr, NNacTMHYacTa WwnidyBsarbHa Tapinka
(BMKOPUCTOBYITE MMLLIE 3 MOHTOBaHWUM 3aXMCHUM
KO>XXyXOM)

B BiapisHuit kpyr
(BMKOpPUCTOBYITE NULLIE 3 MOHTOBAaHUM 3aXMCHUM
KOXXYXOM)

€ OnopHa Tapinka Ans ¢ibposux wnipysanbHUX
Kpyri, ¢i6posi WwnipysanbHi Kpyru
(ycTaHoBrIOMTE MMLLIE 3 AOARHMM 3aTUCKHUM
MPUCTPOEM ANS OMOPHOT Tapirku1, BUKOPUCTOBYITe
nuLLIEe 3 MOHTOBaHUM 3aXMCTOM ANA PyK abo
3aXMCHUM KOXYXOM)

D KoHyconoai6bHa cTaneea ApoTsiHa LiTKa

(BMKOPUCTOBYITE NMLLIE 3 MOHTOBaHUM 3aXMCTOM

Ansi pyK)

LLnipysanbHa Tapinka 3 nuny4kamu, aAresinHi

wnidyeanbHi WKyYpPKK, aaresiitHa WwnidyeanbHa

MOBCTb, ry6Ku

(BMKOPUCTOBYITE NMLLIE 3 MOHTOBaHUM 3aXMCTOM

Ans pyK)

CraneBa ApPOTfHa YalLKOBA LLiTKA, NNACTUHYACTi

wnidysanbHi Kpyru

(BMKOPUCTOBYITE NULLIE 3 MOHTOBaHUM 3aXMCTOM

ANsi pyK)

-
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OpHrHHaNHa HHCTPYHUKA 32 EHCINoaTaLHA.

HW3non3saHH CAMBOJH, CbHPALLEHHA H TEPMHHH.

Cumson, o3HaueHue | MoAcHeHHe
O6w, 3a6paHseau, cumeon. Toa AelicTere e 3abpaHeHo.

He aonupaiiTe BbpTALLMTE Ce ACTANNIM Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTA.

CneaBaiiTe yKasaHMUATa Ha TeKCTa, pecrl. purypuTe B CbCceACTBO!

HenpemeHHO npoueTeTe BCUUKM BKIIOYEHU B OKOMMIIEKTOBKATA HA €M1EKTPOUHCTPYMEHTa
AOKYMEHTH, KaTO PbKOBOACTBO 3a eKCroaTaums 1 obLum yKasaHus 3a 6esonacHa pabora.

Mpeawn Tasu cTbnKa M3BaAeTe aKyMynaTopHaTa 6aTepus OT eneKTPOMHCTPyMeHTa. B
MPOTUBEH CITy4alt CbLUECTBYBa OMACHOCT OT HapaHsBaHe BCIIEACTBUE Ha HEBOTTHO BKITIOYBaHe
Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

PaboTeTe c npeanasHu o4mna.

PaboTeTe c wymosarnywmTtenu (aHTUPOHHM).

PaboTeTe c NnpeAnasHu pbKaBuLM.

He 3apexaaiiTe noBpeaeHH akyMynaTopHu 6atepum.

He ocraesitTe akymynaTopHata 6aTepus B 6nmM3ocT A0 OTKpUT orbH. [peanassaiite s oT
HarpsiBaHe, Harp. CbLL,O U OT MPOABIMKUTENHO Bb3AEHCTBME HA MPEKU CITbHYEBM NbYM.

OTKPIATa MOBBPXHOCT € HaropetleHa CMNHO U onacHa Nnpu HeBoneH Aonup.

30Ha Ha pbKOXBaTKaTa

BkniousaHe

MakniousaHe

AonbnHuTtenHa nHdopmauums.

yAOCTOBepﬂBa CbOTBETCTBUETO HAa €NIEKTPOMHCTPYMEHTA Ha AUPEKTUBU Ha EBPOI‘IeﬁCKMﬂ
CblO3.

@ Tosu cumeon yaocTosepsa cepTdmLmpaHeTo Ha npoaykTa B CALLL u Kanaaa.
P@

TpsbBa A2 6bAAT CbOMPAHM OTAENHO OT GUTOBUTE OTMAABLM U A2 GbAAT NPeAaBaHM 3a
BTOPWYHA NPepaboTKa Ha CbAbPIKALLMUTE CE B TAX CYPOBUHMU.

_ To3u 3HaK yKa3Ba Bb3MOXKHa OMacHa CUTYaLMsl, KOSITO MOXKe A2 MPEAU3BUKA TEXKMU TPaBMU
WIK CMBPT.
E’ AMOPTU3MPaHU €NIEKTPOMHCTPYMEHTU U APYTM ENEKTPOHHU U ENEKTPUHECKM MPOAYKTH
@ Twn Ha akyMynaTopHaTa 6aTepus

IMpoAYKT € ABOMHA MK ycuneHa nsonaums

Hucka CKOPOCT Ha BbpTeHe

Bucoka ckopocT Ha BbpTeHe

(**) MOXe A3 CbAbPXKa Undpu unu 6yksn
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Cumeon MemayHapoaHo Hauxonanuo MoscHenne
03HaYeHHe 03HaueHHe
n /min, min™", rpm, /min M3amepeHa ckopocT Ha BbpTeHe
r/min
Py \i W KoHcymunpaHa mouHocT
P W \A MonesHa mouwHoct
U \ \4 HomwuHanHo HanpexeHue
f Hz Hz YecroTa
M... mm mm Pasmep, MeTpuyHa pesba
%) mm mm AvameTbp Ha Kpbrbn AeTann
O mm mm @p=Makc. AuameTbp Ha
< wnudopalLms/pexeLLms AUCK
T £5%) 0 D=/AmameTbp Ha NPUCbEAMHUTENHUS OTBOP
7 T=AebennHa Ha Wwnudosawus/pexeLLms AUCK
mm mm @p=Makc. AMamMeTbp Ha MOAMOXeH AMCK 33
wnudosaHe
mm mm M=Pe36a 3a 3acTonopsBsawus ¢pnaHew,

|=AbmkuHa Ha pe3bosus Ban

] kg kg

Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01

& kg kg

Maca Ha eneKkTpouHcTpymeHTa 6e3
aKymynaTopHa 6aTepus M paboTeH UHCTPYMEHT

o g g

Maca Ha akymynaTopHata 6aTepus

Loa dB dB PasHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe

Lya dB dB PaBHuLLEe Ha MOLLHOCTTa Ha 3BYKa

Ly cpeak dB dB M1KoBo paBHMLLLE Ha 3BYKOBOTO HansiraHe

K. HeonpeaeneHoct

a m/s? m/s? l'eHepupanu Bubpaumm cornacHo EN 60745
(BeKTOpHa CyMa Mo TpUTE HarpasrneHus)

A pac m/s? m/s? CpeAHa CTOMHOCT Ha BUGpaLuuTe Npu nonssaHe
KaTo brnownane

Qa,ps m/s? m/s? CpeAHa CTOMHOCT Ha BubpauuuTe npu

wnudosaHe c WKypKa

m, s, kg, A, mm, V,

W, Hz, N, °C, dB,

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

OcHOBHMU 1 NPOU3BOAHU €EAUHULIU OT
Me)KA)’HaPOAHaTa cucTema 3a MepHuU eAUHULLU

min, m/s min, m/s

Ja Bawara curypHocr.
_ Mpouerere BCHYKH YHa3aHHA 32
6esonacHa pa6orta 4 3a pa6ora c
eJIEKTPOHHCTPYMEHTA. [ponycku npu cnassaHeTo Ha
yKasaHusTa 3a 6e3ornacHa paboTa 1 3a paboTa ¢
€NEKTPOUHCTPYMEHTA MOoraT Aad I'IpeAM3BMKaT TOKOB
YAap, MoXap U/Unu TexKKu TpaBMu.
CuxpannaBaiiTe BCHYKH YKa3aHuA 3a 6esonacHa paGora H
3a pa6oTa Cc enexKTPOHHCTPYMEHTa 3a NoN3BaHe B
6baewe.
He usnonseaite 1031 €TEKTPOMUHCTPYMEHT,
I'IpeAM BHUMATENMHO Aa npoqueTe U HaNbTHO Aa
pa36epeTe TOBa PbKOBOACTBO 3a €Kcnnoarauus,

KakTo 1 npunoxenute «O6LIM yKasaHMs 3a GesonacHa
paboTa» (Homep Ha ny6nukaums 3 41 30 054 06 1).

CobxpaHsiBaiiTe NOCOYEHUTE MaTepuani 3a NMonssaHe Mno-
KbCHO U Npu NpoAaXK6a Ha eneKTPOUHCTPYMEHTa U
KOraTo ro AasaTe 3a Mofn3BaHe OT APy nmua rv
npeAasaiTe 3a€AHO C Hero.

CbbnioaaBaiiTe CbLLO BANUAHWUTE HALMOHANTHU
pasnopeAbyu Mo oxpaHa Ha TpyAa.

MpeaHasHaueHHe Ha eNIeKTPOHHCTPYMEHTa:

PbyeH akymynaTopeH briownaié 3a cyxo wnunosaHe,
MOYUCTBAHE C TENEHU YETKMU U Psi3aHe B 3aKpUTH
MOMeLLLEeHUs Ha MEeTanu U KaMeHHU MaTepuanu ¢
yTebpaeHuTe oT dupma FEIN paboTHu MHCTpyMeHTH U
AOMbIHUTENHM NpucrnocobneHus.
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06wM yHa3aHuA 3a 6esonacHa pa6ora npu
wnugoBaHe ¢ AUCH H C LUKYPKA, NOYKCTBaHE C
TeneHa YeTHa U pa3aHe ¢ abpa3uBeH AHCK

To3H eNeKTPOHHCTPYMEHT MOE [1a Ce H3NO0N3Ba 3a
wnudosane, WNHGOBaHE C LIKYPKA, NOYHCTBAHE C
TeNIeHH YeTHH  abpa3uBHO pA3aHe. Monsa, 3ano3HanTe ce
€ BCHYKM YHa3aHuA 3a Ge3onacHa pa6ora, 3a pa6ora ¢
HHCTPYMEHTa, H306paMeHHs H napameTpH, KOMTO cTe
MONYYHIH C eNIEKTPOHHCTPYMEHTA. AKo He cnassaTe
YKasaHMUATa No-A0Ny, NOCNEACTBUATA MOraT Aa 6bAaT
TOKOB yAQp, MOXap U/UNu TeXKWU TPaBMU.

T03H eNEeKTPOHHCTPYMEHT He e NOAXOASALY 32 NosIHpaHe.
MpunoskeHusi, 3a KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTLT He €
npeAHasHayeH, MOraT A2 MPUYUHAT OMAcHM CUTYaLLUK U
TpaBmu.

He H3non3saiTte AOMbHHTENHH NPHCNOCOGNEHHSA, KOUTO
He ce NPenopby4Bat 0T NPOH3BOAHTENA CNELHaNHo 3a
TO3H eJIEKTPOHHCTPYMEHT. DakTbT, Ye MOXKETe A
3aKpenuTe KbM MallMHaTa onpeAeneHo
npucrniocobneHue Unu paboTeH MHCTPYMEHT, He
rapaHTupa 6esonacHa paboTa c Hero.

JlonycTumara cHOpOCT Ha BbpTeHe Ha pa6oTHUA
MHCTPYMEHT TPAGBA 1a e HaH-MaNHoTo pPaBHa Ha
M3NHCaHaTa Ha TalenKara Ha eNIeKTPOHHCTPYMEHTa
MaHCHMaJHa CHOPOCT Ha BbpTeHe. PaboTHu
NHCTPYMEHTU, KOUTO Ce BbPTAT C MO-BUCOKa CKOPOCT OT
AONyCcTUMaTa, MOraT Aa Ce CHynAT U NapyeTa oT TAX Aad
OTXB'bp‘-IaT C BUCOKa CKOPOCT.

BbHIWHKMAT AHamMeTLP M AeGenHHaTa Ha Pa6oTHHA
HHCTPYMEHT TPAGBa 1a CbOTBETCTBAT Ha AAHHHTE,
NOCOYEHH B TEXHHYECHHTE XapaKTePHCTHHH Ha Bawmua
€JIEKTPOMHCTPYMEHT. PabOTHM MHCTPYMEHTH C
HEMOAXOAALLM pa3Mepu He MoraT Aa 6baaT €KpaHupaHu
no HeOGXOAMMMﬂ Ha4YuH UNn Aa 6bAaT KOHTPONUpaHu
AOCTaTb4HO A06pe.

NpH pa6oTHH HHCTPYMEHTH C onalKa ¢ pe36a 1a Tpa6sBa
Aa nacBa TO4YHO Ha pe36ara Ha Bana. lpu pa6oThu
HHCTPYMEHTH, KOUTO Ce MOHTHPAT C NOMOLLTA Ha (hnaHew,
OTBOPLT Ha PaGOTHHA HHCTPYMEHT TPAGBa Aa
CbOTBETCTBA TOMHO HA LIGHTPOBALLOTO CTHNAN0 Ha
thnanena. PaboTHM MHCTPYMEHTH, KOUTO He MoraT Aa
6'bAaT 3axXBaHaTU I'IpaBMJ'IHO KbM eneKTpowHCprmeHTa,
Ceé BbpTAT HEpaBHOMEpPHO, BMGPMPaT CUIMTHO U MoraT Aa
NpeAM3BMKaT 3ary6a Ha KOHTpO/I.

He u3nonsBaiite noBpesieHH PaGOTHH HHCTPYMEHTH.
Mpeau BcAka ynotpe6a npoBepABaiite paéoTHuTe
HHCTPYMEHTH, Hanp. abpa3HBHHTE AHCKOBE 32 NYKHATHHH
HIH OTKLPTEHH pb6UeTa, NOANOHHUTE AHCHOBE 32
NYKHATHHH HNH CHITHO H3HOCBAHE, TEJIEHHTE YETHH 32
Heflo6pe 3aXBaHaTH HNH CYyNeHu Tenyera. Ao
H3TbpBETEe eNIEKTPOHHCTPYMEHTA HNH Pa6oTHHA
MHCTPYMEHT, rH NpoBepABaiTe BHHMATENHO 3a
yBpeHMAaHHA WK H3N0JI3BaHTe HOBH HenospeAeHH
pa6oTHH HHCTPYMEHTH. Cnea KaTo cTe NpoBepHnH
BHHMATENHO H CTEé MOHTHPaNH PaGOTHHA HHCTPYMEHT,
0CTaBeTe eNIeKTPOMHCTPYMEHTa Aa pa6oTH Ha
MaKcHMasnHH 060pOTH B NPOALJIEHHE HAa e[1HA MHHYTA;
CTOHTE M APbMTE HAMHPALLH Ce HAGNH30 NHUA BCTPAHH
OT paBHHHATa Ha BbpTeHe. Hait-yecTo nospeaeHn
pa6OTHl4 WUHCTPYMEHTHU Ce HYNAT Npe3 TO3U TECTOB
NepuoA.

Pa6orere ¢ nHYHH Npeana3Hu cpeacTsa. B 3asucumocr or
NpHNoxeHHeTo padorere ¢ uANa Macka 3a nuue, 3aluTa
3a OYHTE UNU npeanasHH ouuna. Axo e Heo6xoaumo,
pa6orere c AHXaTesNIHa MacKa, WyMo3arnyLwHTenu
(anTudonn), pa6oTHH 06YBHH UNH CELHANH3HpPaHA
NpecTunKa, KoATo BH npeana3Ba oT MaNKH OTKbLPTEHH
npu pa6orara 4acTHYKH. Ounte Bu Tpabea Aa ca 3awm-
TEHU OT NeTAMUTE B 30HATA Ha pa60Ta YaCTUYKMU.
I'IpomsonpaxoaaTa Unn AmMxatenHata Macka
$UNTpUpaT BL3HMKBALWMSA NpU paboTa npax. Ako
NMPOADBITXXUTENHO BpeMe CTe U3NMOXKEHU Ha CUNMEH LLUYM,
TOBa MOXXE A3 AOBEAE AO 3ary6a Ha cnyx.

BHumaBaiTe Apyr4 nuua aa 6Laar Ha GesonacHo
pa3cTofAHKMe OT 30HaTa Ha pa6ora. Bcelu, KoiTo ce
HamMHpa B 30HaTa Ha pa6oTa, TpAGBa Aa HOCH NIHYHH
npeanashH cpeactsa. OTKbpTeHM napyeHLUa oT obpa-
6oTBaHUA AeTann unu pa6OTHMﬂ WHCTPYMEHT Morat B
pe3ynTaT Ha CUNMHOTO YCKOpPEHUE Aa OTNETAT HaAaneve
U Aad NPeAU3BMKAT HapaHABaHUA CbLLO U U3BbH 30HaTa
Ha paboTa.

Horaro uanbnnasare AeAHOCTH, NPH KOHTO PaGOTHHAT
MHCTPYMEHT MOME A1a NONaaHe Ha CHPHTH NPOBOAHHLM,
AonNMpanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa camo A0
eJIEKTPOU30NIHPAHHTE NOBbLPXHOCTH HA PbHOXBATHHTE.
Mpy1 KOHTAaKT C MPOBOAHMK MOA HarpeXeHue TO MOXe
Aa ce npeAaAe no MeTanHUTe eneMeHTU Ha
€NeKTPOUHCTPYMeHTa U TOBa A2 MPEAU3BMKA TOKOB
yAap.

Hukora He ocTaBadTe eNEKTPOMHCTPYMEHTA, NPeaH
Pa6OTHHAT HHCTPYMEHT Aa CNPE HaNMbJIHO BbPTEHETO CH.
BbpTAWMAT ce MHCTPYMEHT MOXe A3 AOTIpe AO
NpeAMET, B Pe3y/TaT Ha KOETO Aa 3arybute KOHTpon
HaA, eNneKTPOUHCTPYMEHTa.

JloKato npeHacATe eNneKTPOMHCTPYMEHTA, He [0
ocTaBfiiiTe BKNIOYeH. [pu HeBoneH Aonup ApexuTe Unu
kocuTe Bu morat Aa 6baat yBneyeHu ot paboTHUs
MHCTPYMEHT, B pe3ynTaT Ha KOeTo paboTHMAT
MHCTPYMEHT MOXe Aa Ce BpeXe B TAnoTo Bu.

PenoBHO NOYMCTBAHTE BEHTHNALHOHHHTE OTBOPH Ha
BawumnA enexTpoHHCTPYMEHT. Typ6uHaTa Ha
€IeKTpOABUIraTena 3acMyKBa npax B Kopnyca, a
HaTpPyYNBaHETO Ha MeTaleH npax yBenn4aBa ONacHOCTTa
OT TOKOB YAap.

He H3non3Baite eNneKTPOMHCTPYMEHTa B 6nM30CT AO
NecHo3ananuMK MaTepHani. JleTswm UCKpU MoraT Aa

NPeAU3BUKAT Bb3MN/IaMEHABAHETO Ha TakKMBa MaTepuanu.

He u3non3paite pa6oTHH HHCTPYMEHTH, KOMTO H3UCKBAT
NPHNaraHeTo Ha OXNaMAallH TeYHOCTH. V13nonssaHeTo
Ha BOAQ UIN APYTU OXNAaXKAALLU TEYHOCTU MOXKE Ad
NpeAn3BUKa TOKOB yAap.

OTHAT U CbBETH 32 H36ArBaHETO My

OTKart e BHe3arnHara peakLus Ha MalliMHaTa BCrIeACTBUE
Ha 3aKNMUHBaHe UK BOKMpaHe Ha BbPTALLMA ce
paboTeH UHCTPYMEHT, Hanp. abpasnBeH AMCK, ryMeH
MOAMNOXeEH AUCK, TeNeHa YeTKa U Ap. N. 3aKNIMHBaHETO
1nu 6IoKMpaHeTo BOAM AO PASKOTO CriMpaHe Ha
BbpPTEHETO Ha PaboTHMA MHCTPyMeHT. BeneacTsue Ha
TOBA €NTeKTPOMHCTPYMEHTLT MOMy4aBa CUITHO
YCKOpeHwMe B NocoKa, 06paTHa Ha MocoKaTa Ha
ABMXKEHUE Ha MHCTPYMeHTa B TOYKaTa Ha 6rokupaHe, 1
CTaBa HeynpassnisieM.
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Ako Hanp. abpasuBeH AMUCK ce 3aKNMUHKU N 6rokupa B
06paboTBaHOTO U3AeNMe, pbObLT Ha AMCKA, KOMTO
AOMMPa AETAMNa, MOXE Al CE OrbHE U B pe3ynTaTt
AMCKBT A2 CE CYYMU UK A2 Bb3HMKHE OTKaT. B TakbB
Cry4al AMCKBT Ce YCKOpsiBa KbM paboTelums ¢
MallMHaTa unu B obpaTHa NMocoka, B 3aBUCUMOCT OT
MOCOKaTa Ha BbPTEHE Ha AMCKA U MSICTOTO Ha 3aKIMUH-
BaHe. B TakuBa cnyyan abpasuBHUTE AMCKOBE MOraT U A2
ce cuynsT.

OTKaT Bb3HWKBA B pe3ynTaT Ha HEeMpaBUHO MNK
MOTPELLHO U3MOr3BaHE Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.
Bb3HuKkBaHeTO My MOXe Aa BGbae NpeAOTBpaTEHO upe3
CMasBaHeTO Ha MOAXOASLLM MPEANasHU MEPKM, KaKTO &
OMUCcaHo No-A0ny.

ApbMTe enexTpOMHCTPYMEHTa 3APaBO M APbKTE pbueTe
H TANOTO CH B TaKaBa NO3HLMA, Ye A2 NPOTHBOCTOHTE Ha
€BEHTYasNIHO Bb3HUHBALL OTHAT. AHO ENEHTPOHHCTPYMEH-
TbT HMa CNOMaraTesiHa pbKOXBaTHa, BHHArH A
H3N0N3BaiTe, 32 Aa r0 KOHTPONHpaTe no-Aobpe npu
OTHaT HNH NPH Bb3HWKBALUKTE PEAKLHOHHH MOMEHTH No
Bj)eMe Ha BHJIIOYBaHE. AKo NpeABapuTeNHO B3eMeTe
NOAXOAALLU NpeANa3sHU MEPKU, NpU Bb3HUKBaHE Ha
OTKaT WU CUITHU peaKULMOHHU MOMEHTU MOXKETE Aa
OBrlapeeTe MalluHaTa.

HuKora He nocTaBAHTE pbLeTe CH B GIH30CT A0 BbPTALUH
ce pa6oTHH HHCTPYMEHTH. AKO Bb3HMKHE OTKar,
MHCTp)’MeHTbT MOXXe Aa HapaHM pbKaTa BM.

H3barsaiite na 3acraBare B 30HaTa, B KOATO GH OTCKOUKA
©JIEHTPOHHCTPYMEHTBT NPH Bb3HHKBAHE Ha OTHaT.
OTKaTbT NpemecTBa MalMHaTa B NOCOKa, 06paTHa Ha
NOCOKaTa Ha ABUXKeHUE Ha PabOTHUSA MHCTPYMEHT B
30HaTa Ha 6rokupaHe.

Pa6otete oco6eHo NpeaANna3snHBO B 30HKTE HA bIJIH, OCTPH
pb6oBe u Ap. n. U36Arsaiite 0TONLCHBAHETO HNH
3aK/IMHBAHETO HAa PaGOTHHTE HHCTPYMEHTH B
o6pa6oTBanua aetann. Mpu o6paboTeaHe Ha LIM UMK
ocTpu pbboBe UMK MpU pA3KO OTONbCKBaHe Ha
BbPTALLUA ce paboTeH MHCTPYMEHT CblUeCcTByBa
MNOBULLEHA OMNACHOCT OT 3aKnuHBaHe. ToBa npeAn3BUKBa
3ary6a Ha KOHTPOJT HaA MalllMHaTa UNn OTKaT.

He uanon3aBaiite BEPHKHH HIH Ha3bOEHH peHiewH
JIHCTOBE. Tak1Ba pPaGOTHU MHCTPYMEHTU 4eCTo
MPeAM3BUKBAT OTKAT UMK 3aryba Ha KOHTPON HaA
€NeKTPOUHCTPYMEHTa.

CneunanHy ykasanua 3a 6esonacHa pa6ora npu
wnudosaHe WK pA3aHe ¢ abpasMBHH AUCHOBE

W3nonsBaiite camo npeasuaeHuTe 3a Bawua
€MEeHTPOMHCTPYMEHT a6pa3uBHH AUCHOBE H
npeaHa3sHaYeHHA 3a H3N0N3BaHHA abpa3uBeH AHCK
npeanaseH HOMyX. AGpasnBHU AUCKOBE, KOUTO He ca
NpeAHasHa4YeH 32 eNleKTPOUHCTPYMEHTa, He MOraT A
6bAAT eKpaHMpaHu Aobpe 1 He rapaHTupat 6esonacHa
paboTa.

OrbHaT wnudoBawy aAucKoBe Tpa6sa Aa 6baar
MOHTHPaHH TaKa, ye WiK(oBaLLaTa HM NOBbLPXHOCT Aa
He ce NoZaBa H3BbH paBHHHATA Ha pb6a Ha npeANna3HuA
I(OH(yX. Hel‘lpaBMnHO MOHTMpaH LIJJ'IM(I)OBaI.LI, AUCK, KoljiTO
ceé NoAaBa M3BbH paBHMHaTa Ha pb6a Ha npeAnasHua
KOXYX, HE MO>XKe Aa 6bae €KpaHupaH AOCTaTb4HO
Aobpe.

NpeAna3HHAT KOMYX TPAGBA Aa e NOCTaBEeH CUIYPHO Ha
€JIEKTPOMHCTPYMEHTA H C OrNeAl OCHIYPABaHe Ha
MaKCHMasHa CTeneH Ha 3alllMTa A1a @ HACTPOoeH TaKa, e
OTHPHTa KbM paloTelus C eNeKTPOHHCTPYMEHTa Aa
0CTaBa Bb3MOMHO HaH-MarnHa yact 0T abpa3HBHHA
HHCTPYMEHT. npeAI'Ia3HM$IT KOXYX 3alllTaBa
paboTeLLms C eNeKTPOUHCTPYMEHTa OT OTKbPTEHU
napyeHua ot 06pa6OTBaHMF| maTtepuan, oT HeBoneH
KOHTaKT C aGpaBMBHMﬂ AMNCK, KaKTO U1 OT UCKPU, KOUTO
6an MOTITIN Aa Bb3MJIaMEHAT ApeXMTe.

JlonycKa ce H3N0ON3BaHeTo Ha abpa3sHBHHTE AHCKOBE
CamMo 3a uenuTe, 3a KOMTO Te ca npeABHAeHH. Hanp.:
HHHKOra He WNK(OoBaiiTe CbC CTPAHHYHATA NOBLPXHOCT HA
AHKCH 3a pA3ane. AIACKOBETe 3a pA3aHe ca
npeAHasHa4eHU 3a OTHEMaHe Ha maTepuan c p'b6a cu.
CTpaHM‘-IHO npunaraHe Ha CMia MOXKe Aa ' cHynu.

BHHaru H3non3panTe 3acTonopABallH (naHuUH, KOKTO ca
B 6E3yKOPHO CLCTOAAHHE H CLOTBETCTBAT N0 PA3MEPH H
thopma Ha H3NON3BaHKA abpasHBEH ANCH.
M3nonseaHeTo Ha NOoAXOAALL ¢naHeL|. npeanassa AUMCKa
1 NO TO3U HaYMH HamanABa OMacHOCTTa OT CYyNnBaHeTO
my. 3aCTOI'IOpﬂBaI.LI.MTe ¢l‘|aHLLM 3a pexkeuin AucKose
MOraT Aa Ceé pasnu4aBaT OT T€3U 3a AUCKOBE 3a
wnuposaHe.

He H3nonsBaiite H3HOCEHH a6Pa3HBHH AHCKOBE OT
NO-TONEMH eJIeKTPOHHCTPYMEHTH. AuckoBeTe 32
no-ronemMu mMalllMHU He ca NpeAHasHa4eHU 3a BbpTeHe C
BUCOKUTE CKOPOCTM, C KOUTO Cce B'bPTRT no-MankuTe, U
MOraT Aa ce c4ynaT.

CneuuanH4 yHasanua 3a 6esonacHa pabora c
peHeLLy AHCKoBE

W3barsadTe 6noKHpaHe HA PeHEeLLHA AHCK HIH CHAHOTO
My npHTHCKaHe. He nanbnHABaHTe TBbpAE AbLNGOHH
cpesose. [peToBapBaHeTO Ha peXeLLns AUCK yBerMYaBa
OMacHOCTTa OT 3aKNMHBaHETO My UK BroknpaHeTo My,
a C TOBa U OT Bb3HUMKBAHETO HAa OTKAT UK CYYNBaHETO
My, AOKaTO ce BbpTH.

WsbarsaiTe na 3acTaBaTe B 30HaTa NpeA 4 3aa
BbPTALLKA CE PeHeLl, AHCK. KoraTo pexxelumsaT AncK e B
€AHa PaBHMHa C TANOTO BM, B Cﬂ)"{al:i Ha OTKaT
€NeKTPOUHCTPYMEHTBT C BbPTALLUA CE& AUCK MOXKE Ad
OTCKOUM HeMocpeACTBeHO KbM Bac 1 Aa Bu Hapanu.

AHO peHeLLUAT AUCH Ce 3aHIHHH WK KOraTo NpeKbLcBare
pa6ota, H3KNIOUYBAHTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA H 10
ocTaBfiiTe eABa cnefl OKOHYaTeNIHOTO CNHpaHe Ha
BbpTEHETO Ha AucKHa. HuHora He onuTBaiiTe Aa U3BaauTe
BbPTALLHA CE AHCK OT MEHAHHATa Ha pA3aHe, B NPOTHBEH
C/lyuail MOMeE Aa Bb3HHKHE OTKAT. OnpeaeneTe
OTCTpaHeTe Npu4vnHaTa 3a 3aKfIMHBaHeTO.

He BHNIOUBaHTE NOBTOPHO ENEHTPOMHCTPYMEHTA, aHO
AHCHBT CE HamHpa B pa3pA3BaHuA Aetain. NMpeau
BHHMAaTEsNHO Aa NPOABLIIKHKTE PA3AHETO, H3UaKaHTe
PeHEeLUHAT AHCK Aa AOCTHIHE MbIHATA CH CKOPOCT Ha
BbpTEHE. B npoTuBeH cnyyait AUCKLT MOXe Aa ce
3aKINMUHU, Aa OTCKOYU OT 06P360TBaHMﬂ AeTalZl'l Unun Aa
NpeAn3BUKA OTKaT.
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MoanupakTe NNOYK HAH rONEMH Pa3PA3BaHH ACTAHNH NO
NOAXOAALL HAYHH, 32 Aa OTPAHHYUTE PHCKA OT
Bb3HHKBAHE HA OTHAT B PE3YNTaT Ha 3aKNHHEH PemeL
AHCH. [No BpeMe Ha psizaHe ronemMm AETaitnM MoraT Aa ce
OrbHaT MOA AEMCTBME Ha CUMaTa Ha COBCTBEHOTO CU
Terno. AeTaiinbT TpsGBa Aa € MOAMPSAH OT ABeTe
CTPaHU, KaKTO B BNIM30CT AO NUHMUSATA Ha paspsi3BaHe,
TaKa U B APYTusi CU Kpai.

bnaere oco6eHo npeana3nuBH NPH NPOpPA3BaHe Ha
HaHanH B CTEHH WK APYTH 30HH, KOMTO MOFaT Aa KPHAT
H3HEeHaAaH. Pe)KeLLI,MﬂT AUCK MOXKe Aa I'IpeAVIBBMKa OTKaT
Ha MalliMHaTa Npu AONMp AO raso- Ui BOAONPOBOAMU,
€NeKTPONpOBOAM UMK APYrM 0BeKTH.

CneunanHy ykazanua 3a 6esonacHa pa6ora npu
wn1doBaHe ¢ WHKYpHa

He H3non3Baiite TBbpAE roNeMH JIHCTOBE LIKYPKa,
cnasBaiiTe yHa3aHHATa Ha NPOH3BOANTENA 32 pa3MepHTe
Ha u.IHypHaTa. INuctose LLIKYPKa, KONTO Ce€ NMoAaBaT
U3BbH NOANTOXHUA AUCK, MOTaT Aa NMPeAU3BUKaT
HapaHﬂBaHMﬂ, KaKTO U Aa AOBeAaT AO 6nOKMPaHe u
Pa3KbCBaHe Ha LWKypKaTa Unn AO Bb3HWKBaHe Ha OTKart.

CneuuanH1 yHasanua 3a GeaonacHa paéora npu
NOYUCTBAHE C TEJNIEHH YETHH

He 3a6paBsiite, ue U NpH HOpManHa pa6ora ot TeneHara
yeTHa napar Tenyera. He nperoBapBaiite Tenexara
YeTHa, KaTo A NPHTHCHATE TBLPAE CHIHO.
OTxBbpyalMTe OT TeneHaTa YeTKa TenyeTa Morat
NecHO A2 NMPOHMKHAT Npes ApexuTe U/unu Koxara Bu.

AKo ce npenopb4Ba H3NONI3BAHETO HA NPeANa3eH HOMYX,
npeABapHTENHO ce yBepABaNTe, Ye TeNleHaTa YeTHa He
AONHPA A0 HEro. AVCKOBUTE U YaLIKOBUAHUTE TeNeHu
YETKU MoraT Aa yBenu4aTt AMaMe€Tbpa CM B PE3YNTaT Ha
CMMaTa Ha MPUTUCKAHE U LIEHTPOBEXHUTE CUIN.

Apyr4 yKa3aHua 3a 6e3onacHocT

W3non3sanTe eNacTHYHH MEHAHHHH WaKHO6H, aKo ca
BHJIOYEHH B KOMNJIEKTA Ha WNH(OBALLHA OHCH.

YBeperte ce, 4e Pa6OTHUTE HHCTPYMEHTH Ca MOHTHDAHH
CLINACcHO YHa3aHKATA Ha npoussoanTens. MoHTHpanuTe
PaGOTHH HHCTPYMEHTH TPAGBA Aa MOTaT Aa Ce BLPTAT
€B060AHO. HenpaBunHo MOHTUPaHK paboTHU
MHCTPYMEHTM MOFaT A2 Ce OCBOBOAAT Mo BpeMe Ha
paboTa 1 Aa OTXBbLPYAT C BUCOKA CKOPOCT.

OTtHacAWTe ce BHHMATesNHO KbM a6pa3sHBHHTE AHCHOBE H
H CbXpaHABAHTE CbINACHO YKA3aHHATA Ha
npou3soAuTens. lNo noepeaeHn abpasunBHU AUCKOBE
MOraT A2 ce MosBAT MYKHaTUHWU, KOUTO Ad MPEAU3BUKAT
paspyLUaBaHeTO UM Mo BpeMe Ha paboTa.

Mpx non3sane Ha pa6OTHH HHCTPYMEHTH C
npHcheAHHHTENHa pe3ba ce ysepaBaiTe, ye pesbara uma
AOCTaTbyYHa ALJIMHUHA, 32 Aa 3aXBaHe uAnara peséa Ha
3aABHHBalLKA BaNn. PesbaTa Ha paGOTHHA HHCTPYMEHT
TpAGBa Aa nacsa Ha pe36arta Ha Bana. HenpasunHo
MOHTUPaHN pa60THl4 WUHCTPYMEHTU MOoraT Aa ce
Pa3xnabsT u A2 NPeAU3BMKAT HapaHABaHUSA MO BpeMe Ha
pabora.

He HacouBaHTe eNneKTPOHHCTPYMEHTa KbM cebe CH, KbM
APYTH NIHLA HINH HHUBOTHH. CbLuecTBYBa OMAcHOCT OT
HapaHABaHE C HaropeLleHu PaGOTHM WUHCTPYMEHTU Unu
PaboTHM MHCTPYMeHTHU C ocTpu pbbose.

BHHMaBaMHTe 3a CKPHTH NOA NOBbLPXHOCTTA ENIEKTPHYECHH
NPOBOAHHLM, Fa30NPOBOAHH H BOAONPOBOAHH TPHLOH.
Mpeam Aa 3anouHeTe paboTa nposepsiBaiiTe paboTHata
30Ha, Harp. ¢ MeTanioTbpcav.

WanonsBaiite cTauMoHapHa acnupauxoHHa ypeata u
NpoAyXBaHTe PeiOBHO BEHTHNALUWOHHHTE OTBOPH. MMpu
€KCTpPEMHMU ycnosusa npu o6pa60TBaHe Ha MeTanu no
BbTPELUHUTE MOBbPXHOCTU Ha €IeKTPOMHCTPYMEHTa
MOXKE Aa C€ OTNOXKN TOKONPOBEXAaLL, NMpax. 3aLIJ,MTHaTa
U3onauua Ha eNeKTpoOUHCTPYMEHTa MOXKe Ad 6bAe
HapylueHa.

JabpannABa ce 3axBallaHeT0 KbM HOpnyca Ha
€NEKTPOHHCTPYMEHTA Ha TabesIKH MNH 3HALKH C BUHTOBE
HIH HHTOBe. I'IoapeAeHa M30maums He OCUrypsiea salimTa
OT TOKOB YAap. MNanonseante Camoa3anensallu ce
Tabenku.

Bunar4 non3sanTe cnomararenHara PbHOXBaTHa.
CnomaraTtenHaTa PbKOXBaTKa OCUIypsBa HAIAEXKAHOTO
BOAEHE Ha eNeKTPOUHCTpYMEHTa.

Hurora He nornempaanTe 0T ManKo Pa3CTOAHKE CpeLly
CBETEellaTa laMna Ha eNleRTpoHHeTpymenTa. Huiora He
HacouBaWTe CBETJIMHHATa CTPYA HbM OYHTE Ha APYIH
NHLA, KOHTO Cé HaMHpaT B 6nMU30CT. JTbunTe, U3NbYBaHK
OT NnamMnara, MoraT Aa )’BpeAﬂT o4uTe.

Cnen o6paGoTBaHe Ha MaTepHarni, CbAbPHALLH FHNC:
NOYHCTBAHTE BEHTHNALHOHHHTE OTBOPH Ha
€JIeHTPOHHCTPYMEHTA H Ha NPEBHIIIOYBATENA CbC CYX H
o6eamacneH Bb3AyX NoA HanAraxe. B npoTtueeH cnyvait
B KOpnyca U Mo NpEBK/IO4YBaTENA MOXKEe Aad Cé HaTpyna
I'Ian, CbAbp)Kal.Ll,a TUNc, KoATo B KOM6MHaLI,M$| C
BTa)KHOCTTa BbB Bb3AYXa Aa C€ BTBbPAMU. Tosa Moxe Aad
npeAn3BuKa NOBPEXKAAHETO Ha MeéXaHU3Ma 3a
BKINO4YBaHe.

Pa6oTa c ¥ Non3BaHe Ha aKyMyNaTOPHH GaTepHH.

3a na u3barsare ONacHOCTH HaTO U3rapAHUSA, Nomap,
EHCNNO3HA, KOKHH PaHH H APYTH HApaHABAHHA NPH
pa6ora ¢ arymynaTopH4 6aTepuu, cna3BanTe CneaH1Te
YHa3aHHA:

He ce nonycxa oTBapsAHeTo, pa3rno6ABaHETO HIH
pa3uynBaHeTo Ha akymynaropHute 6atepuu. He
M3narauTe aKymynaTopHuTe 6aTepHH Ha CHITHH
MeXaHHYHH Bb3AEHCTBHA. [pu nospexxAaHe u
Hel'lpaBW'IHa eKcnsioaTauma Ha aK)’M)’naTOpHMTe
6aTepm4 MOraT Aa Ce OTAENAT BpeAHU Napu U TEHHOCTU.
I'IapMTe MOraT Aa pasApasHAT AUXaTENHUTE NbTULLA.
M3Tuyall, oT akymynaTtopHata 6atepus enekTponut
MO>Ke Aa NPeAU3BUKa 3a4epBABaHE Ha KOXKaTa Unu
M3rapRHMﬂ.

AHO H3THYALLKAT OT NOBpeaeHa aKymynartopHa 6atepua
€NIEKTPOJIUT @ HAMOKPHI CbCEAHH ENIEMEHTH, TH
npernenaiTe BHUMaTeNHO, NOYHCTETE H, a NPH
Heo6XoAHMOCT rH 3aMeHerTe.

He u3naraite arymynatopHara 6aTepua Ha NPAKOTO
Bb3/1eHCTBHE HA OTONJIHTENHH TeNa WiH orbH. He A
OCTaBAKTE Ha AWPEKTHA CNbHYEBa CBETJ/IHHA.
W3BampanTe arymynaropHaTa 6aTepun OT OPHIMHANHaTa
¥/ ONaKoOBKa efBa Korato TpAGBa Aa A H3non3Bare.
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NMpean aa H3BbLPIIBATE KAKBUTO W Aa € AGHHOCTH No
EJIEKTPOHHCTPYMEHTa, H3BamAaiite aKymynaropHarta
6aTepua. AKO BKNIOUMTE HEBONTHO
€/IeKTPOUHCTPYMEHTA, CbLLLECTBYBA OMAaCHOCT OT
HapaHsiBaHe.

W3BampadTe akymynaropHara 6aTepusa camo HoraTo
€MNEeHTPOHHCTPYMEHTBT € H3HJTHOYEH.

JlpbHTe akymynaropHara 6aTepua aaney 3a aeua.

Moaanpmaiite aHymynaTopHata 6aTepua YHCTa U A
npeanasBanTe OT OBNamHABaHe. [ouncreaiite
3aM'bpceHM KOHTaKTU Ha aK)’M)’]‘IaTOpHaTa GaTepMﬂ U Ha
€NEKTPOUHCTPYMEHTA C YUCTA CyXa Kbpna.

3apempanTe aRyMynaTopHHTe GaTepHH camo Cbe
3apAAHH YCTPOHCTBA, YTBLPAECHH H NPENOpPbLYBAHH OT
npou3BoAnTens. pu nonseaHe Ha 3apsSAHO yCTPOMCTBO,
npeAHa3Ha4eHo 3a onpeAeneH BUA aKyMynaTopHU
6aTepuu, C pasnuyeH OT TO3M BUA GaTepuu CblUeCTByBa
OMACHOCT OT NOoXKap.

JIpbHTE HEH3NON3BAHH AKYMYNATOPHH GaTepuu
HACTPaHH OT KNaMepH, MOHETH, KNYO0Be, NHPOHH,
BHHTOBE HJIH APYIH npeﬁnu MeTaNHH NpeAMeTH, KOHTO
MOrat ia NpeAH3BHHAT CBbP3BaHE HA KOHTAKTHTE Ha
oarepmlra. KbCO CbeAUHEHUE Me)KA)’ KOHTAKTUTE Ha
6aTepMﬂTa MOXXe Aa NpeAU3BMKa U3rapAaHUA UNKU nNoxkap.

Mpu TpancnopTupaHe U npHGHpaHe 3a CbXpaHABaHe Ha
€IeKTPOMHCTPYMEHTa H3BaMAaHTe aKyMynaTopHaTa
Gatepusa.

W3non3Baiite camo H3NPaBHH aKYMYyNaTOPHH 6aTepuu Ha
FEIN, HouTo ca npeAHa3Ha4YeHH 3a eNEeKTPOHHCTPYMEHTA.
Mpu paboTa c 1 nNpu 3apexaaHe Ha aKyMynaToOpHU
6aTepMM, KOUTO Ca HEMOAXOAALLU, MOBPEAEHMN, 6unu ca
peMOHTMpaHM unu ca T. Hap. «CbBMECTUMU» U H)’)KAO
NPOU3BOACTBO CbLLLECTBYBA OMACHOCT OT MOXap u/vnu
eKcnnosuA.

Cna3sBaWTe yHa3aHHATa B PbHOBOACTBOTO 32
EHCNNOATaLUHA HA aKyMynaTopHaTa GaTepus.

Npenasanu Ha pbuere BHOGPaUHH

MocoyeHoTo B TOBa pbKOBOACTBO 32 eKCMoaTaLms
PaBHULLLE Ha BUGPALMMTE € OMPEAENIEHO CbrMacHo
npoLeAypa, nocoveHa B ctaHaapTa EN 60745, u moxe
Aa 6bAe M3MoN3eaHa 3a CPaBHsIBaHE Ha PasnUyHK
€NEeKTPOUHCTPYMeHTU. TO e MOAXOASLLO CbLLO U 32
rpy6a npeABapuTEnHa OLLEHKa Ha HATOBapBaHETO OT
BMGpaLMM.

Moco4eHoTo paBHuLLe Ha BUGpaLLMUTE e
MPEACTaBUTENHO 32 Hal-4eCTO CpeLuaHmTe
NPUMOXEHNS Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa. AKo obave
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3MOon3Ba Npu APyri
PaBoOTHM YCNOBUS U 33 APYTU NMPUIIOXKEHMUS, C PasfIUYHK
paboTHM MHCTPYMEHTM UMM aKO He GbAe MOAADBPIKAH B
M3PSIAHO CbCTOSIHME, PABHULLETO Ha BUBpaLMmUTE MOXKe
Aa Ce OT/NMYaBa CbLL,ECTBEHO OT NnocoyeHoTo. Tosa 61
MOT/IO 3HAYMTENHO A2 YBENMYM HATOBAPBAHETO OT
BUOPALMM 33 LLenns NPOU3BOACTBEH LIUKDIL.

3a To4HaTa npeL,eHKa Ha HaTOBapBaHETO OT BUGpaLMK
TpsbBa A2 Ce OTUMTAT U UHTEPBANUTE OT BPeME, Mpe3
KOMTO eNeKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KITIo4eH UK paboTh,
HO He ce u3ron3ea. ToBa MOXe 3HAUYMTENHO A3 HaManu
HAaTOBAapBaHETO OT BUOPALIMM 32 LLeNMs MPOM3BOACTBEH
LIMKBI.

BaumaiiTe AOMBMNHUTENHM MEPKU 3a NpeAmasBaHe Ha
paboTeLma C eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT BIIUSHUETO Ha
BMOpaLMMTE, Hanp.: NOAABbPXKaHe Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa U PaboTHUTE UHCTPYMEHTH B
U3PSAHO CbCTOSIHUE, MOATPSIBaHE U MOAADBPXKaHe Ha
pbLeTe TONNM, MOAXOAALLA OPraHU3aLmMs Ha
NoCneAOBaTeNTHOCTTa Ha PaboTHUTE LMK,

Pa6ora c onacHM 3a 3apaBeTo npaxose

Mpu paboTa c TO3M €NEKTPOUHCTPYMEHT Bb3HUKBAT
MpaxoBe, KOUTO MOTaT A2 6bAAT OMacHM.

AonupbT UK BAULLIBAHETO Ha HSIKOW MPaxoBe, Hamp.
oTAensLWm ce npu paboTa c asbecT u
a36eCcTOCbABPIKALLM MaTepUarni, CbAbp>Kally ONIoBO
NaKoBU MOKPUTUSA U Gou, MeTanu, HAKOU BUAOBE
AbPBECHHA, MUHEPAU, CUITMKATHU YaCTULIM OT MHEPTHU
MaTepuanu, pasTBOPUTENM 3a HAKOM BUAOBe 6o,
KOHCEpBaHTU 32 AbpBECKHA, MPOTMBOOGPACTBALLM
CPeACTBa 3a NNaBaTeNHU CbAOBE MOXe A3 NPeAU3BUKa
anepruyHK peakumm u/unu sabonseaHus Ha
AMXaTeNHUTE MbTULLA, PaK, YBPEXXAAHE Ha MONoBara
cucTeMa U Ap.n. PUcKbT BcneAcTBMe Ha BAULLIBAHETO Ha
rnpaxoBeTe 3aBUCK OT eKcrosuumsTa. Msnonssainte
MOAXOASLLA 33 BUAQ HA OTAENSAHUTE NpaxoBe
acrMpaLIMOHHa CUCTEMA, KaKTO U NIUYHM MpeAnasHu
CPeACTBa U OcUrypsiBaitTe AOGPO npoBeTpsiBaHe Ha
paboTHoTo macTo. OcTaBsaiTe 06paboTBaHETO Ha
a36eCTOCbABPIKALLM MATEPUArIM A2 CE U3BbPLLBA CAMO
OT KBaNUGULMPAHU TEXHULIU.

Mpu HebnaronpusTHKU obcToATeNCTBa Npax oT
AbpPBECHU MaTepUanu UM OT NEKU MeTas, ropeLLu
cMecu oT WNMOBAHE U XMMUKANM MOTraT Aa ce
CaMOBDB3MMAMEHST UMU A3 MPEAU3BUKAT EKCNNO3Ms.
BHumaBaiiTe obpasysalaTa ce no BpemMe Ha paboTa
CTPYSl UCKPU A2 HE € HacoYeHa KbM KyTu 3a cbbupaHe
Ha OTMaAbYHa NMpax, U3bBsArsaiiTe NperpsiBaHeTo Ha
€MeKTPOUHCTPYMEHTA U Ha 06paboTBaHMs AeTaitn,
CBOEBPEMEHHO M3Mpa3BaiTe NpaxoynosuTenHaTa
KyTusl, CriasBaiTe yKasaHusTa 3a obpaboTeaHe Ha
MPOU3BOAMTENS HA MaTepuana, KakTo U BaMAHUTE BbB
Bawara cTpaHa npeanucaHus 3a o6paboTeaHUTe
maTepuanm.

YhazaHua 3a nonssaxe.

3awurara cpeLuy NOBTOPHO BHIOYBAHE NpeAOTBpaTsABa
CaMOBOJTHOTO BKIIOYBaHE Ha aKyMynaTOpHMs
brioLwnand, Hanp. Npu cMAHa Ha aKyMynaTopHaTa
6aTepus. B Takbe cnyyait usknioyete
€NeKTPOUHCTPYMEHTa, OTAeNeTe ro oT obpaboTeaHus
AeTain u npoeepeTe paboTHMs UHCTPyMeHT. Criea ToBa
OTHOBO BK/OYETE EMEKTPOUHCTPYMEHTA.

HaTtuckaiite 6yToHa 3a 6rnokupaHe camo Korato
€MEKTPOABUIATENST € CrIpsifi HaMbIHO (BUXKTe
cTpaHuua 7).

3a A2 MOCTUrHETE OMNTMMANHA MPOU3BOAMUTENHOCT,
3aXpaHBaiiTe eNleKTPOMHCTPYMEHTa CamMo C
aKkyMynaTopHaTa 6atepus B18A.179. Npu nonssaHeto
Ha APYr1 aKyMynaTopHu 6aTepum GpyHKLMOHANHOCTTA
Ha eNleKTPOMHCTPYMEHTa MOXKe A2 BbAe orpaHMyeHa.
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Pa6ota c anymynartopHara 6aTepus.

MonseaiTe akymynaTopHata 6aTepus 1 51 3apexaanTe
€aMo KoraTo TemrepaTypaTa i € B AOMyCTMMUSA paboTeH
uHtepsan ot 0 °C - 45 °C (32 °F - 113 °F). B HauanoTo Ha
npolieca Ha 3apeXxAaHe TemrepaTypara Ha
aKymynaTtopHata 6aTepus TpsabBa Aa € B paMKuTe Ha

AOMyCTUMUA TemnepaTypeH UHTepBsan.

Cseroaxon JHaveHuHe IledcTBHe

1-43eneHn |npoueHTHa Pa6oTa

cBETOAMOAA | cTereH Ha

3apeAeHoCT

YepBeHa AxymynatopHara | 3apeaete

HeI'IPeK'bCHaTa 63TePMﬂ e noyTun a)’KM)’]’IaTOPHaTa

cBeTnMHa npasHa 6aTepus

YyepBeHa AxyMynaTtopHara | M3uakaite

Murawa 6aTepus He e TeMmnepatypaTa Ha

cBeTNMHA rotosa 3a paboTa | akyMynaTopHaTa
baTepus aAa
AOCTUTHE
AoMycTUMUA
paboTeH
MHTEpBan 1 cnea
TOBA 5 3apeAeTe

PeanHuaT npoLeHT Ha 3apeaseHOCT Ha GaTepusTa ce
MOKa3Ba CaMO KOraTo efleKTPOABUraTensT He paboTu.
AKO CbLLeCTBYBa OMAaCHOCT OT Ab/IGOKO paspexAaHe Ha
aKymynaTopHata 6aTepusi, eNeKTPOHHOTO yrpasreHue
Crnpa eneKTPOABUraTENs aBBTOMATUYHO.

MoaabpaHe W CepBH3.

Mpu ekcTpemHo Texkn paboTHM ycnosus
npu o6paboTBaHe Ha MeTanu No BbTPELIHNUTE

MOBbPXHOCTU Ha Kopryca Ha
€MEeKTPOUHCTPYMEHTA MOXE Ad C& OTFIOXKM
TokonposexAaLL, npax. [poayxsaiiTe yecto
BbTPELUHOTO MPOCTPAHCTBO HA €NEeKTPOMHCTPYMeHTa
CbC CyX U 06e3MaCreH CrbCTeH Bb3AYX.

Mpu obpaboTeaHe Ha MaTepuanu, CbAbPKaLLM FUMC, B
KOpIyca 1 Mo MpeBKIIOYBATENS MOXKE Aa Ce HaTpyna
npax, CbAbp>KaLlla rMrc, KOSITo B KOMBUHaLMs C
BMa)KHOCTTa BbB Bb3AYXa Ad Ce BTBbPAU. TOBa MOXKe Aa
NpeAU3BMKa MOBPEXAAHETO HA MEXaHM3Ma 33
BKrlouBaHe. MpoAyxBaiiTe YeCTo BLTPELLHOCTTa Ha
€NEKTPOUHCTPYMEHTA Mpe3 BEHTUMALMOHHUTE OTBOPU
U MPEeBKIOYBaTENs CbC CyX U 06e3MacneH Bb3AYX MOA
HansraHe.

AKTyarneH CrucbK C pe3epBHM 4acTK 3a TO3U
€NEeKTPOUHCTPYMEHT MOXKETE A2 HAMEPUTE B UHTEPHET
Ha aapec www.fein.com.

Mpu Heo6XoAHMOCT MOMETE CAMH A2 3AMEHHTE CeaHHTe
€J1IeMEHTH:

PaboTHM MHCTPYMeHTH, crioMaraTenHa pbKoOXBaTKa,
3acTornopsiBaly GpraHLM, MpeAnaseH KOXyX

rapaHuuﬂ H rapaHLHOHHO odcnymnane.
lapaHUMOHHOTO 0BCnyKBaHe Ha eNEKTPOMHCTPYMeHTa
€ CbI1acHO 3aKOHOBUTE pasnopeAbu B CTpaHaTa-
sHocuTen. OcseH ToBa ¢pupma FEIN ocurypsisa
rapaHLMOHHO obcrny»KBaHe cbrnacHo lapaHLUMoHHaTa
Aeknapaums Ha npoussoauTens Ha FEIN.

B okomnnekToBKaTa Ha Balumns enekTpouMHCTpymeHT
MOXXe Aa Ca BKIMIOYEHU CAMO YacT OT OMUCaHWUTe B TOBA
PbKOBOACTBO M M306paseHu Ha durypute
AOMBIIHUTENHU NpucriocobneHus.

Jleknapauus 3a CLOTBETCTBHE.

®upma FEIN rapaHTupa ¢ nbiiHa OTrOBOPHOCT, Ye To3U
MPOAYKT CbOTBETCTBA Ha BalIMAHUTE HOPMaTMBHU
AOKYMEHTH, MOCOYEHU Ha MOCNeAHaTa CTPaHULA Ha
TOBa PbKOBOACTBO 3a eKCroaTauus.

TexHuuecka AokymeHTaums npu: C. & E. Fein GmbH,
C-D1_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

OnasBaHe Ha OKOJIHaTa cpeAa,
6paxyBaHe.

OnakoBkuTe, U3nesnute oT ynotpeba
€NeKTPOUHCTPYMEHTU U AOTTBITHUTENHU
npucriocobnerus TpsbBa Aa ce NpeAaBaT 3a
OrMON30TBOPSBAHE Ha CbABPKALLLMTE Ce B TAX CYPOBUHU.
MpeaaBaitTe noBpeAeHM aKyMynaTopHu 6aTepun 3a
BTOPUYHA NPepaboTKa CaMoO HamMb/THO paspeAeHM.
KoraTo akymynaTopHata 6aTepus He e Hanmb/IHO
paspeAeHa, KaTo npeAnasHa MsipKa cpeLlly Kbcu
CbeAMHeHUs obnensaiTe KOHTaKTUTe C U3ONMpalLa
neHTa.

H36op Ha AONBLIHHTENHU
npucnoco6nenua (Bumre crpaHuua 14).

M3nonssaiTe caMO OpPUTMHANHU AOTBIIHUTENHM
npucriocobnenus Ha FEIN. Beuukun sonbnHuTenHm
npucrnocobneHus, KOMTo Nonseate, TpsbBa Aa ca
rpeAHasHa4eHM 32 KOHKPETHUSt MOAEN Ha
€MEKTPOUHCTPYMEHTA.

A Awuck 3a rpy6o wnudosaHe, nameneH wnudosaly
AMCK
(Aa ce 3non3Ba caMmo C MOHTUPAH MpeAmnaseH KOXyX)
B Awck 3a psizaHe
(A2 ce non3ea camo ¢ MOHTUPaH MpeAMaseH KOXyX 3a
ps3aHe)
C OnopeH Auck 32 $nbbLPHM WNKMPOBALLM AUCKOBE,
$UbBLPHU WNndoBaLLM AMCKOBE
(Aa ce 3aXBalLAT CaMO C BKIIIOYEHaTa B
OKOMT/NEKTOBKATA 3aTAralla raika, Aa ce nonssaT
CaMo C MOHTMPaH NpeAmnasuTen 3a pbKaTta Unu
rpeAmnaseH KOXyx)
D KoHycHa cTomaHeHa TeneHa yeTka
(Aa ce nonsea caMo ¢ MOHTUpaH NpeAnasuTen 3a
pbKaTa)
E LUnudosauia nnoya c Benkpo, nucrose WwKypkKa ¢
Benkpo, keue 3a nonupaHe c Benkpo, neHonnacros
AMUCK
(LLnndosaa nnova c Benkpo, nucrose LKypKa ¢
Benkpo, keue 3a nonupate c Benkpo, neHonnacroe
AMCK)
YawkoBrnaHa cTOMaHeHa TerneHa 4YeTKa, NaMenHu
wnudoBalLM AMCKOBE
(A2 ce M3rON3BaT CAMO C MOHTUPAH MpeAmnasuTen 3a
pbKaTa)

-
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Rlgupirane kasutusjuhend.

Kasutatud siimbolid, liihendid ja moisted.

Siimbol, tihis Selgitus
® Uldine keelumirk. See toiming on keelatud.
@ Arge puudutage elektrilise téériista pdrlevaid osi.
0 Jargige korvaltoodud tekstis voi joonisel sisalduvaid juhiseid!
@ Lugege tingimata ldbi seadmele lisatud kasutusjuhend ja iildised ohutusnduded.
Enne selle téoperatsiooni tegemist eemaldage seadmest aku. Vastasel korral v&ib elektriline
@ tooriist soovimatult kiivituda ja kasutajat vigastada.

@ @ Tootades kandke kaitseprille.

@ @ Tootades kandke korvaklappe véi -troppe.

Too6tades kandke kaitsekindaid.

Arge laadige vigastatud akusid.

Arge jiitke akut tule kitte. Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva piikesekiirguse eest.

Puudutatav pind on vdga kuum ja seet&ttu ohtlik.

Haardepiirkond

Sisseliilitamine

Viljalilitamine

Lisateave.

=l |2 @ ®e

Kinnitab elektrilise t&driista vastavust Euroopa Liidu direktiividele.

N
m

See siimbol tGendab, et toode on sertifitseeritud Ameerika Uhendriikides ja Kanadas.

o
<M>
54

[
w

Markus viitab véimalikule ohuolukorrale, mis v&ib kaasa tuua tésised vigastused v&i surma.

Kasutusressursi ammendanud elektrilised t36riistad ja teised elektrotehnilised ja elektrilised
seadmed tuleb sorteeritult kokku koguda ja keskkonnahoidlikult ringlusse votta.

Aku tiitip

Topelt- voi tugevdatud isolatsiooniga toode
Madalad p&6rded

Kérged posrded

w@wl

voib sisaldada arve véi tihti

A

4~ ~5
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Tahis Rahvusvaheline iihik | Riiklik iihik Selgitus

n /min, min'1, rpm, /min Nimip66rded
r/min

Py W W Sisendvdimsus

P, A 4 ViljundvGimsus

% v v Nimipinge

f Hz Hz Sagedus

M... mm mm Meeterm&6dustik

%] mm mm Detaili 13bim&6t

O mm mm Dp=lihv-/Idikeketta max libim&dt
N D =siseava libimést

T &5 Qo T = lihv-/IGikeketta paksus
mm mm @p=lihvketta max labim&ot

1M mm mm M=kinnitusflantsi keere

I=keermestatud spindli pikkus

B kg kg

Kaal EPTA-Procedure 01 jargi

Vs kg kg

Elektrilise tooriista kaal ilma aku ja tarvikuta

i B 5

Aku kaal

L4 dB dB Heliréhu tase
LA dB dB Helivéimsuse tase
Locpeak dB dB Heliréhu maksimaalne tase
M&6temadramatus
a m/s? m/s? Vibratsioonitase EN 60745 jirgi (kolme suuna
vektorsumma)
A a6 m/s? m/s? keskmine vibratsioonitase nurklihvmasinaga
toStamisel
a ,ps m/s? m/s? keskmine vibratsioonitase lihvpaberiga lihvimisel
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Rahvusvahelise m&étiihikute siisteemi SI
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | p&hiiihikud ja tuletatud iihikud.
min, m/s min, m/s
Toodohutus. Elektrilise todriista otstarve:

_ Lugege lahi kdik ohutusnduded ja
juhised. Ohutusn&uete ja juhiste
eiramine v&ib tuua kaasa elektrilo6gi, tulekahiju ja/vai
rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles.
Enne elektrlise tooriista kasutuselevottu lugege
pohjalikult labi kasutusjuhend ja juurdekuuluvad
tildised ohutusnéuded (dokumendi nr
341 30 054 06 1). Hoidke kéik juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles ja elektrilise tooriista edastamisel
kolmandatele isikutele pange kaasa ka nimetatud
dokumendid.
Pidage kinni ka asjaomastest siseriiklikest
téokaitsenduetest.

%

%

Kisitsi juhitav, akutoitega nurklihvmasin metalli ja kivi
kuivlihvimiseks, traatharjamiseks ja I6ikamiseks, t6Stada
tuleb niiskuse eest kaitstud keskkonnas ja kasutada tohib
tiksnes FEIN poolt heakskiidetud tarvikuid ja
lisaseadiseid.

ihised ohutusnduded lihvimisel, liivapaberiga
lihvimisel, traatharjadega tidtlemisel ja loikamisel

Kéesolev seade on ette nihtud lihvimiseks, liivapaberiga
lihvimiseks, traatharjaga tootlemiseks ja loikamiseks.
Jirgige koiki seadmega kaasasolevaid ohutusndudeid,
juhiseid, jooniseid ja andmeid. Jirgmiste juhiste eiramine
voib pohjustada elektrilodgi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

See elektriline tidriist ei sobi poleerimiseks. Seadme
kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette nihtud, on
ohtlik ja v&ib tekitada vigastusi.

ﬁ
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Arge kasutage tarvikuid, mida ei ole tootja selle
elektrilise todriista jaoks ette néinud ega soovitanud.
Asjaolu, et saate tarvikud oma seadme kiilge kinnitada, ei
taga veel seadme ohutut t66d.

Kasutatava tarviku lubatud poorlemiskiirus peab olema
vihemalt sama suur nagu elektrilise tidriista
maksimaalne piddrete arv. Lubatud kiirusest kiiremini
poorlev tarvik véib puruneda ning selle tiikid vivad laiali
paiskuda.

Tarviku vélislabimoot ja paksus peavad vastama
elektrilise todriista mddtmetele. Valede m&6tmetega
tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval mairal, mistSttu
voivad need kontrolli alt viljuda.

Keermestatud sabaga tarvikud peavad spindli keermega
tipselt sobima. Flantsi abil paigaldatavate tarvikute
puhul peab tarviku siseava labimaat flantsi siseava
libimddduga tépselt sohima. Tarvikud, mis on elektrilise
tSoriista kiilge kindlalt kinnitamata, p66rievad
ebaiihtlaselt, vibreerivad tugevasti ja vdivad kaasa tuua
seadme viljumise kasutaja kontrolli alt.

Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga kord enne
kasutust kontrollige tarvikuid, néiteks lihvkettaid ja
lihvtaldu pragude vdi kulumise suhtes, traatharju lahtiste
voi murdunud traatide suhtes. Kui seade vdi tarvik kukub
mabha, siis veenduge, et see ei ole vigastatud, voi
kasutage vajaduse korral vigastamata tarvikut. Kui olete
tarviku iile vaadanud ja kehale asetanud, laske seadmel
iihe minuti jooksul todtada maksimaalsetel pooretel.
Seejuures irge asetsege pidrleva tarvikuga iihel tasandil
ja veenduge, et seda ei tee ka ldheduses viihivad
inimesed. Selle katseaja jooksul vigastatud tarvikud
tldjuhul purunevad.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt
kasutusotstarbele naomaski, silmakaitset voi
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid voi kaitsepalle,
mis kaitseh Teid lihvimisel eralduvate véikeste osakeste
eest. Silmad peavad olema kaitstud seadme kasutamisel
eralduvate vé6rkehade eest. Tolmu- v&i hingamisteede
kaitsemaskid peavad filtreerima kasutamisel tekkiva
tolmu. Pikaajaline vali miira v&ib kahjustada kuulmist.

Veenduge, et teised inimesed on todpiirkonnast ohutus
kauguses. Igaiiks, kes tiopiirkonda siseneb, peab
kandma isikukaitsevahendeid. Tooriku v&i tarviku
murdunud tiikid vSivad eemale paiskuda ja pShjustada
vigastusi ka viljaspool otsest toopiirkonda.

Tehes tiid, mille puhul vaib tarvik tabada varjatud
elektrijuhtmeid, hoidke tooriista iiksnes kiepideme
isoleeritud pinnast. Kokkupuude pingestatud
elektrijuhtmetega vGib seada pinge alla ka seadme
metallosad ja pShjustada elektril6ogi.

Arge pange seadet kiiest enne, kui seadme spindel on
téielikult seiskunud. P5orlev tarvik v3ib aluspinnaga
kokku puutuda, mille tagajdrjeks v&ib olla kontrolli
kaotus seadme iile.

Seadme transportimise ajal drge laske seadmel toitada.
Teie roivad voivad poorleva tarvikuga juhuslikult kokku
puutuda ning tarvik v&ib tungida Teie kehasse.

ﬁ%
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Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid.
Mootori ventilaator tdmbab tolmu korpusesse, kuhjuv
metallitolm v3ib pohjustada elektrilisi ohte.

Arge kasutage seadet kergestisiittivate materjalide
ldheduses. Sidemete t&ttu vdivad need materjalid
sittida.

Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada
jahutusvedelikke. Vee voi teiste jahutusvedelike
kasutamine v&ib pShjustada elektrilo6gi.

Tagasildok ja asjaomased ohutusnduded
Tagasilook on kinnikiilduvast tarvikust, nditeks
lihvkettast, lihvtallast, traatharjast vmt tingitud jarsk
reaktsioon. Kinnikiildumine pohjustab tarviku jirsu
seiskumise. Selle tagajirjel liigub seade kontrollimatult
tarviku p&drlemissuunale vastupidises suunas.

Kui niiteks lihvketas toorikus kinni kiildub, vaib
tagajirjeks olla tagasilock voi lihvketta murdumine.
Lihvketas liigub soltuvalt ketta p&drlemissuunast kas
seadme kasutaja poole voi kasutajast eemal. Seejuures
voivad lihvkettad ka murduda.

Tagasil6ok on seadme ebadige kasutamise vGi valede
to6votete tagajarg. Seda saab viltida, rakendades
jargnevalt kirjeldatud sobivaid ettevaatusabinGusid.

Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja kaded
asendisse, milles saate tagasilidgijoududele vastu
astuda. Suurima kontrolli saavutamiseks
tagasilddgijoudude voi reaktsioonimomentide iile
kasutage alati lisakéepidet, kui see on olemas. Seadme
kasutaja suudab sobivaid ettevaatusabindusid rakendades
tagasilo6gi- ja reaktsioonijéudusid kontrollida.

Arge viige oma kiitt kunagi pidrievate tarvikute
ldhedusse. Tagasil6ogi puhul vaib tarvik liikuda iile Teie
kae.

Viltige oma kehaga piirkonda, kuhu seade tagasilddgi
puhul liigub. Tagasilock viib seadme lihvketta
likumissuunale vastupidises suunas.

Eriti ettevaatlikult tadtage nurkade, teravate servade jmt
piirkonnas. Hoidke ira tarvikute tagasiporkumine
toorikult ja kinnikiildumine. P56rlev tarvik kaldub nurka-
des, teravates servades ja tagasipdrkumise korral kinni
kiilduma. See p&hjustab kontrolli kaotuse seadme iile v&i
tagasil6ogi.

Arge kasutage kett- ega hammastatud saeketast. Sellised
tarvikud pShjustavad tihti tagasil66gi voi kontrolli
kaotuse seadme iile.

Spetsiifilised ohutusnouded lihvimisel ja Ioikamisel

Kasutage iiksnes elektrilise toiriista jaoks ette néihtud
lihvimistarvikut ja selle lihvimistarviku jaoks ette nahtud
kettakaitset. Lihvimistarvikuid, mis ei ole elektrilise
tooriista jaoks ette nihtud, ei kata kettakaitse piisavalt
ning seetdttu on need ohtlikud.

Painutatud lihvkettad tuleb paigaldada nii, et nende
lihvpind ei ulatu iile kettakaitse serva. Asjatundmatult
paigaldatud lihvketas, mis ulatub ile kettakaitse serva, ei
ole piisavalt kaetud.

ﬁ
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Kettakaitse peah olema elektrilise todriista kiilge
tugevasti kinnitatud ja maksimaalse turvalisuse
tagamiseks olema viilja reguleeritud nii, et see katah
suuremat osa ldikekettast. Kettakaitse aitab kasutajat
kaitsta murdunud tiikkide eest, lihvkettaga juhusliku
kokkupuute eest ning sidemete eest, mis voivad siiiidata
kasutaja réivad.

Lihvimistarvikuid tohib kasutada iiksnes soovitatud
kasutusotstarvetel. Néiteks: Arge kunagi kasutage
lihvimiseks ldikeketta kiilgpinda. Ldikekettad on ette
nahtud materjali IGikamiseks ketta servaga. Kiilgsuunas
rakendatavate jdudude toimel vSivad need kettad
puruneda.

Kasutage valitud lihvketta jaoks alati dige suuruse ja
kujuga ning vigastamata seibi. Sobivad seibid kaitsevad
lihvketast ja vahendavad lihvketta purunemise ohtu.
L&ikeketaste seibid véivad lihvketaste seibidest erineda.

Arge kasutage suuremate elektriliste todriistade kulunud
lihvkettaid. Suuremate elektriliste toriistade lihvkettad
ei ole ette nihtud kasutamiseks viiksemate seadmete
korgematel péoretel ja véivad puruneda.

Tédiendavad spetsiifilised ohutusnouded
loikamiseks

Viltige ldikeketta kinnikiildumist vdi liiga suurt
rakendatavat survet. Arge tehke liiga siigavaid loikeid.
Loikeketta iilekoormamine suurendab selle koormust ja
kalduvust kinnikiildumisele ning sellega tagasilo&gi voi
lihvketta purunemise ohtu.

Kui juhite 16ikeketast toorikus endast eemale, véib seade
tagasiloogi korral koos poorleva kettaga otse Teie suunas
paiskuda.

Kui Ioikeketas kinni kiildub voi kui Te too katkestate,
liilitage seade viilja ja hoidke seda paigal, kuni ketas on
téielikult seiskunud. Arge kunagi piiiidke veel pddrlevat
loikeketast loikejoonest vilja tommata, vastasel korral
vdib tekkida tagasilodk. Tehke kindlaks kinnikiildumise
pohjus ja korvaldage see.

Arge liilitage seadet sisse seni, kuni see on veel toorikus.
Laske loikekettal koigepealt saavutada
maksimaalpdidrded, enne kui ldiget ettevaatlikult jatkate.
Vastasel korral véib ketas kinni kiilduda, toorikust vilja
hiipata voi tagasiloogi pShjustada.

Toestage plaadid voi suured toorikud, et vahendada
kinnikiildunud Idikekettast tingitud tagasilodgi ohtu.
Suured toorikud vdivad omaenda kaalu tttu l3bi
painduda. Toorik peab olema toestatud mé&lemalt poolt,
nii I6ikejoone lihedalt kui ka servast.

Olge eriti ettevaatlikult uputusldigete tegemisel
seintesse voi teistesse varjatud objektidesse. Uputatav
I6ikeketas v&ib gaasi- v3i veetorude, elektrijuhtmete voi
teiste objektide tabamisel pShjustada tagasilodgi.

Spetsiifilised ohutusnduded liivapaberiga
lihvimisel
Arge kasutage liiga suurte mddtmetega lihvpabereid,

juhinduge tootja andmetest lihvpaberi suuruse kohta. Ule
lihvtalla ulatuvad lihvpaberid véivad pShjustada vigastusi,

samuti lihvpaberi kinnija@mist, rebenemist voi tagasilodki.

%

%

Spetsiifilised ohutusjuhised traatharjade
kasutamisel

Pidage silmas, et traatharjadest eraldub traaditiikke ka
tavapirasel kasutamisel. Arge rakendage liiga tugevat
survet. Eemalepaiskuvad traaditiikid v&ivad labi Shukeste
riiete Teie kehasse tungida.

Kettakaitse kasutamisel viltige kettakaitse ja traatharja
kokkupuute vaimalust. Taldrik- ja kaussharjade libim&at
voib rakendatava surve ja tsentrifugaaljdudude toimel
suureneda.

Taiendavad ohutusnduded
Kasutage lihvimistarvikuga kaasasolevaid vahekihte.

Veenduge, et tarvikud on paigaldatud tootja juhiste
kohaselt. Paigaldatud tarvikud peavad vabalt piodriema.
Valesti paigaldatud tarvikud vSivad té6tamise ajal lahti
tulla ja eemale paiskuda.

Kasitsege lihvimistarvikuid hoolikalt ja siilitage neid
vastavalt tootja juhistele. Vigastatud lihvimistarvikud
voivad praguneda ja toGtamise ajal puruneda.

Keermestatud tarvikute kasutamise puhul veenduge, et
tarviku keere on piisavalt pikk, et seadme spindel
sellesse tiies ulatuses éira mahuks. Tarviku keere peah
spindli keermega sobima. Valesti paigaldatud tarvikud
voivad toStamise ajal lahti tulla ja vigastusi tekitada.

ega loomade poole. Teravad v6i kuumad tarvikud véivad
tekitada vigastusi.

Pdorake tahelepanu varjatult paiknevatele
elektrijuhtmetele, gaasi- ja veetorudele. Enne t56 algust
kontrollige to6piirkond iile nt metalliotsijaga.

Kasutage statsionaarset tolmuimejat ja puhastage
regulaarselt ventilatsiooniavasid. Airmuslikes
kasutustingimustes voib metallide to6tlemisel koguneda
elektrilise todriista sisemusse elektrit juhtivat tolmu.
Elektrilise tooriista kaitseisolatsioon v3ib kahjustada
saada.

kinnitada silte ja mérgiseid. Kahjustatud isolatsioon ei
taga kaitset elektril66gi eest. Kasutage kleebiseid.

Tidtamisel kasutage alati lisakéepidet. Lisakiepide tagab
elektrilise todriista kindla juhtimise.

Arge kunagi laske elektrilise tiiriista lambi tulel viikese
vahemaa tagant endale silmale paista. Arge suunake
lambi tuld kunagi liheduses paiknevate inimeste poole.
Valgusallika poolt tekitatav valguskiirgus vaib silmi
kahjustada.

Pérast kipsi sisaldavate materjalide todtlemist:
Puhastage elektrilise toiriista ja liilituselemendi
ventilatsiooniavasid kuiva ja dlivaba surudhuga. Vastasel
korral véib kipsi sisaldav tolm ladestuda elektrilise
tooriista korpusesse ja liilituselemendi piirkonda ning
Shuniiskuse toimel kéveneda. See v&ib hiirida
lilitusmehhanismi t66d.

Aku kasutamine ja késitsemine (akud).

Selleks et viiltida akude kisitsemisest tingitud poletusi,
tulekahju, plahvatust, nahavigastusi ja teisi vigastusi,
pidage kinni jargmistest juhistest:

ﬁ
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Akusid ei tohi lahti votta, avada aga tiikeldad.a_... Akudele
vigastamisel ja ebadigel kisitsemisel v3ib akust eralduda
kahjulikke aure ja vedelikke. Aurud v&ivad drritada
hingamisteid. Viljavoolav akuvedelik vib pShjustada
nahairritust v3i s6ovitust.

Kui vigastatud akust véljavoolanud vedelik on puutunud
kokku laheduses olevate esemetega, kontrollige
asjaomased detailid iile, puhastage ja vahetage vajaduse
korral viilja.

Arge jiitke akut kuumuse vdi tule kitte. Arge hoidke akut
otsese pdikesekiirguse kaes.

Votke aku originaalpakendist vilja alles vahetult enne
kasutuselevottu.

Enne mis tahes tidde teostamist elektrilise tidriista
kallal eemaldage aku. Elektrilise td6riista soovimatu
kaivitumise korral tekib vigastuste oht.

vilja liilitatud.
Tokestage laste ligipdds akudele.

Hoidke aku puhas ja kaitske akut niiskuse ja vee eest.
Aku ja elektrilise toriista madrdunud kontakte puhastage
kuiva puhta lapiga.

Laadige akusid iiksnes tootja soovitatud
laadimisseadmetega. Kui teatud tiilipi akude laadimiseks
kasutatavat laadimisseadet kasutatakse teistsuguste akude
laadimiseks, tekib polengu oht.

Kasutusvilisel ajal hoidke akut eemal kirjaklambritest,
miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja teistest
metallesemetest, mis vdivad tekitada aku kontaktide
vahel kontakti. Aku kontaktide vaheline liihis v&ib
pohjustada pdletusi voi tulekahju.

eemaldage aku.

Kasutage ainult veatuid FEIN originaalakusid, mis on ette
nihtud Teie elektrilise tooriista jaoks. Valede,
kahjustatud, parandatud véi muudetud akude, samuti
jareletehtud akude v&i teiste tootjate akude kasutamisel
tekib tulekahju ja/véi plahvatuse oht.

Jirgige akulaadija kasutusjuhendis toodud
ohutusndudeid.

Kie-randme-vibratsioon

Kdesolevas juhendis toodud vibratsioon on mé&detud
standardi EN 60745 kohase md&temeetodi jargi ja seda
saab kasutada elektriliste toGriistade omavaheliseks
vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase kehtib t&oriista kasutamisel
ettendhtud otstarbel. Kui aga elektrilist to6riista
kasutatakse muudeks téddeks, rakendatakse teisi
tarvikuid véi kui t6riista hooldus pole piisav, v&ib
vibratsioonitase kdikuda. See v3ib vibratsiooni t66
koguperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni tdpseks hindamiseks tuleks arvesse votta ka
aega, mil seade oli vilja liilitatud v&i kil sisse lilitatud,
kuid tegelikult t56le rakendamata. See v&ib vibratsiooni
t66 koguperioodi jooksul tunduvalt vihendada.

ﬁ%
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Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni eest votke tarvitusele
tdiendavad ohutusabindud, nditeks: hooldage t&&riistu ja
tarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv
téokorraldus.

Ohtliku tolmu kéitlemine

Elektrilise toriistaga tootamisel tekkib tolm, mis v3ib
olla ohtlik.

Teatava tolmu, nt asbesti v&i asbesti sisaldavate
materjalide to6tlemisel tekkiva tolmu, pliid sisaldavate
virvide tolmu, metallitolmu, mé&nda liiki puidu,
mineraalide, kivisisaldusega materjalide raniosakeste
tolmu, lahustite, puidukaitsevahendite, veesdidukite
lakkide tolm voib pShjustada allergilisi reaktsioone,
hingamisteede haigusi ja vahki ning kahjustada
sigimisvGimet. Haigestumise oht séltub sissehingatavast
kogusest. Kasutage tekkiva tolmu jaoks sobivaid
isikukaitsevahendeid ning tagage to6kohal hea
ventilatsioon. Asbesti sisaldavate materjalide t66tlemine
on lubatud vaid vastava viljadppega isikutele.
Puidutolm ja kergmetallide tolm, lihvimistolmu ja
keemiliste ainete kuumad segud vGivad ebasoodsates
tingimustes iseeneslikult siittida vai plahvatada. Viltige
sademete lendumist tolmumahutite suunas ning
elektrilise tdoriista ja lihvitava detaili tlekuumenemist,
tiihjendage Gigeaegselt tolmumahutit, pidage kinni
materjali tootja juhistest ning riigis kehtivatest
ohutusnduetest.

Taaskiivitumistokis hoiab ira selle, et akunurklihvmasin
parast voolukatkestust, nt aku vahetamist iseeneslikult
uuesti kiivitub. Sellisel juhul liilitage elektriline toGriist
vilja, eemaldage see toorikust ja kontrollige tarvik {le.
Seejdrel lilitage elektriline t&oriist uuesti sisse.
Lukustusnupule vajutage iiksnes siis, kui mootor ei to6ta
(vt lk 7).

Optimaalse vGimsuse saavutamiseks kasutage elektrilist
tooriista ainult B18A.179 akuga. Muude akude
kasutamise korral v&ib funktsioonide kasutatavus olla
piiratud.

Aku késitsemine.

Kisitsege ja laadige akut tiksnes siis, kui aku temperatuur
on vahemikus 0°C-45°C (32°F-113°F).
Laadimisprotsessi alguses peab aku temperatuur olema
ettendhtud vahemikus.

LED-tuli Téhendus Toiming

1-4 protsentuaaln | Té6tamine

rohelist e laetuse aste

LED-tuld

punane Aku on Laadige aku tiis

pidev tuli peaaegu tiihi

punane Aku ei ole Laske akul soojeneda

vilkuv tuli | td6valmis v&i jahtuda, kuni aku
temperatuur on
ettenihtud vahemikus,
seejdrel laadige

Aku tegelikku laetuse astet ndidatakse vaid siis, kui
elektrilise to6riista mootor ei toota.

Enne aku tiielikku tiihjenemist seiskab elektroonika
mootori automaatselt.

ﬁ
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Korrashoid ja hooldus.
Adrmuslike ts6tingimuste korral v3ib

metallide t&6tlemisel koguneda seadmesse
elektrit juhtivat tolmu. Puhastage to&riista
sisemust ventilatsiooniavade kaudu korrapiraselt kuiva ja
olivaba surudhuga.
Kipsi sisaldavate materjalide td6tlemisel v6ib tolm
ladestuda elektrilise tocriista sisemusse ja liilituselemendi
piirkonda ning &huniiskuse toimel kdveneda. See v&ib
hiirida ltlitusmehhanismi t66d. Ventilatsiooniavade
kaudu puhastage elektrilise to6riista sisemust ning
lilituselementi kuiva ja Slivaba surudhuga.
Elektrilise to6riista varuosade ajakohastatud loetelu leiate
Internetist veebilehelt www.fein.com.

Vajaduse korral vdite ise vilja vahetada jargmisi detaile:

tarvikud, lisakdepide, kinnitusflantsid, kettakaitse

Garantii.

Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis
kehtivatele nGuetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Elektrilise tooriista tarnekomplekt ei pruugi sisaldada
koiki kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud voi
kujutatud tarvikuid.

Vastavusdeklaratsioon.

Firma FEIN kinnitab ainuvastutusel, et kiesolev toode
vastab kasutusjuhendi viimasel lehekiiljel toodud
asjaomastele nduetele.

Tehnilised dokumendid on saadaval aadressil:
C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Keskkonnakaitse, utiliseerimine.
Pakendid, kasutusressursi ammendanud elektrilised
todriistad ja tarvikud tuleb keskkonnahoidlikult imber
toodelda ja ringlusse votta.

Viige kogumispunkti ainult tdiesti tiihjad akud.

Kui akud ei ole tidiesti tiihjad, isoleerige pistik
lthitihinduse viltimiseks teibiga.

%

Tarvikute valik (vt Ik 14).

Kasutage iiksnes FEIN originaaltarvikuid. Tarvik peab
olema elektrilise tooriista konkreetse mudeli jaoks ette
nahtud.

A Lihvketas, lamell-lihvtald
(kasutamisel peab olema paigaldatud kettakaitse)

B Loikeketas
(kasutada ainult siis, kui paigaldatud on
16ikekettakaitse)

C Fiiberlihvketaste tugitald, fiiberlihvkettad
(paigaldada vaid komplekti kuuluva tugitalla
kinnitusvahendiga, kasutamisel peab olema paigaldatud
kiekaitse vai kettakaitse)

D Terastraat-koonushari
(kasutamisel peab olema paigaldatud kiekaitse)

E Takjakinnitusega lihvtald, takjakinnitusega lihvpaberid,
takjakinnitusega lihvvilt, lihvkdsnad
(kasutamisel peab olema paigaldatud kiekaitse)

F Terasest kausshari, lamell-lihvtarvikud
(kasutamisel peab olema paigaldatud kiekaitse)
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Originali instrukcija.

Naudojami simholiai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, Zenklas Paaiskinimas
Bendrojo pobiidzio draudziamasis Zenklas. Sis veiksmas yra draudziamas.

Nelieskite besisukanéiy elektrinio jrankio daliy.

Laikykités Salia esanciame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

Batinai perskaitykite pridétus dokumentus, pvz., naudojimo instrukcija ir bendrasias saugos
nuorodas.

Prie3 pradédami §j darbo Zingsnj, i§ elektrinio jrankio iSimkite akumuliatoriy. PrieSingu atveju,
elektriniam jrankiui netikétai jsijungus iskyla suzalojimo pavojus.

(% 10

@O
@® @
D

Dirbkite su akiy apsaugos priemonémis.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.

Dirbkite su ranky apsaugos priemonémis.

Nekraukite pazeisty akumuliatoriy.

Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies. Saugokite akumuliatoriy nuo kars¢io, pvz., taip pat ir nuo
nuolatinio saulés spinduliy poveikio.

Pavirsius, kurj galite paliesti, yra labai karstas ir todél pavojingas.

Laikymo sritis

Jjungimas

I$jungimas

0 Papildoma informacija.

=2 @ ®e

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj Europos Bendrijos direktyvoms.

N
m

Sis simbolis patvirtina, kad gaminys sertifikuotas JAV ir Kanadoje.

o
<M>
&4

[
w

Si nuoroda jspéja apie galima pavojinga situacija, kuriai susidarius galima sunkiai ar mirtinai
susiZaloti.

Nebetinkamus naudoti elektrinius jrankius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius
surinkite atskirai ir nugabenkite j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

Akumuliatoriaus tipas

@@ MI

Gaminys su dviguba arba sustiprinta izoliacija.

Mazas sakiy skaicius

Didelis stkiy skai€ius

(**) gali bati skai&iai arba raidés
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Zenklas Tarptautinis vienetas | Nacionalinis vienetas | PaaiSkinimas
n /min, min'1, rpm, /min I¥matuotas sakiy skaiius
r/min
Py w w Naudojamoji galia
P, W W Atiduodamoji galia
U \4 \ Nustatyta jtampa
f Hz Hz Daznis
M... mm mm Dydis, metrinis sriegis
9] mm mm Apskritos dalies skersmuo
O mm mm @Dp=maks. lifavimo/pjovimo disko skersmuo
( < @D=tvirtinimo angos skersmuo
TZ Qo T=3lifavimo/pjovimo disko storis
mm mm @Dp=maks. lekstinio 3lifavimo disko skersmuo
A M mm mm M=prispaudZiamosios jungés sriegis
=1 |=srieginio suklio ilgis

] ke ke

Masé pagal ,,EPTA-Procedure 01¢

Ve kg kg

Elektrinio jrankio masé be akumuliatoriaus ir
darbo jrankio

o g ¢

Akumuliatoriaus masé

L,a dB dB Garso slégio lygis

Lya dB dB Garso galios lygis

Lycpeak dB dB Auksiausias garso slégio lygis

K. Paklaida

a m/s? m/s? Vibracijos emisijos verté pagal EN 60745
(trijy krypé&iy atstojamasis vektorius)

Qa6 m/s? m/s? Kampinio $lifavimo vidutiné vibracijos verté

a , ps m/s? m/s? Vidutiné vibracijos verté $lifuojant $lifavimo

popieriaus lapeliu

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Tarptautinés matavimo vienety sistemos Sl
baziniai ir i§vestiniai vienetai.

Jusy saugumui.
_ Perskaitykite visas saugos nuorodas
ir reikalavimus. Nesilaikant saugos
nuorody ir reikalavimy gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras, galima susiZaloti ar suZzaloti kitus asmenis.
Issaugokite Sia instrukeija, kad ir ateityje galétuméte ja
pasinaudoti.
Nepradékite naudoti $io elektrinio jrankio, kol
atidZiai neperskaitéte ir gerai nesupratote $ios
naudojimo instrukcijos bei pridéty ,,Bendrujy
saugos nuorody* (leidinio numeris 3 41 30 054 06 1).
I$saugokite isvardytus dokumentus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu su
elektriniu jrankiu, jei perduodate ar parduodate jj kitam
savininkui.
Taip pat laikykités specialiyjy nacionaliniy darbo saugos
reikalavimy.

%

%

Elektrinio jrankio paskirtis:

Rankomis valdoma akumuliatoriné kampinio §lifavimo
masina, skirta metalui ir akmeniui sausuoju badu lifuoti,
apdirbti vieliniais Sepediais ir pjauti su FEIN aprobuotais
darbo jrankiais ir papildoma jranga nuo atmosferos
poveikio apsaugotoje aplinkoje.

Bendrosios jspéjamosios nuorodos atliekantiems
Slifavimo, Slifavimo naudojant Slifavimo popieriy,
apdirbimo vieliniais Sepe¢iais ir pjaustymo
abrazyviniais pjovimo diskais darbus

§j elektrinj jrankj galima naudeti kaip $lifavimo masina,
juo galima slifuoti naudojant Slifavimo popieriy, vielinius
Sepecius ir pjauti abrazyviniais pjovimo diskais. Grieztai
laikykités visy saugos nuorody, taisykliy, Zenkly ir
duomeny, kurie yra pateikiami su Siuo prietaisu. Jei
nesilaikysite toliau pateikty taisykliy, galite sukelti
elektros smugj, gaisra, sunkiai susiZaloti ir (arba) suzaloti
kitus asmenis.

ﬁ
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§is prietaisas netinka poliruoti. Naudoti elektrinj jrankj
darbui, kuriam jis néra skirtas, ypa¢ pavojinga; toks darbas
kelia suzalojimy pavojy.

Nenaudokite jokios papildomos jrangos, kurios
gamintojas néra specialiai numates ir rekomendaves
siam elektriniam jrankiui. Vien tik tas faktas, kad jas galite
pritvirtinti kokia nors papildoma jranga prie elektrinio
jrankio, jokiu bidu negarantuoja, kad juo bus saugu
naudotis.

Darho jrankio leistinas sukiy skaicius turi buti ne
mazesnis uZ auksciausia siikiy skaiciy, nurodyta ant
elektrinio jrankio. Jrankis, kuris sukasi grei¢iau, nei yra
leistina, gali [GZti ir nulékti nuo prietaiso.

Naudojamo darbo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi
atitikti nurodytus jusy elektrinio jrankio matmenis.
Netinkamy matmeny darbo jrankius gali bati sunku
tinkamai apdengti bei valdyti.

Darho jrankiai su srieginiu jdéklu turi tiksliai tikti
Slifavimo suklio sriegiui. Naudojant darbo jrankius, kurie
tvirtinami junge, darbo jrankio kiaurymés skersmuo turi
tiksliai tikti jungés jtvaro skersmeniui. Darbo jrankiai,
kuriy negalima tiksliai pritvirtinti prie elektrinio jrankio,
sukasi netolygiai, labai smarkiai vibruoja ir gali tapti
nebevaldomi.

Nenaudokite pazeisty darho jrankiy. Pries kiekvieng
naudojima patikrinkite darbo jrankius, pvz., Slifavimo
diskus - ar jie néra apluZinéje ir jtriike, Slifavimo Ziedus
- ar jie néra jtruke, susidévéje ir labai nudile, vielinius
Sepecius - ar jy vielutés néra atsilaisvinusios ar
nutriikusios. Jei elektrinis jrankis ar darbo jrankis nukrito
i$ didesnio auksg¢io, patikrinkite, ar jis néra pazeistas,
arba naudokite kita, nepazeista, darbo jrankj. Patikrine ir
sumontave darbo jrankj pasirupinkite, kad nei jus, nei
greta esantys asmenys nebiity besisukancio darbo
jrankio plokstumoje, ir leiskite elektriniam jrankiui viena
minute veikti didZiausiu siikiy skai¢iumi. Jei darbo jrankis
paZeistas, per §j bandomajj laika jis turéty sulazti.
Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Atitinkamai pagal atliekama darba uzsidékite viso veido
apsaugos priemones, akiy apsaugos priemones ar
apsauginius akinius. Jei nurodyta, uZsidékite apsauginj
respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos priemones,
apsaugines pirstines ir specialia prijuoste, kuri apsaugos
jus nuo smulkiy Slifavimo ir ruoSinio daleliy. Akys turi
bati apsaugotos nuo skriejanciy svetimkdniy,
atsirandandiy atliekant jvairius darbus. Respiratorius arba
apsauginé kauké turi isfiltruoti darbo metu kylancias
dulkes. Dél ilgalaikio ir stipraus triuk§mo poveikio galite
prarasti klausa.

Pasirupinkite, kad kiti asmenys bity saugiu atstumu nuo
jusy darho zonos. Kiekvienas, jZenges j darbo zona, turi
buti su asmeninémis apsaugos priemonémis. Ruosinio
gabaléliai ar atskilusios darbo jrankio dalelés gali skrieti
dideliu greiCiu ir suZeisti net uz tiesioginés darbo zonos
riby esancius asmenis.

Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus, elektrinj prietaisa
laikykite tik uZ izoliuoty rankeny. Prisilietus prie laido,
kuriuo teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse
gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros smagis.

ﬁ%
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Niekada nepadékite elektrinio jrankio, kol darbo jrankis
visiSkai nesustojo. Besisukantis darbo jrankis gali
prisiliesti prie pavirSiaus, ant kurio padedate, ir elektrinis
jrankis gali tapti nebevaldomas.

Nesdami elektrinj jrankj, jo niekada nejjunkite. Nety¢ia
prisilietus prie besisukancio darbo jrankio, jis gali jtraukti
drabuZius ir jus suZeisti.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacines angas.
Variklio ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir
susikaupus daug metalo dulkiy gali kilti elektros smigio
pavojus.

Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiy medziagy.
Kibirkstys Sias medZiagas gali uzdegti.

Nenaudokite darbo jrankiy, kuriuos reikia ausinti
skysgtiais. Naudojant vandenj ar kitokius ausinamuosius
skyscius gali trenkti elektros smagis.

Atatranka ir susijusios jspéjamosios nuorodos
Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis
darbo jrankis, pvz., §lifavimo diskas, vielinis Sepetys ar kt.,
ruosinyje jstringa ar uZsiblokuoja ir todél netikétai
sustoja. Todél elektrinis jrankis gali nekontroliuojamai
atSokti nuo ruosinio priesinga darbo jrankio sukimuisi
kryptimi.

Pvz., jei ruoSinyje jstringa ar yra uzblokuojamas $lifavimo
diskas, disko briauna, kuri yra ruosinyje, gali islazti ar
sukelti atatranka. Tada slifavimo diskas, priklausomai nuo
jo sukimosi krypties blokavimo vietoje, pradeda judéti
link dirbanciojo arba nuo jo. Tada §lifavimo diskas gali net
nuldzti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio jrankio naudojimo ar
gedimo pasekmé. Jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamy,
Zemiau apraSyty priemoniy.

Dirbdami visada tvirtai laikykite elektrinj jrankj abiem
rankomis ir stenkités iSlaikyti tokia kuino ir ranky padét;j,
kurioje sugebétuméte atsispirti pasiprieSinimo jégai
atatrankos metu. Jei yra papildoma rankena, visada ja
naudokite, tada galésite suvaldyti atatrankos jégas bei
reakcijos jegy momenta. Dirbantysis, jei imsis tinkamy
saugos priemoniy, gali suvaldyti reakcijos jégas atatrankos
metu.

Niekada nelaikykite ranky arti besisukanéio darbho
jrankio. Jvykus atatrankai darbo jrankis gali pataikyti j jasy
ranka.

Venkite, kad jusy rankes buty toje zonoje, kurioje juykus
atatrankai judés elektrinis jrankis. Atatrankos jéga vercia
elektrinj jrankj judéti nuo blokavimo vietos priesinga
Slifavimo disko sukimuisi kryptimi.

Ypa¢ atsargiai dirbkite kampuose, ties astriomis
briaunomis ir t. t. Saugokite, kad darbo jrankis
neatsimusty j kliutis ir nejstrigty. Besisukantis darbo
jrankis kampuose, ties aStriomis briaunomis arba
atsimuses j kliatj turi tendencija uZstrigti. Tada elektrinis
jrankis tampa nevaldomas arba jvyksta atatranka.
Nenaudokite skirty medienai pjauti ar kitokiy dantyty
disky. Tokie darbo jrankiai daznai sukelia atatranka arba
elektrinis jrankis tampa nevaldomas.

ﬁ
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Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems
slifavimo ir pjovimo darbus

Naudokite tik su Siuo elektriniu jrankiu leidziamus
naudoti lifavimo jrankius ir Siems jrankiams pritaikytus
apsauginius gaubtus. Slifavimo jrankiai, kurie néra skirti
Siam elektriniam jrankiui, gali bati nepakankamai
uzdengiami ir nesaugiis naudoti.

ISlenktus Slifavimo diskus reikia tvirtinti taip, kad jy
slifavimo pavirsius nebuty iSsikiSes uz apsauginio gauhto
krasto plokstumos. Netinkamai primontuotas 3lifavimo
diskas, kuris yra i$sikiSes uZ apsauginio gaubto krasto
plokstumos, bus nepakankamai uzdengtas.

Apsauginis gaubtas turi buti patikimai pritvirtintas prie
elektrinio jrankio ir nustatytas taip, kad dirban¢iajam
buty uztikrintas didziausias saugumas, t. y. j dirbantijj
turi buti nukreipta kuo mazesné neuzdengta Slifavimo
jrankio dalis. Apsauginis gaubtas padeda apsaugoti
dirbantjjj nuo atskilusiy daleliy, atsitiktinio prisilietimo
prie $lifavimo jrankio ir nuo galinciy uZdegti drabuZius
kibirksciy.

Slifavimo jrankius leidZziama naudoti tik pagal
rekomenduojama paskirtj. Pvz., niekada neslifuokite
pjovimo disko Soniniu pavirSiumi. Pjovimo diskai yra skirti
medZiagai pjaunamaja briauna pasalinti. Nuo Soninés
apkrovos Sie §lifavimo jrankiai gali sulGzti.

Jusy pasirinktiems Slifavimo diskams tvirtinti visada
naudokite nepazeistas tinkamo dydZio ir formos
prispaudZiamasias junges. Tinkamos jungés prilaiko
Slifavimo diska ir sumaZina lGZimo pavojy. Pjovimo
diskams skirtos jungés gali skirtis nuo kitiems $lifavimo
diskams skirty jungiy.

Nenaudokite sudilusiy disky, prie$ tai naudoty su
didesniais elektriniais jrankiais. Slifavimo diskai, skirti
didesniems elektriniams jrankiams, néra pritaikyti prie
didelio mazyjy elektriniy jrankiy iSvystomo siikiy
skaiciaus ir gali sulazti.

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems
pjovimo darbus

Venkite uzblokuoti pjovimo diska ir nespauskite jo per
stipriai prie ruoSinio. Neméginkite atlikti pernelyg giliy
pjiiviy. Per stipriai prispaudus pjovimo diska, padidéja jam
tenkanti apkrova ir atsiranda didesné tikimybé jj pakreipti
bei uzblokuoti pjivyje, vadinasi padidéja atatrankos ir
disko lGZimo rizika.

Venkite biti zonoje pries ir uz hesisukancio pjovimo
disko. Kai pjaudami ruosinj pjovimo diska stumiate nuo
saves, jvykus atatrankai elektrinis jrankis su besisukanéiu
disku pradés judéti tiesiai j jus.

Jei pjovimo diskas uzstringa arba jus norite nutraukti
darba, iSjunkite elektrinj jrankj ir laikykite jj ramiai, kol
diskas visiSkai nustos suktis. Niekada neméginkite i$
pjiivio vietos istraukti dar tebesisukantj diska, nes gali
juykti atatranka. Nustatykite ir pasalinkite disko strigimo
prieZastj.

Nejunkite elektrinio jrankio i$ naujo tol, kol diskas
neistrauktas i$ ruoSinio. Palaukite, kol pjovimo diskas
pasieks darhinj sukiy skaiciy, ir tik tada atsargiai teskite
pjovima. PrieSingu atveju diskas gali uZstrigti, isSokti i§
ruosinio ar sukelti atatranka.

%
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Plokstes ir didelius ruoSinius paremkite, kad
sumazintuméte atatrankos rizika dél uzstrigusio pjovimo
disko. Dideli ruosiniai gali iSlinkti dél savo svorio. Ruosinj
reikia paremti i$ abiejy pusiy, tiek ties pjavio vieta, tiek ir
prie krasto.

Bukite ypac atsargus pjaudami sienose ir kituose
nepermatomuose pavirSiuose. Panyrantis pjovimo diskas
gali paZeisti elektros laidus, dujotiekio ir vandentiekio
vamzdZius ar kitus objektus ir sukelti atatranka.

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems
Slifavimo darbus naudojant Slifavimo popieriy

Nenaudokite per dideliy matmeny Slifavimo popieriaus,
laikykités gamintojo pateikty Slifavimo popieriaus
matmeny. Uz Slifavimo Ziedo ky3antis $lifavimo popierius
gali suZaloti, uzblokuoti, §lifavimo popierius gali jplysti ar
jvykti atatranka.

Specialios saugos nuorodos dirbantiems su
vieliniais Sepeciais

Atkreipkite démesij j tai, kad iS vieliniy Sepeciy, net ir
naudojant juos jprastai, krenta vielos gabaléliai.
Saugokite vielinius Sepecius nuo per didelés apkrovos,
t. y. jy per stipriai nespauskite. Skriejantys vielos
gabaléliai gali lengvai prasiskverbti per plonus drabuZius ir
oda.

Jei rekomenduojama dirbti su apsauginiu gaubtu,
saugokite, kad vielinis Sepetys neliesty apsauginio
gaubto. Apvaliy (Iekstés tipo) ir cilindriniy Sepeciy
skersmuo dél spaudimo jégos ir iScentriniy jégy gali
padideéti.

Kitos saugos nuorodos

Jei su slifavimo jrankiu tiekiami elastiniai jdeklai,
dirbdami juos naudokite.

Isitikinkite, kad darbo jrankiai pritvirtinti pagal
gamintojo reikalavimus. Pritvirtinti darbo jrankiai turi
laisvai suktis. Netinkamai pritvirtinti darbo jrankiai
dirbant gali atsilaisvinti ir islékti.

Su slifavimo jrankiais elkités atsargiai ir sandéliuokite
juos laikydamiesi gamintojo nurodymy. PazZeisti Slifavimo
jrankiai gali jtrakti ir dirbant sulazti.

Jei naudojate darbo jrankj su srieginiu jdéklu,
patikrinkite, ar sriegis darbo jrankyje pakankamai ilgas,
kad biity galima jstatyti elektrinio jrankio suklj. Sriegis
darbo jrankyje turi tikti ant suklio esan¢iam sriegiui.
Netinkamai sumontuoti darbo jrankiai darbo metu gali
iSkristi ir suZaloti.

Nenukreipkite elektrinio jrankio j save, kitus asmenis,
gyviinus. Astras ir jkaite darbo jrankiai kelia suzalojimo
pavojy.

Atkreipkite démesij j pasléptus elektros laidus, dujy
vamzdynus ir vandentiekio vamzdZius. Prie3 pradédami
dirbti, darbo sritj patikrinkite, pvz., metalo ieskikliu.

Naudokite stacionary nusiurhimo jrenginj ir daznai
prapiskite ventiliacines angas. Esant ekstremalioms
eksploatavimo salygoms, apdorojant metalus elektrinio
jrankio viduje gali susikaupti laidZiy dulkiy. Gali bati
pazeidZiama elektrinio jrankio apsauginé izoliacija.

ﬁ
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DraudZiama prie elektrinio jrankio prisukti ar prikniedyti
lenteles ar Zenklus. PaZeista izoliacija neapsaugo nuo
elektros smigio. Naudokite klijuojamuosius Zenklus.

Visada dirbkite su papildoma rankena. Papildoma
rankena uZtikrina saugy elektrinio jrankio valdyma.
Niekada i$ arti neZiarékite j elektrinio jrankio lempos
Sviesa. Lempos Sviesos niekada nenukreipkite j kity
netoli esanciy zmoniy akis. Apsvietimo priemonés
sukurta spinduliuoté gali bati kenksminga akims.

Po darbo su medziagomis, kuriy sudétyje yra gipso:
Elektrinio jrankio ventiliacines ir jungiamojo elemento
angas prapuskite sausu suslégtu oru, kuriame néra
alyvos. PrieSingu atveju elektrinio jrankio korpuso viduje
ir ant jungiamojo elemento gali susikaupti dulkiy su gipsu,
ir jos dél santykio su oro drégme gali sukietéti. Dél to gali
sutrikti jungiamasis mechanizmas.

Akumuliatoriaus (akumuliatoriy bloko)
naudojimas.

Kad dirbdami su akumuliatoriais iSvengtuméte
nudegimo, gaisro, sprogimo, odos suzalojimo ir kitokiy
pavojuy, laikykités Siy nuorody:

Akumuliatorius iSardyti, atidaryti ar pjaustyti
draudZiama. Saugokite akumuliatorius nuo mechaniniy
smiugiy. PaZeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj
naudojant, gali susidaryti kenksmingi garai ir iStekéti
skystis. Garai gali sudirginti kvépavimo takus. IStekéjes

akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba nudeginti oda.

Jei i$ pazeisto akumuliatoriaus iStekéjes skystis apliejo
Salia esancius daiktus, uzterstas dalis patikrinkite,
nuvalykite arba, jei reikia, pakeiskite.

Saugokite akumuliatoriy nuo karséio ir ugnies.
Nelaikykite akumuliatoriaus tiesioginiuose saulés
spinduliuose.

Akumuliatoriy i$ originalios pakuotés iSimkite tik tada,
kai jj reikia naudoti.

Pries pradédami elektrinio jrankio prieZiuiros ar remonto
darbus, iSimkite i$ jo akumuliatoriy. Netikétai jsijungus
elektriniam jrankiui, iSkyla suZalojimo pavojus.
Akumuliatoriy iSimkite tik tada, kai elektrinis jrankis
iSjungtas.

Akumuliatorius saugokite nuo vaiky.

Akumuliatoriy laikykite Svary ir apsaugota nuo drégmeés
bei vandens. UZter3tas akumuliatoriaus ir elektrinio
jrankio jungtis nuvalykite sausu, Svariu skuduréliu.

Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik gamintojo
rekomenduojamus kroviklius. Jei kroviklis, skirtas tam
tikros rasies akumuliatoriams krauti, naudojamas su
kitokiais akumuliatoriais, iSkyla gaisro pavojus.

$alia istraukto akumuliatoriaus nelaikykite savaréliy,
monety, rakty, viniy, varzty ar kitokiy metaliniy daikty,
kurie galéty uztrumpinti kontaktus. Jvykus
akumuliatoriaus kontakty trumpajam sujungimui galima
nusideginti arba gali kilti gaisras.

Pries elektrinio jrankio transportavima ir sandéliavima
iSimkite akumuliatoriy.

ﬁ%

%

m
Naudokite tik nepaZeistus originalius FEIN
akumuliatorius, skirtus jusy elektriniam jrankiui. Dirbant
su netinkamais, paZeistais, remontuotais, perdarytais,
falsifikuotais ar kity gamintojy akumuliatoriais arba tokius
akumuliatorius kraunant, iSkyla gaisro ir (arba) sprogimo
pavojus.

Laikykités akumuliatoriaus kroviklio naudejimo
instrukcijoje pateikty saugos nuorody.

Plastakas ir rankas veikianti vibracija

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
iSmatuotas pagal EN 60745 normoje standartizuota
matavimo metoda, ir lyginant elektrinius jrankius jj galima
naudoti. Jis skirtas vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis
naudojamas kitokiai paskiréiai, su kitokiais darbo jrankiais
arba jeigu jis nepakankamai techniskai prizidGrimas,
vibracijos lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis
per visa darbo laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti
ir j laika, per kurj prietaisas buvo i$jungtas arba, nors ir
veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jvertinus, vibracijos
poveikis per visa darbo laika Zymiai sumazés.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine prieZitra, ranky Sildyma, darbo eigos
organizavima.

Kaip elgtis su kenksmingomis dulkémis

Siuo jrankiu apdorojant medziagas susidaro dulkés.
Pavojingos gali bati dulkés, pvz., asbesto ir medZiagy,
kuriy sudétyje yra asbesto, dazy, kuriy sudétyje yra Svino,
metaly, kai kuriy rasiy medienos, mineraly, medZiagy,
kuriy sudétyje yra uolieny, silikato daleliy, dazy tirpikliy,
medienos apsaugos priemoniy, neapauganciy dazy.
|kvépus tokiy dulkiy ir nuo salycio su tokiomis dulkémis
gali kilti alerginés reakcijos, kvépavimo taky ligos, véZiniai
susirgimai ir vaisingumo sutrikimai. Rizika, kylanti jkvépus
dulkiy, priklauso nuo dulkiy koncentracijos darbo
vietoje. Naudokite esamoje situacijoje tinkama jranga
susidaran¢ioms dulkéms nusiurbti bei asmenines
apsaugos priemones ir pasiripinkite geru védinimu darbo
vietoje. MedZiagas, kuriy sudétyje yra asbesto, apdoroti
patikékite specialistams.

Medienos ir lengvyjy metaly dulkés, karsti §lifavimo
dulkiy ir cheminiy medzZiagy miSiniai, esant nepalankioms
salygoms, gali savaime uZsidegti ar sukelti sprogima.
Saugokite, kad kibirks¢iy srautas nebaty nukreiptas j
dulkiy surinkimo déZute, kad elektrinis jrankis ir
Slifuojamas ruosinys nejkaisty; laiku istustinkite dulkiy
surinkimo déZute, laikykités ruoSinio gamintojo pateikty
apdorojimo nuorody bei jisy Salyje galiojanciy
atitinkamy medZiagy apdorojimo taisykliy.
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Valdymo nuorodos.

Apsauga nuo savaiminio jsijungimo neleidZia kampinio
Slifavimo masinai vél jsijungti, jei dirbant, pvz., kei¢iant
akumuliatoriy, buvo nutrauktas srovés tiekimas. Tokiu
atveju elektrinj jrankj iSjunkite, atitraukite nuo ruoSinio ir
patikrinkite darbo jrankj. Po to elektrinj jrankj vél
jjunkite.

Fiksuojamajj mygtuka spauskite tik neveikiant varikliui
(Zr. 7 psl.).

Kad elektrinis jrankis veikty optimalia galia, naudokite jj
tik su B18A.179 akumuliatoriumi. Naudojant kitokius
akumuliatorius, gali bati ribojamos funkcijos.

Kaip elgtis su akumuliatoriumi.

Akumuliatoriy naudokite ir kraukite tik akumuliatoriaus
temperatrai esant eksploatavimo temperatiros ribose
nuo 0°Ciki 45 °C (nuo 32 °F iki 113 °F). Akumuliatoriaus
temperatira jkrovimo operacijos pradZioje turi bati
eksploatavimo temperatiros ribose.

Sviesadiodis | Reikime Operacija

indikatorius

1-4 zali Procentiné Eksploatavimas

$viesadiodZiai | jkrova

indikatoriai

Raudona Akumuliatorius | Akumuliatoriy

nuolatiné beveik jkraukite

Sviesa iSsikroves

Raudona Akumuliatorius | Palaukite, kol

mirksinti néra paruostas | akumuliatoriaus

Sviesa naudoti temperatra pasieks
eksploatavimo
temperatdros ribas,
ir akumuliatoriy
jkraukite

Tikroji akumuliatoriaus jkrovos biklé procentais rodoma
tik esant sustabdytam elektrinio jrankio varikliui.
Nustaéius, kad netrukus akumuliatorius visidkai i$sikraus,
elektroninis jtaisas automatiskai iSjungia variklj.

Techniné prieziura ir remonto dirbtuves.
Esant ekstremalioms eksploatavimo salygoms,

apdorojant metalus elektrinio jrankio viduje
gali susikaupti laidZiy dulkiy. Elektrinio jrankio
vidy per ventiliacines angas daZnai prapiskite sausu
suslégtu oru, kuriame néra alyvos.
Apdorojant medZiagas, kuriy sudétyje yra gipso,
elektrinio jrankio viduje ir ant jungiamojo elemento gali
susikaupti dulkiy, ir jos gali dél santykio su oro drégme
sukietéti. Dél to gali sutrikti jungiamasis mechanizmas.
Elektrinio jrankio vidy per ventiliacines angas ir jungiamajj
elementa daZnai prapuskite sausu suslégtu oru, kuriame
néra alyvos.
Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy naujausia sarasa
rasite internete www.fein.com.
Sias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys:
Darbo jrankius, papildoma rankena, prispaudziamasias
junges, apsauginj gaubta
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Istatyminé garantija ir savanoriSka
gamintojo garantija.

Gaminiui jstatyminé garantija suteikiama pagal 3alyje,
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojancius jstatyminius
aktus. Be to, FEIN suteikia garantija pagal FEIN gamintojo
garantinj rasta.

Jasy elektrinio jrankio tiekiamame komplekte gali bati tik
dalis Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytos ar
pavaizduotos papildomos jrangos.

Atitikties deklaracija.

Firma FEIN savo atsakomybés ribose patvirtina, kad Sis
produktas atitinka $ios instrukcijos paskutiniame
puslapyje nurodytus specialiuosius reikalavimus.
Techniné byla laikoma: C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Aplinkosauga, Salinimas.

Pakuotés, nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
papildoma jranga turi bati perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Utilizuoti atiduokite tik iSsikrovusius akumuliatorius.

Jei akumuliatoriai néra visiskai iSsikrove, kad
apsaugotuméte nuo trumpojo jungimo, kistukines jungtis
izoliuokite lipniaja juosta.

Papildomos jrangos pasirinkimas

(zr. 14 psl.).

Naudokite tik originalia FEIN papildoma jranga.

Papildoma jranga turi bati skirta naudojamo elektrinio

jrankio tipui.

A Rupiojo 3lifavimo diskas, véduoklinis $lifavimo diskas
(naudoti tik su primontuotu apsauginiu gaubtu)

B Pjovimo diskas
(naudoti tik su primontuotu pjauti skirtu apsauginiu
gaubtu)

€ Guminis diskas fibriniams 3lifavimo popieriaus
lapeliams, fibriniai §lifavimo popieriaus lapeliai
(tvirtinti tik su kartu pateikta guminio disko tvirtinimo
priemone, naudoti tik su primontuota ranky apsauga
ar apsauginiu gaubtu)

D Vielinis kiginis Sepetys
(naudoti tik su primontuota ranky apsauga)

E Slifavimo diskas su kibiaja jungtimi, kibieji §lifavimo

popieriaus lapeliai, kibusis karSinio Slifavimo diskas,

kempinés

(naudoti tik su primontuota ranky apsauga)

Cilindrinis Sepetys, ploksteliniai cilindriniai $lifavimo

antgaliai

(naudoti tik su primontuota ranky apsauga)

-
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Originala lietoSanas pamaciba.

Lietotie simboli, saisinajumi un jédzieni.

Simbols, apzimgjums

Izskaidrojums

Visparéja aizlieguma zime. Sada darbiba ir aizliegta.

Nepieskarieties elektroinstrumenta rot&josajam dajam.

levérojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

Noteikti izlasiet izstradajumam pievienotos dokumentus, tai skaita lieto§anas pamacibu un
visparéjos drosibas noteikumus.

Pirms 3is darba opericijas iznemiet akumulatoru no elektroinstrumenta. Pretéja gadijuma
elektroinstruments var péksni sakt darboties, radot savainojumus.

Darba laika izmantojiet ierices acu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet ierices ausu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet roku aizsargu.

Neméginiet uzladét bojatus akumulatorus.

Neievietojiet akumulatoru uguni. Sargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram, no
ilgstosas atrasanas saules staros.

Virsmas, kuram var pieskarties ar roku, ir visai karstas un tapéc bistamas.

Noturvirsma

leslegt

Izslégt

Papildu informacija.

Sis apzim&jums norada uz elektroinstrumenta atbilstibu Eiropas Kopienas direktivam.

Sis simbols liecina, ka izstradajums ir sertificéts ASV un Kanada.

Sis noradijums ir saistits ar iesp&jamu bistamu situaciju, kas var izraisit smagu savainojumu
vai pat navi.

Nolietotie elektroinstrumenti, ka arf citi elektrotehniskie un elektriskie izstradajumi
jasavac atseviski un janogada otrreizé&jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Akumulatora tips

Izstradajums ar divkarSu vai pastiprinatu aizsardzibu

Neliels grieSanas atrums

Liels griesanas atrums

Var saturét ciparus vai burtus
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Apzimgjums Starptautiska Nacionala Izskaidrojums
mérvieniba mérvieniba
n /min, min'1, rpm, /min Izméritais grieSanas atrums
r/min
Py W \i4 Patérejama jauda
P, \A \i4 Piegadata jauda
% \4 \ Izméritais spriegums
I Hz Hz Frekvence
M. mm mm Izmérs metriskai vitnei
%) mm mm Apalas dalas diametrs
On mm mm @p=maks. slipésanas/grie3anas diska diametrs
o @y=stiprindjuma atvéruma diametrs
T &5 Qo T=slipésanas/griesanas diska biezums
mm mm @p=maks. slipéSanas pamatnes diametrs
mm mm M=vitne piespied&juzgriezna uzskrivésanai

I=darbvarpstas garums

B ke kg

Svars atbilsto3i EPTA-Procedure 01

Ve kg kg

Elektroinstrumenta svars bez akumulatora un
iestiprinama darbinstrumenta

[ Y2 kg kg

Akumulatora svars

Ls dB dB Troksna spiediena limenis
Lya dB dB Troksna jaudas limenis
Lpcpeak dB dB Troksna spiediena pika vértibu limenis
K. Izkliede
a m/s2 m/s? Vibracijas paatrinajuma vértiba atbilstosi
standartam EN 60745 (vektoru summa trim
virzieniem)
A 4a6 m/s? m/s? Vibracijas paatrinajuma vidéja vértiba, veicot
lenka slip&sanu
a, ps m/s? m/s? Vibracijas paatrinajuma vidéja vértiba, veicot
slipé&sanu ar sliploksni
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Pamata un atvasinatas mérvienibas atbilst
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, NZ' °C, dB, | starptautiskajai mérvienibu sistémai SI.
min, m/s min., m/s

Jusu drosibai.
_ Uzmanigi izlasiet visus drosibas
noteikumus un noradijumus.

Drosibas noteikumu un noradijumu neievérosana var
radit priek§noteikumus elektriskajam triecienam, izraisit
aizdegSanos un/vai bit par céloni smagam savainojumam.
Uzglabajiet drosibas noteikumus un noradijumus
turpmakai izmantosanai.

Nelietojiet $o elektroinstrumentu, pirms uzmanigi

un ar pilnigu izpratni nav izlasita 37 lieto$anas

pamaciba, ka ari tai pievienotie ,,Visparéjie drosibas
noteikumi (izdevuma numurs 3 41 30 054 06 1).
Uzglabajiet minétos pavaddokumentus turpmakai
izmantosanai un elektroinstrumenta talaknodo$anas vai
pardosanas gadijuma nododiet tos jaunajam Tpasniekam.
levérojiet ari speka esoSos nacionalos darba aizsardzibas
likumdosanas aktus.

Elektroinstrumenta pielietojums:

Ar roku vadama akumulatora lepka slipmasina, kas
paredzéta metala un akmens slipésanai, griesanai un
apstradei ar suku bez Gdens pievadi$anas, izmantojot
darbinstrumentus un piederumus, kuru lietosanu ir
atlavusi firma FEIN, un stradajot no nelabvéligiem laika
apstakliem pasargatas vietas.
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Kopgjie drosihas noteikumi shipésanai, shpesanai
ar smilSpapira loksni, darbam ar stieplu suku un
grieSanai

§is elektroinstruments ir lietojams ka slipmasina, kas
paredzéta ari slipeSanai ar smilSpapiru, apstradei ar
stieplu suku un grieSanai. levérojiet visus kopa ar
instrumentu piegadatos droSibas noteikumus un
noradijumus darbam, aplikojiet attelus un iegaumgjiet
svarigakos datus. Seit sniegto noradijumu neievérosana
var izraisit ugunsgréku un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Sis elektroinstruments nav paredzéts pulgsanai.
Elektroinstrumenta izmanto3ana uzdevumiem, kuriem
tas nav paredzéts, var radit bistamu situaciju un k]jat par
céloni savainojumiem.

Neizmantojiet piederumus, kurus raZotajfirma nav
paredzgjusi Sim elektroinstrumentam un ieteikusi
lietoSanai kopa ar to. lespé&ja nostiprinat piederumu uz
elektroinstrumenta vél negaranté ta drosu lietoSanu.

lestiprinama darhinstrumenta pielaujamajam grieSanas
atrumam jabut ne mazakam par elektroinstrumenta
lielako noradito grieSanas atrumu. Piederums, kas grieZas
atrak, neka pielaujams, var salazt un tikt mests prom.

Darbinstrumentu aréjam diametram un biezumam
jaathilst elektroinstrumenta konstrukcijai un izmériem. Ja
darbinstrumenta izméri ir izvéléti nepareizi, tas pilniba
nenovietojas zem aizsargparsega un darba laika apgritina
instrumenta vadibu.

Nomainamajiem darbinstrumentiem ar vitnes
stiprinajumu jabit saderigiem ar shipmasinas
darbvarpstas vitni. Nomainamajiem darbinstrumentiem,
kuru stiprinasanai tiek izmantota balstpaplaksne,
centrala atvéruma diametram jaathilst balstpaplaksnes
centréjosa izcilna diametram. Nomainamie
darbinstrumenti, kas precizi neatbilst darbvarpstas
konstrukcijai, nevienmérigi griezas, |oti spécigi vibré un
var bt par céloni kontroles zaudésanai par
elektroinstrumentu.

Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus. Ik reizi pirms
darbinstrumentu lietoSanas parbaudiet, vai tie nav hojati,
pieméram, vai slipéSanas diski nav atslanojusies vai
ieplaisajusi, vai slipéSanas pamatné nav verojamas
plaisas un vai stieplu suku veidojo$as stieples nav
valigas vai atluzusas. Ja elektroinstruments vai
darbinstruments ir kritis no zinama augstuma,
parbaudiet, vai tas nav hojats, vai ari izmantojiet darham
nebojatu darbinstrumentu. Péc darbinstrumenta
apskates un iestiprinaSanas laujiet elektroinstrumentam
darboties ar maksimalo griesanas atrumu vienu miniti
ilgi, turot rotéjoSo darbinstrumentu dro$a attaluma no
sevis un citam tuvuma esoSajam personam. Bojatie
darbinstrumenti $adas parbaudes laika parasti salst.

Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus.
Atkariba no veicama darba rakstura izvelieties pilnu
sejas aizsargu, noslédzosas aizsargbrilles vai parastas
aizsargbrilles. Lai aizsargatos no lidojoSajam shpéSanas
darhinstrumenta un apstradajama materiala dalinam,
péc vajadzibas lietojiet puteklu aizsargmasku, ausu
aizsargus un aizsargcimdus vai ari ipasu priek$autu. Lie-
totdja acis japasarga no lidojo3ajiem sveskermeniem, kas

dazkart rodas darba gaita. Putek|u aizsargmaskai vai
respiratoram japasarga lietotdja elpo3anas celi no
putekljiem, kas veidojas darba laika. ligstosi atrodoties
stipra troksna iespaida, var rasties paliekosi dzirdes
traucéjumi.

Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma no
darba vietas. Ikvienam, kas atrodas darba vietas tuvuma,
jalieto individualie darba aizsardzibas lidzekli. Apstrada-
jama priekSmeta atlGzas vai saldzusa darbinstrumenta
dalas var lidot ar ievérojamu atrumu un nodarit kait&jumu
cilvéku veselibai arT ievérojama attaluma no darba vietas.

Veicot darbu, kura laika darbinstruments var skart
sléptus elektriskos vadus, turiet elektroinstrumentu tikai
aiz izoletajam noturvirsmam. Darbinstrumentam
saskaroties ar spriegumnesosiem vadiem, spriegums var
nonakt arf uz elektroinstrumenta metala dalam un izraisit
elektrisko triecienu.

Nenovietojiet elektroinstrumentu, kamér taja
iestiprinatais darhinstruments nav pilnigi apstajies.
Rotéjosais darbinstruments var skart atbalsta virsmu, ka
rezultata elektroinstruments var k|at nevadams.

Nedarhiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek
parvietots. Lietotaja apgérbs vai mati var nejausi nonakt
saskaré ar rot&joSo darbinstrumentu un iekerties taja,
izraisot darbinstrumenta saskarsanos ar lietotaja kermeni.

Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres.
Dzingju ventilgjo3a gaisa plasma ievelk putek|us
instrumenta korpusa, bet liela metala putek|u daudzuma
uzkrasanas var bt par céloni elektrotraumai.

Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedroSu materialu
tuvuma. Lidojosas dzirksteles var izraisit $adu materialu
aizdegSanos.

Nelietojiet nomainamos darhinstrumentus, kuriem
japievada dzesgjosais Skidrums. Udens vai citu 3kidro
dzeséSanas Idzek|u izmanto$ana var bat par céloni
elektriskajam triecienam.

Atsitiens un ar to saisfitie noradijumi

Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija, pek3ni
iekeroties vai iestrégstot rot&josam darbinstrumentam,
pieméram, slipéSanas diskam, slip&ésanas pamatnei, stiep|u
sukai u. t. t. Rot&josa darbinstrumenta iekerSanas vai
iestrégdana izraisa ta péksnu apstasanos. Ta rezultita
elektroinstruments parvietojas virziena, kas pretéjs
darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma vieta, un
nereti k|st nevadams.

Ja, pieméram, slipeSanas disks iekeras vai iestrégst
apstradajamaja priek§mets, taja iegremdéta diska mala var
izrauties no apstradajama materiala vai izraisit atsitienu.
Sada gadijuma slipésanas disks parvietojas lietotaja
virziena vai arf prom no vina, atkariba no diska rotacijas
virziena attieciba pret apstradajamo priekSmetu. Turklat
slip&sanas disks var saltzt.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai
neprasmigai lietoSanai. No ta var izvairities, ievérojot
zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti
turpmakaja izklasta.
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Stingri turiet elektroinstrumentu un ienemiet tadu
kermena un roku stavokli, kas vislahak lautu pretoties
atsitiena spekam. Vienmér izmantojiet papildrokturi, kas
lauj optimali kompensét atsitienu vai reaktivo griezes
momentu un saglabat kontroli par instrumentu. Veicot
zinamus piesardzibas pasakumus, lietotajs jebkura
situacija sp&j efektivi pretoties atsitienam un reaktivajam
griezes momentam.

Netuviniet rokas rotéjoSam darhinstrumentam. Atsitiena
gadijuma darbinstruments var skart ari lietotaja roku.

lzvairieties atrasties vieta, kurp varétu parvietoties
elektroinstruments atsitiena bridi. Atsitiena bridi
elektroinstruments parvietojas virziena, kas pretéjs
darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma vieta.

levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot stiiru un asu malu
tuvuma. Nepielaujiet, lai darbinstruments atlektu no
apstradajama priekSmeta vai iestrégtu taja. Saskaroties
ar stdriem vai asam malam, rotéjo3ais darbinstruments
izliecas un atlec no apstradajama priek§meta vai iestrégst
taja. Tas var bt par céloni kontroles zaudé3anai par
elektroinstrumentu vai atsitienam.

Nelietojiet zaga asmenus, kas apgadati ar zohiem. Sadu
darbinstrumentu izmanto$ana var bat par céloni
atsitienam vai kontroles zaudé3anai par
elektroinstrumentu.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot slipesanu un
grieSanu

Lietojiet vienigi jiisu riciha esoSajam elek-
troinstrumentam piemerotus shipésanas dar-
binstrumentus un sadiem darbinstrumentiem paredzetu
aizsargparsegu. Aizsargparsegs var nepietiekami nosegt
nepiemérotus slipésanas darbinstrumentus, lidz ar to
nelaujot panakt vélamo darba drosibu.

Izliektie shipesanas diski jaiestiprina ta, lai to slipgjosa
virsma neizvirzitos aiz aizsargparsega malas. Nepareizi
iestiprinats slipéSanas disks, kas izvirzas aiz aizsargparsega
malas, nevar tikt pietiekami nosegts.

Drosibas apsvérumu dél aizsargparsegam jabut stingri
nostiprinatam uz elektroinstrumenta un noregulétam ta,
lai lietotaja virziena butu versta péc iespéjas mazaka
shipgsanas darbinstrumenta nenosegta dala.
Aizsargparsegs palidz pasargat lietotdju no atlizam un
nejausas saskarSanas ar slipésanas darbinstrumentu, ka art
no lidojosam dzirkstelém, kas var aizdedzinat apgérbu.

Shipesanas darbinstrumentu drikst izmantot vienigi tada
veida, kadam tas ir paredzéts. Pieméram, nekad
neizmantojiet grieSanas diska sanu virsmu slipésanai.
Grie$anas disks ir paredzéts materialu apstradei ar malas
griez&jSkautni. Stiprs spiediens sanu virziena var salauzt
$o darbinstrumentu.

Kopa ar izveleto shipeSanas disku izmantojiet vienigi
nehojatu piespiedéjuzgriezni ar piemérotu formu un
izmériem. Piemérota tipa piespiedéjuzgrieznis darba laika
drog3i balsta slipésanas disku un samazina ta salG$anas
iesp&ju. Kopa ar griesanas diskiem izmantojamie
piespiedé&juzgriezni var atskirties no
piespiedé&juzgriezniem, kas lietojami kopa ar citu veidu
slipésanas diskiem.
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Neizmantojiet nolietotus shipésanas diskus, kas paredzéeti
lielakas jaudas elektroinstrumentiem. Lieliem
elektroinstrumentiem paredzétie slipéSanas diski nav
pieméroti darbam mazakos elektroinstrumentos, kuru
grieSanas atrums parasti ir lielaks, un tapéc tie darba laika
var saltzt.

Citi TpaSie drosSibas noteikumi, veicot grieSanu

Neizdariet parak lielu spiedienu uz grieSanas disku un
nepielaujiet ta iestrégSanu. Neveidojiet parak dzilus
griezumus. Parslogojot grieSanas disku, tas biezak iekeras
vai iestrégst griezuma, un lidz ar to pieaug arf atsitiena vai
darbinstrumenta salG$anas iespéja.

lzvairieties atrasties rotéjosa grieSanas diska prieksa vai
aiz ta. Ja darba laika lietotajs parvieto grieSanas disku
prom no sevis apstradajama priekSmeta virzieng, tad atsi-
tiena gadijuma elektroinstruments ar rot&josu grieSanas
disku tiks sviests tiesi lietotaja virziena.

Partraucot darbu vai iestrégstot grieSanas diskam,
izsledziet elektroinstrumentu un turiet to nekustigi, lidz
griesanas disks pilnigi apstajas. Neméginiet izvilkt no
griezuma vél rotéjoSu grieSanas disku, jo $ada darhiba
var hut par céloni atsitienam. Noskaidrojiet un novérsiet
diska iestrégsanas céloni.

Neiesledziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja
iestiprinatais darbinstruments atrodas griezuma vieta.
Péc ieslégSanas nogaidiet, lidz darbinstruments sasniedz
pilnu grieSanas atrumu, un tikai tad uzmanigi turpiniet
grieSanu. Pret&ja gadijuma grieSanas disks var iekerties
griezuma vai izlekt no ta, ka arf var notikt atsitiens.

Lai samazinatu atsitiena risku, iestrégstot grieSanas
diskam, atbalstiet griezama materiala loksnes vai liela
izméra apstradajamos priekSmetus. Lieli priek§meti var
saliekties paSi sava svara iespaida. Apstradajamais
priekSmets jaatbalsta abas pusés — gan griezuma tuvuma,
gan ari priek§meta mala.

levérojiet ipasu piesardzibu, veidojot padzilinajumus
sienas vai citos objektos, kas nav apliikojami no abham
pusém. legremdéjot grieSanas disku materiala, tas var
skart gazes vadu, tdensvadu, elektroparvades liniju vai
citu objektu, kas savukart var izraisit atsitienu un/vai bat
par céloni savainojumam.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot slipésanu ar
smilSpapira loksni

Neizmantojiet lielaka izméra sliploksnes, izvélieties
darbam sliploksnes ar izmériem, ko noradijusi
razotajfirma. Ja sliploksne sniedzas pari slipéSanas
pamatnes malam, tas var biit par céloni savainojumam,
izsaukt sliploksnes iestrégSanu vai pliSanu, ka arf izraisit
atsitienu.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot apstradi ar
stieplu suku

Sekojiet, lai darba laika stieplu sukai neizkristu vai
nenoliiztu atseviSkas stieples. Neparslogojiet sukas
stieples, stipri spiezot uz to. NolGzus3s stieples lido ar
lielu atrumu un var |oti viegli izk|at caur planu apgérbu vai
matiem.

ﬁ
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Izmantojot aizsargparsegu, nepielaujiet ta saskarSanos
ar stieplu suku. Kausveida un diskveida stieplu sukam
spiediena un centrbédzes spéka iespaida var palielinaties
diametrs.

Citi drosthas noteikumi

Izmantojiet elastigas starplikas, ja tas tiek piegadatas
kopa ar shpesanas disku.

Parliecinieties, ka darbinstruments tiek iestiprinats
athilstosi ta razotajfirmas noradijumiem. lestiprinatajam
darbinstrumentam jaspéj brivi griezties. Nepareizi
iestiprinats darbinstruments darba laika var nokrist un tikt
mests prom.

Uzmanigi rikojieties ar slipéSanas darbinstrumentiem un
uzglabajiet tos atbilstosi razotajfirmas noradijumiem.
Bojatajos slipésanas darbinstrumentos var veidoties
plaisas, ka rezultata tie darba laika var saltzt.

Lietojot darbinstrumentus ar vitni, sekojiet, lai ST vitne
butu pietiekosi gara, lai nosegtu elektroinstrumenta
darbvarpstu. Darbinstrumenta vitnei jaatbilst
darbvarpstas vitnei. Nepareizi iestiprinats
darbinstruments darba laika var nokrist, radot
savainojumus.

Nevérsiet elektroinstrumentu pret sevi, citam personam
vai majdzivniekiem. Asie vai karstie darbinstrumenti var
izraisit savainojumus.

levérojiet piesardzibu, stradajot vietas, kuru tuvuma var
bt slépti elektriskie vadi, ka arT gazes vai uidens
caurulvadi. Pirms darba parbaudiet $adas vietas,
izmantojot, pieméram metalmeklétaju.

Lietojiet stacionaru uzsiikSanas ierici un ar tas pahdzibu
pec iespejas hiezak izputiet ventilacijas atveres.
Izmantojot elektroinstrumentu ekstremalos apstak|os
metala apstradei, ta korpusa iekSpusé var uzkraties stravu
vadosi putek]i. Tas var nelabvéligi ietekmét
elektroinstrumenta aizsargizolaciju.

Nav atlauts pie elektroinstrumenta pieskriivét vai
piekniedet markgjuma plaksnites un apziméjumus.
Bojata izolacija nenodrosina pietiekosu aizsardzibu pret
elektrisko triecienu. Lietojiet uzlimes.

Stradajot ar elektroinstrumentu, vienmér nostipriniet uz
ta papildrokturi. Papildrokturis |auj &rti turét un drosi
vadit elektroinstrumentu.

Neskatieties elektroinstrumenta apgaismosanas lampas
gaisma no neliela attaluma. Nevirziet apgaismoSanas
lampas gaismu acis citam tuvuma esoSajam personam.
Apgaismo3anas lampas raditais starojums var izradities
kaitigs acim.

P&c gipsi saturosu materialu apstrades: ar sausa, ellu
nesaturoSa saspiesta gaisa plismu iztiriet
elektroinstrumenta ventilacijas atvérumus un slédza
elementu. Pretéja gadijuma gipsi saturosie putekli var
nosésties elektroinstrumenta korpusa un uz slédza
elementa un mitruma iespaida sacietét. Tas var nelabvéligi
ietekmét slédZa mehanisma darbibu.
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Akumulatoru (bloku) lietoSana un pareiza
apiesanas ar tiem.

Lai nepielautu aizdeg$anos vai spradzienu un noveérstu
adas apdegumus vai citus savainojumus, rikojoties ar
akumulatoriem, ievérojiet Sadus noteikumus:

Akumulatorus nedrikst izjaukt, atvert vai sadalt.
Nepaklaujiet akumulatorus mehaniskiem triecieniem.
Bojajuma gadijuma vai nepareizas apie$anas dé| no
akumulatora var izplast veselibai kaitigi tvaiki vai kodigs
Skidrums. Tvaiki var izsaukt elpoSanas ce|u kairinajumu.
Izpladusais Skidrais akumulatora elektrolits var izraisit
adas kairinajumu vai pat apdegumus.

Ja no hojata akumulatora izpludusais Skidrais elektrolits
ir saslapinajis tuvuma esoSus priekSmetus, parbaudiet
un notiriet elektrolita skartas dalas vai, ja nepiecieSams,
nomainiet tas.

Neturiet akumulatoru karstuma, neievietojiet to uguni.
Neturiet akumulatoru tiesa saules gaisma.

Uzsakot akumulatora lieto$anu, iznemiet to no originala
iesainojuma.

Pirms elektroinstrumenta apkalpo$anas iznemiet no ta
akumulatoru. Ja elektroinstruments patvaligi sak
darboties, tas var radit savainojumus.

Iznemiet akumulatoru no elektroinstrumenta tikai laika,
kad tas ir izslegts.

Nelaujiet bérniem rikoties ar akumulatoru.

Uzturiet akumulatoru tiru un sargajiet no mitruma un
adens. Ja akumulatora vai elektroinstrumenta kontakti ir
kluvusi netiri, notiriet tos ar sausu, tiru audumu.

Uzladéjiet akumulatoru vienigi uzlades ierice, ko Sim
noliikkam ir ieteikusi razotajfirma. Ja uzlades ierice, kas ir
piemérota tikai noteikta tipa akumulatoru uzladei, tiek
lietota cita tipa akumulatoru uzladei, tas var izraisit
aizdegsanos.

Ja akumulators netiek lietots, nepielaujiet ta kontaktu
saskarsanos ar papira saspraudém, monétam, atslegam,
naglam, skravém vai citiem nelieliem metala
priekSmetiem, kas varétu radit isslegumu starp
akumulatora kontaktiem. Isslégums starp akumulatora
kontaktiem var bat par céloni apdegumiem vai izraisit
aizdegsanos.

Transportéjot vai uzglabajot elektroinstrumentu, iznemiet
no ta akumulatoru.

Izmantojiet tikai nebojatus originalos firmas FEIN
akumulatorus, kas ir pieméroti Jusu
elektroinstrumentam. Lietojot un uzladéjot
nepiemérotus, bojatus vai savu laiku nokalpojusus
akumulatorus, to pakaldarinjumus un citu zimolu
akumulatorus, tie var aizdegties vai spragt.

levérojiet drosihas noteikumus, kas sniegtas uzlades
ierices lietoSanas pamaciba.

Vibracijas iedarbiba uz rokam un delnam

Saja pamiaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits
atbilstosi standarta EN 60745 noteiktajai procediirai un
var tikt lietots elektroinstrumentu salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes iepriekséjai
novértésanai.

ﬁ
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Noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja
elektroinstruments tiek lietots netipiskiem mérkiem,
kopa ar netipiskiem darbinstrumentiem vai nav
vajadzigaja veida apkalpots, ta vibracijas limenis var
atkirties no Seit noraditajam vertibam. Tas var ievérojami
palielinat vibracijas radito papildu slodzi zingmam darba
laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam, janem véra arf laiks, kad
elektroinstruments ir izslégts vai arf darbojas, tacu faktiski
netiek izmantots paredzéta darba veik3anai. Tas var
ievérojami samazinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoSo
personu no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram,
$adus: savlaicigi veiciet elektroinstrumenta un
darbinstrumentu apkalposanu, novérsiet roku atdziSanu
un pareizi planojiet darbu.

Rikosanas ar veselbai kaitigiem putekliem

Ar 33 instrumenta palidzibu veicot darbibas, kuru
rezultati notiek materiala dajinu atdali$anas, rodas
putekli, kas var bat bistami veselibai.

Saskars$anas ar dazu materialu putekliem vai to ieelposana
var izraisit alergiskas reakcijas, elpo3anas ce|u saslim3anas,
veézi vai reproduktivas sistémas bojajumus; pie Sadiem
materialiem pieder azbests un to saturosi materiali, svinu
saturoSas krasas, metali, daZas koka sugas, minerali,
akmens materialos esosas silikata dalinas, krasu
Skidinataji, koksnes konservanti un pretapaugSanas
lidzekli, ar kuriem tiek apstradatas adens
transportlidzek|u zemadens dalas. Saslim3anas riska
pakape ir atkariga no putek]u ieelposanas ilguma. Lietojiet
putek|u veidam atbilstoSas uzstksanas ierices un
individualo aizsargaprikojumu, ka ar pariipégjieties par
labu ventilaciju darba vieta. Uzticiet azbestu saturosu
materialu apstradi tikai profesionaliem.

Koka un vieglo metalu putekli, ka ari karsts apstradajama
materiala putek|u un dazu kimisko vielu maisijums
noteiktos nelabvéligos apstak|os var izraisit aizdegSanos
vai spradzienu. Nepielaujiet dzirkste|u lidoSanu puteklu
konteinera virziena, ka ari elektroinstrumenta un
apstradajama materiala parkarsanu, savlaicigi iztuksojiet
putekju konteineru; nemiet véra apstradajama materiala
raZotaja sniegtos noradijumus par materiala apstradi un
Jasu valsti speka esoSos prieksrakstus, kas attiecas uz
apstradajamo materialu.

Noradijumi lietoSanai.

Rizsardziba pret atkartotu ieslegSanos novérs
akumulatora lenka slipmasinas patvaligu ieslégSanos péc
elektrobarosanas partraukuma, pieméram, péc
akumulatora nomainas. Sada gadijuma izslédziet
elektroinstrumentu, izvelciet taja iestiprinato
darbinstrumentu no apstradajama priek§meta un
parbaudiet darbinstrumentu. P&c tam no jauna ieslédziet
elektroinstrumentu.

Nospiediet darbvarpstas fiksé$anas pogu tikai laika, kad
dzingjs nedarbojas (skatit lappusi 7).

Lai panaktu optimalu jaudu, darbiniet elektroinstrumentu
vienigi ar akumulatoru B18A.179. Izmantojot citus
akumulatorus, var tikt ierobeZots funkciju apjoms.

Apiesanas ar akumulatoru.

Lietojiet un uzladgjiet akumulatoru tikai tad, ja ta
temperatra atrodas darba temperatiras diapazona
robeZis, kas ir 0 °C - 45 °C (32 °F - 113 °F). Akumulatora
temperatrai jatrodas darba temperatiras diapazona
robezZas jau uzlades procesa sakuma.

Mirdzdiodes | Nozime Darhiba
indikators
1-4 zalas Norada Célonis

mirdzdiodes | procentuilo
uzlades pakapi

Sarkana Akumulators
mirdzdiode | ir gandriz
deg pastavigi | izladéts

Uzladgjiet akumulatoru

Sarkana Akumulators
mirdzdiode | nav gatavs
mirgo darbam

Nogaidiet, lidz
akumulatora
temperatira atgrieZas
darba temperatiiras
diapazona robezas, un
tad to uzladgjiet

Akumulatora uzlades pakapes patiesa procentuala vértiba

tiek paradta tikai pie izslégta elektroinstrumenta dzingja.

Akumulatora dzilas uzlades gadijuma elektroniskais
mezgls automatiski izslédz elektroinstrumenta dzingju.

Uztur@sana darba kartiba un klientu

apkalposanas dienests.

Ekstremalos darba apstak|os, izmantojot
elektroinstrumentu metala apstradei, ta
korpusa iekSpusé var uzkraties stravu vadosi

putekli. Pietieko3i bieZi caur ventilacijas atverém izputiet

elektroinstrumenta iekSpusi ar sausu, saspiestu gaisu, kas
nesatur e|lu.

Apstradajot gipsi saturoSus materialus, o materialu

putekl|i var nosésties elektroinstrumenta korpusa un uz

slédZa elementa un mitruma iespaida sacietét. Tas var
nelabvéligi ietekmét slédZa mehanisma darbibu. Caur
ventilacijas atvérumiem izpdtiet elektroinstrumenta
korpusa iekSpusi un slédZa elementu ar sausa, e|lu
nesaturo$a saspiesta gaisa plasmu.

$i elektroinstrumenta aktuilais rezerves dalu saraksts ir

atrodams interneta vietné www.fein.com.

Vajadzibas gadijuma lietotajs var saviem spékiem

nomainit $adas dalas:

darbinstrumentu, papildrokturi, piespied&juzgriezni un

aizsargparsegu.

Garantija.

Garantija izstradajumam tiek noteikta atbilstosi speka
esosajai tas valsts likumdoSanai, kura izstradajums ir ticis
laists pardosana. Bez tam firma FEIN nosaka
izstradajumam garantiju atbilstosi FEIN garantijas
deklaracijai.

Elektroinstrumenta piegades komplekta var netikt
iekjautas visas $aja lietoSanas pamaciba aprakstitas un
attélotas dalas.
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Athilstibas deklaracija.

Firma FEIN ar pilnu atbildibu deklarg, ka $is izstradajums
atbilst 3is lietoSanas pamacibas pédéja lappusé minétajam
spéka esosajam direktivam.

Tehniska dokumentacija no: C. & E. Fein GmbH,
C-D1_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Vides aizsardziba, athrivoSanas no
nolietotajiem izstradajumiem.

Nolietotie elektroinstrumenti, to iesainojums un
piederumi janogada otrreizé&jai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Akumulatori janogada otrreizéjai parstradei tikai izladéta
stavoklt.

Ja akumulatori nav pilnigi izladéti, tie japasarga no
iesp&jama Tssleguma, parlimgjot pari kontaktiem limlenti.

Piederumu izvéle (skatit lappusi 14).
Izmantojiet vienigi FEIN originalos piederumus.
Piederumam jaatbilst elektroinstrumenta tipam.

A Rupjas slipésanas disks, segmentveida slipaSanas
pamatne
(izmantojami tikai ar nostiprinatu aizsargparsegu)

B GrieSanas disks
(izmantojams vienigi ar nostiprinatu grieSanas
aizsargparsegu)

C Balsta pamatne Skiedrmateriala slipésanas diskiem,
Skiedrmateriala slipesanas diski
(izmantojami tikai kopa ar piegadato balsta pamatnes
stiprindjumu un ar nostiprinatu roku aizsargu vai
aizsargparsegu)

D Koniska térauda stiep|u suka
(izmantojama vienigi ar nostiprinatu roku aizsargu)

E SlipéSanas pamatne ar mikroaku parklajumu,
sliploksnes ar mikroaku stiprinajumu, slipésanas filcs ar
mikroaku stiprindjumu, slipésanas sakli
(izmantojami vienigi ar nostiprinatu aizsargparsegu)

F Térauda stiep|u suka, loksniSu slipéSanas diski
(izmantojami tikai ar nostiprinatu roku aizsargu)

- 4~ ~5
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China RoHS Status Certificate
FE RoHS AME#R
Table of Toxic and Hazardous Substances/Elements and their Content
as required by China’s Management Methods for Controlling Pollution by Electronic Information Products
EEEEYR I RAREEER
- RE (FEEFEEFREREHERNE) EXR
FEYR
Hazardous substance
® 8L L x & Pl EREKE BR-ER
Component name (Pb) (Hg) (Cd) (Cr (V1)) (PBB) (PBDE)
B4
Electronics (PCB, X o X o o o)
switch, wiring etc.)
R X o o o o o
Motor
R X o o o o o
Power cord
EmEH
X o o o o o
Fastener elements
EEEH
X o o o o o
Metal parts
BR
. X o o o o o
Power supplies
mE X o o o o o
Brass parts
at X o o o o o
Aluminium parts
it X o X o o o
Battery
e X o X o o o]
Battery charger
RRAGHIE ST 11364 WA ELH o
O : REZAEYREZBHAERM B PN ERIITE GB/T 26572 AEMNREERIUT,
X: RAZEEVNRELEZHHENE SR ERHZRE L GB/T 26572 MENREER,
This table was developed according to the provisions of SJ/T 11364.
O: The content of such hazardous substance in all homogeneous materials of such component is below the limit required by GB/T 26572
X: the content of such hazardous substance in a certain homogeneous material of such component is beyond the limit required by GB/T 26572
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